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నంనరై ర్రలూ : ఆదునికఖావాలు 


ఇంచు మించుగా ఈ శతాబ్ది [పారంభం నుంచి ఆధుసిక భావజాలం భారతీయ 
మేధావులి a [పభావితం చెయ్యటం [పార ంభించింది. మారుతున్న ఆర్థిక రాజకీయ 
వ్యవస్థల కనుగుణంగా సాంస్కృతిక రంగాల్లో అభివృద్ధికోసం సంస్క- ర్తలు కొందరు 
ఉద్యమాలు నడిపారు. వ్యక్తులుగా కృషి చేశారు. ఆంధ దేశంలో రఘుపతి వంకట 
రత్నం నాయుడు గారు, కందుకూరి వీరేశలింగం గారు, గురజాడ అప్పారావు గారు... 
ఇంకా ఇంకా అనేకులు ఆయా రంగాలను ఆధునికం చేయటానికి [పయత్నించారు. 
దేశీయులను ఉద్బోధించారు. [పజాస్వామ్య భావాలను (ప్రచార ౦ చేశారు. భాషా రంగంలో 
(పధానంగా ఈ పని చేసిన వారు గిడుగు రామమూర్తిగారు. 
ఖాతలో నశం/వదాయీ కరణం 

నాగరిక సమాజాల్లో మాట్లాడే భాష, రాసే భాష అని రెండు రకాం వ్యవస్థ 
లుంటాయి. రాసే భాషకు మాట్లాడే భాషే మూలం అయినా (పయోజన భేదాల్ని బట్టి 
మాట్లాడే భాష కన్నా భిన్నమైన సంప్రదాయాలు రాసే భాషలో ఏర్పడతాయి [పభుత్వ 
మహజర్హలోనూ, మామూలు ఉ త్తరాల్లోనూ, |పామిసరీ నోట్టలోనూ, సాహిత్య రచన 
లోనూ ఇంకా అనేకానేక సందర్భాల్లో వాడే భాషలోనూ వేరు వేరు సంప్రదాయాలు 
మనం గమనించ వచ్చు. 

ఇట్టాంటి సంప్రదాయాలు ఏర్పడే పద్ధతిని శైలీకరణం (Stylization) 
ఆంటున్నా్టారు దీన్నే సం పదాయీకరణం ఆని కూడా అనవచ్చు. ఈ సం) పదాయీ 
కరణం లిపి సౌకర్యం లేని భాషల్లో కూడా కనిపిస్తుంది. ఇద్దరు వ్యక్తులు మాట్లాడే 
సంభాషణ శైలికీ మత సంబంధ కార్య కలాపాల్లో వాడే శెలికి, కథా కథనం 
చేసేటపుడు వాడే శైలికి, పాటల శైలికీ భేదాలు కనిపిస్తాయి. ఈ భేదాలు ధ్వనుల్లోనూ, 
పద స్యరూపంలోనూ, వాక్య రచనలోనూ ఉంటాయి. ఇది సహజమే. 


మాట్లాడే ఖామతూ రానే ఖాచకూ అంతరం 
ఈ భేదాలు సహజమే అయినప్పుడు రాసే భాషకూ మాట్లాడే భాషకూ భేదా 


it 


లుండటం కూడా సవాజమె. ఆయితే ఈ భేదాలు మరీ ఎక్కు_వయితే భాషా [ప్రయోగ 
వ్యవస్థలో సంతోభం వస్తుంది. చాలా భారతీయ భాషల్లో ఆదే జరిగింది. తెలుగులోనూ 
ఆదే జరిగింది. 

[పాచీన కాలంలో “భాషా రచన అంటే సాహిత్య రచనే. రాజకీయ వ్యవస్థలో 
భాషా లేఖనం ఉన్నా ఆది ఆతి పరిమితమైనది. అప్పటి రాజులకు [పజలతో సంబంధం 
చాలా తక్కువ. రాజ కాసనాలను కూడా చాటింపు వెయ్యటం ద్వారా పజలకు ఆందించే 
వారు. శిలా కాసనాలు వేయించేవారు. శాసన భావ వాడుక భాషకు సన్నిహితంగా ఉండేది. 
[పాచీన కాలపు రచనా భాషగా విస్తృతంగా మనకు దొరుకుతున్నది సాహిత్య భాషే. 
తెలుగు లిఖిత రచనా సంప్రదాయంలో సాహిత్యభాష అంటే కావ్యభాష * ఈ కావ్య 
భావ నన్నయ కంటె ఒకటి రెండు శతాబ్దుల ముందే (సుమారు 9వ శతాబ్దం) 
సం|పదాయీకృతమైంది. ఈ కావ్యభాషలో తరవా తరవాత కొన్ని మార్పులు వచ్చినా 
ఇవి సం|పదాయీక్ళృతమైన ఖాషా వ్యవస్థను సమూలంగా మార్చేవికావు. సం పదాయంలో 
భాగంగా కలిసిపోయేవి. ఈ కావ్యభావ కాల కమంలో సహజంగానే మామూలు భాప 
నుంచి (కమ [1కమంగా దూరదూరంగా జరిగిపోయింది. దాదాపు వేరే భాష అన్నంత 
దూరంగా జరిగిపోయింది. పత్యేక శిక్షణ ఉంటే తపు ఆర్థం కానంత దూరంగా 
జరిగింది. సమాజంలో చాలా కొద్దిమందికి మాతమె ఆందుబాటులో ఉన్న భాష అయింది. 
సామాన్య [పజల సాహిత్యం మౌఖిక రూపాల్లో వేదే పాయగా వాది వ్యవహార భాషకు 
మనుగడ సాగిస్తూనే ఉంది. 


భావూ (వయోగ ది నతి 

ఆర్థిక, రాజకీయ వ్యవస్థల్లో వచ్చిన మార్పుల వల్ల |పభుత్వానికి [పజలతో 
సంబంధం ఏర్పడి (పజల్లో విద్యావ్యాప్తి ఏర్పడింది. రచనా భాషా (పయోగ సందర్భాలు 
"పెరిగాయి. ఆందుకనుగుణంగా ఆచ్చు పుస్తకాలు, ఆచ్చు ప్మతికలు వచ్చిన తరువాత 
ఎక్కువ (పతులు తయారయి ఎక్కువ మందికి ఆందుబాటులోకి వచ్చాయి. విద్యావ్యాప్తి 
కోసం స్కూళ్ళాసంఖ్య పెరిగింది. వాళ్ళకు కొ త్త్రవిషయాలు ఆందించే వాచకాలు 
తయారయినాయి. ఈ రచనా వాస్టసంగ మంతా ఏ భాషలో జరగాలి అనే (పశ్న మన 
మేధావులను ఎదుర్కొన్నది. ల్‌ 


చశులఖ /(గాంధికావతరణం 


అప్పటి చదువరుల కందుబాటులో ఉన్న రచనా భాష కావ్య భాష. మొదట్లో ఆ 
భాషనే వాడుకున్నారు. ఆయితే ఆ భాషలో స్థిరీకృతమైన సంప్రదాయాలు నేర్చుకొనే 
వారికి పెద్ద అడ్డంకులుగా తయారయినాయి. బళ ఎలో వాచకాలు తయారు చేయాల్సిన 
ఆవసరం ఉన్న వీరేశలింగం గారు ఈ క్షిష్ట స్థితిని గమనించారు. (పాబేన కావ్యభావ 


కున్న కొన్ని నియమాలను సడలించి సులభ (గాంథికం అని ఒకటి తయారుచేసి దానికో 
వ్యాకరణం రచించారు. ఆ [పయత్నంలో భాగంగానే వేదం వేంకటరాయకానన్తి గారు 
విసంధి వివేకం ఆన్న చిన్నపుస్తకం రచించి తెలుగులో సంధులు పాటించక్క_ర్రేదన 

నిక్‌ సంస్కృత వ్యాకర ణాల [పమాణాలు చూపించారు. వ్యావహారిక భాషా ఆలిని 
[గాంథికీకరించటానికి పానుగంటి లక్ష్మీ నరసింహారావు గారు సాక్షి వ్యాసాల ద్వారా 
[పయత్నించారు. [పాచీన కావ్యభాష ఆధునిక రచనా వ్యాసంగాసికి సరిపడటంలేదన్న 
సంగతి నాటి విద్యావంతులు గుర్తించినట్టు వీళ్ళ సంస్కరణ [(పయత్నాలే సాక్ష్యం 
ఇస్తున్నాయి. 


కొత రచనా భావ మాట్లాడే ఖాశనుంబో రావాలి 

శతాబ్దాలుగా స్థిరీకృతమై కేవల సాహిత్య రచనకు మా;తమే పరిమితమైన భావ 
ఎన్ని సంస్కరణలు చేసినా ఆధునిక రచనా వ్యాసంగానికి పనికిరాదని గుర్తించిన 
వారిలో ముఖ్యులు గిడుగు రామమూర్తిగారు, (1568-1940). ఈయన తన కాలంలో 
"పెరుగుతున్న కొత్త శాస్త్రాలు నేర్చుకున్నారు. ముఖ్యంగా నరకాస్త్రం, భాషాకాస్త్రం. 
మొదట సవరభాషను ఆధ్యయనం చేసి వాచకాలు (పకటించారు. (1911-1918). 
ఇంకో ఇరవయ్యేళ్ళ తరవాత A Manual of savara language (1981) ఆనే 
వర్ణనాత్మక వ్యాకరణం |పకటించారు. భాషా శాస్త్రం మీద విశాఖలో (1910-1912) 
ఉపన్యాసాలిచ్చారు. తన నాటి మేటి (విదేశ) భాషా వేత్తలతో ఉత్తర |పత్యు తరాలు 
జరిపారు. వాళ, ఎలో ఒకడుగా పేరు తెచ్చుకున్నారు. భాషా విజ్ఞాని రామమూ ర్రిగారు 
నవాజంగానే సులభ |గాంధథికవాదాన్ని తిరస్కరించారు. ఈనాటి రచనా భాష, ఈనాటి 
వ్యవహార భాష నుంచి ఏర్పడాలని పతిపాదించారు. ఎక్కువ మందికి ఉద్దేశించిన 
ప్రాచీన వచన రచనలో ఉన్న నిజమైన సంప్రదాయం ఇదేనని వాదించారు. 
చ్యావహారిక భాషా వాదాన్ని స్థాపించారు. + తన బీవితంలో ఎక్కువభాగం ఆందుకే 
వెచ్చించారు. 


రామమూర్తి గాలి త్యాగం : మన కర్తవ్యం 

శవరఖథాషా మాన్యువల్‌ వంటి సృజనాత్మక వ్యాకరణాలు రచించాల్సిన ఆద్భుత 
మేధా సంపత్తిని రామమూర్తిగారు భాషా వాదోపవాదాలకు త్యాగం చేశారు. ఈనాడు 
భాషా వవాదం లేదు. భాషా శాస్త్రం చాలా మందికి అందుబాటులోకి వచ్చింది. కాస్త 
సహాయంతో ఆధునిక భాషాధ్యయనల చేయాల్సిన పనులను రామమూర్తిగారు మనకు 
వదిలి పెట్టారు. రామమూ ర్తిగారి ఆదర్శాన్ని ఆచరణను గుర్తుచేసుకొని రామమూర్తిగారు 
మనకు వదిలిన పనులను నిర్యహించటమే మన కర్తవ్యం. ఆందుకే ఆసూరి 
కోసమే “మరోసారిగిడుగు రామమూర్తి" 


iv 
ఈ వు శకం గురించి ఆలోచన ; రమేమ్‌బాజు 


తన సంతకం లేకుండా గురజాడ స్మారక సంచికను తన మతో వెలువ 
రించిన ఢిల్లీ డాక్టరు కావూరి రమేషబాబు దీని |పారంభకుడు. 1979 మేనెల 20 
[పాంతంలో హెదరాబాదు వచ్చి, ఈ విషయమై నాతో చర్చించాడు. కాంపోజిషన్‌ 
కమిటీ రిపోర్టు శకలాలకూ, కొన్ని ఉ త్తరాలకూ తీయించిన జీరాక్పు కాపీలను నా 
దగ్గర వదిలి మ ఢిల్లీ తిరిగి వెళ్ళి పోయేటప్పుడు నాతో వివరంగా మాట్లాడతానన్నాడు. 
కాని ఆ అవకాశం దక్క._కుండానే మృత్యువు రమేష్‌ బాబును మే 81న కబళించింది 
నాతో చెప్పదల్బుకున్న చి చెప్పకుండానే ఈ లోకంనుంచి కాశంతంగా న్యా 
మించాల్సి వచ్చినందుకు ఎంతో బాధ పడ్డట్టు ఆ సమయంలో దగ్గరున్న వాళ్ళు చెప్పారు. 
ఆంటే రామమూ ర్రిగారిమె వ్యాస సంకలనం వెలువరించాల్సిన పనిని తన చివరి కోరికగా 
నాకప్పగించాడన్న మాట! ఈ సంకలన [పచురణ, ముదణ బాధ్యతలను హైదరాబాద్‌ 
బుక్‌ (టస్టు సంతోషంతో స్వీకరించింది. నిర్వహణ బాధ్యతను నాకప్పగించింది. 


కార్య నర్వ వాజణలో నాయవడ్తవాడు 

కార్య నిర్వహణలో రమేష్‌ బాబుతో పోటి పడగలిగిన శక్తి నాకు లేదు. ఆయినా 
పని |పారంభించాను. పృతికా [పకటన ఇచ్చాను. రచయితలను అభ్యర్థించాను. అడిగి 
నదే తడవుగా ఆందరూ సాయపడ్డారు. ఆయినా ఇతర వ్యాసంగాల్లో నిమగ్నుణ్జి కావ 
ఠం వల్లా, కొంత ఆలసత్వం వల్లా ఈ సంకలనం తయారు చెయ్యటం ఆలస్యం 
ఆయింది. అడగంగానే రచనలిచ్చి ఆచ్చుకోసం తొందర పెట్టకుండా నా అలసత్వాన్ని 
త్నమించారు రచయితలు. గిడుగు రామమూ ర్తిగారి రెండుతరాలను ఆందించారు ఒక 
అజ్ఞాత వ్య క్తి. (ఆయన పేరు రాసుకున్న కాయితం ఎక్కడో పోయింది ) భారతి, 
ఆం|ధ ప్మతిక, కృష్ణా పతికల నుంచి తన ముత్యాలవంటి అక్షరాలతో కాపీ చేసి 
ఎప్పటి కప్పుడు నాక ండించించి రమేష్‌బాబు పెద్ద చెల్తలు జి. సీతాదేవి. కొన్ని వ్యాసాలు 
కాపీ తీయటంలో సాయపడటమే కాక పుస్తకం ఎప్పుడు వస్తుందని నన్ను విసిగించ 
లేక తానే విసుక్కు-నేది ర మెమజాబు కార్య డాక్టరు కరుణ. కొత పుస్తకాలు తీసుకు 
రాకపోతే మనం బుక్‌ [టస్టును ఎ_తేసుకోవాల్సిందేనని నాకు ఆలి మేటం ఇచ్చి, వస్తు 
సంచయనంలో, వ్యాస [కమ విభాగంలోనూ సాయపడ్డాడు మా సుబ్బయ్య. యేట్సు 
ఊత్తరాల జీరాక్సు కాపీలందించాడు ఏటుకూరి [పసాద్‌. ఆసలు ఉత్తరాలను మళ్ళి 
నకళ్ళు తీసుకోనిచ్చారు ఆక్కిరాజు రమాపతిరావు గారు. ఈ & త్తరాల్లో వాక్యాలను, 
మాటలను పోలు చెకోటంలో మా పదికోధక విద్యార్ధి బృందం-విజయ నారాయణ, ఉమా 
మహేశ్యరరావు, రమణయ్య, శ్రీమతి మరియం తాయబ్‌ ఆలీలు విశేషంగా తోడ్పడ్డారు. 
ఆ ఉత్తరాల్లో మూడు మొదటిసారి ఈ పుస్తకంలో |పకటిత మవుతున్నాయి. [వీలు 
వెంబడి మిగతా ఉతరాలు, మెమొరాండం, పూర్తిగా దొరికితే కా౭పోజివషన్‌ కమిటీ 


Vv 


రిపోర్టు [పచురించాలని హైదరాబాదు బుక్‌ (టస్టు ఆలోచిస్తున ఎది: | ఇంత మందీ తలా 
ఒక చెయ్యా వెయ్యటంవల్ల ఈ పుస్తకం బయటికి వస్తున్నది. రమేష్‌బాబు స్వయంగా 
నిర్వహిస్తే ఇంకా పెద్ద పుస్తకంగా బాగా వచ్చేమాట నిజమే. ఆయితే ఇది ఇంకా 
రావాల్సిన ఇట్టాంటి సంకలనాలకు పునః పారంభం మా తమే. 
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రామమూర్తి పంతులంగారి 
జీవితచరి తలో క్‌ చితవిచ్చ్శిత ఘట్టాలు 


గిడుగు సీతాపతి 


మా తండిగారి జీవిత చరిత నాకంటె తక్కిన వారెవరైనా ' వాయడం మంచి 
దేమో అని నా ఆభి|పాయము. నేనే [వాయడం మంచిదని కొందరున్ను, నేను కూడా 
[వాయడం ఆవసరమని కొందరున్ను కోరినందున నేను కూడా |వాయడానికి పూను 
కున్నాను. ఇందుకు నాకు గల అర్హత ఏమిటంటే: మా తండి గారికిన్ని నాకున్ను 
గల సంబంధం కేవలము తండీ కొడుకుల సంబంధమే కాదు. 28-జనవర 1885లో 
నేను పుట్టినది మొదలు 22-జనవరి 1940లో వీరు స్వర్గస్థులయిన వరకున్ను వీరికి 
నాకూ గల గురుశిష్యుల సంబంధము తం|డీ కొడుకుల సంబంధం కంటె ఎక్కువగా 
పరిణమించినది. వీరి నలుగురు కొడుకులలోను మొదటివాడ నయినందుకు నేనే 
వారి శిక్షణకు పూర్తిగా లోబడి ఎక్కువగా దెబ్బలు తిన్నవాడను; వీరి వాత్సల్యము 
సైతము ఎక్కువగా ఆనుభవించిన వాడనూ నేనే; వీరు పూనుకొన్న ఊఉద్మమము 
లన్నిటిలోను వీరి వెంటనుండి వీరికి తోడుగా పనిచేసినవాడనూ నేనే; వీరి కడపటి దిన 
ములలో వీరి ఆర్థిక దుస్థితికి కూడా నేనే లేదా నా దౌర్భాగ్యమే కారణము; తుదకు 
వివి.జనవరి, 40 సోమవారం ఉదయం నేను వీరి (పక్కను కూర్చుండి. ఉపచారం 
చేస్తూ ఉండగా వీరు తమ భౌతిక దేహము విడిచిపెట్టడం సంభవించినది. 

మా తండిగారి దైనక వృత్త పు _స్సకములూ, వారికి బంధుమి[ తులు వాసిన 
ఉత్తరములూ మొదలయిన పరికరములు పర్ణాకిమిడిలో &ండిపోయినవి. వీరి బాల్య 
మతులు, సమకాలీనులు ఆయిన వారు కొందరు సజీవులయి ఉన్నారు. వీరి జీవిత 
విషయములు కొన్ని వారి నడిగి తెలుసుకోవలసి యున్నది. గనుక వీరి జీవిత కమత 
పూర్తిగా నేనిప్పుడు (వాయలేను. నా అనుభవములో ఉన్న విషయవ్యూనుఎ నన్‌చొ 
వరకు తెలుసుకొన్న విషయములున్ను సంగహించి తెలియజే స్తున్నాగ్టమ్లో 


మా తాత ముతాతల వృతాంతము 
మా పూర్వులు ఏడు తరముల నుండి గోదావరి జిల్లా; అమలామైంగాతాలరాకా 
ఇందుఫల్లిలో ఉండినవారు. ఆంతక్షు పూర్వము ఎక్కడ ఉండేవారో తలియడు మూ 


టి మరోనా3ె 


కింకా ఇందుపల్లిలో కొద్దిగా కొబ్బరి తోటలున్నవి. మా గిడుగు వారు గోదావరీ కృష్ణా 
జిల్లాలలో చెదిరి ఉన్నారు గోదావరి కాలువలు పడక మునుపు పంటల భాగము లేని 
కరవు కాలములో మా తాతగారు గిడుగు వీరరాజు గారు విశాఖపట్టణం జిల్లాకు వచిఎ 
విజయనగర సంస్థానంలో సముద్దారుగా పని చేసినారు. ముఖలింగమునకు నైబుతి 
దిక్కున సుమారు రెండు మైళ్ళ దూరమందుగల పర్వతాల పేట అనే గ్రామము విజయ 
నగర సంస్థానం వారి ఉత్తర మండలపు సముద్దారు లుండవలసిన ఠాణా గనుక, 
వా [గామమందు మా తాతగారు పం! డెండు సంవత్సరములుండిరి. ఆ కాలంలో 
1868వ సంవత్సరంలో మా తం|డిగారు ఆ /గామమందు జన్మించినారు. 1906లో 
నేను బి. ఏ. పరీక్షలో ఊక్తీర్ణుడనయి ఉపాధ్యాయ వృత్తిలో పవేశించిన కొద్ది కాలం 
లోనే వీరు నన్ను ముఖలింగమునకు తీసికొనిపోయి, అక్కడ దేవాలయ మందలి 
చ్మితములు, శాసనములు చూపించి, పిమ్మట పర్వతాల పేటకు తీసికొనిపోయి, తమ 
తం|డిగారుండిన గృహమున్నూ, తాను పుట్టిన గదిన్నీ చూపించి, తాము పుట్టిన 
స్థలమునకు సాష్టాంగ నమస్కారము చేసినారు. 

మా తాతగారు పర్యతాల పేటలో ఉన్న కాలంలోనే |పస్తుతం జయపుర 
సంస్థానాధిపతులై ఉన్న శ్రీ వికమ దేవవర్మ మహారాజు గారి తండిగారు నగరి కట 
కమనే గామంలో ఉండేవారు. ఈ రెండు (గొమములున్నూ వంశధారా నదికి చెరి 
యొక యొడ్డున ఉండేవి. వారి తం డిగారున్నూ, వీరి తండిగారున్నూ మతులు. 
అందుచేత వీరిరువురున్నూ కలసి మెలసి ఆడుకొంటూ ఉండేవారు. బాల్యమందంకు 
రించిన మెతి అంతకంత కెక్కు_వై నది. _గాంధిక వ్యావహారిక భాషా వాదంలో 
ఇద్దరూ ఏకీభవించక పోయినా వీరి పరస్పర మతి ఆణుమాతమైనా చెడలేదు సరిగదా, 
మహారాజా వారికి మా తండి గారి యెడల ఆదరమూ, వీరిని బట్టి నా యెడల 
వాత్సల్యమూ ఎక్కువై నవి. వారి ఆను[గహమే మా కుటుంబమునకు బహుధా శరణ 
మెనది. 


మా తండిగార విద్యాభ్యాసం 

పర్వతాల పేటలోనే మా తం|డిగారికి అక్షరాభ్యాసమూ, ప్రారంభ విద్య సాగి 
నవి. ఆ కాలంలో అక్కడ బడి లేదు. కీర్తిశేషులు వారణాసి గున్నయ్య శాశ్ర్రిగారు 
వీరికి (వాయడం, చదవడం నేర్పినారు. తీరుబడి ఉన్నప్పుడు మా తాతగారే వీరిని 
తమ దగ్గర కూర్చుండ బెట్టుకొని భారతం, భాగవతం లోనివి కొన్ని పద్యాలు, బాల 
రామాయణం లోనివి కొన్ని శ్లోకాలు చదివిస్తూ ఉండే వారట. మాతం|డి గారి ఉప 
నయనం వీరి ఎనిమిదవ యేటను విజయనగరంలో జరిగింది. ఆప్పుడు వీరి. చేతను 
మా తాతగారు యధావిధిగా “మాధు కర్‌” భిక్ష దీజా చినములలో ఎ త్ర్తించినారట+ 
ఒకనాడు మా తండిగారు వేళకు సరిగా సంధ్యా వందనము చేయలేదని వీరితి మో 


“డుగు రామము+ర్తె లి 
తారగారు కరినంగా దండించినారట. 


మా తాతగారి మరణము : మా నాయనమ్మ పాట్లు 

పాపం, మా తండి గారు పం డెండేండ్ర బాలుడుగా ఉన్నప్పుడే మా తాతగారు 
చనిపోయిశారు 17-1-1940 నాడు మా తండిగారు వ్యాధి గస్తులై  యుండిన్నీ 
తమ తర్మడిగారి ఆబ్దికం జరుపవలసి వచ్చింది. అప్పుడు వీరు నన్ను పిలిచి నన్ను 
కూడా న్నానఎ చేసి తమ చెంత నుండవలసినదని చెప్పగా నేనశ్రై చేసినాను. “66వ 
సారి మా తర్మడిగారి తద్దినం పెడుతున్నాను. ఇదే కడపటి సారి కాబోలును!' ఆని 
వారు నాతో ఆన్నప్పుడు నేను దుఃఖమాపుకోలేక ఏదో నెపముచ పెకొక సారి వచ్చి 
కండ్లు తుడుచుకొని మరల పొయి కూర్చున్నాను. ఇక నీ పని నాకు _పారంభం 
కాబోలు నన్న సూచన పొడగట్టినది. 

మా తండి గారికి ఇద్దరు చెల్లెండ్లు తప్ప ఆన్న దమ్ములు లేరు. ఈ ముగ్గురు 
బిడ్డలను హోషించడము మా నాయనమ్మకు బాలా కష్టంగా ఉండేది. ఇందుపల్లి తోటల 
నుండి రావలసిన ఆదాయమత్యల్పము; అదైనా సరిగా వచ్చెది కాదు మా తాతగారు 
పర్వతాల పేటలో పని చేస్తూ ఉండిన కాలంలో వారు సంస్థానం వారికి లాభం చూపిసూ 
రయితులకు, భూస్వాములకు ఉపయోగకరములై న పనులు చేయించుటచేత, ఆ 
[పాంతమందుగల సిద్దాంతం దొరలు వారికి అక్కడకు చేరువగా ఉన్న మతలబు 
పేట ఇనాము భూమి ఒకటి సంస్థానంవారి అనుమతి పొంది దానం చేసినారు. కాని 
ఆది అప్పటికి సాగులోనికి రాలేదు. ఆంతేకాక ఆ దానం సంగతి మా నాయనమ్మకు 
తెలియనే తెలియదు. ఆందుచేత ఆమె విజయనగరంలో తన యొడలిపై నున్న 
ఆభరణములమ్ముతూ పొందికగా కాలక్షేపం చేసినది. ఇప్పుడు పచ్చయ్యప్ప కాలేజీలో 
కెమిస్ట్రీ (పౌఫెసరుగా నున్న కాళ్ళకూరి సూర్యనారాయణగారి తం(డిగారైన విశ్వానాధం 
గారు బంధువులున్నూ, మ్మితులుశ్నూూ -అయి పొరుగున ఉండటంచేత. వారి వద్దను 
మా తం డిగారు ఇం గ్రీమ ఆభ్యసించినారు. మహారాజా వారి కళాశాలలో వీరు 
(పవేశించి చదువుకున్నదంతా నాలుగు క్లాసుల చదువు మామే-_లోయర్‌ ఫోర్లు, 
అప్పర్‌ ఫోరు, ఫిప్తు, మె టిక్యులేషను. వీరి ఐడి చదువంతా యింతే. అప్పుడు 
కాలేజి | పిన్సిపాలుగారు చం|దశేఖర శానగ్ర్రిగారు. వారికి వీరు _పియ శివ్యగణములో 
చేరినవారు. వీది సహాధ్యాయులలో వీరికి వరమ - మితులుగా ఉండి, వీరితో కలసి 
మెలసి ఆడుకొంటూ ఉన్నవారు గురజాడ అప్పారావు పంతులుగారు. వీరి కంపే 
కొంచెము ఉన్న వారున్నూ, [కింది తరగతులలో ఉన్న వారున్ను ఆయినా వీరితో ఆడు 
కొంటూ ఉండేవారు శ్రీయుత కేసరి కామేక్యరరావుగారు. వీరు సజీవులై ఉన్నారు. 
మది యొకరు బు[రా పార్వతీశం పంతులు గారు శేషగిరిడావుగారి పినతర్మడిగారు. 
ఆ కాలపు చదువులు, ఉపాధ్యాయుల పాండిత్యము, విద్యాద్ధల నడవడి మొదలైన 


4 మరోసారి 


విషయములను గురించి మా తండిగారు పెక్కు_సార్టు నాతో ముచ్చుటెంచినారు. ఈనాదె 
చదువులలో కొన్ని లోపములున్ను, ఆనాటి చదువులలో కొన్ని సుగుణములున్ను ఉన్నా 
మొతము మీద ఆనాటి విద్యా విధానము కంటె ఈనాటి విద్యా విధానము ఎక్కువ 
మేలయిన దనిన్ని, పరీక్షల కోసం చదివే [శద్ద నాటి విద్యార్థుల కంటె నేటి విద్యార్థులకు 
సాధారణంగా తగ్గిపోయినా, నేటి విద్యార్థులకు సామాన్యంగా ఉండే విశాలదృష్టి, ఆవే 
కణము, [పపంచ జ్ఞానము నాటి విద్యార్ధుల కే కాదు ఉపాధ్యాయులకై నా లేదని 
వీరున్నూ, గురజాడ అప్పారావు గారున్నూ ముచ్చటించు కొంటూ ఉండేవారు. 


చదువు బాలింపు, ఉద్యోగ [ప్రయత్నాలు 

మెటెక్కులేషన్‌ పరీక్షలో ఉతీర్లులెన తర్వాత గురజాడ అప్పారావు పంతులు 
గారు కాలేజీలో ఉన్నత విద్య సాగించ గలిగినారు, మరి మా తం|డిగారు సాగించ 
లేక పోయినారు. “ఏదైనా లిక ఉద్యోగం చూసుకోవలసినదే కాని మరి నేను నీకు 
చదువు చెప్పించలే”నని మా నాయనమ్మ చెప్పడం చేత మా తం్మడిగారు విశాఖ 
పట్టణం కలెక్టరు కచేరీలో ఆరు మాసములు గుమస్తా పనికోసం వాలంటరీ చేళారు. 
ఈలోగా వీరికి వివాహమైనది. మా తలి తం|[డిగారు కందికొండ రామదాసు పంతులు 
గారు, భీముని పట్టణంలో ఒక చిన్న వాటా దారుగా ఓడ వర్తకం సాగిస్తూ ఉండేవారు. 

ఇట్లుండగా 1880లో మా తం డిగారికి రెండు ఉద్యోగ ములలో ఏది కావలెనని 
స్కూళ్ళు ఇన్‌స్పెక్టరు గారడిగినారు.- విజయనగరమునకు సమీపముగ ఉన్న 
కోనాడ (గామములో 25 రూపాయల ఉపాధ్యాయ పదవి కావలెనా? లేక పర్ధాకిమిడి 
రాజు గారి పాఠశాలలో 80 రూపాయల పని కావలెనా! అని అడిగినపుడు స్వ్మగామ 
మునకు దూరంగా మన్యపదేశంలో ఉన్నా పర్హాకిమిడిలో ఐదు రూపాయలెక్కు_వ 
దొరుకునన్న ఉద్దేశ్యంతో ఆ పనే కావలెనన్నారు. ఆది మొదలు 1998వ సంవత్స 
రము వరకు వీరు 56 సంవత్సరములు పర్షాకిమిడిలోనే నివాస మేర్పరచుకొని 
ఉండిరి. 


ఉద్యోగం బేన్తూనే ఉన్నత పరిక్షలు పాసయ్యారు 


ఉన్నత విద్య వీరు కాలేజీలో అభ్యసించడానికి అవకాశం లేకపోయినా, ఉద్యో 
గం చేస్తూ చదువుకొని ఎఫ్‌. ఏ. పరీక్షలోనూ, బి. వ. ఇంగ్రీషు, సంస్కృత భాగ 
ముల వదీక్షలోనూ [కమంగా వెంట వెంటనే నెగ్గినారు ఇంతలో వీరి బుద్దిని రెండు 
విషయము లాకర్షించినవి పర్లాకిమిడి చుట్టును కొండలలో నివసించే సవరలు విదా 
వాసన లేక పశచ్ముపాయులై ఉన్నారు గనుక, వాండ్ల కోసము వాండ్త కొండలలోనే బడులు 
పెట్టించి, బాండ్లకు చదువు చెప్పించవలెనన్న కోరిక పుట్టి వీరు తమ ఆశయం నెర 
వెర్చుకొనుటకు ఉపకమ సాధనంగా 1882లో సవర భావ నేర్చుకొనుటకు 
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(పార ంభించారు. తమ జన్మ స్థానమునకు ఈశాన్య దిక్కున రెండు మైళ్ళు దూరం 
గానూ, పర్లాకిమిడి దక్షిణాన సుమారు ౨౦0 మైళ్ళు దూరంగానూ ఉన్న ముఖ లింగం 
ఆలయమూ, ఆలయంలో గోడలపై నున్న కాసనములూ చూస్తూ ఉండడం చేత ఆ 
కాసనముల లిపి నేర్చుకొని శాసనములు చదివి పురాతన చరిత విషయములు పరిశీ 
లించ వలెవన్న కోరిక పుట్టినది. ఈ రెండు పనులున్నూూ వరు స్యయముగా స్వశక్తి, 
స్వుబుద్ది వినియోగించి చేయవలసినదేకాని ఆ కాలంలో ఆ మారు మూల [పదేశంలో వీడికి 
తోడుపడి మార్గము చూపించగల [గంథములూ లేవు, విద్యావంతులూ తేరు, మరి ఏ 
సాధనములూ లేవు. అందుచేత వీరు స్వశక్తి మీదనే ఆధారపడి; కొంచెం కొంచెంగా 
ఆయినా రెండు పనులున్నూ పట్టుదలతో సాగిస్తూ వచ్చారు. 


తలవని తలంప్పుగా తప్పిపోయిన ప్లీడర్‌ చదువు [ప్రయత్నాలు 

ఇంతలో వీరి జీవిత చరిత పూర్తిగా మార్చివేయగల సంధిగ్ధావస్థ వచ్చినది. 
1884లో మా తల్లి కాపరానికి వచ్చినది. 1887లో వీరు ఎఫ్‌. ఏ. పరీక్షలో ఊత్తీర్దు 
లయి సబ్‌రిజిప్ట్రారు పనికి దరఖాస్తు పంపించారు. ఆ పని ఆయినట్టు ఉత్తరువు 
వచ్చింది, గాని, ఆది మా నాయనమ్మ కిష్టము కాక పోవుటచేత విడిచి పెట్టకొన్నారు. 
మరికొద్ది కాలమునకు మా నాయనమ్మ చనిపోయినది. 189ఐ2తో ఏంని స్క్కూలునుండి 
రాజావారి తమ్మునికి (ఇప్పటి మహారాజావారి పినతంశ డికి) ట్యూటరుగా బదలా 
యించారు ఆప్పటికి వీరు బి. ఏ. ఇంగ్రీమ, సంస్కృతం భాగముల పరీక్షలో ఊ తీరు 
అయినారు వీ5 స్థానే ఆ కళాశాల [పధానోపాధ్యాయుల తమ్ముడు గారిని నియమించారు. 
ఆ సంవత్సరమే శ్యామసుందర రాజగురువు ఆనే ఓఢులు బి. ఏ. పరీక్షలో ఊ తీర్దు 
లయి వచ్చుట చేత వారిని ట్యూటర్‌గా నియమించి మా తరడిగారిని మరల 
స్కూలుకు పంపించారు. ఆప్పుడు వీరున్ను, వీరి స్థానే ఉన్నవారున్ను పనిచేయుటకు 
అవకాశం ఉన్నందున, వీరి స్థానే ఉన్నవారు బి. ఏ. పూర్తిగా ఆయినవారన్న 
కారణం చేత వారు అనుభవము సార్విసు లేనివారైనా వారిని మీది ఉపాధ్యాయులుగాను, 
ఏరు 12 ఎండ్ల సార్వీసూ, అనుభవమూ ఉన్నవారైనా పూర్తిగా బి. ఏ. కారన్న 
కారణంచేత వీరిని (కింది ఉపాధ్యాయులుగాను నియమించవలెనని పధానోపాధ్యాయులు 
గారు శిఫార్సు చేశారు. అది చూసి, మా తండిగారు తమకు అన్యాయం జరుగుతూ 
ఉన్నందుకు ఖేదపడి, ఆంతవరకున్నూ పరమ మింతులుగా ఉన్న [(పధానోపాధ్యా 
యులు తమ తమ్ముని కోనం చేసిన శిఫార్సుకు విరుద్ధముగా ఆధికారులతో నివేదించు 
కొనుఓకు ఇష్టపడక “ప్లీడరీ చదువు కొనుటకు చెన్నపట్టణం వెళ్ళదలచినాను గనుక 
ఒక సంవత్సరము జీతం నష్టము పైని సెలవు ఇప్పించ వలసినొదని కోరుతూ 
దరఖాస్తు పంపించుకొన్నారు. ఏరు చెన్నపట్టణం (పయాణం చేయడానికి కావలసిన 
ఏర్పాట్టు అన్నీ చేసుకొన్నారు. ఆప్పట్లో మా తల్లి పుట్టింటికి వచ్చుట చేత ఆమెతో 
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నేనూ, నా తమ్ములూ (అఆప్పపకి ముగ్గురము సోదరులము) భీముని పట్ట 

“నేను సంవత్సరం సెలవు పెట్ట ప్రీడరీ చదువుకోవడానికి చెన్నపట్టణం వళ్తున్నాను. 
స్‌; పిల్లలు మ్‌ పుట్టింః ఓనే ఉండవలంసినది. సామాన్లు ను అన్ని వంపిస్తున్నాను” 
అని ఉత్తరం వచ్చింది. మరి పది దినములకు ఈ పయత్న మంతా విడిచి పె పెట్టుకొన్నట్లు 
తెలియజేస్తూ వేము పర్హాకిమికి రావలసినదని త౨తివార్త వచ్చినది. ఏమిటీ వై పరిత్య 
మనుకొన్నారు మా వాండ్డు. స్కూలు ,పధానోపాధ్యాయులు తమ శిఫార్చు రద్దు చేసు 
కొన్నారు. వారి తమ్ములు ప్లీడరీ చదువుకోడా=కి చెన్నపట్టణం వెళ్ళినారు. మా తండి 
గారికి అన్యాయం మవ జరుగలేదు. ప్రీడరె వుంటే మా తండి గారు ఎక్కువగా ధన 
మార్దించి ఊఉండురేమో కాని వీరు సవర భాష విషయమై చేసిన పని మరి కాకపోవును. 
ముఖలి=గం-పురాతన చర్మిత విషయములు ఇటీవరి జా3్యతక పరిశోధకులు పరిశీలించ 
గలుగుదురు గాని ఈ పని ఆంతవేగముగా కాక పోవును. 


నంఘ సంస్కరణ నన్నాహాలు, తత్పలితంగా నంఘ బహిష్కారము 

వుని చెప్పిన రెండు పనులున్ను మందముగానే సాగుతూ ఉండడాగకి చాలా 
కారణాలున్నవి. ఆ కాలంలో కందుకూరి వీరేశలింగం పంతులుగారి సంఘసంస్కరణ 
[పాభవం ఆం|ధదేశమందు ఎక్కువగా వ్యాపించి యుండేది. ఆడి మా తండిగారిని 
సెతము లోబరచుకొన్నది, బాలవితంతువుఐకు పునర్యవాహము కావలెనన్న్న ఆశయము 
వీరికి నచ్చినది. అప్పుడు పండితుల ఆకేపమును ఖండించుటకు స్మృతులు చచువుకొన 
ఉపన్యసిస్తూ ఉండేవారు. పర్షాకి మడిలో రిడింగ్‌ రూమ్‌ అనే పేర నొక సమాజముండేది. 
దానికి వీరు చాలా కాలము కార్యదర్శిగా ఉండేవారు. ఒకసారి పర్షాకిమిడిలో ఒక బాల 
వితంతువుకు పునర్వివాహము చేయించుటకు వీరు తగిన ఏర్పాట్లన్నీ చేసి ఏరేశలింగం 
పంతులు గారికి జాబు (వాకారు. అది తెలిసికొన్న వీరి మితులతో పెద్దవారొకరు వీరి 
ఉద్యమము కొనసాగకుండా చేయుట చేతను, వీరి ననేక విధముల నిరుత్సాహ పరచుట 
చేతను, సంఘ సంస్కారోద్యమమునకు "పూనుకొన్న యడల తాము ఆంతకు 
ముందుగా పారంభించిన పనులు (సవర కాషకున్నుు, చరిత పరిశోధనలకున్ను 
సంబంధించిన వనులు) నిలిచి పోవునన్న భీతి చేతను సంఘ సంస్కారమునకు 
సంబంధించిన పనులు వీరు మది తల పెట్టలేదు: గాని, నాట నుండి చనిపోపు వరకున్ను 
సంఘ సంస్కార (పియులుగానే ఉండిరి. శ్రీయుత బంకుపల్రి మల్దయ్యశాన్ర్రిగారు 
జాల వితంతువైన తమ కూతు3కి వివాహము చేసినప్పుడున్ను, ఆన్యమతమును స్వీక 
రించి పశ్చాత్తప్తులయి మరల హిందూ మతమందు [పవేశింప దలచిన యొక 
[దాహ్మణ యువకునికి తోడుగా శ్రీ వాసా సూర్యనారాయణ శాస్త్రిగారు ఉర 
డున్ను, శారదా వివాహ చట్టమునకు అనుకూలముగా ఈ యిద్దరు శాస్తు ye వారును 
పనిచేసేనప్పుడున్ను వారికి వీరు తోడుగా ఉండి తగిన (పోత్సాహము క క హరి 
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జనుల నంచికాదను పూర్వాచారమును తొలగించి హరిజనుల పురోభివృద్ధికి పూను 
కొన్న ఉద్యమమునకు వీరును యథాశక్తి తోడుపడినవారే. ఈ ఉద్యమము వెలయక 
పూర్వము 40 సంవత్సరముల |కిందజశే వీరు సవరలను, సవరభాష తెలిసిన [మెడి 
(పానో) వా ౩డ్రను ఇంట నుంచుకొని, తమకు దగ్గరగానే కూర్చుండ బెట్టుకొని, సవర 
భావ నేరుకొంటూ ఉండేవారు. హరిజనుల కోసము పెద్దన బడుల లోనికి బడిప" 
పరీక్షించుటకు తమతోడి ఉపాధ్యాయులు నిరాకరెంచినప్పుడు పీరు మాతము సంతో 
షముతో వెళ్ళుతూ ఉండేవారు. 1908లో వీరి శిష్యులలో ఒకరు కీ, శే. కన్నెపల్లి 
వేంకట నరసింహం పంతులుగారు బారిస్టరయి ఇంగ్లండు నుండి మన దేశమునకు 
వచ్చి, మా తం డిగారెనీ తక్కిన మి తులనూ చూదామని పర్హాకిమిడి వచ్చినప్పుడు 
మా యింట బసచేసినారు వారి యెడల తమకు గల వాత్సల్యము చేతను, గౌరవము 
చేతను వీరు ఒక ర్మ్యాతి విందుచేసి పదిమంది మతులను ఆహ్వానించారు. ముగ్గురు 
తప్ప తక్కినవారు రాలేదు సరిగదా, ఆ మరునాట నుఐడిన్నీ మాకు ఊరిలో వెలిపెట్టి 
నారు ఇంట వంటపు చేసే వంటలక్క_ మరి మా యింటికి రాలేనన్నది. మంచినీళ్లు 
తెచ్చిపోసే |బాహ్మాణుడు మరి మాకు కనబడలేదు. ఊరి పెద్దలు కొందరు--మాకు 
పరమ మితులే-- వన సంతర్పణ తల పెట్టి భోజనాలకు పూర్వము కాశీగంగ “తీర్థము” 
పుచ్చుకొనుటకు సమ్మతించిన యెడల మమ్ము ఆహ్వానించి వెలి తీసి వేయుదుమన్నారు. 
“మరియొకనాడు కావలసిన యెడల నూరు సారులు తీర్థము పుచ్చుకొందును గాని 
ఈనాడు మ్మాతము ఒక్క_చుక్క_యినా పుచ్చుకో”నని వీరు నిరాకరించారు. 
కొందరుమ్మితులు మా తండిగారిని వెలిలో ఉంచడానికి మనసొప్పకను, 
కలుపుకోడానికి సాహసము లేకను సభలేర్పరచి సముదయానము చేసినవారు 
(పాయశ్చి త్రము చేసుకోవలెనా, ఆక్క_ర లేదా అనే విషయము చర్చకు తీసుకొని 
వచ్చారు. ఈ వెలి కొద్ది కాలములో దానంతట అదే ఆంతరించినది గావి మా తండి 
గారు సనాతనులకు కొంచమైనా లొంగలేదు. వీరు మొదట నుండిన్నీ సబబు లేని ఆధి 
కారమునకు గాని, అట్టి అధికారము వహించే వ్యక్తులకు గాని లొంగక తమ పట్టుదల 
విడవక పనిచేస్తూ వచ్చారు ఉద్యోగ మూడిపోయినా సరే ఆనిష్షమైన పని చేయనన్న 
సంకల్పము మొదట నుండిస్నీ వీరికి బలంగా ఉండేది. ఇందుకు తార్కాణంగా 
1892లో వీరు పర్ణాకిమిడి కుమారరాజుకు ట్యూటరుగా ఉన్నప్పుడు ఒక ముచ్చట 
జరిగినది భోగీ సం్యకమణము తర్వాత కనుము నాడు పశువుల పండుగ చేసి పశువు 
లకే కాక మనుష్యులకు మైతము చురకలు వేసే ఆజారము పర్ణాకిమిడిలో ఆ కాలమంధ్లు 
బలంగా ఊండేది. అందుచేత, వీరు కుమారరాజుకు పాఠము చెప్పుతూ డన్న 
సమయంలో రాజావారి సేవకులు నిప్పూ కుంపటి, చురకలు వేసే పరికఠములూ పట్టు 
కొనివచ్చి “మీకున్ను కడుపు పైని రెండు చురకలు వేయవలసినదని రాజావారి ఆట్‌ 
అని మా -తం|డిగారికి తెలియజేయగా వీరు కోపము పట్టలేక “ఇక్క_డి రాజుల. మర్యాథ 
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చక్కగానే ఉన్నది; తక్కి_న సంస్థానాలలో పండితులకూ, ఉద్యోగసుులకూ పండుగ 
నాడు పంచెల చాపులో, పట్టుఐట్టలో బహుమతిగా ఇస్తూ ఉంటే ఈ సంస్థానంలో వాత 
పెట్టడం సంప్రదాయంగా ఉన్నది, సెబాన్‌! చాలు మీ మర్యాద” ఆన్నారు. ఆప్పుడా 
కుమార రాజు సేవకులను మందలించి వెడలి పొమ్మన్నాడట. 


పీరు తలపెట్టిన నవరల విద్యాభివృద్ధి, గవర్నరుగారి తోడ్చాటుకు అడ్డుపుల్ల 

1894లో గవర్నరు గారు పర్ణాకిమిడికి వచ్చినప్పుడు, రీడింగ్‌ రూమ్‌ సభ 
వారొక సన్మాన పతిక సమర్పిస్తూ సవరల విద్యాభివృద్ధి కోసం [పభుత్వం వారు 
సవర దేశంలో బడులు పెట్టించవలసినదనిన్ని, ఆందుకు సవర భావ నేర్చిన మా 
తం|డిగారు తోడు పడగలరనిన్ని తెలియ జేసినారు. అందుకు గవర్నరుగారు సంతసించి 
మా తండిగారితో సవరల విషయమై కొంతసేపు పసంగించినారు. గాని, అపుడు 
జిల్లా కలెక్టరుగా ఉన్న మెక్కాన్స దొరగారికి సవరలకు చదువు చెప్పించడము 
ఇష్టము కాక పోయినది. కచ్టెలు కొట్టి జీవించే కొండవాండ్రకు చదువెందుకని వారి 
అభి[పాయమట! ఆందుచేత గవర్నరుగారితో భోజనము చేస్తూ ఉన్న సమయమున మా 
తండిగారి పస్తావన వచ్చినప్పుడు ఆ కలెక్టరుగారు “రామమూర్తి పంతులు పిచ్చి 
వాడు. నెమ్మదిగా జీవిస్తూ ఉన్న సవకలకు లేనిపోని ఆశలు కలిగించి |పళాంతమైన 
సవర దేశంలో విప్రవం పుట్టించ దలచినాడు. ఆతడు సవర దేశమునకు పోరాదని 
శాసించ దలచినాను” అని చెప్పి గవర్నరు గారికి మా తంగడిగారి యెడల దురభి 
[ప్రాయము కలిగించారట. అందుచేత, సవరల విద్యాభివృద్ధి కోసం మా తర్మడిగారు 
చేసిన ప్రయత్నం అప్పట్లో నెరవేరలేదు. 


అమితంగా క్వినై ను సేవించుట వల్ల వీరికి చెవుడు పట్టుకొన్నది 

సవర భాష, సవర పాటలు, సవర దేశం తిరిగి నేర్చుకొందామని వేసవి సెల 
వులలో ఒకసారి వీరు కొండలలో తిరిగి రాగానే వీరికి మలేరియా జ్వరము పట్టుకొని 
మూడు మాసములు పీడించింది. అప్పుడు పోస్టాఫీసులలో ఆమ్మా క్వినీను గుండ 
దినానికి 10 గెయినులు చొప్పున 40 దినములు పుచ్చుకొనే సరికి వీరికి చెవుడు పట్టు 
కొన్నది. ఎన్ని మందులు తిన్నా ఆది ఆంతకంతకు ఎక్కువయినది గాని తగ్గలేదు. 

వీరి చార్మితక పరికోధన కృషి మ్మాతము కొంతవరకు ఫలించినది. స్వయం 
కృమి వల్లనే శాసనములలోని [పాచీన నాగర కర్టాటాంధ లిపి వర్ణములు చదువుట 
నేర్చుకొని ముఖలింగేక ఇరాలంయములోని రాతి గోడలపె చెక్కియున్న శాసశములున్ను, 
రాగిరేకుల పె చెక్కిన దాన శాసనములున్ను చదివి ప్రాచీన కళింగ రాజ్యమునకు_ఎని 
మిదవ శతాబ్దము నుండి పం డెండవ శతాబ్దము వరకున్ను ముఖలింగము రాజధాని 
అనిని, నగర కటకము (అనగా ఫ్రీ వికమ దేవవర్శుగారు బాల్య మందున్న (గ్రామము 
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సెనిక స్రానమాన్ని, కళింగ పక్ట్వణము రాజుల రేవు పట్టణ మనిన్ని తెలుసుకొన్నారు. 
తాము తెలుసు కొన్న వషయములన్నీ చేర్చి “ఆంటి క్వెటిజ్‌ ఆఫ్‌ ముఖ లింగం” ఆనే 
పేరను ఇంగ్రీమలో ఒక వ్యాసము. [వాసి మ్మదాస్‌ లిటరేచర్‌ అండ్‌ సయిన్సు సొసైటీ 
మాసు ప|తికలో 1895లో _పకటించారు. కళింగ గంగ వంశపు రాజుల చాన పట్టా 
శాసనములు సంపతించి ఎపి! గాఫియా కండికాలో పకజించారు. ముఖలింగము 
[పాచీన కళింగ గంగ రాజమునకు రాజధాని నగరమన్న్న విషయం పీత [వాతల నాధా 
రంగా గైకొన్నట్లు సూచిస్తూ విన్‌సెంట్‌ స్మిత్‌ గారు తమ హిందూ దేశ చర్చితలో 
చేర్చుకొన్నారు. 


పరికోధనలు కొంత కాలంపట్టు ఆగాయి 


ఆంతట్లో సవర భాషా కృషికి, చరిత పరిశోధనలకు సంబంధించిన పనులు 
మా తండి గారు కొంత కాలము నిలిపి వేయవలసి వచ్చినది. అందుకు కారణ మేమంటే, 
1885లో ఆదవరకు హైస్కూలు మాాతముగానే ఉన్న కళాశాల సెకెండ్‌ (గేడ్‌ 
కాలేజీగా అభివృద్ధి పరచుటకు పర్గాకిమిడి రాజావారు సంకల్నించి ఆందుకు తగిన 
యేర్పాట్లుచేళారు. మా తం[డిగారప్పటికి వివ. పూర్తి చేయలేదు ఇంగ్రీషు, సంస్కృత 
భాగములందలి పరీక్షలలో మాతమె ఊత్తెర్హులె ఉండడం చేత మె టిక్కులేషన్‌ తరగతి 
వరకు పాఠములు చెప్పుడానికి మా్యతమె అర్హులె ఉండిరి ఫోర్తు ఫారమునకు ఇంగ్లీమ 
న్ను, హెస్కూలు తరగతులకు చర్మిత పాఠములున్ను చెప్పుతూ ఉండేవారు. చరితా 
ధ్యయనములో వీరికి అభిమానమూ, కృషి ఎక్కువగా ఉండడం చేత కాలేజీలో చరితా 
ధ్యాపక పదవికి అర్హులు కాగోరి, బి.ఏ. పూర్తి అయితేనే కాని ఆ పదవి తమకు 
రాదు గనుక సవర బాషకున్ను, చర్మిత పరిశోధనలకున్లు సంబంధించిన కృషి 
కట్టిపెట్టి బి.ఏ. చర్మితభాగ పరీక్షకు చదివి 1896లో జరిగిన పరీక్ష యందు మొదటి 
తరగతిలో ఉత్తీర్డులె, ఆ సంవత్సరం ఊత్తీర్ణులెన వారిలో రెండవ వారుగా నిల్చి 
నారు. ఏ కాలేజీలోను (ప్రవేశించి చదవకుండా ప్రవేటు విద్యార్థిగా పరీక్షకు వెళ్ళి ఇంత 
ఎక్కువగా ఉ తీద్దలు కావడము చాలా మెచ్చుకోవలసిన విషయము గనుక, పర్చాకిమిడిలో 
కాలేజీ పెట్టగానే వీరిని రాజావారు చరి తోపన్యాసకులు గా నియమించినారు. ఆరంభ 
ములో కొత్తగా చెప్పవలసినవిషయము తాము పెద్ద పుస్తకములు చదివి నేర్చుకోవలసి 
ఉండడం చేత నాలుగైదు సంవత్సరముల వరకున్ను సవర భాషకూ, [ప్రాచీన హిందూ 
దేశ చరిత పరిశోధనలకూ సంబంధించిన కృషి సాగలేదు. 


తెలుగు_నవర నిఘంటు రచన 


ఆ పిమ్మట సవర భావ కృష్‌ సాగించి తెలుగు - సవర నిఘంటు వొకటి 
రచించారు. సవరపాటలు, సవరకథలు కొన్ని సవరభాషలోనే (వాసి పెట్టుకొన్నారు 
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సవరభాషకు వ్యాకరణం రచించడానకి పునాది వేసినారు. ఈ పనిలో వీరికి వీరి మతు 
లొకరు మామిడన్నము కుమారసా్యామి పంతులు గారు తోడుగా ఉండేవారు. వీరికి 
మొదట నుండిన్ని సవరభాష నేర్పినవాడు “తౌడు అనే పేరు గల ఒక 'పెడి (పానో, 
వాడు వాడికి ఓ ఢము, తెలుగు, సవర భాషలు వచ్చి ఉండడం చేత వాణ్ని గురువుగా 
పెట్టుకొన్నారు. కొంత కాలా”కి ఆ పెడి వాడు చెప్పిన సవర భాష స్వచ్చమైన 
సవరభాష కాదసిన్ని, స్వచ్చమైన సవరభాష నేర్చుకోవలెనంటే స్వచ్చమెన సవరం 
నడిగి తెలుసు కోవలసినదే ఆన్ని మా తం్మడిగారికి బోధవడినది. ఆడి సులభ సాధ్య 
మైన పఎకాదు. ఆందుచేశ, అప్పుడప్పుడు స్వచ్చమైన సవరణలను రప్పించి వారికి 
ఆన్నం పెడుతూ, బక్జిలిస్తూ, డబ్బిస్తూ ఇంటి వద్దనుంచుకొని కృషి చేశారు. ఏమిచేసి 
ఎంత (శ మపడి సవరభఖాష నేర్చుకొని సవరల విద్శాభివృడ్చి కోసం “రు (పయత్నిం 
చినా, వీరి ఉద్యమం కొనసాగడానికి రాజావారి తోడ్పాటు గాని, (పభుత్వం వారి 
తోడ్చాటు గాని లేకపోయినది. వీరు రచించిన |గంథము ఆచ్చుపడడానికి ఆధారం కన 
బడలేదు; సవరల కోసం బడులు పెట్టించడాగికి సాహాయ్యం దొరకలేదు. అప్పటికీ 
ఊరుకోలేక వీరు తమ సౌంత ధనం వెచ్చించి, పర్ణాకిమిడికి చేరువనున్న సవర పల్లె 
లలో |గాంటు బడులు పెట్టి | గాంటు కోసం (పయత్నించారు. కొన్నా శ్లకు-అనగా 
1905-6 లో వీరి కృషీ, ఉత్సాహమూ, పట్టుదలా మెచ్చుకొన్న ఉద్యోగస్తులు జిల్లాలో 
ఉండడం చేత వీరు పెప్టైన బడులు కొద్దిగా వృద్ధిలోనికి వచ్చినవి. సవరల విద్యాభి 
వృద్ధికి ఎక గ్రాడెక్తూడ 1పభుత్వము వారు బడులు పెట్టవలెను, విద్యావిధానమెట్టుండవలెను 
ఆనే విషయములు చర్చాకు వచ్చినవి. ఆ చర్చలు గంజాం జిల్లా కలెక్టర్లు ఛతపురంలో 
జరిపిస్తూ కొందరుద్యోగస్తులతో పాటు మా తండి గారెని సైతము ఆహ్వానిస్తూ 
ఉండే వారు. 


నవర థాషాఖ్యాసానికి ఒక దొరగారు వీరి వద్ద శిష్యరికం చేశారు 


1908 లో వెల్ట్‌మన్‌ అనే ఒక ఫారెస్టు ఉద్యోగస్తుడు సవరదేశములో పని 
చేయవలసి వచ్చుటచేత ఆతనికి సవరభావ నేర్చుకోవలెనన్న కోరిక పుట్టినది. “కొద్దిగా 
పారితోషికం ఇస్తూ ఉంటాను; నాకు మా యింటి వద్దను సవరభాష నేర్చుతారా?” 
ఆని ఆ దొర మా తండి గారిని అడిగినాడు. “మీరు నాకేమీ పారితోషికం ఇవ్వనక్కర 
లేదు. నేను మీ యింటికి వచ్చి సవరభాష నేర్పడానికి నాకు వీలుండదు. మీరు మా 
కాలేజీకి మధ్యాహ్నం మా వ్మిశాంతి వేళవస్తే మీకొక గంట సవరఖభాషా పాఠములు 
చెప్ప గలను” అని వీరు తెలియజేశారు. ఆ దొర వీరు కోరినట్టు వీకివద్దకే వచ్చి సవర 
భాష నేర్చుకొన్నాడు. మొట్టమొడట ఆ దొర పెద్ద ఉద్యోగస్తుడననే గర ఇంతో అధికార 
భావంతో మా తండి గారిని చూచేవాడట. గాని, కొద్ది దినములలో వీరి పాండిత్య 
గరిమ తెలుసుకొని వీరిని గురుఖావంతో చూస్తూ ఉండేవాడు. ఆప్పటికి నేను రాజ 
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స లు తరగతులకు చరి తాధ్యాపకుడుగా పసి చేస్తూ ఉండేవాడను. 
ఆందుచేత, నను కూడా ఆ దొరతో కలిసి సవరభాష నేర్చుకోవలసి ఉండెను. గాని, 
ఆప్పుడు స్కూళ్ల ఇన్స్‌ పెక్టరుగా ఉన్న యెట్సుదొర గారు పొనెఒక్స్‌ లిపిని, డైరెక్ట్‌ 
మెధడ్‌ అనె పద్ధతి ఆనుసరించి చిన్నపిల్లలకు ఇంగ్రీమ నేర్పడం మంచిదనే కొత్త 
విధానం తెచ్చిపెజై ఆ పనికి మా తండి గారున్ను, నేనున్ను తగిన వారమని ఎంచి 
శిఫార్చు చేయడం చేతను మేమావని (ప్రారంభించాము. కొత్త పద్దతుల ననుసరించి 
వారములను చేబ్పవాడను నెను; నాకు సంవిలిస్తూ మార్గం చూపిస్తూ నా పని పరిశీ 
రిస్తూ ఉండేవారు మా తం డిగారు. 

ఇంతలో యేట్సుదొర గారి మూలాన్నే వాళ్ణివహారిక భాషా వాదం [పారంభ 
మయినది. 1910 జూలై మానంలో నేను జయపురం స్కూలుకు హెడ్‌ మాస్టరుగా 
వెళ్ళినాను; గనుక ఆప్పల్లో సవర భాష నేర్చుకోవలెనన్న నా సంకల్పం నెరవేరలేదు. 

మా తండి గారి వద్ద సవరభావ నేర్చుకొన్న వెల్ష్‌ మన్‌ దొర పలుకుబడి గల 
వాడు గనుక పేరి విషయం జిల్లా కలెక్టరు గారికి చెప్పి, వీరు రచించి పెట్టుకొన్న 
తెలుగు-సవర సిఘంటు, సవర కథలు, నవరపాటలు [వభు కం వారు అచ్చు వేయిం 
చేఓట్లు గట్టిగా శిఫార్చు చేయవలసినదని ఉద్యోగి రీకిగాను, స్నేహధర్మం గాను చెప్ప 
డం చేత అప్పు. జిల్లా కలెక్టరయిన మాక్‌ మైకేల్‌ దొరగారు (పభుత్వము వారికి 
(వాసి అనుమతి తెప్పించారు. 


ఉదో్య్యగ విరమణము: రావుసాహెబు విరుద 1పాప్రి 

ఇంతలో మా తండి గారికి కాలేజీ పప నుండి 'రమైర్‌” ఆయి విశాంతి 
పొందు దామన్న కోరిక పుట్టినది. వయస్సుకు 48 సంవత్సరముల వారే అయినా 
15850 నుండి 80 సంవత్సరములు పని చేసినారు గనుక, వీరు రిటైర్‌ కావడానికి 
కాలేజీ అధికారులు అనుమతిచ్చారు 1911లో వీరు రివైెర్‌ అయినారు. ఆ పని నాకు 
[పాప్తించడం చేతు జయపురం మాస్కూల్‌ హెడ్‌ మాస్టరు పని విడిచి పెట్టి, నేను 
పర్దాకిమిడి చేరుకొన్నాను. అచ్చుుగుతూ ఉన్న సవర పుస్తకాల [పూవులు దిద్దడం 
తప్ప మరి యె సాహాయ్యమూ నేను వీరికి చేయలేక పోయినాను. “ఈ పుస్తకాలు 
నీవు రచించినందుకు నీ కేమి పారితోషికము కావలె” నని (పభుత్వం వారు అడిగి 
నప్పుడు “నా కేమీ అక్కర లేదని వీరు తెలియజేశారు, ఎట్టయినా వీరిని గౌరవించ 
డం తమ విధి యఏ (ప్రభుత్వం వారు [గహించి, 1911 లో జార్జి చ్యకవర్ధి రాజ్యాభి 
మేక సంబంధమైన ఉత్సవం జరిగినప్పుడు వీరికి “సెర్టిఫికెట్‌ ఆఫ్‌ మెరి” ట్టున్ను, 
191కి లో రావుసాహెబ్‌ అనే బిరుదున్ను [పభుత్వం వారు ఏరికిచ్చారు. 

ఆ బిరుదు వచ్చేసరికి వీరు విజయనగరంలో నివసించవలసి వచ్చినది. ఆది 
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యొక చ్నితమైన సన్నివేశము. విజయనగరం మహిరాజావారి పిప్లలలో మొదద వారు 
(ఆనగా రెండేండ్ల [కిందట చెన్నపురిలో మృతి నొండినవారు) ఆబ్మీరులో చదువు 
కొంటూ ఉంకేవారు. వారి చెల్లెలున్ను, తమ్ముడున్ను (అనగా క్రికెట్‌ బంతి ఆటలో 
వసిద్ధి పొందినవారు) విజయనగరంలో ఉండేవారు. వారికి ట్యూటరు కావలసి ఉండెను. 
ఆ పని నాకిష్రించడానికి కీ॥ శే॥ గురజాడ ఆప్పారావు పంతులు గారు సంకల్పించు 
కొని నన్నడిగినారు. పర్లాకిమిడి కాలేజీలో నేను చేస్తూ ఉన్నపని ఇంతకంటె ఎక్కువ 
శాశ్వతమైన పని ఆన్న ఉద్దేశంతో ఆ పని చేయడానికి నేను సమ్మతించక, మాతం్మడి 
గారు రిటైర్‌ అయినా 50 సంవత్సరములు ఈడు గలవారే కనుక, వీరి కాపని 
ఇప్పించిన యెడల మా కుటుంబమునకు సహాయంగా ఉఊంటుందన్నాను ఆందుడేత 
వీరు 1818లో విజయనగర వా సవ్యులయినారు. అపుడు వీరూ, గురజాడ అప్పారావు 
గారూ, బురాశేవగిరిరావు గారూ, వజ్ఞుల చిన సీతారామస్వామి శాస్తులు గారూ వ్యావ 
హారిక భాషా వాదమునకు కావలసిన కృవీ, చర్చలూ చేస్తూ ఉండేవారు. ఆయితే, ఈ 
ట్యూటర్‌ పని ఒక్క. సంవత్సరం కంటె ఎక్కువ చేయలేదు. 

1914లో వీరు పర్హాకిమిడికి తిరిగివచ్చి ఆం్యధభాపా కృషి తీవంగా 
చేయడానికి మొదలు పెట్టినారు ఈ వ్యావహారిక భాషావాద పరిణామము వేరే ఒక 
వ్యాసంగా రచించ వలసినది గనుక, దానితో సంబంధించిన వీరి జీపిత చరిత మరి 
ఎక్కు_వగా ఇక్కడ వాయదలచుకోలేదు. 


నవర భాషను గురించిన వీరి (గ్రంథములకు (పభుత్వము వారి తోడ్వాటు 
“లింగ్విస్టిక్‌ సర్వే ఆఫ్‌ ఇండియా అనే గ్రంథాలలో సవరభాషను గురించి 
[వాస్తూ “దీనికి సంబంధించిన నిఘంటువు, కథలు, పాటలు రావుసాహెబు బి.పి రామ 
మూర్తి పంతులుగారు రచించినారు; [ప్రభుత్వము వారు ఆచు ఎవెసి [పకటించినారు; గాని, 
ఇవి తెలుగు లిపిలో తెలుగు తక్దుమాలో ఉన్నందున, ఇవి తెలుగు తెలిసిన వారికేకాని 
ఇతరులకు ఉపకరించవు ; ఆంగ్ల భాషలో రచితములె ఉండిన యెడల భాషా 
తత్వవ్నేత్తల కుపకిరించి ఉండును" ఆని గ్‌ అర్‌సన్‌ దొరగారు _(వాకారు. అందుచేత 
మా తం|డిగారికిన్ని , (పభుత్వోద్యోగస్తులకున్ను * కొండలలో సవర దేశమందు వని 
చేస్తూ ఉన్న మిషనరీల కున్ను, ఆస్సాం తేయాకు తోటలకు సవరలను సెతం 
కూలీలుగా తీసుకొని పోతూఊండిన సంఘం వారికిన్ని సవర భాషకు సంబంధించిన 
పుస్తకములు ఇంగ్రీమ భాషలో కావలెనన్న కోరిక పుట్టినది. ఆవి రచించగల 
శక్తి మా తం్మడిగారికి తప్ప మరి యెవరికిని లేకుండేది. సవర భాష నేర్చుకొన్న 
వెళ్ళ్‌ మన్‌ దొరగారు 1917లో చనిపోయినారు. 1928లో మిన్‌ మనో అనే మిషనరీ 
దొరసానిగారు సవర కొండలలో పనిచేయవలఅసి వచ్చినందున సవర ఖావ నేర్చు 
కొనుటకు మొదలుపెట్టినారు. ఆం|ధభాషా కృషిలోను, వ్యావహారిక భాషా వాదముల 
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లోను నేను మా తం|డిగారికి తోడుపడి వసిచేయవలసి వచ్చి న౭డున నేను సవర భాష 
నేర్చుకొనుట కప్పటివరకున్ను అవకాశము లేకపోయినది. అప్పుడు మా తండిగారు 
నన్నాకసారి పిలిచి “నీవు సవర భాష నేర్చుకోక తప్ప” దన్నారు. “సరే మంచి” 
దన్నాను. 80 సంవత్సరముల వారు (శ్రమపడి నేర్చుకొన్న సవర భాష అంతా 
నాకు ఆరు మాసాలలో పట్టువడేటట్టు నేర్పారు. ఆంతలో (పభుత్వంవారు ఇండ్రిషు 
భాషలో సవర-ఇంగ్రీషు, ఇంగ్రీషు-సవర నిఘంటువులున్ను, సవర వ్యాకరణము, సవర 
కథలున్ను రచించవలసినదని కోరుతూ మా తం|డిగారికి తెలియజేశారు. నేను సవర 
భాష నేర్చుకొని ఉండడంచేత ఈ పనిలో సైతము నేను మా తండిగారికి తోడువడ 
గలిగాను. 1981-86 లలో ఈ [గంథములు రచితములయినవి. |పభుత్వ్యమువారు 
వీటిని [పకటించారు. ఈ పని జరుగుతూ ఉన్న కాలంలో 1934 వ సంవత్సర మందు 
ఏరికి కై జర్‌-౫-హింద్‌ సువర్ణ పతకమును [పభుత్వమువారు బహుమతిగా ఇచ్చారు. 


ఆం[ధోత్క్మళ సనంకోభంలో జోక్యం 

ఈ పని జరుగుతూ ఉన్న కాలంలోనే ఆం|ధోత్మ_ళ సమస్య, ఉత్కళ రాష్ట్ర 
నిర్మాణం, ఆం| ధదేశ భాగములే ఆయినా పర్లాకిమిడి, బరంపురం మొదలయిన 
భాగములు ఉత్కళ రాష్ట్రంలో కలపడం మొదలయిన సంతోభం కలిగింది. 

ఇందులో మా తం డిగారున్ను, వీరితోపాటు నేనున్ను జోక్యం కలుగజేనుకోక 
తప్పిందికాదు. 1981లో పర్హాకిమిడి రాజుల చరిత, గంగవంశపు రాజులు ఓ ఢులు 
కారన్న విషయం చర్చకు వచ్చినప్పుడున్ను, ఒడొనెల్‌ కమిటీవారి యెదుట ఆంధుల 
తరఫున ఆంధుల కోర్కెలు నివేదించవలసి వచ్చినప్పుడున్ను ఈ విషయం బాగుగా 
తెలిసిన వారిలో పెద్దలు మా తండిగారు కావటంవల్లను వీరిని ముందుగా పెట్టుకొని 
ఆంగధులు పనిచేయవలసి వచ్చినది. ఇదంతా పర్లాకిమిడి రాజుగారి కోపానికి కారణ 
మైనది. ఆయితే, రాజావారు వీరినేమి చేయగలరు? వారి కాలేజీలో పని చేసినవారే 
ఆయినా వీరు 1911లో ఎసేటు కోర్టు ఆఫ్‌ వార్డ్‌జు వారి పెత్తనంలో ఉన్నపుడు 
(గాట్యుఇటీ పుచ్చుకొని రికెరయినారు. ఆందుచేతను వీరిమీద తమకుగల కోపం, 
నేను వారి కొలువులో ఉన్న వాణ్ణి గనుక, నామీద చూపించారు. ఏదో ఒక సాకు చూచి 
నన్ను 4-2-1989లో ఉద్యోగం నుండి తొలగించారు. నాటనుండిన్ని మా కుటుంబము 
ఆర్థికంగా చాలా చిక్కులు పడవలసి వచ్చింది. ఆయినా మా తండిగారు చలించలేదు, 
నన్ను చలించనిన్యలేదు. 

1982-88 లో పర్గాకిమిడి తాలూకా బోరు కొత్తగా ఏర్పడింది, అదివరకు 
పర్హాకిమిడిలో ఉన్న మ్యూనిసిపల్‌ కౌన్సిలును తమకు వశ్యం చేనుకొని పర్షాకిమిడి 
రాజావారు పర్షాకిమిడి ఒరిసాలో చేర్చనవలసినదనే తీర్మానం కావించుకొని ఊండడ్గం 
వల్ల రాబోయే తాలూకా బోధ్ధకూడా తమకు వశ్యమయిచే ధానిలో కూడా ఈ తీర్నానం 
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నెగ్గించుకొని పర్హాకిమిడి తాలూకా (పజలంతా ఒరిస్సాలో చేరడానికి ష్టపడుతున్నట్టు 
(పభుత్వం వారికి తలియజేన్తారన్న భీతి చేతను తాలూకా లోని ఆ= ధుంందరూ 
తాలూకా బోర్డు మెంబర్హ ఎన్నికల వివయంలో ఉషారుగా వండిన. (పతి ఫిర్కాలోను 
రాజుగారు. నిలబ్వ్వాన ఆభ్యర్థికిన్ని , తెలుగువారు నిలబెట్టిన అభ్య ఇక్చికిన్ని వమైన 
హోతీ జరిగింది. రాజుగారితో తాలూకా రైతులు బహిరంగంగా పోజిలో నిలవడానికి 
ఇదే ప్రారంభం, రాజుగారి మనుఘ్యలు ఎముకల విషయంలో “రై తుబెడ్డి సినిమాలో 
చేసిన చర్యలు ఇంచుమించుగా అన్నీ చేసినవారే. అయినా, తెలుగువారి [వతినిధుల 
సంఖ్యే ఎక్కు_వయినది; నేనే ఆధ్యకుడ నయినాను ఈ విషయంలో మా తం|డిగారు 
తెలుగువారి పక్షమున నిల్చి వృద్ధులయినా యువకులవలెకే పని చేసి మాకు జయము 
కలిగించారు. పర్టాకిమిడి తాలూకాలో నూఎకి 60 మంచ పెగా తెలుగు మాఒఓిలాడేవారు 
కలరు గనుక ఇడి ఒరిస్సాలో చేర్చుకూడదన్న తీర్మానము నెగ్గింది. ఒడొనెల్‌ 
కమిటీవారి నివేదికలో ఇద్దరు సభ్యులు పర్దాకిమిడి కూడా ఒరిస్సాలో చేర్చవలసినదని 
శిఫార్సు చేసినా, వారి అభిప్రాయమును ఖండిస్తూ ఆధ్యకులయిన ఒడొనెల్‌ గారు 
వల తెలుగువారిదే కనుక జఒరిస్పాలో చేర్చగూడదన్నారు. దాని ననుసరించి 

పేపర్లో కూడా ఆదే నిశ్చితమైనది. ఆయినా ఈ విషయము జాయింట్‌ 
క. కమిటీ వారు ఆమోదిసేనేకాని తేలనిది గనుక, వారి యెదటను ఎవరి 
పక్షము వారు మనవి చేసుకోడానికి లండన్‌ వెళ్ళవలసి వచ్చింది. తెలుగువాడి 
పక్షమున బయలుదేరిన వారిలో పర్లాకిమిడి ఒరిస్సాలో కలపరాదని వాదించడానికి 
నన్ను మా తాలూకా ఆంధులు పంపించారు. ఈ పనిలో సెతము మా తం్మడిగారు 
(గ మపడి ఆనేక విధముల మాకు మార్గదర్శకులుగా ఊండేవారు. ఈ ఉద్యమంలో 
నేను జోక్యం కలుగ జేసుకోకుండా ఉండేటట్టు చేయడానికి కొన్ని మాయోపాయములూ, 
తంతములూ జరిగినవి, “ఆం్యధుల యెడలను గాని, నిన్ను నమ్మ తమకు [పతినిధగా 
నిన్ను లండన్‌ పంపినవారి యొడలనుగాని సీవు (దోహివి కానేరవన్న నమ్మకం నాకు 
లేకపోలేదు. ఆయినా చెప్తున్నాను : నీవు పరుల మాయ మాటలకు మోసపోవద్దు. 
తాగ త్త అని నేను 1988లో లండన్‌ వెళ్ళినప్పుడు మా తం|డిగారు నాకు చేసిన 
ఉపదేశ వాక్యాలు నేనెన్నటికి మరవలేను. ఆసలు నాకు [దోహచింత పుట్టనేలేదు. 
ఆందులో మా భం డిగారి హెచ్చరిక నన్ను మరింత శాగరూకుని చేసినది; దొంగ 
మాటలకు లొంగిపోకుండా కాపొడినది. నాకు విహితమైన పని నేను నెరవేర్చుకొన్నాను. 
పర్గాకిమిడి ఒరిస్సాలో చేర్చుకూడదనడానికి నేను చెప్పిన కారణాలు స్మెకటరీ ఆఫ్‌ 
స్రేట్‌ ఫర్‌ ఇండియా కున్ను, వారికి తోడుగా ఉన్న కమిటి వారికిన్ని నచ్చినవి. 
1984 జనవది సరికి పర్దాకెమిడి ఒరిస్పాలో కలపకుండా ఉంచుటకే జాయింటు పార్ట 
మేంటరీ కమిటీ వారు "సిక ఇయించు కొన్నారన్న వదంతి పుజ్టినది. ఆపాడు పర్లాకిమిడి 
రాజావారు మరల లండన్‌ హోయి పర్దాకిమిడ తాలూకో -అంతా జొక వొయినొ, పట్టణ 


15 


మున్ను దానికి చేరువగా ఉన్న కొన్ని _గామములున్ను ఆయినా ఒరిదిణాలో చేర్చు 
వలసినదని కోరి విశేషంగా ధనం కర్పుపెట్టి పలుకుబడి ఎక్కువ చేసుకొని కృళార్హు 
అయి యినారు. పర్లాకిమిడిన్ని , తాలూకాలో మూడవ వంతు భాగమున్ను ఒరిస్సాలో 
కలిసినవి. 1986లో ఏనాడు ఒరిస్సా రాష్ట్ర మేర్పుడి పర్థాకిమిడి ఆందులో చేరినదో 
ఆనాడే మా త గారు ఆక్కడనుండి వెడలి నా కడపజి తమ్ముగివద్ద నుండడానికి 
నిశ్చయించుకొని రాజమహేం[దవరం వచ్చారు. ఆక్కడ మా తమ్ముని కొడుకులను 
చేరదీసి ఇంగ్రీషు, సంస్కృతము, తెలుగు నేర్పడానికి పూనుకొన్నా రు 


వ్‌రి విద్యాబోధన పద్ధతులు 

బడులలో చెప్పే చదువు కంటె ఎక్కువగా సులభమైన పద్ధతులలో చదువు 
చెపువలెనన్న కోరిక వీరికి చిన్నప్ప నుండిన్నీ ఉండేది. 50 ఏండ్ల [కిందటనే రెండు 
తరగతుల చదువు ఒక్క. నంవత్సరంలో ఎందుకు చెప్పకూడదన్న పట్టుదలతో 
ఆరంభించి నన్ను బుడిలో (పవేశ పెట్టక ఇంటివద్దనే కూర్చుండ బెట్టుకొని చదువు 
చెప్తూ ఉండేవారు. [పైమరీ పరిక్ష గవర్నమెంటు పరీక్షగా ఉండేది ఆదెనేను నా 7-వ 
ఏటను నెగ్గేటట్టు తర్చీతు చేశారు. ఆ కాలం బడులలో పాఠములు చెప్పే పద్ధతుల కంటె 
ఎక్కువ మంచి పద్ధతులనే అనుసరించి వీరు పాఠములు చెప్తూ ఉండేవారు. ఆయినా 
పీరి పద్ధతులు నేది విద్యా బోధకుల దృష్టికి కూడనివిగానే ఉండేవి. ఇది ఇటీవల వీరు 
జఒప్వుకున్న విషయమే. పిల్లల బుద్ధికి, [గహణ శక్తికి మించిన చూటలూ, వాక్యాలూ, 
ఆరాలూ వల్లన వేయిస్తూ కాలు. అన్న (పాశనము నాడే ఆవకాయ తినిపించా 
రన్నట్లు వీరు నాకు ఇంగ్రీమ చెప్పడానికి ఆరంభించిన మూడు నెలలకే వ్యాకరణ 
నసూతాలు చెప్పి అప్పజెప్పుకొనేవారు. ఆన్నిటికంశే పెద్ద లోపమేమంప్రే కోపము. 
ఒక్కసారి చెప్పించి రాకపోయినా, మరునాడు మరచిపోయినా చేతికి వచ్చినట్టు. కొడై 
వాలు. బడిలో పెద్ద తరగతుల పిల్లలను; చిన్నతరగతుల పిబలను, _ ఎఫ్‌ మ్‌ క్డాసు 
విద్యార్థులను మైతము గట్టిగా కొపేవారు. పీర్రి నెవరున్ను మందలించే వారేకారు. 
కళాశాలలోని |పిస్సిపల్‌ గారు కూడా వీరికి ఒదిగి ఉండేవారు. అధికారం చెలాయించ 
శమే కాని అధికారానికి లోబడి ఉండడం వీరికెన్నుడూ ఆలవాటు కాలేదు. ఈ కోవం 
వీరికి తగ్గిపోవడానికి కొంతవరకు నేనే కారణం. ఫోనెటిక్‌ లిపి ననుసరించి, డై రెక్టు 
మెథడ్‌ |పకారం 1908లో పిల్లలకు ఇంగ్రీమ నేర్పుతూ ఉన్నప్పుడు ఒకనాడు నేను 
పాఠం చెప్తున్నాను. అప్పుడు వీరు కూడా నా చెంత నుండి [కొత్త విషయాలు, కొత్త 
మాటలు చెప్తున్నారు. _ఒకటి రెండుసార్లు ఎప్పినా పిల్లలకు పట్టు పడలేదు. వీరు అడిగిన 
[పశ్నంకు పిల్లలు తపు చెప్తున్నారు. ఏరు కోపం పట్టలేక చికాకు--పడుతూ పిల్లల 
నందరినీ గట్టిగా కొడుతున్నారు. ఒకసారి వాజ్ణీ వీణ్ణీ కొట్టవలసినదని నాతో చెప్పారు. 
నేను కొట్టనన్నాను నామీధ కోపం శచ్చి వెళ్పిపోయినారు పీన్వుట కొఎతసేష 
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పోయిన తర్వాత కాంతంగా రెండుసార్హు మూడుసార్హు బోధపరచి చెప్పగా మా తండి 
గారు బోధపరచి చెప్పదలచుకొన్న విషయములు పిల్లలకు చక్కగా బోధవపడినవి. ఆ 
దినమే నాకూ, మా తండిగారికీ ఇంటివద్దను పిల్లలను కొట్టడం గురించి పెద్ద వాదం 
జరిగింది. పిల్లలు అల్లరి చేసినా; నడవడి చెడ్డదలినా వారిని దండించ వచ్చునేమో కాని 
చెప్పిన విషయం వారికి బోధపడకపోతే మరి యొకసారి చెప్పవలసినదేకాని దండించడం 
తప్పు ఆనిన్ని, దానివల్ల లాభం లేదనిన్ని నేను వాదించాను. ఈ ఆశయాన్ని పెట్టు 
కొనె నేను ఉపాధ్యాయ వృత్తి నడుపు కొంటానన్నాను. ఈ వాదం జరిగిన తర్వాత 
ఈ విషయంలో వీరి దృష్టి మారినది. మరి మూడేండ్రకే వీరు రిటెరయినారు. ఆప్పటికి 
మా కడపటి తమ్ముడు (గిడుగు సూర్యనారాయణ ఎం.ఏ.ఎల్‌.టి*) 8 ఏండ్ర వాడు, 
వాణ్ణి, మరి ఇద్దరు పిల్లలను ఇంటి వద్దను చదువు చెప్పి రెండేండ్లలో వాండ్డు 4వ 
పెరములో చదువుటకు ఆ ర్లులయినట్లు తర్చీతు చేశారు. వీండ్రను సాధారణంగా కొల్ల 
వారు కారు. వీండ్ల ఇంగ్రీమ నిర్దుష్టంగా ఉండేది. లాంగ్‌ వెలోజ్‌ హియతా ఆర్థం చేసు 
కోగలిగారు. పిమ్మట _గాంధిక వ్యావహారిక భాషా వాదంలో పనిచేయవలసి వచ్చుట 
చేత పిల్లల చదువులపె ఏపీది దృష్తి తగ్గిపోయినది. రాజమ హేం|దవరం రాకముందే మా 
తమ్ముని పెద్ద కుమారుణ్జి తర్చీతు చేయడానికి పూనుకొన్నారు. ఒక్క_ సంవత్సరంలో 
ఆ అబ్బాయి తలుగు చదవడం, [వాయడం నేర్చుకొని చింతా దిక్షితులుగారు [వాసిన 
కధలు ధారాళంగా చదవగలిగాడు. మరి రెండు సంవత్సరములలో నుమారు రెండు 
వేల సంస్కృత శ్లోకాలు ఆర్ధ జ్ఞానంతో నేర్చుకోగలిగి సంస్కృతమున కొద్దిగా 
సంభాషిస్తూ ఉండేవాడు. ఆ అబ్బాయి ఇప్పుడు 18 ఏండ్రవాడు; స్కూల్‌ ఫైనల్‌ 
పరీక్షకు వె శ్తన్నాడు. వాడి తరువాతి వాడు ఆప్టే ఆరోగ్యం గలవాడు కాడని వాణ్ణి 
విడిచి పెట్టి వాడి తర్వాత అబ్బాయిని తర్చీతు చేయడానికి పూనుకొన్నారు. వీడు 
తొమ్మిదేండ్ల వాడు; సంవత్సర మయినది సంస్కృతమారంభించి, వేయి శ్లోకములు 
ఆర్థజ్ఞానంతో చదివాడు. సాధారణ ధాతువులకు అన్ని లకారములలోను తిజంత 
రూపములు చెప్పగలడు, ఈ ఆబ్బాయి మా తం డిగారితో చెన్నపట్టణం వచ్చాడు. 
ఈ అబ్బాయి కోసం మా తండి గారు సంస్కృత కథల పుస్తకం, వెల్ట్‌ రచించిన 
పపంచ చరిత కొనుమన్నారు. రెండు దినాలకు మరణమాసన్న మగుననగా వీరు 
ఈ అబ్బాయిని దగ్గర కూర్చుండ బెట్టుకొని “మరి నేను నీకు చదువు చెప్పడం జరగదు; 
బుద్ధిగా చదువుకో” ఆని జాలిగా చెప్పారు. 

విల్రలకే కానీ, పెద్దలకే కానీ తమకు తెలిసిన చదువు ఇతరులకు చెపడమంకే 
వీరికి గల ఆస్తి, ఓపిక సాధారణంగా మరి యొకరి యందుండవు. నేను కాలేజీలో 
పసిఛేస్తున్న దినాలలో ఉదయం వీరు ఆలస్యంగా పక్కనుండి లేస్తూ ఉండడం చేతను, 
10 గంటల నుండి సాయంకాలం వరకూ నేను కాలేజీలోనే ఉండడం చేతను రాతి 
భోజనాల సమయంతోనే ఇద్దర 9 కఖుస్తూ ఉంతేవారము. ఆ దినము వీరు తెలుగు భాష 


విషయంలో గానీ, మరియొక విషయంలోగానీ కొత్తగా నేర్చు కొన్నవన్నీ నాతో 
చెప్పేవారు. ఏదైనా ఒకవిషయం పరిశోధించి తెలుసుకోవలసి ఉంచే, కాలేజీలో నన్ను 
పు_సకాలు పరిశోధించి తెలుసుకొని రమ్మనేవారు. మేము నిత్యం మాట్టాడుకొనే మాతు 
లలో గృహకృత్యాల విషయం ఒకపాలు, చదువు విషయాలు తొంభై తొమ్మిది పాళ్ళు. 


పతికా రచయితలకు కడపటి నందేళశం 


చెన్న పక్జణం చికిత్సకోసం వచ్చినపుడు వీరు పతికా రచయితలకు తమ 
కట్టకడపటె సందేశం తలియజేయగోరి ఆందుకు “ఎక్కడయినా ఒక సభ ఏర్పాటు 
చేయిస్తావా? ఉపన్యసిస్తాను” అని నాతో (పసంగించారు. వీరి దేహస్థితి చూచిన 
వారెవరూ అందుకు సమ్మతించరు. అయితే, వీరి ఉత్సాహము, పట్టుదల ఎరిగినవాడను 
గనుక వారికి ఉపన్యాసమిచ్చే [శమకలిగించడం వల్ల కలిగే హానికంటేి ఉపన్యాసం 
ఇవ్వకుండా చేయడంవల్ల కలిగే దుఃఖము వీరినెక్కు_వ కాధిస్తుందని గుర్తించి, 
శెన్నపురి ఆంధ మహాసభ వారితోను, శ్రీ రామ్మబహ్మంగారి తోను మాటలాడాను. 
పెద్ద సభలో ఉపన్యసింపజేస్తే పిరికి ఎక్కు_వ ఆయాసంగా ఉంటుందని రామ|[బహ్మం 
గారు తమ [పజామ్మిత ఆఫీసువద్దను 15-1-40 నాడు సభ ఏర్పాటు చేశారు. ఆ 
సభలో వీరు వ్యావహారిక భాష _(గంథస్థం చేయించడానికి చేసిన కృషిని గురించి 
సం[గహంగా ముచ్చటించారు; తామింక ఈ లోకమునుండి వెడలిపోయే కాలమాసన్న 
మైనది గనుక తమ కట్టకడపటి సందేశము తెలుగు పతికల సంపాదకులు, రచయితలు 
వినవలసినదని కోరారు. 

ఏరి వాదంలోను, సందేశములోను ముఖ్యంగా గుర్తించవలసిన విషయములు 
సంగహించి తెలియజేస్తున్నాను. 

“* జీవంతో ఊన్న _పతివస్తువూ మారుతూ ఉండడం సహజం. అన్ని జీవద్భాష 
లున్ను మారుతూ వచ్చినవి. మన తెలుగు *భాష సెతము జీవద్భాష గనుక మారుతూ 
ఉంది. చేసితివేనిన్‌' “చేస్తే కావడం భాషలో కలిగిన పరిణామాన్ని చూపిస్తుంది గాని 
నాశనము చూపించదు. నన్నయనాటి తెలుగుభాషే నేటికిన్ని ఏ మార్పూ లేకుండా 
ఉవ్నదనడం ఆబద్ధ 6; ఉండాలనుకోవడం ఆవివేకం. నన్న యనాటి గోదావరే ఈణాడూ 
[పవహిస్తూందిగాని ఆనాటిజలం ఈనాటిది కాదు. అందుచేతనే “నిత్యా [పవాహినీ దేశ్యాి 
ఆన్నారు. 

“భాషలో ఎప్పటికేరూఫములు వాడుకలోనుండి పోయినవో అవి విడిచి, ఏవి 
వాడుకలోనికి వచ్చినవో ఆవి (పయోగిస్తూ [గంథాలు రచించడము సత్సం| వడాయం, 
ఆందుచేతనే వేదకాలంనాటి వైదిక రూపాలు భాషలో ఆర్షములసీ, వాటిని సంవృత 
భాషా [గంథాలలో [పయోగించరాచసీ నివేదించారు. 

“ఇంగ్రీమవారు తమ [గంథాలలో ఆధునిక | పయోగ్రాతే చెత్తాడ కాసర్‌, 


18 మరోసారి 


'షెక్‌ స్పియర్‌, మిల్టన్‌ మొదలయిన మహాకవులు రచించిన |గంథాలు చదువుకొంటారు 
గాని వాటిలో ఉన్న భాష తమ నాటి వ్యవహారంలో లేకపోతే వాడరు. ఆలాగే తెలుగు 
వారు కూడా తమనాబి వ్యావహారిక భాషలో [గంథ రచన సాగించవలెను. 

“ఆంధ సారస్వత చరిత పరిశీలించి చూడగా పద్యరచనకొక సంప్రదాయ 
మున్ను, గద్యరచన కొక సం|పదాయమున్ను ఉన్నట్టు కనబడుతుంది, 

“పద్య రచనవిషయంలో [పతి కవిన్ని తన పూర్వులు రచించిన కావ్యాలలోని 
భావనే ఆరర్శంగా పెట్టుకొని తన కాలమందు శిష్ట వ్యవహారమందున్న కె_తమాటలే 
కాక కొతగా పరిణమించియున్న సుబంత, తిజంతాచి రూపములున్ను జతపరచి 
£ పయోగిస్తూ వచ్చాడు. = 

“ఈ కొత పాతల సమ్మేళనము కొద్దికొద్దిగా సాగుతూ రావడంవల్ల కావ్యాల 
లోని భాష వ్యావహారిక భాషకు దూరమగుతూఉఊఉన్నా దాని మార్గాననే నడుస్తూ ఉంది, 
ఆందుచేతనే, లాక్షణికులు, ఎప్పటికప్పుడు కవి [పయోగాల ననుసరించి లక్షణం 
సరిపెట్టుకొంటూ వచ్చారు. ఆం[ధశబ్ద చింతామణి సూ తాలనుబట్టి తప్పులనదగినవి 
అప్పకవి తననాటి వరకున్ను గల కవ్మ్శిపయోగాలు చూపించి ఒప్పులుగా వపు 
కున్నాడు; అప్పకవి లక్షణం బట్టి తప్పులనదగిన |పయోగాలు కూచిమంచి తిమ్మకవి 
తనకాలం వరకున్ను గల కవి [పయోగాలు చూపించి సాధువులన్నాడు. పిమ్మట 
ఆడిదం సూరకవి ఆధునిక [పయోగాలు ఆదివరలో తప్పులనదగినవి కవి పయోగాలు 
చూపించి సమర్థించాడు. (ఈ సంప్రదాయం తెలియజేస్తూ మా తండిగారు తమ 
బాలకవి శరణ్యము రచించారు.) చిన్నయసూరి ఆధునిక కవిపయోగా లెత్తుకోకుంణా 
లఅశ్యాలు చూపించడం పనిపెట్టుకోకుండా తనకు తోచినట్టు వ్యాకరణ సూ తాలు 
కల్పించి ఆదివరకు కావ్యరచనకు మాతమే కవులు [ప్రయోగించిన కావ్య భాషా 
[ప్రయోగాలు వచన రచనకు సెతము [గహించి వచన రచన విషయంలో కొత్త 
సంప్రదాయం తెచ్చి పెట్టినాడు. 

“చిన్నయకు పూర్ణం ఆంధ సారస్వతంలో వచన రచన  లేదనుకోడం 
ఫొరపాటు. వందలకొలది [గంథాలు వచనాలతో ఉన్నవి కనబడినవి. అవి అన్నీ 
వాడుక భాషలో ఉన్నవి. ఇవి అచ్చుపడక పోవడం చేతను, దేశంలోనికి అచ్చు 
యంతాలు వచ్చి |గంథాలు ఆచ్చుకావడం ఆరంభమయే టప్పటికి చిన్నయసూరి 
గారి నీతిచం! దిక ఆచ్చుపడి వారె ఊద్యోగ [పాభవమువల్ల వారి బాలవ్యాకరణమున్ను, 
సీతిచం! దికయున్ను బడులలో పాఠ్య(గ ంథాలు కావడంచేతను ఈ [గంథాలు 
చదువుకొన్న వారికీ, వారి శిమ్యలకూ గద్య రచన విషయంలో ఈ కొత్త సంప 
దాయమే కాని ఆంతకు హూర్యమున్న సంప్రదాయం తెలియకుండా పోయినది. చిన్నయ 
సూరి [పాభవము శల్యగతమై ఉన్నవారికి మా వాదము ఆతి కటువుగా తోచింది. 

మా తండిగారు తెలుసుకొన్న ఈ సర్మపదాయ విషయములు (గ్రంథాలతో 
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సైతము చూపించగా చూపించగా వదీరివాదం అంగీకరించడానికి మార్గ మేర్పుడినది. 
వ్యావహారిక భాషలో [గంధాలు (పద్యకావ్యాలు కాకపోతేపోనీ, గద్యరచనలు ఆయినా) 
రచించండని వారు చెప్పినప్పుడు వారు కొత్తగా ఏ సంపదాయమూ కల్పించి చెప్పడం 
లేదు; చిన్నయకు పూర్యమున్న సం|పదాయమే మరల ఉద్ధరించండన్నారు. వారు 
తమ కడపటి సందేశంలో 

“నా [శమ వృధా కాలేదు. మొట్టమొదట నలుగురయిదుగురు మా|తమే 
ఆమాదించినా నా వాదము వేలకొలది విద్యాధికులు, విద్యార్థులు, కవులు, రచయితలు 
ఆమోదించారు. ఏవో ఒకటిరెండు తప్ప తక్కిన ప్మతికలన్నీ తమ సంపాదకీయ 
వ్యాసములూ, తక్కిన వ్యాసములూ వ్యావహారిక భాషలోనే |పకటిస్తున్నవి. ఇంత 
వరకు నేను కృతార్థుడను. 

“యమూనివెర్చ్సిటీలున్ను, [పభుత్వ విద్యాశాఖ వారున్ను మాతం ఇంకా 
అను[గహించలేదు. వర సంవత్సరముల [కిందట ఈ రెండు సంస్థల వారున్ను 
వాడుక భాషను [(గహించవలెనని చూచినప్పుడు నా వాదం తెలుగువారు [గ్రహించక 
పోవడం చేతను అలజడి ఎక్కు_వయినది. అందుచేత, ఆ సంస్థలవారు దానిని [గహించ 
లేదు, ఇప్పుడు తెలుగువారు నా వాదం [గహించినవారు గనక, ఆ సంస్థలవారు 
(గ్రహించి ఆమోదించేటట్టున్ను, ఆచరణలో పెర్టిటట్టున్ను చేయవలసిన భారం మీది. 
ఈ పని మీకు అప్పగించి నేను విర మిసున్నాను- సెలవు” అన్నారు. 

“కట్టకడపటి సందేశ” మని మా తం్మడిగారు అన్నట్లుగానే ఇది వాస్తవముగా 
వీరి కట్టకశపటి సందేశ మే అయినది. 


[ఆంధ ప్మతిక వ్మికమ సంవత్సరాది సంచిక, 1940-1841] 


సవరలు"* 
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నవరలు గంజాం విశాఖపట్టణం జిల్టాల మాళువా ప్రదేశములలో ఎక్కు_వగా 
ఉన్నారు. ఒరిస్సా, బెంగాల్‌ మండలములందున్ను, సింగభూమి, సంబల్‌పూర్‌, రాయ 
పూర్‌, బిలాసహూర్‌, పాటా, కలహండి, సారంగర్‌, రాయగర్‌ మొదలయిన మధ్య 
పరగణాలలోను కూడ అక గాడక్యడ, ఈ సవరలు క నబడుతున్నారు. పూర g కాలములో 
పాహాబాదులో ఈ సవరలు ఉండేవారనిన్నీ, ఆఅక్క_డనుండి, రాజపు తులు తరిమి 
వేయుటచేత, దక్షిణ పదేశములకు పారిపోయినారనిన్నీ, నేటికిన్ని సవరల తాలూకు 
కట్టడములు కొన్ని సిధిలములై. షావాబాదుజిల్హాలో కనబడుతున్నవనిన్ని రిస్టి దొరగారు 
వా?సినారు. 

(ప్రాచీన కాలమందు ఈ సవర జాతివారిని గురించి [వాసిఉన్న విషయములు 
చూడండి:----ప్రినీ పేర్కొన్న సుఆరి (Suari) జాతివారున్ను , టాలమీ పేర్కొన్న 
సబరై (Sabarai} జాతివారున్ను, ఈ సవర జాతివారే కావలెనని ఊహించ వచ్చును. 
గంగానది [పాంతమందు వజము లెక్కు_వగా దొరికే పదేశ ములో ఈ సబరైలున్నారని 
టాలమీ [వాసినాడు. వ జములు దొరికే ఈ (ప్రదేశము మధ్య పరగణాలలో సంబల్‌ 
పూర్‌ వద్ద నుండేదని కనింగ్‌ హాము [వాసిన్గాడు. 

ఈ దేశమందలి వాజజుయములో కూడా సవరజాతి పేరు [పాచీనకాలమునుండిస్ని 
కనబడుతున్నది. ఐతరేయ 1బాహ్మణములో * ఏతే ఆంథాః పుం[డాః శబరాః 
పుళిందాః మూతిబాః ఇత్యుదంత్యాబహవోభవంతి వైశ్వామి తాదస్యూగామ్‌ భూయిషఘై” 
అని ఉన్నది. ఆం ధులు, పులిందులు మొదలై న వారితో సమముగా శబరులను పేర్కా 
న్నారు. భారతం కాంతి పర్వంలో *యవనాః కిరాతాగాంధారాః చీనాః శబర బర్భరాః 
శకాః తుషారాః కంకాశ్చుపహ్హవా క్వాం| ధము| దకాః। పొండాః పుళిందా, కమధాః 
* ఈ వ్యాసము మా తేండిగారు, రావుసాహెబ్‌ గిడుగు వెంకటరామమూర్తి 

పంతులుగారు [వాయ వలసినదే. ఆయితే అస స్టత చేత వారిపుడు (వాయుటకు వీలు 
లేక, తాము సం[గహించి ఉంచిన సామ్మగి ఆంతా నా చేతికిచ్చి నన్ను వా[యయమని 
కోరినందున నేనే (వాసినాను. 


కాంభోజాశై వసర్యః బహ్మక్ష[త పసూతావై శ్యాః శూ దాశ్చమానవాః కధంధథ 
ర్మాంశ్చరిష్యంతి సర్వేవిషయవాసినః। మద్విధెశ్చకధం స్థాసాః సర్వేవై దస్కుజీవినః” 
అని ఉన్నది. 

రామాయణములో శబరి శ్రీరాములవారికి ఆతిధ్యమిచ్చినట్లు కనబడుతున్నది. 
స్కంద పురాణములో ముఖలింగ కే! త మహాత్యరమందు శబరులకు సంబంధించిన కథ 
గలదు. 

కధాసరిత్‌ సాగరములో (చూడు. శకాంకవతీలంబకము 12, కీవ తరంగము 
మాయా వటుడను శబరభూపతి వృత్తాంతము గలదు. మృగాంకదత్తుడను రాజు స్నానా 
రము నర్మదానదికి పోయి నీదలోనికి డిగగానే, ఆదివరకక్క_డ స్నానము చేస్తూన్న 
మాయావటుడను, శబర భూపతిని మొసలి పట్టుకొని యుండుట కనబడినది. ఆ మొస 
లి చంపి, ఆ శబరరాజును మృగాంక దత్తుడు రక్షించెను. అపుడు ఆ శబరరాజు 
మృగాంకదత్తునికి తన కృతజ్ఞత తెలియజేస్తూ నమస్కరించి, ఆతని చెలిమి చేసుకొని 
అతనిని తన నగరమునకు తోడ కొనిపోయినాడు. మృగాంకదత్తుడు అప్పుడు కొన్నాళ్ళు 
శబరదేశములో ఉండుట సంభవించినది. మురారి రచించిన ఆనర్హ్ల రాఘవములో 
“వ్యామ[ గాహ్యస నీభిః శబర యువతిభిః” అని యున్నది. 

తెలుగు [(పబంధములలో -సెతము శబరులను పేర్కాన్న వాక్యములు కలవు. 
ఆయితే ఇవి అన్నీ సవరలనే సూచిస్త వని చెప్పలేము. వీటిలో కొన్ని అడవిజాతీ మను 
షమ్యలను సూచించవచ్చును గాని, శబరశబ్దమే తరుచుగా కవులు (ప్రయోగించి ఉండుట 
చేత ఆటవికజనులలో సవరల (పసిద్ధి, [పాముఖ్యము స్పష్టమవుతుంది. 

భారతం ఆది VH 106లో కామధేనువు తోకనుండి శబరులు పుట్టునల్టున్న ది. 
హరి వంశం పూ. *1! 5 లో “శబర కుటుంబినీ కబరికావనమాల్య gi ఆనిన్ని, 
ఏడ్పూూరి సింగన కువల యాశ్వచరిలో (చూడు. |పబంధరత్నావ?) “క. గిటగిట 
నగు నెన్నడుములు, పుటపుటనగు చన్నుంగవలుం బున్న మనెలతో. జిటచిటలాడెడు 
మొగములు( గటితటముల యొప్వు శబరకాంతలకొప్పుల్‌ త అనిన్ని, చందభాను 
చరిత V 50 121. లో “శబరకాంతాకుచా[గ ” అనిన్ని, కర్ణషర్యమందు 1,211, 
లో “సీ. శబర వేషముదాల్చి చనుదెంచి తొడరినశివునితో ” అనిన్ని, భోజరాజీయ 
మందు 1,116లో “శబరాలయంబువెలువడి అనిన్ని, 17. 186లో “విముడు శబరుడై 
చనుదెంచి” అనిన్ని, హరవిలాసము V11,57 లో ఆర్జునుడు కిరాతవేషమున వచ్చిన 
శివునితో “ఈ వ్యకభాషణంబులు సనీవాడెదు కబర్‌ అనిన్ని, శబరులకు సంభంధించిన 
వాక్యములు కలవు. ఇంకా, ఐసవ (ద్వి) పు. 102, బసవ (పద్య) IV.87.- పలడితా 
రాధ్య పు. 818, కాశీ IV.62, భాగ 1V. 506, నృసింహ V. 164, మను,1V:78, 
వరాహ Vl. 185, VH. 102, 107,118, కాళ, 1. 65, 66 లో శబర (పసకి 
కనబడుతున్నది. 


22 మరోసారి 


సవరలు తమ పేరు తాము శబర అనిగాని సవర అనిగాని ఉచ్చరించరు. వారి 
ఊచ్చారణ సరిగా నిరూపించడము కష్టము. న్‌” ఓర్‌ (ఆన్‌) అనిగాని, సాోఓర్‌ (ఆన్‌) 
ఆనిగాని, [వాసి చదివితే వారి ఉచ్చారణ కొద్దిగా స్పష్టము కావచ్చును. ఈ పదమునకు 
సవరవాడు ఆని అర్జము. సా'ఓరా(న్‌) జి అంటే సవరవాళ్లు అని ఆర్హము. సవరభాషకు 
సవర భాషలో “సొరా, లజన్‌” అంటారు 

ఈ సవరలు కిరాతులు, నిషధ జాతివారు, అడవి మనుష్యులు, నరబలులు ఇచే చె 
వారు, కల్లా దాగేవారు, అని వీరిని నిందిస్తూ నీచముగా చూడడము కనబడుచున్నది. 
నేటి పరిస్థితులను బట్టి ఇప్పటి ఆర్యసంతతివారికిన్ని, ఇప్పటి సవరలకున్న నాగరికతలో 
వ్యత్యాసము అత్యధికముగా ఉన్నా [పాచీన కాలమందు శబరులకున్ను, పేని పేర్ణాన్న 
తక్కె.న జాతులవారికిన్ని, ఆకేభేదము కనబడదు. 

ఆంతేకాదు, వేదముల కాలమునాటి ఆర్యుల ఆచార వ్యవహారములకున్ను, 
స్కాంధ పురాణములో చెప్పినట్లు [పాచీన కాలమందలి శబరుల ఆచార వ్యవహారముం 
కున్ను, నరబలులను ఇచ్చుటలోను, కల్లు తాగుటలోను, ఇంకా మతికొన్ని విషయముల 
లోను, సాదృశ్యం కనబడుతూ ఉన్నది. 

ఆర్య జాతులలో నరబలి ఉండేదనుటకు (ప్రమాణములు చూడండి; యజ్ఞములలో 
నర మేధమని ఉండేదిగదా ! రామాయణంలో (చూ. భాల. 62 సర్గ.) అంబరీషుని యజ్ఞ 
మందు పశువు నష్టముకాగా, రాజు అడవిలో పశువులనువెదుకుతూ రుచీకుడనే మునివద్దకు 
వెళ్లి, ఆతని రెండవ కుమారుడైన జునఃశేపుని కొన్నట్లున్ను, ఆతడు విశ్వామి తుని 
వద్దకుపోయి శరణుడెడగా, విశ్వామి తుడు తనకొడుకులయిన మధుష్యందాదులను యజ్ఞ 
పశువులుకావలసినదని చెప్పినట్టున్ను, అందుకు వారు నిరాకరించుట చేత కుక్క_మాంసము 
తింటూ వేయెండ్లు తిరగ ండని వారిని శపించి, విశ్వామి తుడు శునః శేపునికు రండు 
గాధలు నేర్పినట్టున్ను, ఆ గాధలతో కునఃశేపుడు ఇం|దుని స్తుతించి, అంబరీషునివద్దకు 
పోయి ఆతని యజ్ఞం సంపూర్తి చేయించగా ఇం[దుడు శునఃశేపుని మెచ్చుకొని అతనికి 
చిరాయువు పసాదించినట్లున్ను ఉన్నది. ఈ కథే ఐతరేయ [బాహ్మణములో హరిశ్చం 
దు9ని కధగాయున్నదది. 

కథాసరిత్‌ సాగరములో (చూ. అలంకారవతీలంబకము మొదటి తరంగము 
శ్లో. 101-106. పు. 288) ఉత్త రరామాయణ కధయున్నది. ఆందులో “అ| తాంత 
రేచ రామస్య నరమేధే సులక్షణమ్‌ చిన్వన్‌ పురుషమాగచ్చుత్‌ తేన మార్గేణ లక్షుణక ” 
మొదలుకొని ఆయిడారు. క్లోకాలుచూడండి. కుశలవులు వాల్మీకి మహాముని ఆశమములో 
చదువుకొంటూ వున్నప్పుడు, ఒకనాడు ఆయన అర్బాలింగముతో ఆపిల్లలు బొమ్మలాట 
ఆడుకొన్నారు. అందుకు [పాయశ్చిత్తముగా లవుడు కుబేర వనమునకు వెళ్ళి బంగారు 
కమలాలున్ను, మండార పుష్పములుమ్న తెచ్చి ఆ లింగమును ఆర్బ్నించవలెనని గురువు 
చెప్పగా, లవృడు వెళ్ళి కాపున్న యకులనుకొట్టి పువ్వులుకోసి తెస్తూవుండెను, ఆ సమ 
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యమందు, లక్ష్మణుడు నరమేధము కోసము పురుషుని వెదుకుతూ అక్కడికి వచ్చి 
అవునిచూచి పట్టుకొని హోయినాడు. 
మాయాతి (ఆనగా నరబలి) [ప్రశంసకు సంబంధించిన వాక్యాలు చూడండి :- 
“మాయాతీనాంచ నిక్రీతం [ళూయతాం ముసిసత్త మ 
వజామ్యు ధర్వ వేదోక్తం ఫలహా నీర్వ గతికంమే, 
పితృ మాతృ విహీనంచ యువతా: స వర్టితం 


తదృంధుభ్యో కం! దత్వా పీతం మూర్యారి రేఖతః 
జత వర్షం Boss చరద్వారేజ మట 
వర్షాంతేచ సముత్సజ్య దుర్గాయముతం నివేదయేత్‌ 
అష్టమీ నవమీ సంధౌ దద్యాన్‌ మాయాతి మేవచ 
ఇత్యేవం కధితం సర్యం బలిదాన [(పసంగ తః tt 
కాళికా పురాణమునందు శ్రీ భగవానుని ఉవాచ :- 
కీమంతు బలిదానస్య స్వరూపం రుధిరాదిభిః 
క్‌ అక షు తధా వజ్యామి ౨ పు్రోకాష) 
బలిఖి8 సాధ్యతే ముక్తి, ౦ బలిభిః సాధ్యతే దివం 
బలిదానేన సతతం జయేత్‌ శ|[తూన్‌ నృపాన్‌ 
నృపః నరస్యశీర్ష్య మాదాయ సాధకో దశక్నిణేకరే 
వామేన రుధిరం పాతం గృహిత్వానిళి చ్మాగ తః వ 
బలికాబడ్డ వానికి ఐలిఇస్తూ వున్నవాడు ఎట్టు ఓపార్టిస్తాడో చూడండి == 
నరవర్ణ్య మహాభాగ సర్వదేవ మయోత్తమ 
రక్షమాం శరణోపన్నం సపు తసుతబాంధవ 
మహాతపోభిర్దానశృాయజై ర్యత్‌ సాధ్యతే నృణాం 
త స్మేదేహిమహాథాగ త్వంచా పిపాప్పుహిిశియం 
రాష్షసాశ్చు పిళశాచాశ్చుబేతాళాద్యా, సరిసృపాః 
నృషాంశ్చ రిపవశ్చాన్యే నమాంతే ఘ్నంతు త్వత్‌ కృతే ॥” 
ఈలాగుననే కోదులు తాము బలిగా ఇస్తూన్న జంతువును పార్థించేవారు. ఘంటా 
కర్ణుడు ఏడువేల [_బవ్మహత్యలు చేసినా అవి నరమేధములుగా గైకొని శ్రీకృష్ణుడు 
మోక్షమిచ్చినాడట. వాడు విభూతి ధరించుటచేత పాపమంటలేదని కై వులంటారు. 
ఇకను, మద్యపానము ఆర్యులలో [పాచీనకాలమందు ఎక్కువగా ఉండేదనుటకు 
(పమాణము లనేకముగాగలవు. బుగ్వేదములో తొమ్మిదవ మండలమందంతటను సోమ 
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పాన [పశంస, వడవ మండలమందు (చూ. 88. 6.) సురాపాన [పశంస కనబడు 
తున్నది. భరద్వాజుడు భరతునికు ఆతిధ్యమిచ్చినప్పుడు మైరేయము సుర కురిపించినట్లు 
న్‌ా ఆన్యాఃసవంతు మైరేయం సురామన్యాస్సునష్టితాః ” ఆని రామాయణము (అయా 
91.) లో ఉన్నది. భరతుడు చ్మితకూటమునకు వెళ్ళినప్పుడు వేలకొలదిగా సౌండి 
వాళ్ళను వెంటబెట్టుకొని వెళ్ళినాడట హనుమంతుడు సీతతో శ్రీరాముని గురించి; 
“* నమాంసం రాఘవోభు క్రేనచాపి మధు సేవతేఃవన్యం సువిహతం నిత్యంభక్తమళ్నాతి 
పంచమమ్‌॥ ” అని చెప్పినట్టు రామాయణము (సుందర. 8/)లో వున్నది. 

ఇట్లు నరబలులున్ను, మద్యపానమున్ను , _పాబీనకాలమందు మన ఆర్యులలో 
ఉన్నట్లు నిదర్శనములు అనేకములుగా కలవు. రానురాను ఈ రెండును నిందుముగానే 
ఆర్య సంతతివారు భావించి విడిచి పెట్టుకున్నారు. కొందరుశాక్తేయులు, తాం(తికమతము 
వారు ఆరవై సంవత్సరముల [కిందటివరకున్ను నరబలులు ఇస్తూఉన్నట్లు కనబడుతు 
న్నది. సురాపానముమాట చెప్పనక్క_రనేలేదు. ఈమతముల వారికి ఇదినేటికిన్నీ సదాచార 
ముగానే వున్నది. సింగభూమిరాజులు 1864లో నరబలులు ఇస్తూవుండరగిస్ని, కొన్ని 
చోట్ల ఆమ్మవారు, కరవు రాకుండా చేసుకొనుటకు నరబలులు ఇవ్వడం ఆచారము ఉండే 
దనిన్ని గవర్నమెంటువారి రిపోర్టులలో కనబడుతున్నది. ఆ విధముగానే ఒరిస్సాలోని 
కోదులు నరబలులు ఇస్తూఉండేవారు. 1888 లో బస రురాజు, నాగపురరాజును దర్శించ 
డానికి వెళ్ళినప్పుడు ఆత(డు పెద్దయజ్ఞముజేసి ౪5 గురినో, 27 గురినో బలియిచ్చినాడట, 
నరణలి ఇచ్చి, నరుని రక్తము జల్లితే, పెరు పెట్టిన పసుపుయొక్కరంగు బాగుంటుం 
దని కోదుల నమ్మకము. బిటిష్‌ |పభుత్యము దేశమందు జాగా వ్యాపించిన తరువాత 
అందరిలోను నరబలి ఇచ్చే ఆచారము ఆడగిపోయినచి. మద్యపానము హిందువులలో 
నిషేదంచవలసినదే ఆయినా, శూ ద జాతులలో కొందరు, ఇంకా కులాచారమును అనుస 
రించి కల్లు (తాగుతూ ఉన్నటుల, సవరలు మొదలయిన కొండజాతివారు కొందరు ఇంకా 
కులాచారముగానే, భావించి కట్టు [తాగుచున్నారు. 

సవరలు మొదటనుండిన్ని, కొండలమీద నివసిస్తు వచ్చినారా, లేక, ఎప్పుడై ననూ 
పల్హ్లపుభూములలో పల్లెలు పట్టణములు కట్టుకొని రాజ్యాలేలినారా, ఆని విమర్శించవలసి 
ఉన్నది. ఒక తామ శాసనములో నందివర్మ పవ్రవమలబ్రయనే పల్లవరాజు ఉదయనుడనే 
శబరరాజునోడించి నెమలిపురివెం[ డుకలతో చేసిన అతని కేతనమును పట్టుకొన్నట్టు 
న్నది. ఈ శబర శబ్దము సవరలనే సూచించునని ఫోక్సు దొరగారున్ను, అట్లు కాదని 
హాల్ట్‌ జుదొరగారున్ను [వాసివారు. సోన్‌పూర్‌ తా[మ శాసనములు మూడు యీ మధ్య 
(పకటించ్ని |వాషిన మజుమ్‌దారుగారు ఆ ఉదయనుడు సవరల రాజు ఆని నిశ్చయించి 
నారు. 

ముఖలింగ తత "మవాత2జబుల-స శె బరులరాళ్ల న చి! తగాయకుని కథ, ముఖ 
లింగేశ్యరాలయములో చిత్మ_శాచి! తగాయకుల ' సమావెశ మును సూచిస్తూఊన్న, చి| తము, 
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కొర్ని తామ శాసనములో కళింగరాజ్యమందలి గంగ వంశపు రాజులకు మూలపురుషు 
డైన కామార్దవుడు శఐబరాచిత్పున ఓడించినాడన్న వాక్ణము, పీటినిబట్టి, ఈ క ళింగదేశ 
మందు కొంతకాలము సవరలు రాజము చేసినట్టు ఊహించుటకు ఆవకాశ ములేక పోలేదు* 
తమకంటె బలవంతులై న శతువులతో మరి యుద్ధము చేయకేక పల్లపు భూములువిడిచి 
పెట్టి ఈ సవరలు కళింగ దేశమందలి కొండలలోనికి పారిపోయి ఉండవలెను. 


నంఫఘ వ్యవస్ధ 

ఈ సవరలు అనాదిగా కొండలమీద నివాస మేర్పరచుకొని, పల్లపు నేలలనున్న 
వారితో కలియక, తమ స్వాతం తము, (వత్యేక వ్యకి త్వము, మొన్న మొన్నటి వద్‌ 
కున్ను కాపాడుకొంటూ వచ్చినారు. సుమారు నూరు సంవత్సర ముల [కిందట పర్గాకిమిడి 
రాజులలో ఒకరు కొండలపెకి దండెత్తి, సవర పల్లెలను సారధీనపర చుకొనుటకున్ను = 
సవరలను తమ అధికారమునకు లోఐడునట్లు చేసుకొనుటకున్ను బిసోయీలను ఉద్యో 
గస్తులను నియమించి అక్కడక్కడ నిలబిట్టినారు. మరి కొన్నాళ్ళకు (టైటిషివారి! పభు 
తరము కొండలమిదికి, ఆడవులలోనికి కూడా వ్యాపించినది, ఆందుచేత సుమారు నూరు 
సంవత్సరములయి రాజకీయ విషయములకు సంబంధించిన స్వాతం త్యము పోయినది. 

బిసోయీల ఆధికారము ఏర్పడక పూర్ణము సవరల రాజకీయ పరిస్థితులు ఎట్టుం 
డెనో చూడండి. సవరపల్రైలలో ఫ్‌ పల్లెకు ఆ పల్లె స్వాతం త్యమువహించి ఉండెనేకాని, 
పల్లెలన్నిటిమెని అధికారము వహించిన సంస్థ ఏదీలేదు. వల్లెలనస్నీ చేరి ఉండుటకు అను 
కూలమైన కట్టుబాట్లు లేవు. యుద్ద సమయములందు ఆయిదారు పల్లెలు దగ్గర-దగ్గరగా 
ఉన్నవి కలిసి, పరస్పర సహాయ్యములు చేసుకొనుటకు కావలసిన అనుబంధముమా తము 
ఏర్పడి ఉండెను. ఆందుచేత మొత్తముమీద ఒక్కొక పల్లి ఒక్కొక్క. రాజ్యముగా 
ఏర్పడి ఉండెనని చెప్పవలెను. ఏ పల్లెలో ఉన్నవారు ఆ వల్లె పెద్దల అధికారమునకు 
లోబడి ఉండవలసినదేకాని వారికి వ్యకి స్వాతం త్యము లేదు. సవరలలో సాధారణ 
ముగా ఎవడున్ను స్వతం్శతించి తన ఇష్టానుసారముగా వ్యవహరించడు. |పతివాడున్ను 
సంఘములోఉన్న నలుగురితోను కలిసి తిరుగుతూ ఉంటాడు. పల్లెలో ఉన్న వార ందరున్ను 
ఒక్క._సారిగా ఆన్య మతము ఆవలంబించవచ్చునుగాని, ఒక్కడు సంఘము నుండి విడ 
ఐడి అన్య మతస్థుడగుట సంభవించదు. 

[పతి పల్రైళలోను అనెక కుటుంబములవారు కలరు. వీరందరున్ను ఇద్దరు ఆది 
కారుల ఆధికారమునకు లోబడి ఉందురు. ఆ ఆధికారులలో ఒకడు గోమాంగ్‌. గోమాంగ్‌ 
ఆనగా గొప్పవాడు అని అర్ధము. ఇతని అధికారము మేజస్ట్రేటుల ఆధికారమువంటిది. 
రెండవ అధికారికి బోయా అని పేరు. ఇతడు గోమాంగ్‌తో కలిసి మేజస్రటు పనులు 
చేస్తూ ఊండేవాడు; ఆంతేకాక ఇతనికి మత విషయములలో పూరి.గా ఆధికారముకలదు. 
ఈ విధముగా ఈ ఇద్దరు ఆధికారుల పెత్తనమునకు లోబడి [గామ వరిమాలనమంతా 
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సాగుతూవుండే ఏర్పాటు, అనాది జాతుల కూటములందు ఈ సవరలలోనే ఎక్కువగా 
కనబడుతున్నది. 

ఈ బోయా, గోమాంగ్‌ ఉద్యోగములు వంశ పారంపరముగా ౭క కుటుంబ 
మందు నిలిచి ఉంటవి. ఈ ఉద్యోగములు చేసే అధికారము పెద్ద కుమారునికి రావడము 
ఆచార మే ఆయినా, ఆ ఉద్యోగము చేయడానికి తగిన సమర్దతలేని వానిని తొలగించి, 
ఆతని తమ్మునికు ఆ ఉద్యోగము ఇప్పించే అధికారము ఆ (గామంలో ఊండే పెద్దలకు 
కలదు. బోయా ఉద్యోగము వహించడానికి కేవలము వారసత్వపు హక్కు. చాలదు. 
మతమునకు, ఆచార వ్యవవారములకు సంబంధించిన శ్రానము ఉండవలెను. 

వివావాములు, 1(కాద్ధములు, (గామస్టులందరును a కలిసి చేసే పూజలు, పండుగలు, 
మొదలయినవి జరుగుతూ ఉండే సమయములందు ఈ ఇద్దరు ఉద్యోగస్థులున్ను హాజరై 
ఉండవలెను. భూములకు. విప్పజీలుగు మొదలె న చెట్టకు సంబంధించిన |క్రయములు, 
తనకాలు మొదలై న వ్యవహారములన్నీ [గామంలో ఈ ఇద్దరు ఉద్యోగస్థులును ఎఇ ఆధ్య 
తుల ఉన్న పెద్దల నభలో పరిష్కారము కావలెను. ఈ విధముగా ఏ వ్యవహారమైనా 
సభవారు పరిష్కరించవలసి వచ్చినప్పుడు మత సంబంధమైన నియమములు కొని 9 
ఆనుసరించవలసి ఉన్నది. సుమారు 100 సంవత్సరముల [కిందటి వరకు కూని కేసులు 
విచారించే అధికారము సెతము ఈ ఉద్యోగ స్తులకుండేది. పూర్వము యుద్ధ సమయములందు 
గోమాంగ్‌ సేనలకు మొనగాడుగా ఉండి యుద్ధముచేస్తూ ఉండేవాడు. 

ఈ ఇద్దరు ఉద్యోగస్తులకు పెని చెప్పిన అధికారము ఉన్నా, ధనం, భూమి, 
సేవకులు మొదలయిన విషయములలో స్యలాభ మేమీలేదు, తక్కిన వారివలెనే ఈ 
ఇద్దరున్ను పాటుపడి పొట్ట పోషించుకోవలసినదే. 

(బిటిష్‌ [పభుత్వము వచ్చిన తర్వాత, ఈ ఇద్దరి గొరవమున్ను కొని ఇ విషయ 
ములలో ఆధికమైనది. గవర్నరుగారి ఏజెంట్‌ (కలెక్టరు) దొరగారు [పతి సంవత్సరము 
ఏజెన్సీ ప్రదేశములలో తిరిగి సవర పల్లెల పెద్దలను భేటీకి పిల్చినప్పుడు, ఈ బోయా 
గోమాంగులకు బట్టలు మొదలయిన బహుమతులు ఇస్తూ ఉంటారు. బిసోయీలు తక్కిన 
సవరల చెత వెట్టికొట్టము చేయించుకొంటూ ఉన్నట్లు వీరిద్దరి చేతను చేయించుకొనరు. 
ఆయితే బిసోయీలున్ను, గవర్న మెంటువారున్ను, సవర పల్లైలలోని తగాయిదాలు 
పరిష్కరించుటకు పూనుకొన ఇపుటి నుండిన్ని ఈ ఉద్యోగస్తుల ఆధికారము తగ్గిపోయి 
నది. | 

పూర్వుకాలమందు సవరల కట్టుబాట్ల [పకారము, (గామములను తగలబెట్టి 
నప్పుడు అనేకుల పాణములకు గాని, ధనమునకు గాని, నష్టము కలిగించినప్పుడు తప్ప 
మరియే నేరము చేసినా మరణదండన సాధారణముగా విధించుట లేదు. సాధారణముగా 
నేర మేమైనా జరిమానా మ్మాతమే విధించుట ఆచారము? నేరము చేసిన వాడు జరిమానాగా 
రెండు కుండల కల్లు, మేక మొదలయినవి ఇచ్చుకొని పండుగ చేయవలెను. ఇచ్చుకో 
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వలసిన దెంతో నేరమును బట్టి ఉంటుంది. మగవాని కంటె ఆడుదాని వల్లనే సుంతానాభి 
వృద్ధి ఎక్కు_వగుచుండును. గనుక మగవానిని చంపిన పాపము కంచె ఆడుదానిని 
చంపిన పాపము ఎక్కువ ఆగి సవరల అభి పాయము. అందుచేత ఆడుదానిని చంపిన 
వాడు 8 ఎనుపోతులను యిచ్చుకోవలెను? మగవానిని చంపిన వాడు 7 ఎనుపోతులనే 
ఇచ్చుకోవలెను. దొంగతనము చేస్తూ ఉండగా చేతికిచిక్కి.న దొంగను చంపినా తప్పు 
లేదు. వ్యభిచారదోషము పురుషునేకాని స్త్రీని జాధించదు. నేరమేమైనా మతాచారము 
లను ఆనుసకించి దండుగ ఇచ్చుకొని [గామములో పండుగ చేయవలెనన్న నియమము 
చూడగా [గామములో ఉన్న వారందరున్ను ఒక్క. కుటుంబము వారే అన్న |పాదీన 
సంప్రదాయము నేటికిని నిలిచి ఉన్నదని చెప్పవలెను. నష్టపరిహారము, దేవతలకు గానిః 
భూతపికాచములకు గాని, ఉపశాంతి-ఇవి నేరము చేసిన వాడు చేయవలసిన పనులు. 
ఆందువల్ల బాధ పొందిన వానికిగాని, అతని బంధుమి తులకు గాని తృప్తి, దేవతలకో 
భూత పిశాచములకో ఉపశాంతి, గామంలో నెమ్మది కలుగును. తక్కిన విషయములతో 
పాటు సవరల [గామపరిపాలన సైతము మతాచారములు బోధపడితేనే కాని తక్కిన 
విషయములు చక్కగా బోధపడవు. 


మతము 

సవరల మతము, సరిగా నిరూపించుట కష్టము. కేవలము మతమునకు మాతమే 
సంబంధించిన ఆచారములివి అని నిర్దేశించి చెప్పలేము. తక్కిన కిరాతి జాతుల ఆచార 
వ్యవహారముల వలెనే సవరల ఆచారవ్యవహారములు సితము మతముననే కాక తక్కిన 
విషయములతో కూడ సంబంధము గలవై ఉంటవి. ఇందుకు తార్మాణముగా ఒక్క 
విషయము చూడండి. భూమికి సంబంధించిన కయముగాని, తణకా గాని కేవలము 
ఇచ్చినవానికి పుచ్చుకొన్న వానికి మ్మాతమె సంబంధించినది కాదు. [గామస్టులందరికిన్ని 
దానితో నంబంధముండుట చేతనే, (గామములోని 'పెద్దలందరున్నూూ సభచేసి ఉండగా 
భోయాగోమాంగులు అధ్యక్షత వహించి “ఆ వ్యవహారము పరిష్కరించవలెను. ఆస్తి 
వివాద విషయమే ఆయినా మతముతో సంబంధముగల విషయము వలెనే పరిష్కారము 
కావలసి ఉన్నది. భూమి కొన్నవాడు కాని తణకా పెట్టినవాడు గాని కళ్దు, పంది తేవ 
లెను. ఆ పందిని చంపి, దేవతలకు ఉపహారముగా ఆర్పించి, బోయా అక్కడనున్న 
వారికి | పసాదము పంచిపెట్టి ఇవ్వవలెను. ఆప్పుడు ఆక్క_డ ఉన్నవారందరూ ఆ పంది 
మాంసము; ఆ కల్లు పుచ్చుకోవలెను. ఈ విధముగానే పెండ్లి, విడాకులిచ్చుట, ఆంత్య 
[కియలు - అన్నీ [గామములో ఉన్న నలుగురికిన్ని సంబంధించిన విషయములవలెనే 
జరగవలసి ఉన్నది. వీటిలో కెండు [పధానమైన లక్షణములు చూడదగినవి. [గామస్తు 
లతో ఏ విధముగానైనా సంబంధము గలదని ఎవడు పూనుకొన్నా ఆది నలుగురికిన్నీ 
తెలియజేయవలెను, దీక్షతో చేయవలెను. 
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సవరల మతమును, వారికుండే నమ్మకము, దానిననుసరించి వారు చేసే పనులు 
మొదలయిన వాటిని బట్టి మనము [గహించవలెను. తమ (పదేశ మందంతటను తమకు 
కనబడకుండా సంచరించే భూతపిశాచములు చాలా కలవనిస్ని, వాటికి కోపము రాకుండా 
తాము చూచుకోవలసి ఉంటుందనిన్ని సవరలందరికిన్ని దృఢమైన నమ్మకముకలదు. ఆ 
భూతపిశాచములకు సోనుములని పేరు. ఆవి రెండు తెగలుగా ఉన్నవి. 1. చనిపోయిన 
జోయా గోమాంగులు మొదలయిన పెద్దల తాలూకు భూతములు. 2. రోగములు తెచ్చి 
పెళ్లే భూతములు. ఇవిగాక కితుంగులను దేవతలు కూడా కలవు. [గామస్థులందరున్నూ 
కలిసి భూతములకు బలి యిచ్చి ఆరాధనచేసే సమయమందు పితృ దేవతలన దగిన 
భూతములతో పాటు ఈ కితుంగులను “సెతము పేర్కొని, బోయా ఉపపహారములను 
సమర్పిస్తూ ఉంటాడు. 

పెద్దలెందరు గతించినారో అన్ని భూతములుండును గనుక వారి ఆందరి పేరు 
న్ను చెప్పడము కష్ట మే. ఆముతే (పతి సవరవాని పేరు వాడు పుట్టిన వారము చేరు 
పట్టిఉంటుంచి గనుక వారముల యేడిందెపేర్దున్ను నాలుగుసార్లు క్రమముగా ఉచ్చరిసారు. 
దావివల్ల ఆ గతించిన 'పెద్దలందరి పేర్తున్ను ఆందులో బోయా గోమాంగుల చేరు, వాళ్ల 
భార్యల పేర్తు అన్నీ ఉచ్చరించిన షే అవుతుంది. ఈ భూతములను కొలవడము, పూజిం 
చడము, (పార్ధించడము,; వాటికి ఉపహారములు సమర్శించడము మొదలయిన పనులన్నీ 
చేసే అధికారము బోయాకే కాని మరియొకరికి లేదు. 


గు ఆర్‌ పండుగ 


ఇది సంవత్సరమున కొకసారి గాని, రెండు మూడేండ్రకొకసారిగాని చనిపోయిన 
బంధువుల తృ పికొరకు సవరలందరున్నూూ కలిసి చేసుకొనే పండుగ. (పతిసారిన్నీ 
ఆంతకు పూర్వము జరిగిన గు ఆర్‌ పండుగనాటి నుండి అప్పటి వరకున్ను చనిపోయిన 
బంధువుల _పేతల తృప్తి కొరకున్ను, వారిని పెద్దలతో కలుపుటకున్ను, ఈ గు ఆర్‌ 
పండుగ చేసుకొంటూ ఉంటారు. ఈ పండుగకు (గామంలో ఉన్న వారందరున్నూ 
ఇతర (గ్రామాలలో ఉన్న, వారి బంధువులు మ్మితులు ఆందరున్నుు, ఏకమగుతూ ఊం 
టారు. ఈ పండుగకు పోతులు, మేకలు, కోళ్లు; మొదలయినవాటిని అనేకముగా బలి 
ఇస్తారు ధనవంతులైన కుటుంబముల వారు ఒక్కొక్క ఫోతు, పేదలు ఒక్కొా.క్క- 
మేక, ఆందుకూ శ_కి చాలనివారు ఒక్కొాక్క_ కోడి తీసుకొనివసారు. కొన్ని కుటుంబముల 
వారు ఏకమయి మొత్తంగా ఒక పోతునో, మేకనో, కోడినో తెచ్చుకొంటూ ఊంటారు. 
ఐలిగా ఇచ్చిన జంతువుల మాంసము అందరున్ను సమంగానే పంచుకొంటారు. అయితే, 
ఎవరి తృప్తి కోసము ఈ పండుగ చేస్తున్నారో వారి శవములను స్మశానములకు మోసు 
కొని పోయినవారికిన్ని; జోయా గోమాంగులకున్ను, |పత్యేకించి ఆ ఉపహారములలో 
వంతులు అధికముగా ఇస్తూ ఉంటారు. తక్కిన పండుగలప్పుడు (తాగినట్టే కల్లు 
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ఎక్కువగా (తాగుతారు. ఈ గు ఆర్‌ (శాద్ధాది కర్మలలో చాలా గొప్పది. 

పంటలకు సంబంధించిన పండుగలు కొన్ని ఉన్నవి. ఆప్పుడు కూడా భూతము 
లకు మెక, పంది, కోడి మొదలయిన జంతువులను బలిగా ఇచ్చి అన్నము, కట్లు ఉపా 
రంగా పెట్టవలెను. ఈ పూజలపుూడు మామూలు భూతములనేకాక డలిమ, సురు, 
తిప్పరి ఆనే మగ భూతములను, డరులి, సుమన్న్ని, గుర్‌ ఐడి అనే ఆడ భూతములను 
కొలవవలెను. 

కాపు సవరల ఆచారములు ఇందుకు కొంచెము భిన్నముగా ఉంటవి. ఆ సోను 
ముల (భూతముల) 'పేర్లలో కూడా భేదమున్నది. జగబోజి, సు తబోజి, సం[కుబోబి, 
'పెన్సిటోజి, గుల్త బోజి-ఇవి కాపుసనరులు పెట్టిన 'పేర్దు. అన్నీ ఆడభూతములనే 
సూచిసూ ఉన్నవి. 

జోయా గోమాంగులు, [గామస్థులు కలిసి భూతములను కొలవవలసిన సమయ 
ములు ఇంకా మరికొన్ని ఉన్నవి. ఆవి అవసరమునుబట్టి ఆప్పుడప్పుడు వచ్చేవే కాని 
కాలనియమితము లయినవికావు. వానలు లేక కరవు బట్టినప్పుడు, భూతకశాంతి చేయ 
వలెను. సవర పల్లెకు చేరువగా ఉన్న కొండలలో ఎత్తైన కొండమీదను కితింగులనే 
భూతములుంటున్న వనిన్ని సోనుముల [పీతికోసము తాము చేయవలసిన పండుగలు 
మొదలయినవి యధాకమంగా జరుగుతూ ఉన్నవో లేదో చూస్తూ ఉంటవనిన్ని, 
ఆందులో లోపముగాని, ఆపచారముగాని, ఏమైనా జరిగిన యడల రోగమో, జామమో 
కలిగించి పల్రైలో ఉన్న వారందరిని బాధి_స్హవనిన్ని సవరల నమ్మకము. సవరలుపడే 
వాధలన్నిటిలోను జఇామబాధ దుర్భ్శురమైనది. ఏ సంవత్సరము పండిన వస్తువులు ఆ 
సంవత్సరమే తినవలెనన్న నియమ ముండుటచేత, ముందుకు పనికి వచ్చునన్న ఉద్దేశ 
ముతో వానలు బాగా ఉన్నప్పుడు ఎక్కువ పండించుకొని సిలవచేసుకోవడం ఎరుగరు. 
ఈ బాధలు కితింగులవల్ల కలుగుతూ ఉంటవన్న నమ్మ కముండబట్టి, ఆ కితుంగుల 
కోపము శాంతింపజేసుకోవలెనని పెద్ద + పండుగ చేసారు. టోయా గోమాంగులు 
మామూలుగానే విధానమంతా సాగిసారు. జంతువుల బలి, అన్నం, కల్టు మొదలయిన 
ఉపారాలు మీద చెప్పినర్హే జరగవలెను. 

పర్హాకిమిడి తాలూకా మాళువాలో రెండు కొండలున్న వి. “గయ” వడ్డ నొకటి; 
దానిపేరు జుమ్‌-తాంగ్‌ బరు; పర్హాకిమిడికి 8 మైళ్ల దూరాన మరి ఒకటి; దానిపేరు 
మెడియా-ఐరు. మొదటి కొండవర్శ ఆవునో ఎద్దునో బలిఇస్తూ ఉంటారు. ఈ ఒక్క 
చోటనే గాని మరియెక్కడనూ ఆవునుగాని ఎద్దునుగాని బలి ఇవ్వడం నేనెరుగను. 
అక్క_డను మా్యతమే గో బలి జరుగుటకు కారణముగా సవరులు చెప్పే కథ విమంటే, 
పూర్యమొకప్పుడు. కితింగులు గోవును చంపి దాని మాంసము తినడము సంభవించిన 
దట. అందుచేతనే ఆ కొండకు జుమ్‌-తాంగ్‌-ఐరు ఆనే పేరువచ్చినదట. (జుమ్‌ అనగా 
తినుట; తాంగ్‌ అనగా ఆవు; ఐతు అనగా కొండ) కెండవ చోట కితుంగులకు ఉపారముగా 
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పాలు, కల్లు ఇస్తారు. సవరలకు సాధారణముగా పాలు ఆసహమైన వస్తున. అందు 
చేత, ఇక్క.డమా తము పాలు ఉపారముగా పెట్టడము వింతగానే ఉన్నది. 

ఈ కెతుంగులను ఆరాధించే సమయములో ఒక [పధానమైన విధానము జరుగ 
వలసి ఉన్నది. నాలుగు మూరలు పొడవుగా ఉన్న పెద్దపెద్ద రాళ్ళు -నేల మీద పడి 
ఉన్నవి లేవనెత్తి, ని|టముగా ఉంచుతారు. 

కితుంగుల పేను చితముగా ఉన్నవి ౩ 

1. భీమా, 2. రామా, లి. జొడేపులు, 4. షేడా, 5. రుంగిరుంగ్‌, 
6- తుమన్న, 7. గర్చడ, రి. జగంత, 9 ముత, 10. తేతె, వీదిలో భీమా రామా 
అనే పేర్లు ఎట్టు దూరినవో చెప్పలేము. 

వ్యాధి సంబంధమైన భూతములను కొలుచుట సాధారణముగా కుటుంబస్టులు 
[వత్యేకించి చేసుకోవలసినపని. కుటుంబములో ఎవనికై నా వ్యాధివచ్చినప్పుడు ఆ 
కుటుంబము వారందరూ కలిసి ఆ వ్యాధిని కలిగించిన భూతమునకు పండుగచేసి 
ఉపారము పెట్టవలెను. ఆ పండుగ చేయించేవారు బోయాలుకారు. వారికి కుడంగులు 
అనిపేరు. వీరిలో కొందరు మగవారు; కొందరు ఆడువారు. వీరికి మం తాలు, 
వైద్యము తెలుసును. వ్యాధి సంబంధమైన భూతములు ఏవనగా :--- 

1. కన్నిబోజన్‌-ఇది అపస్మార దేవత, ఇది ఆవహించిన వారి వద్దకు బంధువు 
లైనా వెళ్ళడానికి భయపడతారు. ఈ భూతమును శాంతింపజేయుటకు దానికి పందులను 
బలిగా ఇవ్వవలెను. మేకలు పనికిరావు; అన్నము కల్లు ఉపారము పెట్టవలెను. ఈ 
భూతము ఆడవులలో పెద్ద వృశ్నములపె ఉంటుంది. గనుక దీనికి చేసే పూజ ఊరి 
వెలుపలి ఆడవులలోనే చేయవలను. 

౨.4 సోడంగ, గోసాడ్‌, ఎర్జానా--వీటి వల్ల జ్వరము, [వణములు, పైత్యము 
మొదలయిన వ్యాధులు కలుగుతూ ఉంటవి. వీటికి మేకలు, కట్టు, బట్టలు ఉపారముగా 
ఇవ్వవలెను . 

5-7 గడేజంగ్‌, సండ; బుల్లు —ఇవి ఆకాశ భూతములు, ఇందులో సం|డ, 
చంద సంబంధమైనది. వీటివల్ల తలనొప్పి, పోటు కలుగుతూ ఉంటవి. వీటికి మేకలు, 
కోళ్ళు, కల్టు, బట్టలు కావలెను. 

8. రతూనా-సోనుమ్‌-పులి భూతము-ఇది సోడంగ భూతమునకు భార్య. డిని 
వెంట ఎప్పుడును పులి ఆకారముగల కుక్క తిరుగుతూ ఉఊంటుంది. దీనివల్ల గండ 
మాల (మెడవాపు) మొదలయిన రోగములు కలుగును. దీనికి పోతు బలి వేయవలెను. 
కల్లు ఉపారముగా పెట్టవలెను. 

10. గయరబుల్టు----ఇది స్రీలకు [పసవము సులభముగా కాకుండా బాధంచే 
భూతము. దీనికి మేకలు, కోళ్ళు, అన్నము, కల్లు కావలెను. పంది, బట్టలు అక్కర 
లేదు. 
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ii. ఇల్జాసోనుమ్‌ దీనివల్ల స్రీలకు గర్భము పోతూ ఉంటుంది. గర్భము 
పోతుందేమో అన్న భయము తోచగానే గర్భవతి ఆయి ఉన్న స్రీ ఈ భూతమునకు 
ఉపారము పెట్టుతూ ఉంటుంది. 

12. రోగా-బోజన్‌--౫ది పెద్దమ్మవారు. చినికి సవరలు ఎక్కువగా భయపడ 
తారు. 

ఈ భూతములే కాక ఇంట్లో చనిపోయిన వారు భూతములై రాతికలలోను, 
చీకటిలోనూ కనబడి తమకు ఉపారాలు మెట్టవలసినదని కోరుతూ ఉంటారు. 
ఒక్కొక్కప్పుడు ఈ భూతములు తమకోపము తెలియజేయడాసికి పశువులసాలలోనికి 
పోయి ఒక ఆవునో, ఎద్దునో, పోతునో చంపుతూ ఉంటుంది. 

ఇంతవరకు, సవరలు ఆరాధించే భూతములు మనసా ఊహించుకోవలసినవే 
కాని కండ్రకు కట్టినట్టుగా ఒక రూపమును దాల్చినవి కావు ఆని అనుకోవలసి ఉన్నది. 
ఆయితే ఇండ్ల గోడల'పెని కితుంగుల రూపములు కొన్ని కనబడినవి. ఆవి మనిషి 
రూపములుగానే ఉన్నవి. వాటి దిగువను మాతము గుజ్జము, ఏనుగు, సూర్యుడు, 
చం|దుడు, నశ్ష[తములు, వీటి తాలూకు బొమ్మలు, కనబడుతున్న వి. బోయాబొమ్మ 
కూడా ఉంటుంది. గొడ్డుదిగాని, బిడ్డలు తరుచుగా పహోతూఉన్న స్రీగానిః సంతానం 
కలిగి బిడ్డ చక్క-గా వృద్ధిపొందుతే కెతుంగ్‌ పుర్‌పుర్‌ తన ఇంట్లో చేసుకొంటానని 
మొక్కు కొంటుంది. ఆలాగు మొక్కుకొన్న త్రీ తనకు దిడ్డపుట్టగానే రిక పందిపిల్రను 
కొని వం డెండేండ్డు బాగామేపి కితుంగ్‌ పుర్‌పుర్‌ పండుగచేసి ఆపందిని 
బలియిస్తుంది. 

సవరల ఇండ్లలో - సాధారణముగా [పతి ఇంటిలోను రెండు కుండలు ఉంటవి" 
వాటికి పసుపుపూసి, ఆందులో ఒక చిన్న ఇత్తడి డబ్బీ మిరపకాయలు, ఉల్రిపాయలు, 
బియ్యం, ఉప్పు పెట్టి మూతవేసి ఉంచుకొంటారు. అందులో ఉండడానికి భూతాల 
కష్టమని సవరల నమ్మకము. ఆ రెండుకురిడలలోను ఒకటి ఇంట్లో ఒకమూల మూడు 
చిన్నరాళ్ళామెని నిలబెడతారు. రెండోకుండ ఇంటి కప్పుకు వేలకట్టి ఉంచుతారు. రాతి 
వేళ ఇంట్లో కత్తులు మొదలయిన ఆయుధములు గాని, నాగలి మొదలయిన పనిముట్లు 
గాని, చప్పుడయితే మగవాండ్ర భూతములు వచ్చిన వనిన్ని, కుండలు మొదలై న 
వస్తువులు చప్పుడై తే ఆడువాండ్ర భూతములు వచ్చినవనిన్ని నవరల నమ్మకము. 

జంతువులను హ్రూజించి ఆరాధించడము సవరలలో ఆచారముగా కనబడలేదు 
గాని పిలిలు వ్యాధిచేత కృకించిపోయినప్పుడు కోతులకు, తొండలకు ఉపారము 
పెట్టడము కద్దు. ఆయితే, ఈ ఆచారము ఆ జంతువుల యెడల భ క్తిబేతను కాదు; 
పిల్లలు వ్యాధిచేత కృశించిపోయి కోతులవలెను, తొండలవలెను కనబడుతూ ఉంటారు 
గనుక, వాటికి ఉపారములు పెట్టిన యెడల తమ పిల్లలు ఆరోగ్యవంతులు అవుతారని 
భాది నమ్మకము, 


వవ మరోసారి 
నవరడేవతల పేర్లు 


1. ఆజడజ్‌ -దై యూ 26. జగంతా 50.ముంతాణా 
2. అయోజ్‌-బొన్ని 27. జల్యా 51. ముత్తానుమ్‌ 
5. ఆర్షత్తా ౨8. బౌడా 52. రతునాసోనుమ్‌ 
4. ఆసీబా 29. డకుసీజ్‌ -బొఇ 559. రనా-డై యూ 
ర. ఆల్టాజ్‌ 80. డరమ్మా-బోజన్‌ ర$. రమా(రామా) 
6. ఇణాడా (డరమ్మా-రాజా) 55. రాతూర్‌ 
7. ఇండూర -రాజా ౨1. డర్‌- పెన్నా 56. రంగే-బోజన్‌ 
ర. ఇల్లా-బొఇ 82. డారిసిమ్‌ 5. రణ్‌ రుజ్‌ 
9. ఎడజూ 58. డాలిమ్మ 55. రొగా-బోజన్‌ 
10. ఎర్నానా లెక. డారులీ 59. అఊసా 
11. ఒయుజ్‌ -సుమ్‌ లక్‌. డూరి 60. లబొ-నుమ్‌ 
12. కంతియర్‌ 86. తిప్పిరి 61. సం|కు-బొఇ 
18. కన్నిసుమ్‌ కి7. తుంకరాన్‌ 62. నం|డా 
14. కరూ ఆ 88. తుమన్నా 65. సమాంతి 
1 5. కినా-సుమ్‌ ఏ9. తెతె 64. సర్‌దయ 
16. కుయరి 40. తో నెఇ 65. సిజ్‌ -బోజ్‌ 
17. కులేడజ్‌ 41. పెడా 66. సండి-ఆనర్‌ -జో 
18. కొర్నొన్‌ 42. పెర్చి-బొయి 67. సుతా-బొయి 
19. గడబాజలా 4కి. బడోజ౯ా-ఐరుసుమ్‌ 68. సుమన్ని 
20. గయరా-బుల్లు 44. బాడా-బోజకా 69, సుర్మల్లా-బోజ౯ా 
21. గర్నాదా 4ర్‌. బాబకాసుమ్‌ 70. సూర్‌ బల్బా 
29౨. గట్‌ బెడలా 46. బీమా 71. సురెండా 
వలె. గుర్చాడీ౯ (గుర్చాడారాజా) 47. బుర్చుందా 72. నోడంగా-రాజా 
విక. గులుసురాజా 4ర. బిల్లు 
వర. గుసాడా-ఇఖాడ్‌ 49. మద్యాసుమ్‌ 


వీటిలో 7. ఇండూరరాజూ, వికి. గుర్చాడారాజా, 24. గులుసు రాజా, 
78. సోడంగా దాజా 80 డరమ్మారాజా అనే దేవతల పేర్ద్ణు రాజుల పేర్లను నూచిస్తూ 
ఉన్నవి. ఇందులో ఇండూరరాజూ ఆంటే ఇందూర్‌ రాజున్ను, డరమ్మా-రాజూ అంటే 
దర్శరాజ్ఞున్ను సోడంగా రాజా అంటే చోడంగరాజున్ను; కాటోలును?" 46. బీమా 
54. రామావేఛతలు ఏవిధముగా వచ్చినవో? 
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వివాహము 

నవరలలో బాల్యపవాహములే తరుచుగా జరుగుతూ ఉంటవి! అయితే, రజసర్ణలా 
వివాహములు లేకపోలేదు. ఆవి నింద్యములుకావు. వాటివల్ద సంఘములో పిల్లనిచ్చిన 

వారికి గాని పిల్లను చేసుకొన్నవారికి గాని ఆవమానవే.మీలేదు. 

సవరల ఆచారము ప్రకారము వరుడుగాని వరునికి సంబంధించిన వారుగాని 
పిల్లనిమ్మని అడగవలెను. ఆంతేకాని, ఆడపిల్లవారు తమ పిల్లను చేసుకోవలసినదని 
ఎవరినీ ఆడగకూడదు. పెండ్రి కాకమునుపు, కన్య తతయోని అయినా గర్భవతి ఆయినా 
సంఘములో ఎవరూ రవ్వపెట్టరు. ఆంతమా[తాన ఆ పిల్లకు మెండ్రికాకపోదు. ఆయితే 
ఎవనివల్లను ఆ కన్య క్షతయోని ఆయినదో అతడే ఆమెను వివాహమాడడం సాధార 
ణముగా సంభవిస్తూ ఉంటుంది. 

మగవాడు ఎంతమందినై నా పెండ్లి చేసుకోవచ్చును. గాని, ఆడది ఒక్క_నికంచె 
ఎక్కు.వమందిని పెండ్రి చేసుకోకూడదు. అయితే, వితంతువులకు, మగవాడు విడిచి పెట్టిన 
స్రీలకు; మగని విడిచిపెట్టుకొన్న క్రీలకు పునర్వివాహము లేకపోలేదు. 

సవరలలో ఏడు శాఖలవారుకలరు. ఆందులో ఒకశాఖవారు గొడ్డుమాంసము 
తింటారు గౌడ్డుమాంసము తిననివారు గొడ్డుమాంసము తినేవారి ఆడపిల్లలను పెండ్రిచేసు 
కుంటారు; గాని, తమ ఆడపిల్లలను వారికిచ్చి పెండ్లి చేయరు. 

పెండ్రై కావలసిన చిన్నవాని తల్రిదం[డులు, బంధువులు, మ్మితులు మొదలై నవారు 

తగిన కన్యకోసము (పయత్నించి, ఒకరింట కన్య ఉన్నదని తెలియగానే, ఆ పిల్ల తలి 
దం|డులకు తమ కోరిక ముందుగా తెలియజేస్తారు. పిమ్మట ఒకరోజున జింగ్‌ జింగ్‌బో 
ఇంటికి, ఆనగా పెండ్లికూతురు ఇంటికి పెండ్రి మాటలకోసము, వెళ్తారు. వీరెందుకు వస్తు 
న్నారో తెలుసునుగనుక, పిల్చి తల్లిదం[డులు ఇష్టమయితే తలుపులు తీసి ఉంచుతారు; 
ఇష్టము కాకపోతే తలుపులు “మూసివేసారు. కలసఆ మూసివేసినా మగ పండ్రివారు ఆ 
యింటికివెళ్ళి తలుపు తెరువమని కేకలు వేసారు. ఒకప్పుడు తలుపులు [బద్దలు కొట్టడము 
సంభవించవచ్చును. అంతగా [పయత్నించినా ఆ పల్ల తల్లిదండులకు ఆ తంత 
ఇన్షము కాక పోవచ్చును. ఆప్పుడు మగ పెండ్రివారు తెచ్చిన కల్లుకుండలు పిల్ల తల్లి 
దోల్మడుల్లు ముట్టుకోరు. ఆదిచూచి మరి (పయోజనము లేదని వచ్చినవారు వెడలిపోతారు. 
కక దేశ ఆ సంబంధము ఇష్టమైతే, ఆడపిల్లవారు వచ్చినవారిని తిట్టటోతారు, కొట్టబోతారు. 
ఒకప్పుడు దెబ్బలవల్ర తు తగలవచ్చును, నెత్తురు కారవచ్చును. ఆప్పుడు మగ 
పెండ్రివారు ఆ తిట్టకు, దెబ్బలకు కఓర్చి ఊరుకుంటారు గాని ఎదురుతిరగరు. ఎందుచేత 
నంటే, ఆది ఆంతా పిల్లనివ్వడానికి సమ్మతించినట్టు సూచించే ఆచారము. ఈపని జరిగిన 
తర్వాత పిల్లనివ్వక పోయినయెడల పిల్ల తల్రిదర్శిడులు పెంగ్రికొడుకు తల్రిదం[ డులకు 
నష్టపరిహారము ఇచ్చుకోవలెను. 

"వెసి చెప్పిన, తిట్టడము, కొట్టడము, జరిగిన రెండు మూడు దినములకు, మగ 


లి మరోసాది 


'పెండ్రివారు పిల్లఇండెకి రెండవసారి వెళ్తారు. ఆప్పుడు న్యంగా డాల్‌ సార్‌ అనగా రెండు 
మూడు కుండల కల్లున్ను, పిల్లఇంట్లో ఎంతమంది పురుషులుంటాదో అన్ని ఆమ్మలున్ను 
పట్టుకొని వెళ్తారు. ఈసారి మరి తిక్టడము కొట్టడము జరగదు. పట్టుకొని వచ్చిన 
వస్తువులు పిల్రయింట్లో ఇచ్చివేసి మగ పెండ్రివారు వెడలిపోతారు. 

మరికొన్నాళ్ళకు, మగ పెండ్షివారు మూడవసారి పిల్రఇంటకివచ్చి నంగ్‌నంగ్‌ 
డాల్‌సాల్‌ ఆనగా మూడుకుండల కల్టున్ను, పసుపున్ను ఇస్తారు ఆడపిల్ల తాలూకువారు 
ఆ కల్లు తాగగానే, వారికందరికి పసుపురాసి మగ పెండ్రివారు వెడలిపోతారు. 

మరికొన్నాళ్ళకు మగపెండ్షివారు నాలుగవసారి పిల్లయింటికి పెండ్రికొడుకుతో 
వచ్చి పెండ్రి జరిపిసారు. పెండ్రికొడుకు తండియొక్క_ గౌరవము, భాగ్యము పట్టి 
మగ పెండ్రివారందరును డంబముగా ముసాబయి బాజా మేశముతో ఆడుకొంటూ పాడు 
కొంటూ పెండ్లికూతురి ఇంటికి వస్తారు; 20౮౦ కుండల కల్లు, ఇత్తడి మురుగుల జోడా, 
'పెండ్రకూతురికొక కోక, పెండ్ర్లికూతురి తల్లికొక కోక, పెండ్లికూతురి తం|డి, అన్న 
దమ్ములు, బంధువులు మొదలయిన మగవారికి బట్టలు తెచిియిసారు. ఆప్పుడు జోయా 
వచ్చి ఆ 20 కుండఎలోను, ఒక కుండ ఎంచి, ఒక చోఓ బెట్టి. దాని పక్కను ఒక అమ్ము 
నిలబెట్టి, పితృదేవతలను ఆరాధించి, ఒక చిన్న పిడతతో ఆ కుండలోని కల్లుతీసి ఆకు 
దొప్పలలోనికి కొద్దికొద్దిగా పోస్తాడు; వధూవరులను కాపాడవలసినదని |పార్థించి, ఆ 
దొప్పలలోని పవి తమైన కల్లు అక్కడ ఉన్నవారి పాదముల మీదను, భుజముల మీదను 
జల్లుతాడు అప్పుడు పెండ్లికూతురి తండి బోయాఎ పుతిరిగి, “బోయా' వీరు నాపిల్లను 
ఆడగవచ్చినారు. వీరు పట్టుకొనివచ్చిన కల్లా నేనుతాగి నాసమ్మతి తెలియజేసినాను. 
గాని నాపిల్లకు ఈసంబంధము ఇష్టమో కాదో ! తీరా పెండ్రి ఆయిన తర్వాత ఆ పె-డ్రి 
కొడుకుతో పోయి కాపురము చేసానంటు౨దో లేదో కనుక్కవలసినది” అని ఆడుగు 
తాడు. ఆప్పుడు బోయా పిల్ణవై పు తిరిగి, “ఏమమ్మా! నీకి సంబంధము ఇష్టమేనా?” 
ఆని అడుగుతాడు. ఆ పిల్ల నలుగురిలోను, “నా తల్తిదం[డులు, బంధువులు, అందరూ 
ఈ పెంగ్లికొడుకువంకవారు తెచ్చిన కల్లు తాగినారు. నేను సవరపిల్లను, ఇతడున్ను 
సవరవాడే, ఇతనిని పెండ్రి చేసుకోవడము నాకెందుకు సమ్మతముకాదు” అని ఆంటుంది, 
ఆప్పుడు ఆక్క_డనున్న వారందరున్నుు మంచిది, పెండి అయినదంటే ఆమునదంటారు. 
విపాహ విధానము మరి ఏమీలేదు. పల్లెలో నున్న వారందరున్ను పెండ్రికొడుకువంక 
వారికి కల్లు, బియ్యము, మాంసము ఇస్తారు. దానితో పెండ్రి పూతిన్‌ అయిన. ఆ వెంటనే 
మగ పెండ్రివారు వెడలిపోతారు. అప్పుడు వారితో పెండ్లికూతురు వెళ్ళదు. పెండ్లికొడుకు 
మా్యతము ఆప్పుడప్పుడు పిల్లఇంటికి వస్తూపోతూ ఉంటాడు. ఈలాగు కొన్నాళ్ళు 
మా్యతమే జరుగుతుంది. పెండ్లి అయిన తర్వాత, ఆ పేకాలము ప్‌ల్ల అత్త వారి ఇంటికి 
వెళ్ళక పుట్టింట ఉండిపోతే సంఘంలోని వారు ఆ'చేపించకపోరు. గనుక "క్మీనకాలము 
లోనే కల్లు, వియ్యము, బట్టలూ ఇచ్చి తండి తనకుమార్తెను ఆత వారింటికి పంపిస్తాడు. 


గిడుగు రామమూర్తి తిక 


వితంతువులకు పునర్వివాహామున్నది. ఆయితే, మళ్ళి పెండి చేసుకోవలెనని 
కోరిన విధవ సాధారణముగా తన మరుదులతో ఒకరిని పెండి చేసుకోవలెను. మరుదు 
లనేకాని బావలను వివాహమాడగూడదు. మరుదులలో ఎవరినీ + పెంగ్లిచేసుకొనుట ఇష్టము 
కాకపోతే, ఆమె పెవారిని పెండ్రి చేసుకోవచ్చును గాని, ఆత వారింటి "వస్తువులేపీ పీసుకొని 
వెళ్ళకూడదు. అంతేకాదు, ఆమెను పెండ్రిచేసుకొనేవాడు హక్కు. విడుదలకోసము, ఆమె 
మరిదికి కల్లు, ఒక పోతు (లేదా ఒక పంది) ఇచ్చుకోవలెను. ఆ జంతువు మా౭సమున్ను 
జి కల్గును [గామంలో ఉన్న వారందరున్ను బటోయా, గోమాంగులతో పుచ్చుకోవలెను. 
ఆ విధవను పెండ్లి చేసుకొన్న వాడు-మరిడికానీ, _పెవాడుకానీ- ఒక పందిని బలివేసి 
దాని మాంసమున్ను కల్లును మొదటి మగని భూతమునకు అర్పించవలెను. ఆ పని చేయ 
వలసినవాడు బోయా. అతడు ఆ చనిపోయిన మొదటి మగని భూతమును పితిచి 

“ఇదిగో నీకు ఈ పందిమాంసమున్ను, ఈ కల్లున్ను ఉపారంగా వుట్టినాము. దీడితో నీ 
కున్ను ప్రి 'పెండ్డానికిన్ని సంబంధము తెగిపోయినది నీకుగాని, సీ తమకు నీ 
పిల్రలకుగాని హక్క_యిన వస్తువేదీ ఈమె తీసుకొనిపోలేదు. మరి ఈమెను ఇంట్లోగాని 
బయటను గాని, ఆడవిలోగాని, కొండమీదనుగాని, న్మిదపోతూఉన్నషుడుగాని, మేలుకొని 
ఉన్న ప్పుడుగాని బాధ పెట్టకు. ఈమెకు పుట్టబోయే పిల్లలను బాధించకు. ఈమెను పెండ్రి 
చేసుకొంటూడఉన్న వాడు నీకేమీ అపకారము చేయలేదు ఆతనిని ఈమె వరించినది. 
ఆతడు సమ్మతించి పెండ్లి చేసుకొంటున్నాడు. నీవు ఈ ఉపారం పుచ్చుకొని తృప్తి 
పొందు, పితృదేవతలందరున్ను ఇందుకు సాక్షులు.” ఆని ఆంటాడు. 

ఈ సమయమందు బలిగా ఇచ్చిన జంతువుకు “లాజ్‌డండా” అనిపేరు. “లాజ్‌ 
డండా” ఆంటే భూమిలో ఉన్న భూతమునకు ఇచ్చిన పరిహారము అని ఆర్హము మగని 
కష్టము లేకగాని తన కిష్టము లేకగాని మారుమనువు కోరినదానిని పెండ్రిచేసుకొనేవాడు 
ఇచ్చే వరిహారమునకు “బయర్‌ డండా” అని పేరు. “బయర్‌ డండా” అంటే భూమి 
మీద ఉన్నవానికి ఇచ్చే పరిహారమని ఆర్థము. 

మారు మనువు కోరుకొన్న సవరదానికోరిక సులభముగా నెరవేరగలదు. బయర్‌ 
డండా ఇచ్చుకొనుటకు సిద్ధపడి తనను పెండ్లిచేసుకొనుటకు సమ్మతించినవాడు దొరికితే 
చాలును. మరి పెండ్లి చేసుకొనుటకు ఉద్దేశములేని స్త్రీ పుట్టింటికి పోయి ఉంటే మగనికి 
పఠివోర మెమీ ఇచ్చుకోవలసిన బాధ్యత లేదు, గాని ఆట్టి సవరది సాధారణముగా 
ఉండదు ఒకవేళ, పుట్టింటికి పోయిఉన్న న్ర్రీ మరి ఒకరిని పెండ్రి చేసుకొంటే, దాని 
మొదటి మగడు వెంటనే పోయి రెండవమగని పోతునో, పందినో చంపి, తన ఇంటికి 
తీసుకొని వస్తాడు. దాని మాంసము ఆతని ఐంధువులందరున్ను తింటారు. ఆప్పుడు 
కూడా బోయా వచ్చి భూతములను పిలిచి, పరిహారము ఇచ్చుకోవడము జరిగినదిగనుక, 
ఆ రెండవ మగనికి మరేమీ హాని చేయవద్దని (పార్థిస్తాడు. 

సవరవాడు తన సపెండ్టాన్ని విడచిపెట్టుకొనుటకూడా సులభమే. తనకు బుద్ధిపుట్ట 
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గానె ఆతడు తన పెండ్రాస్ని పొమ్మని తనఇంటినుండి పంపించి వేసాడు. ఆమె మళ్ళి 
'పెండ్రి చేసుకొంచే ఆ 59డవ మగసివర్యనుండి పరిహారము పుచ్చుకొంటాడు. తానుకోరి 
'పెండ్రాన్ని విడిచిపెట్టినా, కొనేహక్కు_ అతనికి లేకపోలేదు. ఆంతే, తనవల తప్పు 
లేకుండా ఉన్నప్పుడు నిష్కారణముగా మగడు తనను విడచిపెద్దినాడని సవరడి 
గోమాంగుతో పిర్యాదు చేయవచ్చును. అట్టి సమయములందు ఆ వ్రీని పెండ్రిచేసుకొన్న 
రెండవ మగడు మొదటి మగనికి ఇచ్చుకోవలసిన పరిహారము తగ్గిసాడు. 

మగడు తనకు సంభోగసౌఖృము కలిగించుబకు ఆసమర్జుడెనప్పుడు, తోడికో 
డం|డతో గాని, ఆత మామలతోగాని విరోధమువచ్చి వేరే కాపురము పెట్టవలసినదని 
ఎంత |బతిమాలుకొన్నా మగడు సమ్మతించనప్పుడు స్రీ మగని విడిచిపెట్టుట సంభ 
విస్తుంది. పెండాము జారిణిఆయి పరపురుషునితో లేచిపోయినా, దురక్భ్యయముచేసూ 
పిల్దలను తిన్నగా సంరకించక బాధ పెట్టినా, పురుషుడు 'పెండ్రాన్ని విడిచి పెట్టుట 
సంభవిస్తుంది. 
అ 

తర్మడి ఆసి కొడుకుల కే చెందుతుంది. అయితే తం్మడి (బఐతికియున్నంత 
కాలము, కొడుకులు ఎంత పెద్దవాళ్ళయినా, ఆస్తి పంపకము కాదు. కొడుకులు తమ 
పెండ్రాలతో వేరువేరు ఇండ్లలో కాపురముండవచ్చును గాని ఆందరున్ను కలిసి 
తండి ఇంటిలోనే భోజనము చేస్తూ ఊండవలెను. తండి చనిపోయిన తరువాత, పెద్ద 
కొడుకు మైనర్లుగా ఉన్న తన తమ్ములందరికిన్ని సంరత్షకుడుగా ఉంటాడు. ఆస్తీ 
పంచుకోవలసి వచ్చినప్పుడు ఆన్నదమ్ము లందరున్ను సమముగానే పంచుకోవలెను. 

సవరలలో దత్తత ఆనేదేమీ లేదు. ఎవనికై నా మగపిల్లలు లేనప్పుడు ఆతని ఆస్తి 

ఆతని తమ్ములకు చెందవలెను. జ్ఞాతులున్నంత కాలము మగని ఆస్తి పెండ్లానికి రాదు, 
గాని, మారుమనువు వెళ్ళకుండా ఉన్నంకకాలము ఆమెను ఆమె మగని ఆస్తి 
అనుభవిస్తూ ఉన్నవారు పోషించవలెను. అయితే, సాధారణముగా ముసలిదై తేనే తప్ప 
పిబ్లలులేని విధవ మళ్ళీ పెళ్ళిచేసుకోకుండా ఉండదు. 


జీవనము _ వృతి 


సవరలు సాధారణముగా సోమరులు కారు. ఆడువాళ్ళు, మగవాళ్ళు, పిల్లలు, 
పెద్దలు ఆందరున్ను (పొద్దస్తమానము వదోషాటు పడుతూనే ఉంటారు. ఆమే బుద్ధి 
కళలత లేనివారు గనుక పనిసులువు ఎరుగరు. తినుబడి వస్తువులు గాని ధనము గాని 
ముందుకు కష్టకాలములో పనికిరావచ్చునన్న ఉద్దేశముతో నిలవ చేసుకోవడము ఎరుగరు. 
ఆందు చేత వ్యాధుల వల్ల పనిజరగక బాధపడినప్పుడు ములు చేసి దిద్దుకోలేక 
కష్టపడతారు. తాతలు చేసిన అప్పులు మూడు తరాల వరకు నూటికి నూరుగా వీ 
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చెల్టించుకొంచూ ఉండడము సంభవిస్తుంది. ఎన్నై బాధలుపడ్డా అప్పుమా తము 
ఎగవేయరు; చెల్లించితీరుతారు. ఆప్పుఇచ్చే సౌండివాళ్ళు, పొనోలు, గడుసువాళ్ళు గనుక 
సవరవాళ్ళను తరచు మోసపుచ్చుతూ ఉంటారు. వృవసాయమువలను, అడవులలో 
కట్టెలు కొట్టి అమ్ముకొనుఓవల్రను, సవరలకు జీవనము సాగుతున్నగి. సవరవాళ్ళ 
వృవసాయమునకు పోడు వవసాయమని పేరు. కొండలమీదను అందులోను మిక్కిలి 
ఎత్తైన పీఠ భూములందు ఆడవులుకాల్చి నేఐ సదును చేసుకొని వవసాయము చేస్తారు. 
కొండపక్క_లు సదునుచేసుకొంటూ, అవి జలపాతములవల్ల పాడుకాకుండా పెద్ద పెద్ద 
రాళ్ళుతెచ్చి గట్టులు కట్టుకొంటూ పీఠ భూములు ఏవరురచుకొంటారు. ఇవి మెట్రవలె 
కనఐడతవి. ఈ రాతిగట్లు కట్టడములో సవరకుగల నేర్పు చాల మెచ్చుకోదగినది. 
కొన్ని గట్టు కట్టుటకు అనుకూలముగాని స్థలములలో కనబడుచున్నవి. ఆవి ఎట్టు 
కట్టగలిగినారా అని ఆశ్చార్యపడవలసినంత చక్కగా ఊఉంటివి. కొండకాలువలు ఈ 
మెట్టవలెనున్న నాగుభూముఎ పక్క_నుండి పారుతూఉండేటట్టు మళ్ళించి నీటి పారుదల 
సదుపాయములు యేర్పరుచుకొంటారు. 

క న్రైలుకొట్టి చెట్టమీదను, ఇండ్రవద్దను నిలువచేసుకొని చేరువగాఉన్న |గామాలకు 
పట్టణాలకు షోయి అమ్ముకొని, ఆక్కడి సంతలలో తమకు కావలసిన వస్తువులు కొని 
తెచ్చుకుంటారు. కక్టాలేకాక వెదురు బొౌంగులుకొట్టి పెద్ద పెద్ద మోపులు భుజముల మీద 
పెట్టుకొని కొండలమిదనుండి (పమాదకరమైన మార్గములు చంగుచంగున దాటుకొంటూ 
దిగుతారు. 

సవరలు వేట పనులలో చాలా నేర్పుగలవారు. (పబంధములలో వేటవర్టన వచ్చి 
నప్పుడు సవరలు మొదలయిన కిరాతుల సహాయ్యము వేటకుబోయే రాజులు మొదలైన 
వారు ఎట్లు పొందుతూ ఉండేవారో కనబడుతుంది. సవరలు తరుచుగా వేటకుపోయి 
పక్షులను, మృగములను చంపి వాటి మాంసము ఇంటికి తెచ్చి వండుకు తింటారు. సవ 
రలకు పాములుకూడా ఆహారమే. ఎంత పెద్ద పాములనై నా వాళ్లు సులువుగా పట్టుకొని 
తల తెగనరికి తోలూడదీసి దాని మాంసమూ వండుకొని తింటారు. సవరలుతినే దుంపలు 
కంద మొదలయినవి ఆనేకముగా కలవు. 

సవరలు సాధారణముగా విప్పకల్లు తాగుతూ ఉంటారు. విప్పపువ్వు పూచేకాఆము 
చాక్టకు బాలా ఆనందముగా ఉంటుంది. కష్టపడి విప్పు పువ్వు సంగహించి ఆరబెట్టి 
బాగా ఆతినపువ్వు ఉడకబెట్టి దానినుండి తీసినకల్లు సవరలు ఎంతో |పీతిగా తాగుతారు. 
ఈ విప్పకల్దు వంటకోసము ఒక సారాబట్టి ఉంటుంది. జీలుగుకొల్టు, తాటికల్లు, ఈత కల్లా 
వలెనే జీలుగుచెట్టు గీచి తీస్తారు. పొగాకు చుట్టలు తాగటము కొత్తగా నేర్చుకొన్నారు. 
పొగాకుగుండ గొట్టములలో పెట్టి దాని పొగ పీల్చడముకూడ అలవాటు చేసుకున్నారు. 

సవరల పనిముట్టలో ముఖ్యమైనవి, వ్యవసాయమునకు కావలసినవి, నాగలి, 
బౌరిగ, పార; కన్రైలు కొట్టుటకు పనికివచ్చేవి, కతి, గొడ్డలి మొదలై నవి. 
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కొన్ని సంవతరములయి, సవరలు అనేకముగా [పతి సంవత్సరము ఆస్స్పాము 
మొదలై న దేశములకు పోతున్నారు. కొంతకాలము పె దేశములలో ఉండి, కొత్త వెష 
యములు అనేకముగా నేర్చుకొని గడుసువారై తిరిగి తమ పల్లెలు చేరుకొన్న సవరల 
ఆచారవ్యవవహారములు, సవర పల్లైలలో ఉండిపోయిన సవరల ఆచారవ్యృవహారములకు, 
భిన్నముగా ఉండడము సంభవిస్తూ ఉన్నది. దీనివల్ల సవరలకు కొత్త వికాసము కొత్త 
పరిజ్ఞానము ఆలవడుతూ ఉన్నది. 

సవరలకు సుమారు 200 ఓషదులకు.పెగా తెలుసును. పెద్దపెద్ద గాయములకు 
ఆకు పసరు రాచి నెత్తురుకట్టు దెబ్బ వేగముగా మానిపోవునట్లు చేసుకోగలరు. అయితే 
వ్యాధి వచ్చినప్పుడు మందు పుచ్చుకొంటూ ఉన్నా పూజలుచేసి జంతువులను బలిఇచ్చు 
కొంటేనే కాని వ్యాధినిమ్మశించదన్న నమ్మకము (పతి సవరవారికిన్నికలదు. ఆ పూజలు 
చేయించే కుడంగులు స్యలాభము కోసము వ్యాధి నిమ్మశించినదాకాగాని, రోగి చచ్చిన 
దాకొగాని, పూజలు చేయిస్తూనే ఉంటారు. 


పాటలు _ సంగీతము 


సవరలలో సాధారణముగా అందరికి, మగవాడుకానీ ఆడదికానీ - నాట్యం చెయ 
డము, పాటలు పాడడము సహజముగా అంవడి ఉంటుంది. విడిగా ఒక్కరిని పాడమంటే 
పాడలేకపోయినా, నలుగురు కలిసి సంతోషంగా ఆవేసమెత్తినట్లు మైమరచి పాడుతూ 
ఆడతారు. అప్పుడు దగ్గరగా ఉన్న (పతిసవరవాడూ వాళ్ళతో కలిసి పాడినా పాడక 
పోయినా లయతప్పకుండా ఆడతాడు. దాళ్ళ పాటకున్ను, పద్యానికిన్నీ భేదమేమీలేదు. 
(పతిసవరవాడు, |పతిసవరచి అప్పటికప్పుడు పాటకూర్చి పాడగలరు. పాటలు పాడు 
కుంటూ అడవిలో కర్రలు కొల్టడము, పొలములో చేను కోసుకోవడము మొదలయిన 
పనులు చేసుకుంటూ ఊ:టారు. కొండమీదను, ఆడవులలోను డంగడాడంగిడీలు (ఆనగా 
పెళ్ళికాని పడుచువాడూ, పడుచుది ఒకరినొకరు చూచుకొని పలకరించుకొంటూ కులా 
సాగా మాటలాడుతూ ఉన్నప్పుడు వలపు పేద్దినట్టాయెనా వాళ్ళమాటలు పాటలుగానూ, 
వాళ్ళాచేష్టలు నాట్యము, ఆభినయముగాను మారిపోతవి. అప్పుడు వాళ్ళు కల్పించినపాట 
లలో శృంగారము, హాస్యము, పదలాలిత్యము కనబడతవి. పెళ్ళిళ్ళు, దేవతల ఉత్సవాలు 
అయినపుడు |గామస్థులు ఆందరూ కలిసి పాడుతూ ఆడుతారు. పులి, ఎలుగుబంటి, 
కోతి మొదలయిన జంతువుల ఆటలు ఆడుతూ ఉంటారు. ధాన్యము దంపుతూ ఉన్నప్పుడు 
ఆపుడయే చప్పుడుకు సరిపోయిన లయగల పాటలు పాడతారు. ఈ దిగువను ఉధాహ 
రించిన దంపుళ్ళపాట చూడండి. 
తంతజ్‌ డిజ్‌జా ఆజాజో -గోజ్‌ తోనా-ఇాన్‌ 
డిజ్‌ డిక్‌ వాజా ఆఅబాజి-గోజ్‌ కాకి-ఇఖాన్‌ 
శూజల్‌ తోజా ఇఅకాణఖి  గోజ్ల్‌ తోనా-ఇాన్‌్‌ 
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sl బాజా అబాజి -గోజ్‌ కాకి-జాన్‌ 
సి డూడజే-సుజే బా బఇజఖాఎబా తోనా-ఇాన్‌ 
గిగ్గి-తోజ్‌ -కూ బజభొఇబా కాకి-క్షాన్‌ 
తోజ్‌ సెడాన్‌ బకొ౫ణబా ఆలయి- టాన్‌ 
కులమ్‌-సూజ్‌ బాన్‌ బకాఇణబా తోనా- ఖాన్‌ 
పాపా-ఊంచా బుఖాఖకూా అయిఖాన్‌ 


ఈ పాటలో తనచెల్లెలకు కష్టమెన పనులు చెప్పక ముద్దుగా ఆదరించవలెనని అక్క 

తన మరదితో చెప్పటము కనబడుతుంది 

పక్షుల కూతలూ చేష్టలూ, మృగముల న్యభావమూ, పరిశీలిస్తూ ఉన్నప్పుడు 
సవరల మనస్సులో పుకేభావాలు సవరపాఎలలో వ్య_కమగుతూ ఉంటవి. ఆ పాటలు 
వింటూ ఉన్నప్పుడు సవరలు వట్టి]ిరాతులు వీళ్ళచుట్టూ ఊఉన్నవస్తువులకున్ను, వీళ్ళ 
మనోభావాలకున్ను, ఏమీ సంబంధము లేదు ఆనతేము. మనవఠెనే సవరలుసెతము సొగ 
సెనవస్తువులు చూచి సంతోవి సారు. తమ సంతోషము పాటలలో [పకటిస్తారు. నవ్వు 
తాలు, సరసాలు, వెక్కి_రింపులు, దెప్పులు, అలకలు, కోపాలు, కలుసుకోడాలు, విడి 
పోడాలు మొదలయినవన్నీ వాళ్ళ పాటలలో కనఐడతవి. నాజూకు తక్కువయినా, 
భావము సహజముగా కనబడుతుంది గనుక వాళ్ళ పాటలలోని కల్పన ఇంపుగా ఉంటుం 
దని చెప్పవచ్చును. 

జీలుగుచెట్లు కల్దుతీసేకాలములో వాళ్ళకు ఒంటిమీద తెలివి ఉండనేఉండదు. మాటా 
మాటా వచ్చి తోవలో తగవుపుక్టి కొట్టుకొని నరుకుకోవడము సంభవించినప్పుడుకూడా 
ఆవేశముతో పాటలు పాడుకొంటూనే ఆ పనులు చేసారు. 

పూజలు. పండుగలు చేసుకొన్న ప్పుడు సవరలు పాడే పాటలువేరు. అను కుతంగా 
వస్తూఉన్నవి. ఆవి ఎవరో కొందరు మ్మాతమే పాడగలరు. వాటిలో దేవతల చరిత, 
సృష్టి కమము, కొన్ని ఇతిహాసములు ఉంటవి. మడాయించడంలో (అనగా పూజ 
పాటలు పాడడములో) పేరుపొందిన కుడజులు పాటపాడి కొలిచినయెడల దేవతలు వారి 
కోరికలన్నీ నెర వేరుసారన్న నమ్మకము సవరలకు పూతిఇ౯గా ఉన్నది. 

సవరల పాటలలో సాధారణముగా నాలుగుసక్రరములక ౦టె అధికము కనబడలేదు. 
ఆరుదుగా అయిదు స్వరములు వినబడతవి. వాద్యయం[తములలో వీణవంబెది, (రెండు 
తీగలు, ఆయిదు మెట్లు కలది). ఫిడేలువంటిది (కొబ్బరిచిప్పకు ఉడుముతోలుకప్పి డానికి 
వెదురుక్యరబిగించి చేసినది) వేణు (ప్ఫూట్‌వలెనే నుండేది) మృదంగము, డప్పులు, 
తుడుము కలవు. 


[ రాళ్లబండి సుబ్బారావు (సం.). కళింగదేశ చరిత. రాజమం డి: ఆం ధేతిహాస 
పరిశోధక మండలి, 1980] 


'వేశరూది (పభాకరశాస్త్రి గారికి 
రామమూర్తిగారు రాసిన మూడు ఊఉ త్తరాలు 


వేటూరి ఆనందమూ శ్రి 


గతసంవత్సరం “మణిమంజరి” సంచికలలో కందుకూరి వారి, చెళ్ళపిళ్ళ వారి 
లేఖలు (పకటించాము. ఇప్పుడు గిడుగు రామమూర్తి పంతులుగారి లేఖలు మూడు 
(పకటిస్తున్నాము. 1924-28 సం॥ల నడుమ గిడుగువారు [_పభాకరకళాన్తగారికి 
[(వాసిన లేఖలివి. ఈ [(పముఖులిద్దరిమధ్య సాగిన ఉత్తర పత్యు తరాలు ఆనేకం 
ఆఅనాటివి ఆంతకు పూర్వపువి, తరువాతవి ఉండి ఉండాలి. గతంలో పోయినవిపోగా 
శ్రీ [పభాకర పరిశోధక మండలివారు సేకరించి పరిరక్షింపగల్లిన గిడుగువారి లేఖలివి 
మూడుమ్మాతమే. ఇలాగే వేటూరి వారి లేఖలేవైనా (1919 సెఫ్రెంబరు “తెలుగు” 
ప్మతికలో గిడుగువారు ఒక లేఖలో కొంత భాగము ప్రకటించారు," ) గిడుగువారింట 
భ్యదపరుపబడి ఉందె ఆవీ వెలుగుచూడవలసిన వే. 

ప్రాచీన కావ్య వాజ్బయ పరిరక్షణలోను, వ్యావహారిక భాషావ్యా_ప్తి విషయంలోను 
ఈ |పముఖులిద్దరి కృషీ మౌలికంగానూ గణనీయంగాను సాగింది. తొలి విషయంలో 
వారు పరస్పరం సత్యదృష్షితో అనేకాంశాలు చర్చించుకొన్నా మతభేద మేర్పడినపుడు 
ఎవరికివారు స్వతంతంగానే నిర్ణయాలు తీసుకునేవారు. ఇక మలివిషయంలో ఈ 
యిద్దరి దృష్టీ ఏకముఖంగానే [పసరించిలిది. అందు వారి సహాయ సహకారాలు 
పరస్పర దోహదకారులే అయినవి. నేడు మనం వాజ్మయ విషయాన అనుభవిస్తున్న 
అభ్యుదయానికంతటికి నాటి గిడుగువారి తిరుగుబాటు, దానికి వేటూరివారి తోడుపాటు 
మూలకారణాలూ, | పముఖంగా చెప్పుకోదగిన సన్నివేశాలూను- ఆంతకు ఆర్థశతాబ్దికి 
పూర్ణమే ఎ(రమిల్రివారు, సామినేనివారు “సాధారణ తెలుగు భాషా వ్యా షప్తిోకె 
పడుతూ ఉండిన పర్మిశమకు తరువాతి కాలాన నలుగ్నురైదుగురు మితుల సహ 
కారంతో ఒక ఉద్యమ రూపాన్నిచ్చిన [ప్రముఖుడు “గిడుగు పిడు'గనిపించుకొన్న 
రామమ్పూర్రి పంతులుగారే. మరి ఆ ఉద్యమం [పాచీన సం్యపదాయానికి అవిరుద్దమైనదే 
అని చాటి దానికూపిరి పోసినవారు (ప్రభాకర శాస్త్రిగారు. 

1950లో పితృపాదులు భౌతికాన్ని విడిచినవ్ఫుడు గిడుగు రామమూర్తి 
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పంతులుగారి కుమారులు డా! సీకాపతిగారన్న మాట లివి గు_ింపదగినవి. “1910 
నుంచి |పభాకరశాన్ర్రి గారితో నాకు పరిచయం పన్న ది. ఆచివరశకే మా తం|డిగార్ని, 
గురజాడ అఆప్పారావుగార్ని వారు బాగా ఎరుగుదురు. ఆక్చోరాకరమైన విషయం 
ఏమిటంటే ఆప్పఒకి మా తం[డిగి డెకిగాగి గురజాడ అప్చ్బారావుగారికి గానీ తెలియని 
ముఖ్యవిషయం ఒకటి [పభాకరకాన్త్రిగారు తెలియజేశారు. మన పూర్వులు పబంధాలకు 
ఒక భాష, గద్యరచనకు మరొక భాష వాడుతుండేవారని గద్య] వాసినచదంతా వ్యావ 
హారిక భాషఅనీ, దాంని |గాంధిక భాషలో తర్జుమా చేసి పుస్తకాలు |పచురించినవారు 
అపకారం చేస్తున్నారనీ శ్రీ [ప్రభాకర శాన్త్రిగారన్నారు.” (ఆంధ|పభ డినవుతిక 
80-3-1950) 

కనుక రామమూ _రిగాడి పభాకరశాన్ర్రిగారి క్నెవోారంభం 1910కి పూర్వపు 
ముచ్చుటే. స్పష్టంగా తెలియదుగాని ఆది [పభాకరళాన్త్రుగారు ఉద్యోగనిమి_త్తం తమ 
పద్దెనిమిదో యేట= ఆంటే 1906[పాంతాలలో మ్మదాను చేరడానికించుక పూర్వుమో 
తరువావనో జరిగివుండవచ్చున" భావించవచ్చు. శ్రీ వల్లూరి సూర్యనారాయణ రావుగారి 
_పేరణవల్ల పభాకరశాన్రిగారు మ్మదాసు రావడం గురజాడ అప్పారావుగారు, 
రెంటాల సుబ్బారావుగారు; వేపా రామేశంగారు పనప్పాకం అనంతాచార్దుగారు, వారి 
కుమారుడు శ్రీనివాసాచార్ల్డుగారు, కాశీనాధుని నాగేశ్వర రావుగారు (క్రమంగా సన్నిహితులు 
మతులు కావడం జరిగినది ఆ కాలంలోనే కనుక శ్రీరామమూర్తి పంతులుగారి 
శ్నేహంకూడా ఆప్పుడే ఆరంభ మైయుండవచ్చును. 

వారితోడి తమమైతినిగూర్చి |పభాకరశాన్ర్రిగారిట్టా పేర్కొన్నారు. “త్రీ 
గురజాడ అప్పారావుగారు, శ్రీ గిడుగు రామమూర్తి పంతులుగారు నా కా ప్తమి[తులు 
కావడము, ఆనాడు నేను వారితో కలిసి యిప్పుడు మీరందలూ నిర్వహిస్తూ ఉన్న 
సాహిత్యాభురదయుము. నభ్యూహించి యపేక్షించి యుండిన వాడను కావడము నన్ను 
మీరు వరించడానికి ఒక కారణమయి యుంటుందనుకొంటున్నాను శ్రీ గురుజాడ 
ఆప్పారావుగారికి, నాకూ ఆనాడెటువంటొ మతి ఉండేదో సాకాత్తుగా ఎరిగినవారు 
ఇప్పుడు ఇక్కడ ఎవ్వరూ ఉండరనుకొంటాను. ఎందుకనగా అది ముప్పదియెండ్ల 
[కిందటి నాటిమాట! వారి పూర్ణమ్మ, కన్యక రచనలకు ఆనాడు విజయ సంకీర్తనము 
కావించిన వాడను నేను. వాని రచననుగూరి | నేనౌతెగిన విశేషములు చాలా 
ఉన్నవి. శ్రీ గిడుగు రామమూర్తి పంతులుగారి నిదేశము చొప్పున అప్పారావుగారి 
కుమారుడు చి॥ రామదాసుగారు అప్పారావుగారి రచనలను [పకటించేఓప్పుడు నన్నాయా 
విశేషములతో షీఠిక రాయగోరిరి. నేను [వాయుదునని మాటయిచ్చితిని. ఆదియట్లై 
జరుగకే |పకటితమయ్యెను. వారి రచనలు సరిగా నేడు కూడా ముదితములు కాలేదు, 
ఆ పకటితములగు వాలి రచనలు ఇంకా ఉండడము నేనెరుగుదును. 

శ్రరామమూ రి పంతులుగారి వాదముతో నేను సంపూర్ణముగా ఏకిభవించిన 
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వాడను. 1912-13 ప్రాంతములలో వాడుక భాషలోనే నేకు కొన్ని (గంథములను 
[పకటించినాను. సభలో వాడుక భాషలో మాట్లాడడం, పుతికలలో వ్యాసాలు 
[వాయడంకూడా తప్పుగా భావించే కాలమది. శ్రీ గురజాడ అప్పారావుగారు 
చిరకాలము కిందటనే కీర్తిశేషులయినా ఏకవీరుడై మొనగాడై నిలిచి శ్రీ రామమూర్తి 
పంతులుగారు డక్కా-మొక్స్కిలు తిని తన మహోదంమ విజయనును తిలకించి నేటి 
మహా సం! గామావసానమున రూజువెళ్టా వలె నిర్మాణ చెండినారు.” (నవ్యసాహిత్య 
పరిషత్తు, పదకొండవ వార్షికోత్సవము ఉప్మకమోపన్యాసము ముక్తాం 1946 ) 

ఈ విషయవేకాక, అప్పుటి తమ సాహిత్య వ్యాసంగాన్ని గూర్చి కూడా 
పితృపాదులిట్లా పేర్కాన్నారు. “పాచ్యలిఖిత పు_సకశాలకు పదేపదే సందు దొరికి 
నపుడెల్లి వెళ్లుచు అక్కడి (గంథములు అమ్ముదితములు పరిశీలించుచు, లోకల్‌ 
రికార్డుల నెల్ల చదువుచు, ఆపహపూర్యాంశ ముల గు_ర్రించుచు, గుర్తించిన వానిని 
మి| తుంకుత్తుర ముల ద్వారా తెలుపుచు తన్మ్యయుడనై విద్యావ్యాసంగము చేయు 
చుంటిని ... ..” (చూ. (ప్రజ్ఞా _పభాకరము. అధ్యా-14. పు. ల్‌) 

కనుక 1910కి పూర్వమే జరిగినట్టుగా డా॥ గిడుగు సీతాపతిగారు పెని 
పేర్కాన్న విషయాలుకూడా సరిగా ఆ రోజుల్లోనే జరిగివుండు ననుకోవచ్చు. 

1906-16ల నడుమ గురజాడవారికి వేటూరి వారికి; 1906-40ల నడుమ 
గిడుగువారికీ వేటూరి వారికి మధ్య వర్ధిల్లిన మైతిని గురించి |పస్తావిస్తూ తమకు 
[పత్యక్షంగా తెలిసిన కొన్ని అంశాల్ని, తాము స్వయంగా చూసిన గుర్తున్న చాలా 
ఉత్తరాల్ని పూజ్యులు డా॥ వేటూరి శంకర కాన్ర్రిగారు స్మరిస్తూ ముఖాముఖి నాకు 
విశదం చేశారు. (చూ. పాదసూచిక 9) కా? ఆ లేఖలు అన్నీ నష్టమై పోయినట్లే! 

మిగిలిన వివే ఇప్పుడు (పకటిస్తున్నాము. 

లేఖ-౬ఒకటి : పర్థాక్‌మిడి 3 7.8.24 

[బహ్మ శ్రీ వేదమూర్తులయిన వేటూరి [పథాక ర కాస్తుంల వారి సన్నిధికి. 

శ్చ గిడుగు వేంకట రామమూ రి ఆనేక నమస్కారములు చేసి చేయంగల వి॥ 
ఉభయకుశలోపరి, మీరు ఫి[ఐవరి తే9 దిని [వాసి ఈనెల తే 4 దిని పంపిన 
ఊ_త్తరము నిన్న సాయంతమంచినది. మొదట ఉద్దేశించినట్టు “పెద్దదిగా బదులు” 
(వాసివుంటే, సమ్మఖముగా సంభాషించినట్లుండి ఎంతో సంతోషము కలుగజేసును. 
ఊరించి ఊరుకొన్నారు. చిన్నయసూరి ఉ త్తరము లెట్టున్నవో చెప్పినారు కాదు గదా! 
“గాదెల గండడు, కొండల మిండడు' రచించిన జగన్నాథం పంతులుగారికి ఆంది 
జేయుటకు ఇందులో ఇంకొక కాగితము పంపుతున్నాను" ఆని (వాసినారే, ఆ కాగితము 
మీ జాబుతో కూడా కవరులో పెట్టలేదు. మరచిపోయినారు. ఈ జగన్నాథం పంతులుకి 
మొన్న మొన్నటి వరకు “గాంధికవాది” గా నుండి మన మతమును దూషించినవాడు* 
ఇక్కడ కొంచకాలము నాతో కఠిసి ఉండుటచేత థాషాత_త్త్వము బోధపర్చుకోగలిగి 
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నాడు.* ఇతనివంట వారనేకులున్నారు. “డేశభాఃష' డేశస్థుల వర్తమాన వ్యావవిరిక 
భాష ఆని తెలియని వారంకా చాలామంది డారు, నక మన 2... పెశించి ఊరు 
కోరాదు. చి! పితాపతిని నాపనికి ఉపయోగించుకోలేదు. నవతో, నాటకమా పాజో 
వపదమో వాడికి ఇష్టమమునది వాడు [వాయవచ్చును. రచించుటకు పూనుకొమ్మని 
ఇదివరకే చెప్పినాను. అయితే వాడికి తీరిక తక్కువ. మూనిసిపాలిజి పనులు, కో ఆప 
ద టల బాక్జంకిపనులు చెసి, చదరంగమాడి కాని, వీణ వాయించి కాని, వికాంతి 
పొందుతాడు. 

బసవ పురాణము (పూవులు ఇంకా రావడములేదు. నేను పంపిన తాటాకు 
పుసకము మీ వద్దనే ఉన్నది గదా. ఆది ఎందుకయినా ఉపచరించినదా? 

నేను ఆం[ధ(పతిక సంవత్సరాది సంచికకైె పంపిన వ్యాసము శీర్షిక - “వ్యావ 
హారికాం[ధ కాష్రా బహిప్కా_ర నిరసనము” మీరు ఒక మారు చిత్తగించండి. 
చ॥ సితాపతికూడా “నన్నయ్య ఛందో విశేషములు” అనే పేరుగల వ్యాసమొకటి పంపి 
నాడు. 

వాడుక భాషలో రచించిన వచన [గంధములు వర్గీకరణము చేసి (కట్టకడపటి 
పుటలో నాకు తోచినట్లు వర్గీకరణము చేసినాను. మీరు సవరించవచ్చును) అన్నిటి పేరు 
జాబితా [వాయవలసి ఉన్నది. తెలిసినంతవరకు క_ర్తలపేర్లు గారికాంము చెప్పవలెను 
వాట్‌లో ముఖ్యమయిన వాటినుండి ఏదయినా ఒక “పట్టు” ఎత్తి వాయవలెను. అవశ్యక 
మెతే ఆవతారికలో టూకీగా పూర్వో తర సందర్భము తెలియజేయవలెను [పళ స్తమైన 
[గంథములనుండి మూడు నాలుగు పుటలకు అధికమైనా ఎత్తితీసిన తునుక సంపూర్ణ 
“ఘట్టము"గా ఉండవలెను. అట్టా ఉంటే స్వతః పఠన యోగ్యముగా ఉంటుంది. వివిధ 
శాస్త్రముల వివరణము వాడుక భాషలో పూర కాలమందు శాస్త్రజ్ఞులు ఎల్లా చెకేవారో 
తెలియజేయుఒకు ఏదైనా ఒక ఆంశము చిన్నదైనా సంపూర్ణముగా వుండవలెను. వైద్య 
శాస్త్రమందు ఏదైనా రక రోగము, నిదానము, ఒక యోగము, భస్మము మొదలై నవి. 
జ్యోతిషమందు-సిద్ధాంతములోనిది, [గహణిములను గురించి, ఇస్తే తక్కిన వాటిని 
కూడా కథలు మొ॥ ఒక చిన్నకథ, ఒక ఇతిహాసము, సంభాషణ మొ! ఆచ్చుపడ్డ 
_గంథములు కూడా మన పికి ఉపచరించేవి కొన్ని ఉన్నవి. ఇప్పటి కూర్పులలో 
కాష మారిపోయినచి. తుద మొదలు తెలియని తునుకలు-శ'బ్ద [ప్రయోగము చూపించు 
కుకు మాతమే ఉపచరించును. చిల్లర గంధాల విషయములో ఆట్టివి తీసి చూపించ 
వచ్చును. శ్రీ పంచాగ్నుల ఆదినారాయణ శాన్ర్రిగారు తీసిన తునుకలు ఇట్లే ఉన్నవి. 
వాటి సందర్భము _తలియదు. వాక్య మధ్యమందు విరతి పొందినవి. మీరు ఎత్తుకొనేవి 
ఆట్టుండవని నా ఉద్దేశ్యము. ఆయనకు బోధపడలేదు గాబోలును. 

కూలకవి శరణ్యములో పయో గాలు చూపీంచినపుడు సంపూర్ణముగా పద్య 
ములతో ఉదాహరించ నక్కరలేదనుకుంటాను. కావలసిన పద్యభాగము (వాసి 
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(గ ంథము పేరు, ఆశ్వాసము, పద్యము- వీటి సంఖ్య, తెలియజేస్తే చాలునని తలంచి-ఆ 
లాగున |గంథము తయారు చేయిస్తున్నాను* మీ అభ్మిపాయమే.మి? 

ఈ [గంథమున్ను మీ సాయమున కావలసిన “౧జమైన వచనరచనా సంప 
దాయమున్నూకాక “కృతక (గాంధికాంధ విజృంథవణ మనేది మరి ఒకటి కూడా 
నేను రచించుటకు సంకల్పించి ఉన్నాను. నూరుగురు కృతక [గాంధికా్యధ రచయితల 
భావ విమర్శించి వారు పుట్టించిన కృత కభాష [(వపటికరిన్రాను. చన్నయసూకి మొదలు 
కొని చిలకమర్తి లక్షీనరసింహము వరకున్ను, వేదము వెంకటరాయ కాస్త, పురాణ 
పండ మల్రయశాన్తి, నేతి సుబ్బరాయశాన్ర్రి, మల్తాది. సూర్యనారాయణ శాన్ర్రే--ఇ బ్ర 
పండిత నామధారులు; ఆం|ధవాల్మీకులు, వడ్డాది సుబ్బరాయ కవి వంటి కవులు; 
కొమ్మ రాజు లత్న్మ్యాణరావు, వంగూరి సుబ్బారావు, చెలికాని లచ్చారావు, జయంతి 
రామయ్య, చిలుకూరి పీరఠభ! దరావు వంటి విమర్శకులు , నవలా కర్తలు. బడి 
పు_ సకములు రచించినవారు., పానుగంటి లశక్ష్మీనరసింహము వంటి నాటకనిర్మాతలు- 
వీరందరి (గంధములు చూచినాను. అపశబ్దాల కింద గీట్లు గీసి ఉన్నాను. ఆవి ఆన్ని 
ఎత్తి వ్యాసరూపమున [పకటించవలెను వాడుక భాషను దూషించి అపరిచితమయిన 
పాచీనాం ధములో రచించే వారి కందరికి _పమాదము తప్పనిది. మీ కయినా అంతే. 
నా కయినా అంతే. మ్‌కన్న ఎక్కు వగా పాచీనాం[ ధమును శోధించి తెలుసుకొన్న 
“పండితులను నేను ఎరుగను. ఇచ్చకా9కి చెప్పిన మాట కాదు, నమ్మండి. ఆయినా, 
క్స్‌ వాతలో కూడా కృతక ఖాష ఉన్నది గాని లేక పోలేదు. ఆందుకు తక్కిన 
వాచితో పాటు మీరూ నిందార్హులు. 

అన్నట్టు చెప్పమరిచాను. మ॥ రామెశంగారి వద్దనున్న హైదరాబాద్‌ శాసన 
ములలో ఒకటి ఉప్పుర్పల్లి లోనిది కాకతి గణపతిదేవుని కాలములో కి. శ. 1286వ 
సం చెక్కి_నది. ఇందులో పద్యాలున్న వి. వాటిలో కవ దానియందు “గాచుచుండెడం” 
ఆని కాసన పతిబింబమందుండగా, శాసన పరిష్కర్త గాచు చుండె(డుం)" అని 
సవరించినారు. ఈ విషయము మీతో ముచ్చుటించినాను. ఆఅయిదేండ్ర [కిందట తంజా 
వూరి భారత (పతులలో “ఎడమ” రూపము చూచి ఉంటిని. అప్పటినుండిన్ని ఈ 
రూపమును గురించి సాధ్యమైనంత పరికోధన చేసినాను కేతన వ్యాకరణ మందున్నది. 
[వాత పతులలో సుమండీ! అచ్చులో చిన్నయసూరి వ్యాకరణము |పమాణము 
చేసుకొని పరిష్క_ర్తలు ఎవరో దిద్ది పాడుబేసినారు. ఈ ఉప్పర్పల్లి శాసనము ఈ 
“ఎడమాంిత రూపమునకు పరమ |పమాణము గనుక నిరుడే చన్నపట్టణము నుండి 
యింటికి వచ్చిన వెంటనే హైదరాబాదు ఆర్కె.ఇలాజికల్‌ డిపార్టుమెంటు వారికి దీని 
విషయమై పెద్ద ఉత్తరము |వాసినాను. “ఎడుం"తో పాటు మరికొన్ని తప్పులు 
కూడా పేర్కొని ఇది శాసన పరివ్క_ర్తకు పంపవలెనని, కోరినాను. ఆ పరిష్కర్త 
లండనులో నున్న డాక్టరు బార్నెట్‌ గారు. నేను కోరినట్టు జరిగినది. ఆయన గత 
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జనవరి తే. 81దీని హైదరాబాదు వారికి _పత్యు తరం (వాస్తూ నేను చూపించిన 
తప్పులు ఒప్పుకొని, నేను చేసిన సవరణలు “తప్పొప్పుల పట్టిక” లో అచ్చుకియ 
వలసినదని తెలియజేసినారు. బార్నెట్టుగారి ఉత్తరం నకలు హైదరాబాదువారు నాకు 
వపంపినారు. ఆయిదు దినముల (కిందటనే ఆండినద,.క ఈ “*ఎడుమొ వంచె అప 
ఒబ్లాలు ఎన్నో ఉన్నవి నేటి _గాంధికాం ఛములో. నిజముగా తప్పులయినవి ఒప్పులు 
గాను ఒప్పులయినవి తప్పులుగాను నేటి పండితులు నిరూపించి వ్యాకరణాలు కోశాలు 
నిర్మించినారు. ఈ విషయము మః! రామేశంగారితో మనఎ చేయండి. 

మ॥ జయంతి రామయ్య శ్రీ సూర్యరాయ బృహదాంధ నిఘంటువులో చేర 
వలసిన తత్సమ శబ్దాల విచారణ పూర్తి ఆయినదట. దేశ్యాల విచారణ మొదలు పెట్టి 
నారట; చాలా చిక్కులు కనబడుతున్నవట; నా సాయము కావలెనట. నేను దానికి 
ఏమి జవాబు చెప్పినానంచే-“ఆయ్యా! మన మతాలు వేరు, నేను ఆవునన్నది మీరు 
కాదంటారు. మీకు అచు టి [పతులలోని శ్‌ జాలు సాధువులు; నాకు వాత పతులలోనివి 
సాధువులు. మీకు బాల వ్యాకరణము ([పమాణము; మాకు కవిపయోగము 
ప్రమాణము. శజ్దాలవలెనే శబ్దార్ధాలు కూడా శబ్ద్బరత్నాకర మందు దోషయు కమై 
ఉన్నవి వ్యుత్పత్తులు కూడా శ॥రలో తప్పులున్నవి. ఇంతేకాక పావీనాం[ధ 
శోబ్దములకు వర్తమాన వ్యావహారికాం[ ధములో అర్థము చెప్పడము పూర్వ పండితుల 
సంప్రదాయము. నాగడేవ భట్టోపాధ్యాయుడున్న్నూ , తాళ్ళపాకవారున్నూ, నామలింగాను 
శాసనమునకు, తెలుగుటికలు ఆవే వాసినారు. పరవస్తు శ్రీనివానా చార్యులుగారు 
సర్వుశబ్ద సంటోధినిలో సంస్కృతాలకు తెలుగున వాడుక మాటలతో అర్హము చెప్పి 
నారు. మామిడి వెంకయ్య ఆం ధదీపిక ఆస్తే రచించినాడు. సంస్కృతాం[భ కావ్యాలకు 
టీకలు రచించిన పండితులందరూ వ్యావవోరికమే వాడినారు. (బౌణ్య నిఘంటువు 
కూడా ఆ సంప్రదాయము ననుసరించే గొప్ప పండితులు రచించినారు. ఆ శిష్టాచారము 
మీరు కూడా అవలంబించే యెడల కూలి ఏమీ కోరకుండా సేవచేసాను. లేదా మీరు 
(గంథమంతా సిద్ధముచేసిన తర్వాత నేను వచ్చి చూచి, దానిలో చేర్చవలసినవీ; 
తొలగించవలసినవి, మార్చవలసినవీ స పమాణముగా తెలియజేస్తాను. నా ఉపదేశము 
మీరు ఆంగీకరించినప్నుడు ఒక్కొ. క్క అంశమునకు ఒక్కొ క్క రూపాయి చొప్పున 
ఈనాము దయచేయవలెను” -ఇట్లు నేను జవాబు ఇచ్చినాను. 7 ఆందుకు బదులు జాబు 
రాలేదు; రాదు. 

ఈ వారములో ఫరనీయ (గంథములు కొన్ని నా వద్దకు వచ్చినవి. కమిణీ 
వారు మంచివి అని ఆంగీకరించినవట; ఒక్కాటయినా దోష భూయిష్టము కానిది లేదు. 
ఇదే నా మొజ్జు, రెండుకోట్ల మంది తెనుగువారున్నారు. కోఎకి ఒకడయినా ఉన్నాడా 
నిర్ణుషముగా (గాంధికము వచ్చినవాడు? వేలకొలదిగా ఈ 60 సంవత్సరములలో 
రచించిన (గంథాలున్నవి; మచ్చుక్తు ఒకటైనా నిర్దుష్టమైన |గంథమున్నదా? పేర్కొని 
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చెప్పండి; అని పరిషత్తువారిని ఆడిగినాను. పత్ముత్తరములేదు. ఇప్పుడు వచ్చిన పుస్త 
కములలో చిలకమర్తి లశ్షీశనరసింహముగారు రచించిన “రఘుకుల చరితము” 
ఒకటి. దీని ముఖపష్మతమందు ఇంగ్రీషున (N౪౭!) నావెల్‌ ఆని దీనికి పేరుపెట్టి పక 
టించినారు; మోసము. కాళిదాస కృత రఘువంశమునకు శ్రీ ఆదిపూడి సోమనాథరావు 
గారు (తెలుగు పద్యాలుగా) చేసిన ఆనువాదమును అనువదించి వీరు వచనముగా రచించి 
నారు, గంంథచౌార్థాము ! రండవకూర్పు నూరు పుటలలో రెండువేల తప్వులున్నవి. 
సగము ఆచ్చు వేసిన వారి మిద పెట్టినా తక్కినవి (గంథక ర్త పాలివె చదువుకొనే పిల్లల 
కంటబడి, తప్పులు ఎవరివయినా, వాటిపని ఆవి చేయకమానవు. నరసింహము గారికి 
సంస్కృత మూ రాదు, [పాచీనాం్యధమూ రాదు. వాడుకమాటలు మార్చి, మసిపూసి 
మారేడుకాయ చేసినట్టు, [గాంధికీకరణము చేసారు. పోయిన ఆగస్టు నెఐలో రాజ 
మహేందవరమున వారము డినములుండి ఆముదుపన్యాసములు చేసినాను ఒకటి 
ఈ నరసింహంగారి _గారిధికాం| ధభాషా విశేషములను గురించినదే. వారి తప్పులు వారి 
యెదుటనే సభవారి కందరికి తెలియజేసినాను. మారుమాటాడక ఆయన ఒప్పుకొన్నారు. 
ఆచ్లే మల్హాది సూర్యనారాయణకాన్ర్రిగారి భాషలోని తప్పులు చూపించినాను. అన్నట్టు 
ఈయన కొత్తగా ఒక నాటకము “భీష్మ పతిజ్ఞ” అనేపేరు గలది రచించినారు. వ్యతి 
కలలో విమర్శకులు మెచ్చుకొన్నారు. నాకొక 1పతి పంపిస్తూ దోవములుం మే చూపించ 
మన్నారు. ఎంతో జాగత్తతో పూపులు దిద్ది కశుద్దప్మతిక చేర్చి (గంథము [పక 
టించినారు. ఆయినా పాపము తప్పులు తప్పినవికావు సుమండీ. ఈయనకు తెలుగు 
రాదని చాటి చెప్పగలను. పందెము వేసి రుజువుచేయగలను. 

వింత విషయము ఒకటి విన్నారా? ఆం[ధప(తిక తే, 25-2-2ఉది, సంచిక 
19వ పుటలో మొదటి _కేజియందు శ పతాపరుదీయము” అనే శీర్షికగల జాబు ఒకటి 
ఉన్నది. చూడండి. బందరులో వేంకటరాయకాన్ర్రుగారికి సత్కారము జరిగినపుడు 
పౌరులలో ఒకరు కొన్ని [పశ్నలు వేస్తే వాటికి (పత్యుత్తరమిస్తూ తమకు “సంస్కృ 
తమున నున్నంత (పవేశము తెనుగున లేదనిగూడ చెప్పుకొనిరి” ఆని “విలేఖకుడు” 
ఎవరో (వాసినారు. వాది సంన్కృత| పయోగములన్నీ ఆమోఘములు కావని నేనెరుగుదును. 

మీ మతులు మార్క._ండేయశర్య గారి మైె్యతి నేను కోరుతున్నాను. నేను చెన్న 
పట్టణము వచ్చినప్పుడు నాకు వారి దర్శనము చేయింతురుగాని. శ్రీ మల్చంపల్రి సోమ 
కేఖరశర్మగారిని మీరెరుగుదురు. ఆయన లై |బరీకి తరచుగా వస్తూఉంటారు. చిరునామా 
తెలియక ఆయన పేర జాబు (వాయలేదు. వారి దర్శనము రాజమహేం|దవరములో 
చేసినాను. అచ్చటి ముచ్చటలు ఆయన చెప్పగలరు. వారి చిరునామా తెలియజేసారా? 

పాయశి ఏ. కేందుకేఖరము వాడుకభాషలో తెలుగు టికతో 1876వ సం॥న బెంగు 
శూరిలో ఆచు చఎపడ్డది. అందులో చిట్టచివర కాశీనాథో పాధ్యాయడు రచించినట్టున్నూ 
తీ04వ పుటలో నాగోకీభట్టు తచింఛినది, కాకీనాథుడు శోథంచి పూ ర్దిచేసినట్టున్నూ 
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ఉన్నది. ఎవరు వీరు? ఎప్పటవారు? శబ్దేందుశేఖరము రచించిన భట్టుగారేనా? ఈ భట్టు 
గారు? ఇప్పటికి చాలిస్తాను. 
చిత్సగించవలెను, 
శే గి॥ వేంకట రామమూర్తి 


కీడాభిరామము దిద్దినారా? చెన్నపట్నము పండిత మండలి ఉద్యోగము హాస్యా 
స్పదముగా ఉన్నది. కాళ్ళకూరి గోపాలరావుగారి వంది భూర్తుడు ఎక్కడా ఊండడు. 
ఆతనికి ఆధికార్డవద్ద చనవున్నచిగాబోలు; ఏమి చేస్తున్నాడు? 

మరొక పుటలో : 

నిజమైన వచన రచనా సం[పదాయము 

1. ఉఊత్తర(పత్యుత్తరములు:----పండితులు (వాసిన విద్యావిషయక లేఖలు, 
వ్యవహార విషయక లేఖలు, ఆస్ట్ర్‌లు విజ్ఞప్తులు మొ॥ ధర్మాథధకార్డు చేసిన తీర్పులు--- 

2. కాసనములు:---హిందూరాజుల కాలములోనివి; మహమ్మదీయ (వభువుల 
కాలములోనివి; [బిటిష్‌ _పభువుల కాలములోని వి. 

8. శాస్త్రములుః--తెలుగు వివరణము--ధర్మశా స్త్రములు - యాజ్ఞవల్క్య స్మృతి 
వ్యవహార కాండము, [ప్రాయళ్చిర్తేందు శేఖరము, వరెంవాసుదేవ, పర బహ్మళా న్త్రిగారి 
హిందూ ధర్య్మాశాస్త్రమ. (టామస్‌ భూపాలీయము) ఇంకను ఎన్నివున్నవో? వేదాంతము 
(చాలా ఉన్నవి. అచ్చుపడ్డవి కొన్ని ఉన్నవి. వెంకటగిరి మహారాజావారు రచించిన 
ఇంచుమించుగా పది ఉన్నవి.) 

ఇాస్త్రములు-క కళలు: జ్యోతిషము, గోపాలరత్నాకరము అచ్చు పడ్డది. సిద్దాం 
తము (ఆనేకమున్నమవి), గణితము, భూగోళ, ఖగోళ వర్ణనము (ఆచ్చుపడ్డవి 1840), 
వేద్యము, అపరమితముగా ఊఉన్నవి-రసాయనళాస్త్రము విడదీయవలెను. 

వీలయితే వృషక్షశాస్త్రముకూడాను.. పశు వైద్యము; ధనుక్శాస్త్రము, శిల్సికాస్త్రము, 
వాస్తుకాస్త్రము, భరతకాస్త్రము, కానుశాస్త్రము, నీతిశాస్త్రము, వ్యాకరణకాస్త్రము, 
కోళ ములు. 

శీ. మతధర్శ్మములుః శె వము, వైష్ణవము మొ॥ సంస్కారములు, నిత్య 
నైమితిక కర్కులు - వీటి వివరణము. 

5. మాహత్మ్య్యములుః దేవతల మాహాత్య్యములు, భక్తుల మాహాత్మ్యములు, 
కేత మాహాత్మ్యములు, (వత మాహాత్మ్యములు. 

6. పురాణములు _ఇతిహాోనములు, (వతకథలు, 

7. కథలు:---శ్చంగార కథలు (చిలుక చెప్పినవి మొ) చ్మితకథలు మొ! పీతి 
కథలు, పంచతం[తి, రాజనీతి రత్నాకరము, 

8. చరితలు: తంజావూరి రాజుల చరితము రాయవాచకము, (పతాపచరి 
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[తము, లోకల్‌ రికార్డులు. 

9. దేశయా[త:-----ఏవనుగుల వీరస్వ్యామిగారి కాశీయ్మాత చరిత (1820లో 
ముుదితము) మొ॥ 

10. వమర్శములు.---ఉపోద్ధాతములు, భాషావిషయకములు, సాహిత్యవిషయ 
కములు, వినోద విషయకములు, ఆలంకార విషయకములు, హయ్య గివశాన్ర్రీగారి భాగ 
వత పీఠిక, ఆప్పయ్య పండితునిది సామినేని ముద్దు నరసింహనాయంవారి హిత 
సూచని, వేంకటగిరి రాజావారి నాసిక ద్వాంత | త హా క్‌ 

కేం వాాకశ్యూనములు: సంస్కృత కావ్యములకు, తలుగు కావ్యములకు., 
రాఘవపాండవీయము, రాఘవ యాదవ పాండవీయము, మనుచరె[ త, వసుచరి త, ఆము 
కమాల్యద. హరిశ్చుం[ద నళియము, లంకావిజయము రామక్ళష్టోపాఖ్యానము, ముముకు 
జనకల్పకము కళాపూర్ణోదయము మొదలగునవి. 
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పర్గాకిమిడి 

6-4-24 

ట్రాహ్మత్రీ వేదమూర్తులయిన వేటూరి |పభాకర శాస్త్రిగారి సన్నిధికి సే॥ వె! 
రామామూ ర్తి అనేక నమస్కారములు జేసి చేయగల విన్న పములు-ఉభయకుశ లోపరి. 
చి॥ సీతాపతి మీ దర్శనము చేసినప్పుడు సెలవిచ్చివ మాటలన్నీ నాతో చెప్పి 

నాడు. వానియెడలను, చా యెడలను మీకుగల దయకు చాలా సంతోషించినాము. నా 
చిన్నకుమారుడు మీ యాజ్ఞానుసారంగా లయ బరీలో వనిచేయుటకు ఆంగీకరించినాడు 
గనుక చేయవలసిన పని వాడికి "సవి సరయముగా తోధపర:ి వాడుక. బాషలోనున్న వళన 
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సారస్వత | వతిరూపములు నానావిధ |గంథములను డిన్ని ఎత్తి [వాయి చవలెనని 
కోరుతాను వాడి మ్మితులుగాని మీ మితులుగా9 ఎవరైనా ఈ పనిలో సాయ చేయగల 
వారు ఉ మె వారిని కూడా పిలిం చవఠలను చిన్నయణూరికి పూర్వ (పబ ధ రచనకు 
తప్ప తక్కిన |వాతలన్నిటికి వ్యావహారిక భాషే ఉఊఉఎయుక్తమయేదని రుజువు 
చేయటకు మనము ఉదేశి చినాము గనుక ఆ దుకు చాలిన తగ థము నానా విధమయినది 
మనము ౫౨ పాది చవలెను మాదిరి తునుకలు ఎటువంటివై యుండవలెనో [కి దటి 
ఉత్తరంలో విశదపరచుకొన్నాను 

ఇకను నేను (ఎకటి చదలచుకొన్న రెండవ [గ థము కృతకా (ధభాషను 
గురించినది వ్యావవోరిక భాష నిరాకరి చి దానికి బదులుగా [పాచీనా (ధ కావ్యముల 
లోని భావ (ఎఐ ధేతర (గ థముల దు వాడుటకు మొదలుపెటినవారు ఒన్నయయూోరి 
గారుగదా వారున్ను వారి తర్వాతి వారున్ను నేటివరకు రచి చిన [గ థములలో ఆదృష 
త్రారమైన కృతకభాష కలదని రుజువుచేయటకు ఈ 70 స లలో [పథాంతి పొ దిన 
వారు రచి చిన [గ థములు అనేకముగా చదివినాను ప్పటికి చుమి చుగా (పదుగురి) 
భామ విమర్శి చి బూచినాను కృతక భానలేని ౧ థము ఇప్పటికి నాకు కనబడలేదు 
[గ థకర్తల జాబితా మీకు పంబస్తాను దానిలో చేరని వారి పేర్చున్న వారి గ థముల 
పేర్చున్ను మీరు తెలియజేస్తే ఎంతోషిస్తాను ఎ డితు [గ థము లోని భాషాదోషములు 
ఏ ఉదేశ తో చూఎన్తున్నానో మీకు తెలుణును వీరు దేశభావను (ద్వేవ్య గా చే 
తమకైనా బుఎరిచత గాని |పాబీనా (ధభాషను దానికి బదులుగా ఆదేశి చడంవల్ల దేశ 
థావకు (జల కుపచరి చవలంన సారస్వతముకూ ఆవరీమితమయిన హాని కలిగినదని 
నేను నమ్ముతున్నాను వాడుకభాషకుగల పూర్ణ గౌరవము తిరిగి (పతిషాఎ చడమే నా 
ఉదేశము గనుక నిజమయిన ఎ [పదాయమునకు ఈ [గ థము అనుబంధము 
వ టిదే 

ఖణబవపురాణ పావులు కి2 పుటలు మ త్రీ వాగేళ ఎరరావుగారు చి ఎతాపతి 
చేతికిచ్చి నా వదకు ప ఎంచినారు ఆవి చూచి నా నివేదనతో కూడా మీవదకు ప ఎడ్ల 
న్నానని వారి పేరను |వాణనాను నాకు తోచిన సంగతులు (పూవు కాగితాల మీదనే 
(వాఎనాను అవి అన్నీ శ్రీ నాగేశ్వరరావు ప తులుగారు చూడవలెనన్న ఉదేశ తో 
[బొఎనవి కావు పీరుచూచి వాటిలో మీరు ఆ గీకరి చతగినవి ఎరాతో [బాణ 
తక్కినవి రదుజేస్‌ వారివదకు ప ఎంచవలెను నేడే బుక్‌ పోసులో ఎంఎనాను 

కారతాది గంధములు ఆంధ ప డిత మన్యుల చేతులలో పడి ఏలాగున 
మారు రూపము హపోభడినతో ఆందరికందటే విస్పష్టంగా మనకు తెలునును మీరు 
వొల్కురికి స్వుజాళాన లంథశము నరివ్యు_రించుటకక పూనుకొన్నాతు [పాచీనులి 
(వాత వతులలోని పాఠములు ఇ క మక జాగా Manas 
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గన్నారు గనుక మీ పర్కెకి తగినట్టుగా [గంథ పరిష్కరణముండవలెనని నా కోరిక* 
పాల్కు-రికి సోమనాథుని చేశకాలములకు అనుగుణంగా మనకు పొడగ చేన చాప్పువ 
ఆతి భాషావిశే(నములం] [గంథములో సాధ్యమయినంత స్పష్టంగా కనబరచుటకు 
(మనము) (పయత్నం చేయవలెను. అరసున్నలు, శకటరేఖలు(----) మొదలయిన 
వాటితో [పత్యర్పిత స్వరూపంగా [గంథముండవలెను. (అచ్చులో) పంక్తుం సంఖ్య 
చయలేదు గనుక పటు సంఖ్యను బర్ట్‌ ఈ [కింది విశేషములు తలియజేస్తున్నాను. 
పుటః (కి) పనుగొని అనుటకు బదులుగా “పనుగొన' అనే (గంధ (మువ) 

ఉంచవల ఉండెను. పనుగొనన్‌ అనగా దృఢపడేటట్లు, అలవాటయేటట్టు అని ఆర్థము. 
శూ శ. భారత [పయోగము. 

'మల్లినాథుడు” చతుర్ధ వర్ణము ఆసాధువుకాదు. [పాకృ్ళత వ్యాక రణమందు 
దీనికీ ఆన,శాసనమున్నది. దిద్దనక్కూరలేదు. ఆయినా మీ ఇష్టం. 

ఎఆింగించి"” ఇవ షరాలో చెప్పిన “యెలుయగించి” ఆనే పాఠమే [గంథమం 
మండ వలెను. ఇట్టి పాచినాంధ శబ్బ్దములలో ఉత్వము (accent) (ఆక్సెన్లు) బలే 
నిలచి. ఉత్రమునకు _(పమాణమున్న ది. చూ. పగుల్చి -- చక్కని [వాతలలో “ఎతిం 
గించి" రుదు. నేను చూచిన వాత పతులలో మగుడి, నిగుడి, నగుపించి, మగుడించి, 
సిగుడించి మొ॥నవే కాని మగిడి, నిగిడి, నగిపించి, మొ॥ కనబడనేలేదు. చిన్నయసూరి 
సజీవుడై యుండగా మ్ము దించిన నీతిచం్యదిక కూర్పులలో మొదటి రెండు (కూర్పుల)లోనే 
కాక ఆతడు కాలంచేసిన తర్వాత పడ్డ 5వ కూర్పులో కూడా నాకంటితో నేను చూచినాను, 
“కనుఫించి” (- ఒ స్త పించి, “నిగుడి*, “మగుడించి” మొ॥ రూపములు. నేటి (రచనల) 
లో ఇవి కనబడీవు. పొల్కు-రికి సోమనాథుని కాలమున గల ఖథాషా లషలణములో ఈ 
రూపము ఒక (లక్షణుము. ఇది షరాలో ఆణగ[దొక్కవలసినదికాదు. (| ంథ)మందే 
(వకటీకరంచవలసినదని నా అభి పాయము. 

“_'విన్నవించుడు 10వ వరాలో “కొన్ని [పతులలో అర్భానస్యారము. . .కాన 
వచ్చును. గాని పెక్కు. [పళతులలో లేకపోవుబచేతను బూర్జానుస్వారరూప మెక్క_డను 
కై నత ల. దాస్‌ నిక్కుడంజేర్చులేదు అని ఉన్నది. [(ఇక్కొ_)డ కళగదాః 
య. హక నతి చక్కని బాత[పతులలో విన్న వించుండు”, నాన్నండా, ఆవ 
వుం మదలళయిన ages బిందువు కనబడక పోదని నా అనుభవమును జుట్టి చెప్ప 
తున్నాను. [వాతలలోనేకాక అచ్చుపడ్డ [గంథములలోకూడా మొదటి కూర్పులో ఇట్టే 
శబ్దములు సబిందుకంగానే ఉన్నవి. శా॥ శకవ్‌క్షము 1755 పరీధావి పునర్వసు 50౧8 
సోమవారం [పకటితమైన ఆంధ భార తంలో అక్కడక్కడ నాకు కనబకినవి. ఆది 
౪. 197 నావుండున్‌, ౪. 238 అవవ్వండు. ర చిఈటపర్యమందు మొదలి 
ఆక్వాసంలో (పద్యసంఖ్య వేయలేదు. చూ. ప 1కి ఒక్క. పుటలోన్‌ ఎన్ని తము 
చఊడరడి. 4వ ఫలకే = కరుద మవాహండా పపేంజతావెద నప 
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రేమి.. ఇది నావుండు. 11వ పం_కి- కం॥ వచ్చితి ననవుండు. 19వ పంకి -దీయపెం 
పెసగన్‌ ఆనవ్పండు. 27వ పంక్‌ -ఇందుర మృనవుండు . లెశీవ పం క్రి- వచ్చితినన 
వుండు నుధేన్టయిక్రనియె. పరవ పం క్తి- కం॥ అవునండు దరహిసతము (ఆనంద ముద 
ఇములో 1-815 *“ఆనుటయుదరహాసితము"ఆని ఉన్నడి .) మన కాలమందు సర 
స్యతీ ప్మతికలో |పకదితమయిన కేయూరబాహు చరితమందు ఇట్టి శబ్బములలో (వాత 
[(వతియందు ఆరసున్నలు చూచినాను, దానికేమి) కొన్నిట ఆరసున్నలు అచ్చులో నిలిచి 
ఉన్నవి. లక్ష్మణరావుగారు పరిష్టారించిన శివతతం సారమందు 479వ పద్యంలో 
( = కడు సదిందుకంగా ఉంచి, 106వ పద్యంలో (. -. డు బిందువులేకుండా [గ్రంథ 
ములో ము దింపించి (యున్నారు.) 

షరాలో (వాత్మపతిలోని పాఠము సబిందుకముగా చూపించినారు. వైకృత 
చం్మదికలో “ఆవ్రందోరనః” ఆని శాసించి ఉం(డగా) హూర్ణానుసార రూపము కాన 
రాదని మీరన్నారు. గా(నిక)లగుండు ఇట్టిదే. విస్మృత శేషం *నలగుండు కలగు(డు” 
ఇటువంటి విశేష్యములకు “ఉన్‌” చేర్చితేనే ఆనంత్యాద్యర్థములగును. కూపవిభ క్రముల 
వలె (కేవలము కజొపవిభక్తములని చెప్పలేను. ఏమో!) *కలంగుటయును అనే 
ఆన ంత్యాద్యర్థక రూపము మరియొకటి ఉన్నది. (ఇది (పా_క్తన భాషలో ద్వితీయా 
విభక్తి గాబోలు. కలంగుండు-[- ఐకలంగుట్టయ్యి. మండు - మంట; మండుండు-- 
మండుథై -[ ఉన్‌ -- మండుండున్‌ - మండుట్టయున్‌ - మూకుడు - మూ(కుండ్డు- 


మూకుంటి - మూకుండి ఇప్పుడు మూకుడు. “మూట్లి “ఇటీ వళి “మూఢకుఖ్ల'. 
“కలగుండు' లోని పూర్ణ బిందువు సిద్ధముకాదు. కీష్యపర్వం 1111-64లో సీ॥ పాః 
గుర్తుగెన్యములు గలంగుండ్డు బెట్ట, అని ఉన్నది. గాని భీష్మ 11-207 కం 
నిజసింపహానాదమున .... ....గుండియలు గలంగ కలంగుండు వడంగా॥ ఆని (కొంత 
లిపి భేదముతో మూడు వాత[పతులలో చూచినాను. కలంగుండువడగా నై షధం౪[1= 
81సే11 కలంగుండు వెట్టిరి కలశవారి-ఇందులో కిలకమెనా నగమైనా ఛందోబద్ధ మే గనుక 
అచ్చులో కలగుండు ఆని వేంకటరాయశాన్త్రిగారు చూపిఐచినారు. గాని నావద్దనున్న 
[వాత పతిలో “కలంగుండు అని ఉన్నది గాని *“కలంగుండ్ద్ల అని లేదు. చం దికా 
పరిణయం అచ్చు (పతిలో 111-15  *కుధరనాళక కలంగుండు వడియి ly-t20లో 
“కలగుండు....ఆని ఉన్నది టికలో రెండుమూడు మాట్లు ఈ రూపమే సవిందుకముగా 
వాడినారు. చిన్న యసూరికూడా నీతిచం[దికలో “కలంగుండు' ఆని సబిందుకముగా 
వాడినట్లు మొదటి రెండు కూర్పులలోనే కాక 5వ కూర్చున కూడా కనబడుతూ ఉన్నది. 
నేటి కూర్చులో ఆరసున్న లేదు. ఇట్లు నా కంటబడిన రూపములు అన్నీ చెప్పవలసిన 
దసా కాగితాలయివ్లా చాలవు. వౌకీ కబ్దరూప విషయ(మున) కఠిగిన నమ్మకమునకు 
కావలసినంత ఆధారము కలదు. (పరిశీలన చేసి మీ ఇష్టము వచ్చినట్లు పరిష్కరించ 
వలసినథని ఛెప్టునన్నా ** తంజావూరి ఆదిఫరఇము “| వతులు నెం. 27, 81, 82 
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రు గల వాటి (యందు) “భూనుతకిర్తి |బాహ్మణు(డు వుట్టుడుి అనిన్ని నెం! 60 
లలో *భూ(---) ఉన్నట్లు నేను (వాసిపెట్టుకొన్నాను. ఇట్లే నావుడు, అనవుండు 
సర్వత సబిందుకములు. నాకీ విషయమై నందేహమెమీ లేదు.వేే 

పుట - 10 *“ఏందెకి” 6వ వరాలో “ఏటికి అని కొన్ని [పతులలో నున్నట్లు 
చూపించినారు. - 15వ పుటలో నాటు సబిందుకంగా (గ ంథమందు చేర్చుకొన్న 
(విధమున) ఇచి కూడా సబిందుకంగా [గంథమందే చేర్చుకోవలసి ఉండెను. ఇది 
“ఏను, శబ్దము నుండి నిష్పన్నమైనడి. కన్నడంలో ఇప్పటికీ ఏను -ఉన్నది. తెలుగు 
వారు పోగొట్టుకున్నారు. యచ్చ్ళబ్దార్థకంగా ఏని, ఎందేని, ఎయ్యేని; చేదర్థకంగా ఏన్‌ - 
వచ్చెనేన్‌ మొదలయిన రూపములలో మాతము విస్మృత శేషము ఉన్నది. శ. ర.లో 
బోటి ఆనేమాట కింద ఇచ్చిన (పయ గం = మ_తకోకిలలో ప్రాసము విందు 
పూర్వక టకారమైనా రెండవ చరణమండున్ను =ఏట్రిజ్రీవనము లో టి ముందు బిందువు 
మానివేసినారు. కళాపూర్ణోదయం 1V 182 ఉఊ॥లో “*నాందటికి - 1 గాటపు - ;దోటకు 
నీవిభుం | డేటికి” అచ్చులో మొదటి పాదంలోను మూడవ పాదములోను బిందువున్నది 
గాని తక్కిన రెండుపాదములందున్ను లేదు. వాత పతులలో నాలిగింటను ఉన్నది. 
తిక్కన యె[రన శ్రీనాథులు “ఏటికి ఆని సబిందుకంగా వాడినట్టు (వాత పతులలో 
వందలకొలదిగా [పయోగములు చూచినాను. మీరిచ్చిన హరివంశము |పతిలో ఏటికి 
ఉన్నది. ఆది 11-189 క. అనఘ యిది యెంటి తపము అని [వాత పతులలో 
చూచినాను. 

పుట-1 8 “ఆందుం బక్కాత సద్భక్తి అందు, ఇందు, అట, ఇట, ఎట, 
ఆక్క_డ, ఇక్కడ,-ఇవి [పాచీన భాషలో [వపథమాతుల్యములు. వీటికి పరంగాఉన్న 
కచటతపలకు గసడదవాదేశం రావలెను."* యుద్ధమల్లుని శాసనం, ఓపిలిసిద్ది శాసనం 
జ్ఞాపకంగా ఉన్నది. “ఇందు (వత్యక్షము” భారతం ఆదిపర్వం IV-26 ఊఃలో 
*ఎందు౧బోయిరొకొ ఆనందము[ దణం. దిద్దలేదు. వావిళ్ళ వారి కూర్పులో పుట 
అడుగున వరా *“ఎందువోయిరొకొ' ఆని (వాత్మపతులు. ఆనంద ముదణంలో 
( ము ) $. 809 “ఎఏందుసనిరో” చూ. షరా. అనుకా.... ... 65 *ఆందుంజను*” పుట 
దిగువున “అందుసను (వాత పతులలో పాఠము.” ఆందే 68వ పద్యము “అందు 
బోవు .పుట దిగువున “ఆందువోవు అని [వాత్మ పతులు. ఆయితే ఆందే (74)వ పద్యం 
“ఆందుంటోదురు” డిద్ధలేదు! ! ఇమే భారత [గంథమంతా గందరగోళంగా ఉన్నది. 
ఆట ఇట ఎట (దుత _పకృతికములుగా మొదటి వాల్యుంలో వేసి శుద్ధ పతికలో 
దిద్దినారు. కాశీఖండం -- వావిళ్ళవారి | పతి 11-14 *ఎందుందోయొ [వాత పతిలో 
'ఎందువోయె” నెను చూచినాను. ఇళ్లు నై.షధంలో వేంకటరాయళాన్త్రిగారు ఈ అదే 
శము వ్యత్యస్తము చేసినారు. మీరు.చేసే వరిష్క్రరణం ఈలాగున ఉండకూడదని నా 
కోరిక. వాక్యాంతమందు చుక్కలు -మానగూడదు. 
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పుట-14 “తారు ఆనే శబ్దము [గంథమందుంచ వలసి ఉంటుండి. (చూ. 
నోటు 10వ షరా) (ఆవహ) దర్థకంగా తా (ర) ఆనేది సింగన సకలనీతికాస్త్ర 
సమ్మతము 475వ పద్యంలో సిరులు (తారు) వచ్చివసించున్‌ ఈజఒక్క_ |పయోగ 
మండే నేనెరుగుదును. (ఆమహా) దర్భకంగా “తారు తిక్కన శాంతి V-226 (ఇ) 
కనబడినది. నైవధ ౪11-129 లో దీపంబులు తమకు (తా) రారుట అని రెండు 
వాత పతులలో చూచి (నాను). వేంకటరాయశా,న్రిగారు “తాము ఆశే పాఠము ( క) 
ఇచి ఎక్క_డిదో డేనెరుగను. ఇంకను అనేక అంశములు పూవు కాగితముల మీదనే 
తప్పులో ఒప్పులో నాకు తోచినట్లు (....) చా అభిప్రాయము సూచించినాను.** మీకు 
తోచినట్లు మీరు చేయవచ్చును. పూచీ మీమీదనున్నచి. నా అభి పాయ మేమయినా మీ 
తీర్చే చెల్లవలెను. మీరు రచించిన(ది విమర్శనము దివ్యముగా ఉన్నది. చాలా 
సంతోషముతో చదివినాను. ముందిరి (కధపినుటకు) గిండా కుతూహలముతో ఉన్నాను. 
నోరి నరసింహళాన్త్రిగారేేసోమనాథవిజయము చక్క_గా రచించి(నారని) (......) 
మెచ్చుకొన్నారని చి॥ సీతాపతి వల్ల విన్నాను. గాదెల గం(డడుర చంచిన) ఆయన 
ఎక్కడున్నాడో తెలియలేదు. ఏవో చిక్కులలో పడ్డాడట. సస్పెన్లనులో ఉన్నాడట. 
భోగట్టా తెలిసిన పిమ్మట (మీ) జాబు ఆయనకు ఆందజేస్తాను. 
మీరు సవి స్తరముగా జాబు |వాస్తే, మీ గోష్టివల్ల కలిగే ఆనందము కలుగు 
తుంది. నేను మీ దర్శనమునకు వచ్చి ఉంటే ఏమేమి ముచ్చటలు చెప్పుదురో ఆవి 
అన్నీ ఉతరములో చెప్పి నన్ను సంతోషపెట్టరాడూ'!' ఇండ్రీమలో అక్ష ఉఊత్తర 
ములు ఇంపుగా రచించేవారు [పఖ్యాతి కవులున్నారు. లెటర్‌ రైటింగ్‌ మధుర 
కవితవంటిది. 
అన్నట్టు [కీడాభిరామము దిద్దినారా లేదా హరవిలాసము పూర్తిగా దిద్ద 
లేదా? సంపూర్ణ యవ్వనము కల మీకే బర్భకమయు.తే నావంటి ముసలివాళ్ళామేమి 
చేయగలము? 
చిత్తగించవలెను 
స్‌ 1 గి 1 వేం!!! రామమూర్తి 
లేఖ చివర : 
మీ వినోదవిమర్శనము చూచినాను, సోముని హరివంశ మందు నేను మూడేళ్ళ 
[కిందట ఈ విషయము గుర్తించినాను. వీరేశలింగముగారి పాశము బాగా ఉందని 
చెప్పిన విమర్శకుని _గాంధికాంధ్యో భాషా జ్ఞానమువంటిదే ఇప్పటి ఆంధ౦ఏపండితుల 
పాండిత్యము. నోకొక ఆంశము, మీకు రెండు, మరొకరికి మూడు. ఇంతేకాని [పాచీన 
కావ్య భాష అంతా ఎవరికీ రాదు గదా! ఎందుకు భేషజాలు? ఏదో ఒకమాట ఏదో పుస్తక 
ములో చూచి ఇప్పుడు నేను [పయోగిస్తే, నన్ను మెచ్చుకోకూడదు. వేవధారి అని నన్ను 
నిండెంచవతెను. లోకరుణను మోసపుచ్చుడము గొపృదోవము కాదా? 


గిడుగు రామమూర్తి ర్‌ర్‌ 


లేఖ-మూడు : 
పర్ణాకిమిడి 
11-1-27 (1928) 
pa శ్రీ వేదమూర్తులయిన వేటూరి _పభాకరకాన్ర్రి గారికి 
శ్రీ గిడుగు వేంకటరామమూర్తి అనేక నమస్కారములు చేసి చేయగల 
విన్నపములు. ఉఖభయకుశలోపరి. మీ కార్జుచేరిన వెంటనే జవాబు [వాయ “'నయితి' 
కాలేదు. [గామాంతరము పోవలసి వచ్చినది. పి కార్డు ఎక్క_డనో పడిపోయినడి. మి 
చిరునామా తెలియక (బ॥ శ్రీ సుబ్బరామయ్యగారి వద్దకు ఈ జఉాబుపంపినాను. 
తశమించవలెను. 
బసవ పురాణము (పతి పుస్తకము ఒకటి శ్రీ సుబ్బరామయ్యగారు. 14-11-27 
తారీఖున నాకు పంపినారు. ఆది ఆందకమునుపు మీ పేర దానిని గురించ [వాసి 
ఉంటిని. [గంథమంతా తిప్పిచూచినాను. పీరికలో భాషను గురించి మీరు చేసిన 
సిద్ధాంతములు కొన్ని నేను స్వీకరించలేను.*్‌ నా అభ్మిపాయములు (అనగా ఆదేశ 
ములు, కలంగుండు మొ) మీరు ఖండించినను నా అభి॥ిపాయములకు తగినంత 
ఆధారమున్నది. గసడదవాదేశము నిత్యము కాదనుటకు మీరు [పాచీనుల (ప్రయోగము 
ఒక్క_ మైనా చూపలేదు. ఆలనా మీరన్న “కడు కృతఘ్నుండు' పాచీన భాషా 
లశతణమునకు విరుద్ధ మనవలెను గాని, దానిని ఆధారము చేసుకొని ఆ లక్షణము 
నేరుపర్చరాదు. నేను '“గసడదవాదేశము”ను గురించి వేరే ఒక వ్యాసము రచిస్తున్నాను. 
వందలు వందలు |పయోగములు ఉదాహరిస్తాను. 
అరసున్నలు, శోకటరేఫలు నిరుడు కొంతవట్టుకు పరీక్షించినాను. విసిగి ఆ 
విషయం ఆకే పెట్టినాను. ఇప్పుడు తిరిగీ ఆ విషయ మెత్తుకొన్నాను. |పాబీనుల భాష 
కున్నూ ఆర్వాచీనులు అనుకరించిన [పాచీనభావకున్ను చాలా వ్యత్యాసము ఈ విషయ 
ములో కనబడుతున్నది. “వీకటి'లో పూరు లు అరసున్న పలకలేదు. కాళహసి మాహా 
త్య్యరములోను రామాభ్యుదయములోను “వఏికటి” [పాసస్టానమందు సరిగా తక్కిన చర 
ణములతో పొంది ఉన్నది. మీరు వాడినట్టు ఒసంగు; ఎసంగు, క (కూతి మొద_లెన వాటి 
లోని ఆర సున్నకు [షమాణము నాకు కానరాదు. మాటకు ఆ్యశమ కకే- [121 చూడండి. 
“ఒసగులో బిందువు లేదు. “ఆరడి', “ఆజడి” వేరే శబ్దములు ఆరే “ఆర' *అజు' 
గాబోలు. “వాతి “భాతి” యొక్క. వికృతి. “శాయతి' “భాంతి యొక్క. “వికృతి "గా 
నాకు తోస్తున్నది. సిద్ధాంతము కాదు సుమండీ. 
సంఖ్యాపరిణామవాదకముల మీద గసడదవాదేశము- నిత్యమన్నారు; సరేకాని, 
“ఒక మీద, ఆదేశము వచ్చు ననుటకు మీకు [పమాణమున్నదా? నాకు వింతగాఉన్నది. 
ఈ విషయము, “ఒక వండు ఆని బాలాసార్దు 94వ పుటలోను, “ఒక వాము" అని 210 
లోను “ఒక్క. దుమ్ము”. మొ॥ కనబడినవి, “ఒకి “ఎల్లి మీద ఆదేశము రాదని నా అభి 


56 మరోసారి 


ప్రాయము. 21వ పుటలో “ఎన్మిదికోట్లు' “ఒండు పదక "లో ఆదేశ రావలెను. రాలేదు. 
[పార్థనార్థక క్రయ మీద ఆదేశము రాదు. మిరు తరుచుగా ఆక్వచోట ఆదేశము వాడుట 
నాకు వింతగా ఉన్నది. “కడువి “పడుమణిలలో “డు వర్ణము తాటాకు పుస్తకము 
లలో ఉన్నదా * శాసనముతే _సమాణము గాబోలు. 

“ఎరు (నమస్క-రించ్చులో “రి తప్పు. “బీరు (పిలు) లోను గురురేభ 
ముండవలెను. క. ర. లోని [పయోగాలు తప్పు. 

'బోటి'లోను “వటి'లోను బిందువు ఉండవలెను. “తోచు” *తోకొను*లో బిందువు 
కనపడలేదు. 

అనేక విషయము లిట్టివి ఇంకా సరిచూడవలసినవి ఉన్నవి. మరి ఒకప్పుడు వాటిని 
గూర్చి వాస్తాను సవిస్తరముగా. ఇట్టే వాటికేమి * మిరు ధన్యులయినారు. నన్నయ 
ఆదిపర్యమైనా నేటికిస్నీ దోషభూయిష్టముగా నున్నదే. దానికన్న  వేయిమడుగులు 
చక్కగా ఉన్నది మీ బసవపురాణము. [గంథ పరిష్కరణమంటే ఏమిటో తెలిసిన 
వాళ్ళకే కాని కతరులకు మీ పరిషరణములో మెచ్చుకోవలసిన విషయములు బోధపడవు. 
మొదటి కూర్చుకున్ను దీనికిస్ని గల “తేడా చూచినవాళ్ళు మెచ్చుకొంటారు. 

శబ్దరత్నాకరము తప్పుల తడక. ఇంచుమించుగా రెండువేల సవరణలు నేను 
దానిలో చేసినాను. 

మ॥ నాగేశ్యరరావుగారు పండితారాధ్య చరిత) పరిష్కరించవలసినదని నన్ను 
కోరినారు. రెండే తాటాకు పుస్తకాలున్నవి. వాటిలో ఒకటి ఆసంపూర్ణము. కాగితాలమీద 
[వాసినదొకటి ఉన్నది. ఏీటినిఐట్టి [గంథము పరిష్కరించవలెను. ఆచ్చుపడ్డ (గంథము 
ఉన్నది, “వరంగల్‌” పురమందు సౌమ్య సం॥లో ముదితమెనది. ఆపశద్దాలతో నిండి 
ఉన్నది. పాల్కురికి సోమన్న కాలమందు “తెలింగానాలో ఎట్టి తెలుగు ఉన్నదో 
తెలుసుకోవలెనని నా అభిలాష. నన్నయ భాషకున్ను తిక్కన భాషకున్ను. వ్యత్యాస 
మున్నది. కాలము, దేశము మొ॥ భేదముల చేత భాషల్లో భేదములు ఏర్పడుతవని నా 
అభి పాయము. శె వులు వాడే మాటలు కూడా నిశిష్టముగా ఉంకువి. ఏదో [వాత పతి 
ఆధారముగా చేసుకొని పాఠములు పరిష్కరించవలెను. మీ సాయముంచేనే కాని నా పని 
నెరవేరదు. ముసలివాడను. ఒంట్లో బలములేదు. తెలిసిన విషయములు జ్ఞపి కిరాకుండా 
ఉన్నవి. పెద్ద మనిషికి మాట యిచ్చినాను. మాట తప్పటము మర్యాదా కాదు, చి! సీతా 
పతి తోడుగా ఉంటానన్నాడు. మాట దక్కు_తుండో దక్కదో ! 1? ఎంతోభారము మీద 
పడ్డట్టుగా ఉన్నది. కన్నడ భాషలోని పండితారాధ్య చరిత తెలుగు గంథముతో పోలి 
ఉంటుందా ? మీకీ విషయమయి తెలిసీనదంతా నాకు తెలియచేస్తే సంతోషిస్తాను. 

ఈ పి బేవరిలో “బోర్డు మీటింగుకు నన్ను పిలిస్తే పట్నం వస్తాను. ఆప్పుడు 
మీ దర్శనం చేసాను. 

మీ షేమసమాఛాధము (వాసి పంపండి, మనకు కావలసినది “కాంతి”, నాక 
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ఆలవడ్డది కాదు. ఉత్తమాటలెందుకు? సంశయములు మెండై నవి. "త త్త్యము” కోసము 
ఎండమావుల వెంటబడ్డాను. తోవా తనూ కనబడదు. [వయాణమునకు సిద్దపడు 
తున్నాను. బయలు వెడలిపోక తప్పుదు. పోయే దెక్క_డికో తెలియదు. 
చి తగించవలెను. 
శే గి॥ వెం॥ రామమూర్తి. 
లేఖ మీది భాగంలో ఈ [వాత ఉన్నది : 
“ఇదినా ఉ త్తరంతో కూడా వచ్చింది. సం॥ ౮.5. (గన్నవరపు సుబ్బరామయ్యి) 
18-1-28.” 
సాదనూబణితలు = 

1. “దాడుకభాషలో [గంథాలు వందలు వందలున్నవి, అచ్చువచ్చిన తర్వాతనే 
యీ ఆన్యాయం. పూజా పురస్కారములు లేకుండా బూజుపట్టిస్తున్నారు. 

వ్యాఖ్యానాలకు వాడుక భాషతప్ప వేరే భాష లేనేలేదు. తాళ్ళపాక తిరువేంగళ 
నాధుడు ఆమర వ్యాఖ్య వాడుకభాషలో |వాసినాడు. కృష్ణరాయల నాటివాడు సర్వ 
లక్షణసారసం[గహక ర్త చితకవి పెద్దన్న కొడుకు అఆఅనంతకవి హరిళ్చుం[ దోపాథ్యాన 
వ్యాఖ్యానం వాడుక భాషలో (వాసినాడు. ఆచ్చులో పూండ్ర వారు ఆర్థాన్నం చేసినారు. 
రాఘవపాండవీయ వ్యాఖ్య, ఆము _క్రమాల్యద వ్యాఖ్య, మూడు వసు చరితల వ్యాఖ్యలు, 
పంచతం[ త వ్యాఖ్య; బాహట వ్యాఖ్య, బృహజ్ఞాత వాఖ్య, సోమనాథ భాష్య వివ 
రణము, ఆం|ధ శబ్దచింతామణి వ్యాఖ్య (ఆచ్చులో ఆన్యాయం చేసినారు. బాలసరస్యతి 
పేరు పెరికివేసినారు. భాషా పాడుచేసినారు.) తెలుగు వ్యాఖ్యానాలన్నీ, ఆదేమిటి, 
ఇదేమిటి, సరళం వాడుక భాషలోనే ఉన్నవి. 

[పాచీన వచన [గ్రంథాలు వందలు వందలు పరికీలింపగా కావ్య భాషవి వేళ్ళ 
లెక గాతైనారాలేదు. అన్నీ వాడుకభాషలోనే ఉన్నవి, రామాయణాలు, భాగవతాలు, కథలు 
అన్నీని ఎరిగి ఆంటారో, యెరగక ఆంటారో, కొందరు భాషరానివారు (వాసినారని. 
పుష్పగిరి తిమ్మన్న వ్యాకరణం రానివాడాశ సమీరకుమార విజయం చదవమనండి. 
ఆతడు భాగవతసారం అని తేటతేనెవంటి వఐాడంక భాషలో గంథం రచించినాడు. 
ఏమంటారో? వ్యాఖ్యానాలు, లక్షణ (గంథాలు రచించిన వారు థాషరానివారాశి 

లకు. | గంథాలలో వచన భాగమంతా వాడుకభాపషే అనంతుని ఛందస్సు, 
కవిలోక చింతామణి, రంగరాటందస్సు, సర్వలక్షణసారసం[గహము, లక్షణ దీపిక 
వగై రాలు-ఆందులో చితం, లక్షణ దీపికలో షాటలు, పదాలు, షట్ట్టదులు, ధవళాలు, 
అర్భచం్మదికలు వగై రాలు మధురకవిత లన్నాడు. ఇవస్నీ వాడుకభావవే. మృదు 
మధుర చిత విస్రరములని దేకిక విత చతుర్విధము. శ్రీనాథుడు శృంగార నైషధ 
ములో వీటిని తడవినాడు. పెద్దనాదులు తడవినారు. శ్రీనాథుడు మాతంగికథ, కాటం 
రాజుకథ వగైరాలు వాడుకథావలో రచించినాడు, కుసలాయకం చదవండి మొదట 


58 మరోసారి 


ఆంథక ర్త యేమి వెపినాడో? _బౌనుదొర గారు పండితులచేత [వాయించిన వ్యాఖ్యాన 
ములన్నీ దాడుకభాషే. పది పన్నెండు వ్యాఖ్యలున్నవి. వట్టాభిరామశాన్త్రి యనే 
_పెసిడెస్సీ కాలేజి పండితుడు ఆప్పుడు ఆం|ధధాతుపాఠము రచించినాడు. వాడుక 
భాషనుండి చాలా మాటలు చేర్చుకొన్నాడు. వాడుక భావలోనే కూర్పు. పండితుడు 
వఠెం వాసుదేవ పర|బహ్మశాస్తులు, జూలూరి అప్పయ్య పండితుడు, గురుమూర్తి 
శాస్త్రులు మొదలగు గొప్పవండితులు [బౌనుదొర గారికే విద్యా విషయమై (వాసిన 
ఉ_ తరములున్న వి. అన్నీ వాడుక భాషే. _బౌను పల్నాటివీర చరిత వాడుక భాషలో 
రచియించినాడు. ఆం్యధభారతం విషయ్మకమంగా వాడుక భాషలో (వామించినాడు. ఆయి 
దారు వాల్యూములున్నవి. వందలు వందలు [కయంచేసి మరీ [వాయించినాడు. పేరు 
పేర్కోవడ మెందుకు? చిన్నయసూరిగారి వరకూ వుండే వచన [గంథాలలో యేవో కొద్ది 
సంఖ్యవి తప్పు అన్నీ వాడుకభావ వే. యక్షగానాల భాష చాలా వరకు వాడుక భాషే. 
గొప్ప గొప్పకవులు | వాసినవి ఉన్నవి. యక్షగానాలు నిన్న మొన్న పుట్టినవిగావు. 
శహుకాలంనుంచీ వున్నవి. “సంస్క్యుత కవులే వాటికి లక్షణాలు చెప్పినారు”. 

(తెలుగు ప్మతిక సంపుటి.) క-.సంచిక 1. 1919 సం॥ 'సెఫైెంబరు నెలలో 
మ్ముదితము, ఆగస్టు -సెపైంబరు 1954 సం॥ పరిశోధన ప్కతిక పుట తి౦లో 
పునర్ము[దితము పెని ముుదింపబడిన వచన పంక్తులుఅప్పట్లో గురుదేవులు వేటూరి 
[(పభాకర కాన్త్రిగారు శ్రీ గడుగు రామమూర్తి పంతులుగారికి [వాసిన లేఖలో కొన్ని 
అంశములు. దీని మీద అప్పటి పుతికలలో కొంతచర్చకూడ కొనసాగినది. 

వీ. చూడా గిడుగు సీతాపతిగారి వ్యాసం-పరికళోధన. పుట. కి0-8 1. 

“..ఆ పిమ్మట మా తండిగారికిన్ని శాన్త్రుగారి కిన్ని పరిచయం, మతి 
ఆంతకంతకు ఎక్కు_వయినవి. ఇద్దరున్ను నిగ్గయిన పాండిత్యముకోసము [శద్ద వహించి 
కృషిచేసెడివారు. ఇద్దరికిన్ని తెలుగు భాషాపదముల వ్యుత్పత్తి తెలుసుకొనుటలో గల 
ఉత్సాహము. సమర్ధత ఎక్కువగా ఉండేవి. తమ పరిశీలన వలన తాము తెలిసికొన్న 
విషయమును నిలబెట్టుకొనుటలో గల పట్టుదలకూడా ఇద్దరికీ సమానముగానే ఉండేది. 
ఏదైనా రిక పయోగం గురించి కాని, వ్యాకరణ విషయం గురించి కాని, వారు 
వాదించుకొంటూ ఉంచే (పక్కనున్న వారికి ముచ్చటగానే ఉండేది _ . ఒకరి అభిప్రాయ 
మును ఒకరు ఖండించుకొన్నప్పుడు వాదం త్మీవంగానే చెలరేగేది. .ఎదిరివాదం సబ 
బుగా కనబడకపోతే పెద్ద కేకలువేసి హడలగొకపేవారు మాతం|డిగారు ... “నిక్చాయక 
మైన యతి[పాస స్థలములలో కనపడినదాకా నేను సాధువుగా [గహించలేను” అని పెదవి 
విరిచేవారు శాస్త్రిగారు. పట్టుదల విషయములో ఇద్దరూ సమాన తీ వతగలవారే స్ట్‌ 
౬ఒరరి పాండిత్యము యెడల ఒకరికి ఎక్కువగా ఆదారాభిమానాలుండేవి. నిరసనలో 
గూడా శాస్త్రిగారి యెడల మూ తర్మడిగారికి గల గౌరవము ఎక్కువగా కనబడేది.... ” 

లీ. యల్లాపంతుల జగన్నాథంగారు పరాకిమిడి వా _స్తవ్యులు. వీరి తం|డిగారు, 
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గిడుగు రామము=_ కై పంతులుగారూ సహవాకులట. గిడుగువారి సాహచర్శభాగ్యం 
వల్లను, కళ! సహూషవల్లను అదంత శా హోరి కభావలో చక్క గేయ పజ ధాలను 
Far వత “ఆగర్శ్భశూరులు” ఆనే వద- పకృతి “సో హాజ్‌ అండ్‌ రుస్తుమ్‌' అన్న 
ఆంగ్ల పద్య కావ్యానికి ఆనువాదఐ వికి “గాదెలగండడు' అన్న దిరగాధ హోమరు 
(వాసిన హాస్య (ప్రబంధాన్ని మ+తృకగా తీసికొని బొబ్బిలి పాట వరుసన వెప్పిన గేయ 
[పబంధము. విశ్వాసి, (గేయ [పబంధం) శ్రీ చైతన్య శిషామృతము, | చేమదర్శెని, 
గీతా సరళార్హదర్శని, నామసిద్ధాంత దర్శని, తరణోపాయం మొ॥ వీత యితర కృతులు. 
విశ్వాసి గొడుగు వారె కంకితం. వీరి తరణోపాయాసికి గిడుగువారు ఉఊపోద్దాతం 
[వాళారు. (చూ. గురుస్మరణము-వ్యాసం- పతిభ-సం॥క గి. రా. స్మారక 
సంపుటి-పుట 217-221.) 

4. “1916 సెప్టెంబరు నెలలో వారి స్వస్థానమగు పర్హాకిమిడికే నాకు మార్పు 
కలిగినది. ఆప్పుడువారి సహజాసం ఏడు సంవత్సరములు ఆవిచ్చిన్నంగా లభించినడి 
-..శ్రీ పంతులుగారు అప్పుడు నా యందు ఆవ్యాజమైన (పేమ చూపించినారు- “వ్యావ 

హారికభాషలో | [వాసినప్పుడు కావ్యమెంత రసవ త్రరంగా ఉంటుందో నీకు అనుభవం 
మీద కాని తెలియదు. “ఏదీ నీకలాన్ని ఒక్క-సారి ఆటువై పు తిప్పు” అని సెలవిచ్చినారు. 
నాకు గుండె యుల్దుమన్నచి. వాది ఆజ్ఞ నెర వేర్నవలెననే ఆభిలాష ఒకవైపు పూ, పండిత 
రచనలకు ఆలవాటుపడియున్న నా కలము వ్యావహారిక థభాషారచనలనంగీకరించదేమో 
ఆనే భయం ఒక వైపూ నన్నుపట్టి కొన్నాళ్ళు బాధించినా కాస్త ధైర్యము తెచ్చుకొని 
హోమరుకవి రచితమైన చిన్న హాస్య పబంధమును మాతృకగా పెట్టుకొని *గాదెల 
గండడు” ఆనే పేరుతో బొబ్బిలిపాట వరుసను ఒక చిన్న గేయ పబంధమును (వాసి 
వారికిచ్చినాను ఆదిచచివి ఆనందభాష్పములు రాల్చినారు. ధన్యోస్మి అన్నారు. ఇదంతా 
చూచి నాకే ఆశ్చర్యం కలిగింది ... ఈ చిన్న |పబంధానికి అచ్చులో 12 పేజీలు 
ఉపోద్దాతము అతీ సమర్దతతో [వాసనాల స (చూ. ఆందే: గురుస్మరణము- 
వ్యాసమ. ప 219. ) 

ర్‌ం “నన్నయ్య “ఎడము అనేకాని *ఎడుమ' అని పయోగించలేదు. ఈ అంకము 
ముద్గులునలుగురు తప్ప మరి ఎవ్వరూ ఎరుగరు. ఈ ఆశీరర్ధక రూపము 1 7సంవత్సరముల 
[కిందట తంజావూరిలోని భారత] పతులు చూచినపుడు ఆనేక పద్యములలో [ప్రయుక్త 
మయినది, ఆయిదారు [వాత (పతులలో కనపడినది. ఆ ఊరిలో మూడు మాసములుండి 
నందున సావధానముగా పరీక్షించి చూచినాను. చెన్నవట్న లోనా మిగతులు శ్రీ వేటూరి 
పభాకరశాన్ర్రి గారితో ఈ విషయము గురించి మాట్టాడినప్పుడు వారికిన్ని ఆ రూపము 
కనపడినదని చెప్పినారు. 

6. “కాసనములలో ఈ శబ్దము ఉన్నదేమో ఆని మ్మదాసు ఎఫి| గాఫీస్టు [వకటిం 
చినవి వెదకినామగాని. కనపడలేదు. హైదరాబాదు (పభుత్యమువారు [ప్రకటించిన శాస 
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నాలు శ్రీ వేపా రామేశం పంతులువారి వడ్డ ఉన్నవని పభాకరశాసన్రిగారు తెలిపి 
ఉన్నందున వారూ నేనూ పంతులు వాగివద్దకు వెళ్ళి ఆవి ఆడిగి పుచ్చుకొన్నాము. 
వాటిలో ఉవరుళల్లి శాసనమందు ఈ ఆశీరర్థకరూపము కనబడినది. శాసనము కిక? 
1286వ సం॥న రాతెమిద చెక్కబడినది. శాసన (పతిబింబము (ఫోటోలిథోతో శాసన 
[గంథము రోమన్‌ ఆక్షరములతో ము దితమై నెం॥ కిరు సంచికలో 1919వ సం॥న 
[పకటితమైనదె. శాసనము గద్యపద్యములుగా చంవూకావ్యము మావిరిగి రచింపబడినచి. 
ఆ పద్యములలో ఒకచి శాసనములో ఉన్నయే ఇక్కడ |వాస్తున్నాను. “హరిదశ్వుం 
డజాచ్యుత శంకరమూర్రి [దయీమయుండు గమలాపుండు భాస్క.రుండు దయం గాచు 
చుండెడం గరుణారసపూర హృదయుం గాటయుం (బీతిని” రోమన్‌ అక్షరాలతో ఈ 
శాసన (గ ంథము _వాసినవారు. gachuchumded| U* ]m అని “గాచుచుండెడంి 
అనే మాటకు మారుగా |వాసి, ఉకారము విడిగా brackets లో పెట్టి నక్షత చిహ్న 
ఊంచినారు. ఇది శాసనములు పరీక్షించి పాఠములు _పరిష్మ్యు-_రించేవారు అవలంబించిన 
పద్ధతి, “ఆ కారమునకు మారుగా “షి కారము పరిష్కర్త |వాసినదని తెలియ జేయ 
డానికే ఆలాగున సూచిస్తారు. శాసన |పతిబింబములో “గాచుచుండెడం' ఆని కట్టకడ 
పట సున్న “డు'కు తగులుతూనే ఉన్నది. కొమ్ముకు స్థల౭లేదు. గనుక శాసనము 
రచించిన కవి “డం” ఆనే |వాసినాడని నిశ్చయింపవచ్చును. ఐతే పరిష్కర్త “ఉి 
కారం ఎందుకు చేర్చినాడు?* ఆ సంగతి తెలుసుకోవలెనని ఉద్దేశించి, 1928వ సం॥ 
ఆగస్టు 20వ తేదని హైదరాబాదులో ఉన్న అధికార్లకు దానిని గురించి జాబు (వాసి 
నాను. శాసనాలు పరిష్క_రించేవారు లండన్‌లో ఉన్న డాక్టర్‌ బార్‌నెట్‌ గారనిన్ని వారి 
వద్దకు నా జాబు పంపినామనిన్ని బార్నెట్‌ గారు 1824వ సం॥ జనవరి తే. 81దిని 
నేను అడిగిన సంగతిని గురించి తమకు (వ్రాసిన జవాబు నకలు నాకు పంపిస్తున్నా 
మనిన్ని 1924వ సం॥ ఫ్మేఐవరి తే. 20దని నెం 160 రు గల జాబు _వాసినారు. 
బార్నెట్‌ గారు తాము gachuchumded [u* |mఅని దిద్దడము పొరపాటనిన్ని “తప్పా 
ప్పుల వట్టిలో దానికి మారు ౮aChuchumdedam, అని చదువవలెనని కాగితము 
ముక్క_లమీద అచ్చువేసి శాసనమునకు ఆంటించవచ్చుననిన్ని ఆంగీకరించినారు. * 
[5 Department of Oriental Printed Books and MSS. 


British museum, London, 31st January 1 924. 
To 
S.A Asger Bilgrami Esagr, 
Office of Nizam Archaeological Department, 
Hyderabad {Deccan}. 
Sir. 
I beg to acknowledge the receipt of your letter of 22nd 
December 1923 (1౦. 197) enclosing a copy of a letter from Pro- 
fessor G.V. Ramamurti for which fam obliged to you. f have care 


గిడుగు రామమూర్తి él 


fully examined the Professor's observations and believe them to 
be correct. Accordingly l enclose a corrigendum slip.........--. 
Corrigendum :- Page 15, line 20 of text, for (gachuchumded [u]m, 
read gachuchumdedam. 


(చూ. ప్రతిభ గి. రా. స్మారక సంపుటి (4) పు. 55-56) 

7. “ఆంధ నిఘంటు నిర్మాణము విషయమున రామయ్యగారికి రామమూ ర్రిగారికి 

పాయ భేదం వచ్చిందట. తాము చెప్పినట్టు చేశే తక్కువ ఖర్చుతో ఎక్కువ 

ని చేయించవచ్చునని రామమూర్తి గారన్నారట ఇవేవీ రామయ్యగారికి కెట్టలేదు. 
ర చేశారు రామమూర్తిగారు |వతిజ్ఞ. మీ ర నేను తప్పులు చూపు 
తాను. మిరు వప్పుకొన్న తప్పులకి తప్పు ఒక్కింటికి ఒక రూపాయి నాకు ఇప్పించ 
గలరా ఆని రామయ, గారు ఈ షరతు వప్పుకొంటే ఎన్నివేలు లేక, లక్షలు ఖర్చు 
చేయవలసి ఉండేదో.” (చూ. కర్మ వీరుడు - చింతా దీక్షితులు గారి వ్యాసం. (పతిభ 
సంపుటి 4. గి.రా. స్మారక సంపుటి -225-226) 

8. “సుమారు 80 సంవత్సరములై వ ర్రమానాం[ధ భాషా |పయోజనము గురించి 
పాటుపడుతున్నాను. వ్యావహారిక భాషా గౌరవమును నిలబెట్టడానికి నేను [పయత్నిస్తూ 
ఉంటే దానిని పడగొట్టడానికి ఆం పధ సాహిత్యపరిషత్తు వారు పనిచేస్తూ వచ్చారు. మొదట 
నేనూ, నా మిితుడు గురజాడ అప్పారావు, మాకు తోడుగా మరి ఇద్దరు ముగ్గురు 
మాతమే ఈ ఉద్యమము [పారంభించాము తక్కిన తెలుగువారందరూ మాకు (పతి 
కూలంగా ఆంధ సాహిత్య పరిషత్తు వారితో కలసి మా ఉద్యమాన్ని ఎదిరించిన 
వారే.... 

ఆప్పుడు నిజమైన సం[పదాయము ఆనే పేరను చిన్న వ్యాసమొకటి రచించాను* 
ఆది శ్రీ వావిళ్ళ వేంకటేశ్వర శాస్తులుగారు ఆచ్చువేయించి |పకటించారు. ఆందులో 
విద్యార్థులు చదువుకొనే [గంథాలన్న్నీ మన పూర్వులు వ్యావహారిక భాషాలోనే రచించి 
నారని కొన్ని నిదర్శనాలు చూపించాను... 

[చూ. గిడుగువారి “తుదివిన్నపము” (151 - 1940 - (పజామ్మిత కార్యా 
లయంలో చేసిన ఉపన్యాస సారాంశము). [పతిభ సంపుటి కీ గి.రా. స్మారక సంపుటి 
పు-208 - 204., చూ. మరియు ఇందు (పకటింపబడిన గిడుగువారి లేఖలు |] 

6. పూజ్యులు డా॥ వేటూరి శంకరశాస్త్రి గారితో ముఖాముఖి - ఈ _సూపుల 
గూర్చిన కొన్ని అంశాలు. 

“గురజాడ అప్పారావుగారివి చాలా ఉత రాలుండాలి మరి ఏమైనాయో ఆవ 
న్నీను. ఆయన చెన్నపట్నం వచ్చినపుడల్లా ఈయనకి రాస్తుండేవాడు ఇద్దరూ కలుసు 
కొంటూ వుండేవాళ్లు. ఇంటికొస్తూ ఉండేవాడు. ఇద్దరూ కలిసి ఆప్పుడప్పుడు గైటీ 
టాకీసులో మూకీ సినిమాలకి వెళ్ళడం గుర్తే 

రామమూర్తి పంతులుగారు వటం వచ్చినప్పుడు ఇంటికి వచ్చేవాడు. పుర్లెడు 
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చెముడు. సవర భాష మీద పనిచేసేటప్పుడు మలేరియా వట్టుకుని క్వినైన్‌ డోసెక్కువై. 
చెముడు పుట్టుకొచ్చింది. చెవులో గొట్టంపెప్టు పెద్దగా అరవాల్సినచ్చేది. ఆయనా పెద్ద 
గొంతుతో ఆరిచేవాడు. ఇద్దరూ _పయోగాల్సి గురించీ వాదె గురించీ తీవంగానే వాదిం 
చుకునే వాళ్ళు. ఆయన వెళ్ళేటప్పుడు బస్‌ స్టాండ్‌ దాకా లనుకెళ్ళి డగబెట్టి వస్తూవుండే 
వాళి. చిన్నన్నయ్యంటే ఆయనకి చాలా మంచి ఆభి పాయం ఉండేది. ఈయన ఆయనకి 
వ్యావహారిక భాషా విషయంలో బాగా తోడుపడుతూ వుండేవాడు ఏట్సుకి కూడా ఈయ 
నంటే చాలా గౌరవం. వాళ్ళకి తెలీనవి ఆప్పుడప్పుడు ఈయనకి రాసి తెలుసుకుంటూ 
వుండేవాళ్ళు. 

పరిశోధన ప్మ్యతికలో సీతావతి ఈయన్ని గురించి రాసింది చదివావుగా!... ఆదో 
దోరణిలో రాశాడు. ఆ బసవ పురాణం _సూపులు మన దగ్గర వుండాలి. తన "కేమైనా 
తెలు సేమో కోదండ రామయ్యగారి నడిగావా ఎప్పుడైనా? ఎమైనాయా మరి నాగేశ్వర 
రావు గారు బసవపురాణం ఆచ్చుపని ఆరంభించిఐంతర్వాత ఒకసారి [పూవులు ఇట్టా 
ఆచ్చవుతున్నాయని తెలుపుదామని కాబోలు ఆయనకి పంపినట్టున్నారు. సందేహాలుంటే 
రామమూర్తి గారు ఈయనకి విడిగా రాసుండవచ్చు. ఆట్టాకాకుండా ఆ |పూపు కాగితాల 
మీదనే పెన్సిలుతో కాగితం చినిగేటట్టగా కొన్ని కొన్ని చోట్ల దిద్ది పంపించాడు. చిన్న 
న్నయ్య ఏం చేశాడంటే మళ్ళి ఆ (పూవు కాగితాల మీదనే అంత గట్టిగానూ ఎర 
'పెన్సిలుతో ఆక్క_డక్క_డా సున్నలు చుట్టి “తప్పు - 'ఇది సరికాదు అని అడ్డంగా 
రాసి తాననుకున్న పారాల్నే మార్చినులో ఉంచుతూ కట్ట కట్టా మొత్తం అలాగే నాగేశ్వర 
రావు గారికి పంపించాడు. దాపరిక మేముంది? అంతా చివ*కి ఆయనకి తెలియాలిగా 
మరి! ఆయనా ఇవన్నీ చూసుకునే వుంటాడు తరాషత. బసవపురాణం [పూవుల కథ 
అదీ! ... పండితారాధ్య చరిత ఆచ్చయిందర్వాత తిరుపతి జర, ఎల్‌లో చిన్నన్నయ్య 
రాసింది చదివేవుగా! .. ముక్యాలలో జరిగిన నవ్య సాహిత్య పరిషత్తు ఉపన్యాసమో!. . 

గిరా. స్మారక సంచికలో ఈయన వ్యాసం ఎందుకు కేదో నాకానే తేలీదు. 
అప్పుడు వాళ్ళు ఆడగలేదేమో ఈయన్ని పరస్పరం ఒకరి పాండిత_- మీద ఒకరికి 
ఎంతో (ప్రత్యయం, ఆదరం వుండేది. ఆ తరమే వేరు” 

10. చూ. బసవపురాజము (1926 వే (ప) పీఠిక పు. 108 - 211 (ఆర్థాను 
స్వారములు) “కలగుండు” [(పయోగ విషయము. 

“*కలంగుండు అను పదమే “కలగుండు'గా రూపాంతరము జెందినదనియు 
నావుడు మొదలగు వానిలో ననుస్వారము గలదనుకుకెది జ్ఞాపక మాయు నొక వాదము 
గలదు. ఇది సరికాదు. కలగుండు మొదలగు శబ్దముల తుది *డు' ధాత్యర్థకము, ఇది 
(పాచీన కృతులలోనే హెచ్చుగాంగానవచ్చును. నావుడు, అనవుడు మొదలగు శబ్దముల 
తుది డు ఆనంతర్యార్ధకము. ఒకటి కళ. వేజాకటి దుతాంతము. ఈ రెండీంటను 
గూఢ నరసున్న. లేదు. ..” 


11. చూ. బసవపురాణము (1926 వే. ప.) పీరిక పు. 108 - 111 (ఆర్జాను 
స్వారములు-) ఆనవుడు, నావుడు మొదలగు శబ్ద్బముబందనుస్త్వారము కానవచ్చును. 
కాని పెక్కు. [పతుంను స్వారము లేకుండంగూడ నున్నవిగదా! ఆ శబ్దములలో నున్న 
యుంచి _వాసిన [1పతులకంటె, ఉండకుండ _వాసిన _ప్రతులే యొక్కు_వని నేను నిరూ 
పించగలను. (ఈ పట్టున మార్జినల్‌ నోటులో మరికొన్ని [పయూగము లివి గుర్తించి 
[వాసి యున్నారు) 

క. ఆకరముతోడ నప్పెను 

మూకల పె కుతికి కఠిన ముష్టినిహతులన్‌ 

మాంకులను శిలలంటీనుంగు 

[పోంకలు గావించి రపుడు పొడవడ(గ వడిన్‌. 
రాయు కాం. 

మూపు - అరసున్న లేదు రంగనాథ రామాయణము. తాచు - ఆరసున్న లేదు. 
ఈ జ్ర్యాల్చిన్స (దోనబిట్టొడిసి తత్పదయుగ్యము - వీచి - వైచె హరి. పూర్వ భాగము 
7-685, మరియు పూచిన, ఏచిన, తాచువనదేవతల చరణా చలితములై న యందియల 
[మోంత యనన్‌” నృసింహ పురాణము 2 ఆ॥ 70 పం) ॥ 

12. చూ. బసవ పురాణము. (1926 - వే. ప.) పీరిక - పు. 105-107 
(1పథమాదుల మీంద గసడదవా దేశము); (చూ. పు. 46 మొదటకాలం రెండవ పేరా 
లో పాదసూచిక సంఖ్య 12 విడువబడినది) 

“(పాంత [వాంతలలోల. దజచుగా నీ యాదేశము కానవచ్చునుగాని యదిలేని 
[వాంతలును కొన్ని గలవు, (పాస స్థలముల, జూచి వీనిని నిర్ణయింపనగును 1పాచీన 
తర శాసనములరీతి ననుసరించి తొలుత సీయాదేళము నీ [గంథమున (బూస్కితోం 
బాటింపందంలచితిని గాని, భారతాది [పయోగముల దై కవిధ్యమును, దాశప్మత [గంథము 
అంతగా నీ నియమమును ఐహుకాలమున నుండియే పాటింపకుండుటను, గొన్నియెడల 
నర్థక్రేశమును గల్లించుటను, అచ్చులో నపూర్వూమయిన మార్పగుటచే నెంత జ్మాగ త్తగా€ 
జూచినను గన్ను వంచించి కొన్ని పక్హులు. గానరాకుండుటను, బర్యాలోచించి యాపూన్మి. 
నివీడి చేనుమ బహుశముగానే యీ యాదేశము నిందుంబాటించితిని.” 

ఈ పట్టున మార్చినల్‌ నోట్సులో ఇట్లు కలదు. ([పథమ మీ(ది గసడదవ 
గూర్చి - కవి చింతామణి చూ. వికట్కశుతి లేని చోట్ల ఉండునన్నాడు.) 

1కి. చూ. డా॥ వేటూరి-క ంకరళకాన్తి గారితో ముఖాముఖి-పాదసూచిక సం॥ 9. 

14. “మహానుభావులై న వారిని నేను సందర్శించినాను. వారి దృష్టి నామీద పడ్డది. 
వారితో నేను మాట్లాడినాను. వారిని నేను స్సుశించినాను .. జారికీ నేను ఉత్తరాలు 
(వాసినాను. వారు |పత్యు త్తరాలిచ్చినారు. నేను [వాసినవి వారు చదివినారు. బాగున్న 
భంటూ వాటిలో భాషా పమాదాలు ఎత్తిభూఫి అటువంటి [పయో గాలు పూర్వ కవులవి 
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చూపుతారా అని మర్యాదగా (పకి ంచినారు. నాయందు కూడా వారికి కొంత ఆదర 
ముండేది.. ” (చూ “రామమూర్తి పంతులు-నోరి నర సింహశాన్త్రి గార వ్యాసం. _పతిభ 
సం॥ ఉ. గె.రా. స్మారక సంపుటి పు. 215.) 

15. “పట్టుదల విషయములో ఇద్దరూ సమానతీ [వత గలవారే చూ. పాద 
సూచిక సం॥ 2. 

16. “బసవపురాణ పీఠిక యందు పె [పాసమును సోమనాథు(డు |పయోగించె 
ననుటకు సాధనములలో నొకదానినిగా. బూర్వోదాప్పాత ద్విపద (జగతి పద్మపురాణ 
సంహితలందె - సంగ శంభురాఘవ సంవాదమునను)ను జూపితిని. అపుటికి నాకది 
సందేహమును గొల్పుచునే యుండెను. తరా3త భారతమును. బరిశీలించుటలో నీ (కింది 
_పయాగములు దొరకినవి. 

క॥ విగువెడలక నిలిచిపడున్‌ 

నగమయి వేతసచయంబు న1మంబై మె 

ల్లగు మా వేగము గడపి యె 

సంగు పూర్వుస్థితిన (బదుకు సమకూరంగన్‌. 
భా. కాంతి. 5 ఆ|| 89ప. 

క।[ తగునా కురువృద్దునకు నొ 

సగ నాదెక్‌ దివ్యదృష్టి సాతృవకేయుం 

డగణిత తమః [ప్రభావం 

బు గని యధిక విస్మయంబు బొందగ జనముల్‌ 
భా. ఆశమ. 2 ఆ॥ 121 ప. 

తిక్కన గూడనిట్లు “ఎసగు'ను దాని వంటిదేయగు “ఒసగుినో సార్ధబిందుక 
నిర్చిందుక (పాసమునం [బయోగించుట నాకు మఆజింత వింతను గొల్పినది. (పాచీన 
తాళ ప తములలో. బెక్కింట నీ పదములు- సబిందుకములుగనే యుండుట గమనించి 
తిని. కాని నేను కాసన పద్యములు సేకరంచుచు శాసన దబింబముల జూచునపుడి 
శబ్దము అరసున్న లేనివిగనే పెక్కు_చోట్ల నగపడెను. ఆట్లు నిర్చిందుకముగా పె శబ్ద 
ముల జూపు శాసనముల. గొన్నింటి నొసగుదును చూడుము.” ఆని వారు (శ (పభాకర 
శాన్ర్రీ గారు) |వాసియుంచుకొన్న పద్య శాసనముల. గొన్ని ౬ టిజూపిరి 

చూ. ఎనగు - ఒసగు - వ్యాసం. తిరుమల రామచం[ద యువ సంవత్సర 
(881 - 884) భారతి. 

17. పండితారాధ్య చరితము, చరి[తమే యేమి, సోమనాథుని [గంథములెల్లను 
థానాఛ్చందో వ్యాకరణాది రీతులందు వింత తీరులు గలవి బసవపురాణ (సక టనమునకు 
బూర రమువ _ర్రమానాఇ్మాధ పండితులెవ్యరుగాని వాని నంతగా బరికీలించి యొజయింగరు. 
శబ్దరత్నా కరకారులు సోమనాథుని [గంథములం-బఆళఖంవన అడ్‌, 1 బొౌణ్యముచంగ ల. 


గిడుగు రామమూర్తి రీర్‌ 


తత్ప్రయో వగములనే వారు గయికొనిది. [బౌణ్యమున సోమనాథ ద్విపద లన్యదీయ 
ములుగా నుదాహరింవంబడినఏి. 

1910 నుండి 1214 దాక నే నదేపనిగా [పాచ్యలిఖితపు స్తక శాలలోని యము 
£ చిత [గ ౦ంథములనెల్ల జదువుట, పరిశీలించుట, విశేష విషయములనె త్రి వాసి యుంచు 
కొనుట, మొదలగు కార్యముల జరపుచుంటిని. 1914 సంవత్సరమున నేను పండితా 
రాధ్య చర్మితమున విశేష విషయముల గుర్తించి నోటు బుక్కులో [వాసికొనుచుం 
జదువుచు నుండగా భయంకరమయిన వ్యాధికి. బాల్పడితిని. 1916లో నా జబ్బు కుది 
రినవి. జబ్బు కుదుర(గానే మరల పాల్కురికి సోమనాథుని [గంథముల పరిశిలన శేషము 
ముగించితిని. 1914 సం॥ నాడు [వాసిన యా నోటుబుక్కు_లు నేడు నా దగ్గణజ 
నున్నవి. మ్మదాసులో శ్రీ. తం. తేవప్పెరుమాళ్ళయ్య గారు నాకు మతులు. వారికి 
సోమనాథుని |గంథముల యోగ్యతా విశేషము తెటిగించి ఆనంద ము దణాలయము 
వారిచే. [ఇక బింపం జేయంగోరితిని. శైవ 1గంథములను మా సెట్టిగారు [ప్రకటింప 
నంగికరింపరని వారనిరి. “అభిమాన కత్తె” అన్న సోమనాథుని !పయోగమును దెలు 
పంగా తేవప్పెరుమాళ్ళయ్య గారు “ఇది సర్వాంధ కవ్మిపయోగ _ విరుద్ధముగా 
నున్నదే” యనిరి. కోపగా(డు, కోపగ తెయన్న శ్రీశాథుని పయోగములే తదనుసారులు 
గదా యంజెని. ఆటుమైం గొన్నాకళ్ళకు మ్మితులు శ్రీ కె. వి. లక్ష్ముణరావుగారును 
నేనును [పోత్పహింపంగా (శ్రీ నాగేశ కర రావు గారు బనవపురాణ _పకటనమున 
కంగీకరించిరి.... 

బసవపురాణము ]పకటితమయిన పిదపం గొన్నాళ్ళకు శ్రీ నాగేశ్వరరావు గారు 
పండితారాధ్య చరితము గూడ బకటింప( దలపోసి దీనిని సశ మీరు పరిష్కరించి 
యిత్తురా యని నను వే హెచ్చరించిరి. బసవపురాణ పరిష్కరణాది కార్యములంబట్టి 
నేను బిట్టు సంజోభము పాలయితిని. కమింపుండు. నేడు నా మనః [పవృత్రి వాజశ్రయ 
విషయ పరిశీలనమునం జాల విముఖముగా నున్నది. బసవపురాణ పీఠికపె నాక్నేపము 
లెన్నో వెలసియున్నను వానికి నెను జెప్పిందగిన సమాధానములున్నను6 గూడ నేంజెప్ప 
నుత్సహింవం జాలకున్నాను, శ్రీ గిడుగు రామమూర్తి పంతులుగారు దాని ససిగా సంస్క 
రించి 1పకటింప సమర్థులు. మీరిష్టపడుదురేని వారిని గోరవచ్చునంటిని. వారు నెంతో 
నరేకోషించరి. తోలి పు _స్తకమును చేను పరివ్క-రించితిని గాన దీని నాతో, జెప్పక యితరు 
లశ బరివ్మరింపించుట బాగు కాదన్న తలంపుతోనేని థీ నాగేశ్వరరావు గారు నాతో 
నట్లు ముచ్చటించి యుండవచ్చును. శ్రీ రామమూర్తి పంతులు గారు శ్రీ నాగేశ్వరరావు 
గారి కోరికపై పండితారాధ్య చర్మిత పరివష్యరణమున కనుమతించిరి. శ్రీ 
రామమూర్తి పంతులు గారి కూలంకష (ప్రజ్ఞా (పయోగ మీ పరిష్క్కరణమునం 
గాననగునని పండితారాధ్య చరి తము _వశ _స్తరముగా6 అకటితముగా( గలదని 
పరితోషించీతిని. 
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పె క్కే.ండ్రు గడచినవి. ఆప్పుడు పండితారాధ్య చరిత పరిష్కర ణాది కార్యమును 
డాక్టరు శీ చిలుకూరి నారాయణరావుగారు జర పుచున్నారని వింటిని. ఆయినను నందు 
దద్దురువరు3లగు శ్‌ రామమూర్తి పంతులుగారి యుపరిపరిశీలన ముండుననియే విశ్వ 
సించితిని. [గ్రంథ మీ నడుమ _ప్రకటితమయినది. 

ఐసవపురాణ పీఠికలో నేనెంతో కష్టపడి యిదమిత్సమని నిర్ణయించుకొని 
సూూత్యపాయముగా వెల్లడించిన సిద్దాంతముల నెని ఎటినో శ్రీ నారాయణరావుగారు 
ఉఊపోద్దాత మున బూర్వుపక్షముచేసిరి. నేను 1వాసినదానిని సరిగా వారు పర్యాలోచించి 
నట్లు తోపదయ్యను. శ్రీ రామమూర్తి పంతులుగారి యుపరిపరిశిలనమున్నచో నాయా 
విషయములట్రట్లు విపరీతస్థితిని బొరసియుండకపోవు ననుకొంటిని. కాని పీఠికలో 
నారాయణరావుగారిట్టు |చాసిరి. “శ్రీ రామమూర్తి పంతులుగారు (పెక్కు. పతులు) 
దగ్గజ పెట్టుకొని తమ కుమారులు శ్రీ వేంకటసితాపతి గారి సహాయముతో వివిధ 
పాఠముల గుర్తిస్తూ ఉండిరి. 1982సం1॥ ఎండకాలపు “సెలవులలో నేను పర్ష్ణాకిమ్‌డి 
పోయినప్పుడు ఢీ రామమూర్తి పంతులుగారితో ఒక నెల్లాళ్ళు ండడ ము తటస్థించినది. 
ఆప్పుడు మేము ముగ్గురమున్ను కలిసి వాద _పకరణములో కొంత సరిచూచినాము. 
నేనింటికి రావలసిన తొందర కలగడముచేతను, మా గురువు గారికి నామీద 
నమ్మకముండడము చేతను పండితారాధ్య చరితమును పరిష్కరించి ఆచ్చుకు సిద్ధము 
చేసేభారము నామీందవేసి తామప్పణజికి చేసిన కృషికి ఫలితముగా తేలిన సమస్త 
సామ్మగిని తమవద్ద నుండిన [(వాంత్మపతులను నాకిచ్చివేసిరి........ .... నేను సరిచేసిన 
మహిమ పర్వత |పకరణములను ఈ లోగా శ్రీ రామమూర్తి పంతులుగారు చూస్తే 
బాగుంటుందని వారికి పంపినాను.” దీని(బట్టి వాద్శపకరణమున+ గొంతభాగమున 
తీ రామమూర్ధిపంతులు గారి సమ్యక్పరిశీలనమునను దక్కిన భాగముల వారు సేకరించిన 
సాధన సామ్మగితో శ్రీ నారాయణరావుగారొ పదిశీలనమునను బరిష్క్టుత మైనట్టు 
స్పష్టపడినది తక్కిన గంథభాగముల కేమిగాని వాద్మపకరణమునం గొంతయేని ససిగా 
శ్రీ రామమూరి పంతులుగారి పరిష్కరణము. బడసినదిగాన చక్కగా నుండునన్న 
కుతూహలముతో దాని(దెజచితిని. దాని తీరును జూడంగా నందు శ్రీ రామమూర్తిగారి 
(పతిభాపయోగమున్నదన్న పీరికొవా క్యము విశ్వాస్యముగాందోపదయ్యెను. శ్రీ రామ 
మూర్చిగారి వై దుద్యము నెతజింగినవా రీవాద|పకరణమును జదువుదురేని నా మాటి 
నిజమన(గలరు. ఇది నిజమని నిరూపింప(దగ్ల్గపట్టుల (గొన్ని ంటిని నిక్క_డ 


స్థూలదృష్టీని జూడంగా సీ వాద్బపకరణమున నిస్నియసందర్భములుగాన 
వచ్చినవి. తక్కిన పకరణములలో నసందర్భములు (తవ్వితండములు, వాద 
(పకరణమును శ్రీ రామమూర్తి పంతులుగారు. పరిష్కంరించిరనుట నే విశ్వాసింప. 
జాలను. భారి వైైదుష్యమున కప|పథ కలుగకుండు గాక! (“ఫండిజారాధ్య 
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చరితము.” వే. (ప. వ్యాసము-శ్రీ వేంకటేశ్వర |పాచ్యపరికోధనాలయ సంచిక) 


[(పభాకర పరిశోధక మండలివారి మణిమంజరి 1982 ఫి|బవరి సంచికలో ఈ 
వ్యాసం జ నర్పుగువాది లేఖలు” అనే శీర్షికతో ఆచ్చయింది | 
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లేఖ : ఒకటి 
రాజమహేం[దవర 6 
20-89-899 
మహాశయా | 

మీరు దయతో! వాసిన ఉత రమున్ను ఆం|ధకౌముదిలోని పదాలున్ను ఆందినవి, 
మీరు నాకోసము పడ్డ శమకు ఆనేక వందనములు. 

మీరు Italian of the East ను గు॥ అడిగిన భోగట్టా కోసము వెదుకుతుండ 
డమువళల్చి వెంటనే జవాబు [వాయలేదు. తమించవలెను. 

}. ఆం| ధకౌముది ఆచ్చుపుటలో 24వ పుటలోని పద్యాలు మీరు _వాసిపంపినారు 
నాకు కలిగిన సందేహములు ఆ పద్యాలలోనివి కావు. ఐలివ పుటలోని పద్యాలలో ఆప 
పాఠములున్నట్టు తోచినది. ఆ పద్యాలు వేరే కాగితముమీద [వాసి [(బిడా] యించినాను. 

ఆశీరర్థక రూపములలో ఎడ-మ అని భారతాది పాబీన గంథముల [వాత 
(పతులలో ఉన్నది. చిన్నయసూరి ఎడు-(మ) ఆని బాలవ్యాకరణములో ఆనుశాసించి 
నాడు. దాని పకారము అచ్చులో పరిష్కర్త్హలు భారతములోని పాఠాలుకుడా దిద్ది పాడ 
చేసినారు. కేతన రచించిన ఆం[ధభాషాభూషణములో న 

దీవన 3డమయు గాతయుం 

గావుతయును దెనుంగు6 గవుల కబ్బంబుల లో 

శ్రీ వెలిగాడమ ధిపుడు మే 

ల్లావించుగాత మేలుగావుత యనగన్‌. 
వావిళ్ళవారు అచ్చువేసిన పుస్తకములో _ 

దీవెనలగునెడం గాతయుం 

గావుతయున్‌ .... ... 

శ్రీ వలింగెడు నధిపుండు 810. ఆని మారినది. 
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శాసనములలోకూడా ఎడ-మ ఆని డకార అకారములుగల రూపము కనబడు 
చున్నది. 

ఆంధ కౌముది [వాత [పతిలో : 

“యయ్యెద” అని మొదటి పంక్తిలోను, “లాయెడనా” ఆని మూడవ పంక్తిలోను 
ఉంటుందేమో అని తలచి శ్రీ ఆప్పారావు పం॥ గారితో ఆ విషయము చెప్పినాను. 

మీరు మది ఒకమారు [వాత్మపతి చూడవలెను. ఆచ్చు పుస్త కములో 28వ 
పుటలో ఉంటుంది. మీరు సరిచూడవలసిన వాక్యము; కవ పుటలో లేదు. 

2. చాలా కాలము (కిందట ఏదో ప్మతికలో చూచి ఉన్నాను. కొందరు యూరో 
పియను బాటసారులు తెలుగుదడేశమందు సంచరిస్తూ స్రీలు చెరువుగట్టుమీదను, పొలాల 
లోను మాట్టాడడము విని వారి భాష [కావ్యముగా ఉన్నదనిన్ని, (ఇటాలియన్‌వలె) 
పాటలుగూడా మనోహరముగా ఉంటవనిన్ని మెచ్చుకొన్నారట. ఈ మెప్పు [గాంధి 
కాం[ధమునకు చెందదు. పాశ్చాత్యులుగదా ఈలాగున మెచు బకొన్నది. వారి చెబినిబడ్డ 
భాషను మొచ్చుకొన్నారుగాని పుస్తకాలలో (వాసినదానినిగాదు. 

ఈమారు చెన్నపట్నం వెళ్ళినప్పుడు అక్కడి లై బరీలోని పుస్తకాలలో ఈ విష 
యమున్నదేమో చూస్తాను. 

చిత గించవలెను 
ఇట్లు 
చే గి॥ వెం. రామమూర్తి 
లేఖ : రెండు 
రాజమహేందవరం 
11-7-89 
మహారాజశ్రీ కుందుర్ని ఈశ 3రదత్తుపంతులుగారి సన్నిధికి - 

సే॥ గిడుగు వెంకట రామమూర్తి అనేక నమస్కారములుచేసి చేయంగల వి॥ 

మీరు దయతో [వాసిన జూబుకు వెంటనే జవాబు [వాయకపోవుటకు కారణము 
ఆన్యస్థత ఆని మనవిచేస్తున్నాను. విలంఐము క్షమిస్తారని నమ్ముతాను. 

ఛు కృష్ణమూరి శాస్త్రిగారి భారతములో వేలకొలదిగా ఉన్నవి తప్పులు. ఒక 
నభలో శాస్త్రిగారి యెదుటనే కొన్ని చూపించినాను. ఆయితే ఆయన రెండేళ్ళ కొందట 
రచెంచిన జక వ్యాసము (చెళ్ళవిళ్ల చెరలాటముతో ో“నాభార తములో పెక్కు. స్థలముల 
తపులుపడియున్నవి, నేనిప్పుడు “శ్రీకృష్ణ భారత భావార్థ దీపిక అనునాక గ్రంథము 
(వాసి ము[చాభంశములు, (పమాదములు, ఆజ్ఞానజములు లోనగునవియేకాక భావార్థ 
ములంగూడ సువ్యక్త మునగునట్టు చేయుచున్నాను.” అని [పకటించిసారు. శ్రీ వెంకట 
ఇాస్ర్రిగారు వారి శబ్దాలు కొన్ని “తప్పులు” ఆని శ్రీ.కృష్ణమూర్తిళాన్త్రిగారిని నిందించి 
నప్పుడు శ్రీకృష్ణ భారతములో జుజ్జివి ఉన్నవని చెంకణకాన్రేగారు సమాధానము చెప్పితే 
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“అవి తప్పులే”, ఆలాంటి తప్పులే వెంకటకాన్త్రిగారు | పయోగించినవిన్నీ,' ఆని వాదించి 
నాను. గనుక ఆ భావార్థదీపిక కొవిసార్యభౌములు |పకటించిన పిమ్మటనే నా వ్యాసము 
[పకటించవలెను. ఆది మీరే అచ్చు వేయింతురుగాని. 

మీరూ పిల్లలూ కేమంగా ఉన్నారని ఆశంస. 

చిత గించవలెను. 
సే! గి॥ వేం. రామమూర్తి. 

[వివరణ ఏ ఈ రెండుత్తరాలూ రామమూర్తిగారి జీవితంలో చివరి ఏడాదివి. 
సాధారణంగా.రామమూర్తి గారు ఉత్తరాల్లో ఎవరికి రాస్తున్న స్పష్టంగా పేర్కొంటారు. 
కాని ఈ మొదటి ఉత్తరంలో ఆ విషయం చెప్పలేదు. ఎవరికి రాసింది ఇప్పటికితెలియదు. 

మొదటి ఉతర ౦లో ప్రాచీన భాషలో ఆశీరర్ధక స్వరూపం ఎట్లా ఉండేది ఆనే 
విషయం చర్చించారు. “ఆయ్యెడమని' అని ఉండేదనీ, చిన్నయసూరి “ఆయ్యెడుమని” 
ఆనే విధంగా ఉండాలని శాసించటంవల్లి పండితులు పాత పుస్తకాలు అచ్చువే సేటప్పుడు 
దిద్ది భాషను చెడగొట్టారని రామమూర్తిగారు వాపోయారు. 

italian of the East అనే వ్యాఖ్య విన్నభావను గురించి చేసిందేకాని చదివిన 
భాషనుగురించి చేసిండికాదనే విషయం నిరూపించే పద్ధతిలో రామమూర్తి గారి తార్మి_క 
శక్తి కనిపిస్తుంది. 

రెండో ఉత్తరం కుందూరి ఈశ్వరదత్తుగారనే |పఖ్యాత శాసన పరిశోధకులకు 
రాసింది. శ్రీపాద కృష్ణ మూరి శాన్ర్రి గారి భారతంలో (గాంధికాం[ధ భాషలో ఇమడని 
తప్పుల్ని ఏరిపెట్టుకున్నట్టున్నారు రామమూర్తిగారు. రాసిన వెంటనే గబగబా అచ్చు 
కివ్యకుండా ఆవతలివారు తప్పులని ఒప్పుకుంటే వాటినివదిలేసి మిగతావాటినే చూపిద్దా 
మని రామమూర్తి గారి ఉద్దేశం. రామమూర్తికి వ్యక్తులుగా పండితులతో శ తుత్వంలేదు" 
థాషాదృష్టి వై రుద్యం మాతమే. 

ఈ ఉత్త రాల్టౌ గుర్తించదగిన ,సంపడదాయ విశేషాలు కొన్ని ఉన్నాయి. 
[బాహ్మల్లో నియోగులలో ఉత్తరాలు రాసుకునేటప్పుడు “మహారాజశ్రీ' అనే విశేషణం 
చేరు ముందుకు తగిలిస్తారు. 

వి॥ ఆనేది విన్నపాలు అనేదానికి, సే! ఆంటే సేవకుడు అనేదానికి, గు॥ ఆంటే 
గురించి ఆనేదానికి సంగహరూపాలు. ॥ అనే రెండు గీతలు సంషేపానికి రాతలో 
ఉపయోగించే గుర్తు. ఉత్తరాల్లో అవతలివారికి ఆధిక్యమిస్తూ తమను తాము తక్కువ 
జేసుకొనే సంప్రదాయం ఒకటి ఊంది. 

శే! ఆనే విధంగా రాసింది ఆందుకు గుర్తు. ఇంకా ఇతర శబ్లాల్గోకూడా ఈ 
ధోరణిని గుర్తు పట్టవచ్చు. 

మొదటి ఉత్తర ౦లో ఒకచోట [వాకెట్టలో ఉంచిన భాగం అనుమానాసాదంగా 
ఉంది. చదవటంలో పొరపడ్డానేమోనని [బాకెట్టలో ఊంచాను. సం. ] 
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తెలుగు కావ్య భాషటుంద 
గిరాంనురార్తి (పభావం 


శ్రీ శ్రీ 


తెలుగు కవిత్వం సుమారు వెయ్యి సంవత్సరాలబాటు నాలుగు చ కాల 
రధాల్హాంటి వ్యక్తులతో, సంస్కృ తపదభూయిష్టమైన భాషతో సాగుతూ వచ్చింది. ఈ 
శ తాద్దారంభంలో గిడుగు రామమూరి వ్యావహారిక భాషావాదం లేవనె త్తడంతో తెలుగు 
కావ్యభాషాన్యరూపం మారిపోయింది. 

అయితే ఈ మార్చు హఠాత్తుగానూ రాలేదు, గిడుగువారు ఆజ్ఞాప్‌ ంచడంవల్హనూ 
రాలేదు. మగా ఆయనే “కవులు నిరంకుశులు. ఫలానా విధంగా రాయమనటానికి 
నేనవణ్ణి” అనేటట్టు మాట్లాడేవారు. కాని వారి భాషా సిద్ధాంతాల [ప్రభావం మొదట 
వచనం మీదనూ, తర్వాత కవనం మీదనూ చెరగని ము దవేసింది. 

నా చిన్నతనంలో సెట్టిమాష్టారి “నూటాపదార్హ” అనే శార్దూల మాలిక 
(116 పాదాల) చదివాను. ఇదిప్పుడెక్క_డైనా దొరుకుతుందో లేదో తెలియదు. నాకు 
జ్ఞాపకం ఉన్నంతవరకూ. 

పసాయించి వినండి.... 


వాస్తే యి స్తరఫ్‌ ఇస్టియే మగరు మా 
ఫక్‌ భేష్‌ చమక్క_ంచు హిం 

దూసానీ పదసంచయంబె కృతులన్‌ 
దూరుస్తురో లేక” నో 

యెస్తేంక్స్‌; మిస్టరు, మైడియర్‌, మొదలుగా 
ఇంగ్రీషు శద్దాలనే 

వేసారో తమ చిత్తమండి. ..... 

ఖ స్తీ మీద సవాల్‌... 


వంటిపాదాలతో సంస్కృత్త వృత్తాలతో వాడుక భాషను (పవేశ పెక్టే [పయత్నం 
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జరిగింది. ఇది వ్యర్థ |పయత్నమని వేరే చెప్పనక్కరలేదు. ఆసలా మాలిక 
[పారంభమే 
విస్తారంబగు [పజ్ఞ గల్గిన మవా 
విద్యాంసులారా! 
ఆని గాంధికాన్ని ఆశ యించింది. 
తన చివరిరోజుల్లో చెళ్ళపిళ్ళ వెంకటశాన్త్రిగారు [పతి ఆదివారం ఆంధ 
పతిక లో చక బ్రాని వ్యావహారికాం[ ధంలో వచనం రాశారెేగాని కవిత్వం మాతం 
_గాంధిక ంలోనే సాగించారు. ఆన్యదేశ్యాలను (ఇంగ్లీషు. మాటలతో సహ ధారాశంగానే 
వాడుకున్నారు. 
ఉదా : మంజువాణీ[ పెస్సు 
మానేజరొక సాక్షి 
ఇత్యాదులు. 
తెలుగు కావ్యభావకు 1920లో _గాంధిక శృంఖలావిమోచనం జరిగింది. 
కొ _తపాతల మలు కలయికతో గురజాడ ముత్యాలసరాలు గుచ్చిన సంవత్సరం అది. 
ఆప్పుడే వూూడలిజానికి నడుం విరిగింది. రాజరికపు సేవలోఉన్న ప్పటికీ ఈ యదార్గం 
గురజాడకి తెలియనిది కాదు. తనది | పజల ఉద్యమమని స్పష్టంగా తానే చెప్పుకున్నాడు. 
గురజాడ రాసిన కవిత్యమంతా వాడుక భాషకాదు. పైగా “ముదుసలి 
మొగుడుకు ముడివేసీ)' లాంటి అటు [గాంధికమూ ఇటు వ్యావహారిక మూకాని 
[పయోగాలు చిరాకు పుట్టిస్తాయి. ఆయినా గురజాడ మార్గదర్శి. దేశచ్చందస్సులను 
వాహనంగా తీసుకుంటేనే వాడుక భాషకి కావ్యజగ త్తులో (పవేశ 6 ఉంటుందని తొలిసారిగా 
[పంటించినవాడు. (ఆ తర్వాత వచన గితం వచ్చి, చవ ందస్సుల ఆవసరాన్ని తొలగించి 
వేసింది.) 
తమిళంలో సుబహ్మణ్య భారతి. |గాంధిక కుబుసాన్ని వదుల్చ్బుకోలేక 
పోయాడు. ఆతని స్యాతం|తేచ్చా, జాతీయ భావాలూ ఆతణ్ఞి మహాకవిని చేశాయి. 
(ఇక్క_డోవిషయం చెప్పాలి. వాడుకభాషలో రాస్తేనే తప్ప గొప్ప కవిత్వం కాదని 
నేనెప్పుడూ ఆనలేను. మాటవరసకు టాగూరునే తీసుకుందాం. ఆతను వాడుకఖావషలోనే 
కవిత్వం రాశాడంటారు. అది నాకు కవిత్వం అనిపించదు. ఇదే కవిత్వమని అనుకునే 
వాళ్ళనుకుందురుగాక్య) 
వెయ్యి సంవత్సరాల తెలుగు కవిత్వాన్ని ఒక “పెద్దఊాపు ఊపినవాడు నురజాడే 
అయినా థావకవుల ధర్మమా అని గాంధికమె కావ్యఖావగా ఊరేగుతూ వచ్చింది. 
భావకవులలో చాలామంది సాహితీ సమితి సభ్యులు. వారందరికి గిడుగువారే ఆరాధ్య 
దైవం. ఆయినా వాళ్ళు వచనంలో -న్యావహారికం వాడి కవిత్వం దగ్గరకి వచ్చేపరికి 
(గాంధకాన్ని .మదులుకోలేక _పోయాభు. ఇందుకు మినహాయింపుగా నిలుస్తాడు చింతా . 
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దీక్షితులు. కొద్దీగానే రాసినా తన కవిత్యానికి వాడుక భాషనే స్వీకరించాడు. మరో 
మినహాయింపు నండూరి. ఆతని యెంకిపాటలు వ్యావహారికంలోనే కాదు పాటకపు 
జనుల నిత్యవ్యవహార ంలోని భాషలో రాసినవి. 
మున్ముందు శుద్ధ _గాంధిక వాచిగా మారిపోయిన విశ 3నాధ సత్యనారాయణ 
కూడా ఆ రోజుల్లో 
లేత బ్యురలు కొక్కిరిస్తే 
ఆత గాళ ఇతో యేమిగాని 
ఆంటూ వ్యావహారిక భాషలో ముత్యాలసరాలు రాశాడు. కిన్నెరసాని పాటలు సరేసరి. 
“శేఖరంగా ఉన్నా” యన్నాడు కొంపెల్ల జనార్హనరావు నాతో. [గాంధికంలో పిరమిడ్ర 
లాంటి పద్యాలు రాస్తున్నాడని వేలూరి కివరామశాన్రి చేత అనిపించుకున్న కొంపెల్ల 
చివరి రోజుల్లో “పడగెతిపాడుకొంటాను" లాంటి వ్యావహారిక రచనలు చేకాడు. 
ఆందుకు నా మహా పస్థానం గీతాలు కొంత కారణమనుకుంటాను. “నేను సైతం [పపం 
చాగ్నికి” ఆనే గీతం మొదటి సారిగా ఆతని “ఉదయిని' లోనే అచ్చయింది. 
మరి మహో [పస్థానం గీతాలకు కారణం ఎవరంటే భాషకు సంబంధించినంత 
వరకు గిడుగు వారే ఆంటాను. మహో _(పస్థానం పూర్తిగా వాడుక భాషలో సాగిన రచన. 
కాని, తెలుగులో కావ్యభాష |గాంధికం నుంచి వ్యావహారికానికి మారడం 
సులువుగా జరిగిన పనికాదు. 1910లోనే గురజాడ ముత్యాలసరాలు రాసినా, ఆ 
తర్వాత చింతాదీక్నితులు, బసవరాజు అప్పారావు, కవి కొండల వెంకటరావు, అడవి 
బాపిరాజు మొదలై న వారు ఎన్నెన్నో కావ్యఖండిక లు వాడుక భాషలో రాసినా వ్యావ 
హారికం వచన రచనలో సాధించినంత విజయం కావ్య రచనలో సాధించలేదు. యెంకి 
పాటల గాలి మమారం చెలరేగుతున్న రోజుల్లో యుంకిని “*వెంకోగా మార్చే (పయ 
త్నం కరిగింది. 
“యనక జల్మములోన 
యవరమోనంటి” 
అనే గేయాన్ని 
“వనుకటి జన్యమందునను 
[ప్రేయసి యెవ్యరమౌదు నంటెమో 
యనగను” 
ఆంటూ |గాంధికీకరణ [ప్రయత్నం జరిగింది. 
1920లో (పారంభమైన మూడవ దకాబ్దం భావ కవులదని చెప్పవచ్చును 
ఆప్పటికి రాయ పోలు, అబ్బూరి కవుల చేతి నుంచి భావకవిత్వం (ఆ చ్యవవారం నా 
చేతి మంచి పోలిసెట్టి లాగేశాడని రామప్పంతులన్నట్టు) కృష్ణశాగ్ర్రి మొదలైన వారి 
చేతిలోనికి సోయింది. భావకవి సమాట్టునని ఐసవరాఖు అత్పారాజు బెప్ప 
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కున్నప్పటికీ ఆ సా[మాజ్యం సాహితి సమితిదే అనే ఆభిపాయం ఆ రోజుల్లో |పాబ 
లాం వహించింది, కవిత్యం _గాంధిక భావలోనే ఉండాలనేది భావ కవులలో ఆధిక 
సం్ట్ట్యాకుల అవగాహన. సాహితీ సమితి నాయకత్వం అడవి బాపిరాజును ద్వితీయ 
[శేజి కవిగా పరిగణించింది. చింతాదీక్షితులును కవిగా కంటె కథకునిగా ఎక్కువ 
గౌరవించింది. భావకవులు మా తాచ్చందస్సులలో కూడా [గాంధికాన్నే ఉపయో 
గించారు. 

ఉదా:- కాలమ పసిపాప 

కను విచ్చినయుషస్సు 

ఈ వ్యాసంగ మంతా గిరాంమూ దరి కళ్ళ యెదుపే సాగింది. 

కాని 1980 తర్వాత నుంచీ వ్యావహారికం కావ్యభాషగా స్థిరపడింది. భావకవి 
త్యం తెరమరుగై అభ్యుదయ కవిత్వం రంగ (పవేశం చేసింది. ఆదే సమయంలో 
విశ్వనాధవంటివారు వీర _గాంధిక వాదులుగా మారిపోవడంకూడా జరిగింది. యాక్షన్‌తో 
బాటేకదా రియాక్షన్‌ ! విశ్వనాధ వారెంత రియాక్షనరీ ఆయిపోయారంచే “జయంతి” 
పతికకు సంపాదకీయం (“ఆధునా' ఆనే శీర్షికతో ) వాడుకభాషలో రాసిన చేతితోనే 
తమ నవలల్లోని వచనం కూడా [గాంధిక భాషలో రాశారు. 

ఆభ్యుదయ కవిత్యం వాావహారిక భాషకు అఖండ విజయం సాధించడంతో 
కవిత్వానికి వాడుక భాష పనికి రాదనే వాదంలో పసలేదని తేలిపోయింది. 

ఈనాటి విప్రవకవులు ఇంకాముందుకు వెళ్ళి పాటక జనం భాషలో జానపదపు 
బాణీలో కవితలు రాస్తున్నారు. చెరబండరాజు, గద్దర్‌, వంగపండు మొదలగువారి 
కవితలు వింటే గిరాంమూర్తిగారు ఎంత ఆనందించేవారో! 


[ఈ సంపుటికోసం (పత్యేకంగా రాసిన ఈ వ్యాసాన్ని శ్రీశ్రీగారు 1988 
సెపఫైంఐరు నెలలో పంపారు-సం. | 


శాసన పరిశోధకులుగా గిడుగు - గురజాడ 


ఆరు (ద 


గిడుగు వెంకటరామమూ ర్రిగారి పేరు చెప్పగానే ఆయనను వ్యావహారిక భాషా 
[పవ ర్రకులుగానే ఇవాళ చాలామంది భావిసారు. ఆలాగే గురజాడ అప్పారావుగారి పేరు 
చెప్పగానే ఆధునిక ఆం ధసాహిత్య జనకులుగా గౌరవిస్తూ ఉంటారు. ఆయితే గిడుగు, 
గురజాడ ఆదిలో శాసన పరిశోధకులుగా మన సంస్కృతికి ఎంతో సేవచేళారు. ఆ సేవ 
గురించి విపులంగా ఇప్పటిదాకా ఎవరూ వివరించినట్టు లేదు. ఇప్పటికైనా మించి 
పోయినది లేదు. తెలిసినంత మట్టుకు టూకీగా కాకుండా సవిస్తరంగానే మనవి చేస్తాను. 

గిడుగూ, గురజాడా బాల్య స్నేపాతులు, [(పాణమి తులు. అన్నిటిలోనూ మమే 
కంగా ఉన్నవాళ్ళు. ఇద్దరూ ఒక ఈడువాళ్ళు. ఒకే సంవత్సరంలో పుట్టారు (1862). 
పదమూడేళ్ళ [ప్రాయంలో కలుసుకొన్నారు (187 5)1.ఇద్దరూ ఒక్క-సారే మెటిక్యులేషన్‌ 
పరీక్షలో ఉత్తీర్ణులయ్యారు (1879)2. ఇద్దరూ బియ్యే ప్యాసయ్యారు, కానీ ఒక్కసారి 
కాదు. గొెడుగువారు ఆంచెలంచెలుగా ప్యాసవవలసి వచ్చింది. 

రామమూంర్తిగారి తంగడిగారు కుమారుని పదమూడో యేటనే చనిపోయారు. 
తల్లిగారు నగలమ్మి ఎలాగో మ్మెటిక్కులేషన్‌ దాకా చదువు చెప్పించారు. ఈ పరీక్ష 
ప్యాసయిన మరుసటి సంవత్సర మే రామమూ ర్రిగారికి పెళ్ళికూడా జరిగింది. కుటుంబ 
పోషణకోసం ఆయన ఉద్యోగం చూసుకోవలసి వచ్చింది. పర్హాకిమిడి మిడిల్‌ స్కూల్లో 
ఉపాధ్యాయుడుగా చేరారు. ఈ మిడిల్‌ స్కూల్‌ [క మేణా హైస్కూలుగా, కాలేజీగా 
పురోగమించింది. అక్కడ ఉద్యోగం చేస్తూనే రామమూర్తిగారు ఎప్పే, బియ్యేలు 
ప్యాసయ్యారు. బియ్యేలో చెన్న రాజధానికి ఫస్టుక్రాసులో ద్వితీయుడిగా ప్యాసయ్యారు. 
పర్హాకిమిడి పండుగ చేసుకొంది౭. 

ఎప్పేలోనూ బియ్యేలోనూ చరితను బఐచ్చిక విషయంగా ఎంచుకొని 
అప్పారావుగారు మ్మటిక్కులేవన్‌ పాసవగానే కాలేజీలో చేరారు. ఎప్పేలో ఉ త్తీర్ణులయ్యాక 
అప్పారావుగారు మహోరాజావారి కాలేజీలో పదవ లెక్చరర్‌గా ఉద్యోగంలో కుదురు 
కున్నారు. జీతం పాతికరూపాయలు. 1886లో వియ్యే ప్యాసయ్యాక 1887లో 
అప్పారావుగారు వాలుగో లెక్చరర్‌ అయ్యారు. తమ అభిమాన ఫిఇయమైన ఛరి| తను 
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ఆప్పారావుగారు. విడిచిపెళ్టలేదు. 1889 నుండి చరిత పారాలు ఆదనంగా బోధిస్తూ 
వచ్చారు. ఆందుకు వారి జీతంలో ఆయిదు రూపాయలు ఇం[కిమెంటు వచ్చింది. 
హిస్టరీ వారాలు జప్తున్నంత వరకు ఈ పెంపుదల జీతంలో ఉంటుండి గిడుగురామ 
మూర్తిగారు గూడా పర్హాకిమిడిలో చర్మితపారాలను. కూడా ఏప్తూ ఉండేవారు తర్వాత 
తర్వాత చరి తపాఠాలనే చెప్పేవారు. 

మి తులిద్దరు కేవలం పార్యపు స్తకాల్టో రాసింది చెప్తూ కూర్చోక చరిత గురించి 
చాలా చదివారు. సమకాలిక [ప్రచురణలు ఆన్నీ వదిలి పెట్టకుండా చదివి నోట్సు రాసుకునే 
వారు. 1582లోనే రాబర్జు సూయల్‌ దొర చెన్న రాజధానిలోని (పాచీనవస్తు వికేషాల పై 
రెండు సంపుటాలు రాశాడు. దీనిని సూయల్‌ దొరగారి లిస్టులంటారు5. ఇవికాక ఇండియన్‌ 
ఏంటిక్వరీ సంపుటాల్లో మె డాన్‌ జర్నల్‌ ఆఫ్‌ లిటరేచర్‌ అండ్‌ సెన్స్‌ సంచికలో 
మితులు కలిసిగాని విడి విడిగాగాని చదివేవారు. కళింగ రాజ్యం చరితగల సీమ. 
తామున్న [పదేశంలోని పాచీనతను పరిశీలించసాగారు. పాత శాననాలు పఠించసాగారు. 
వివిథ కాలాలలోని లిపులు చదవాలంటే అధ్యయనం చాలా ఆవసరం. 

గురజాడవారికి ఆనందగజపతి [పాపకం ఉన్నట్లే గిడుగువారికి పర్టాకిమిడి 
జమిందారుల ఆండడఉంది. కుఇంగ జమిందారుగారి తమ్ముడు పద్మనారాయణదేవ 
గారికి ట్యూటరుగానేకాక చాలా దోస్తీ ఉండేది. నారాయణదేవ్‌గారికి మంచి స్వంత 
[గంథాలయంకూడా ఉండేది. ఆందులోని పుస్తకాలన్నీ రామమూర్తిగారికి కరతలా 
మలకాలే. ఐర్నల్‌ దొరగారు రాసిన “సౌత్‌ ఇండియన్‌ పాలియోోగఫీ" అనే పుస్తకం 
హమేషా ఇంట్లో ఉండకపోతే శాసనాలు చదవడం సాధ్యపడదు. తనుకో (పతికావాలని 
రామమూర్తిగారు పద్మనాభ నారాయణదేవ్‌ని ఆడిగారు. ఆయన వెంటనే ఒక పతిని 
తెప్పించి ఇచ్చారు. ఆందులో చెప్పిన లిపులన్నీ రామమూర్తిగారికి కొట్టిన పిండి అన 
డానికి ఎంతోకాలంపట్టలేదు. _పాబీన కాసనాలకోసం గాలించసాగారు. 

రామమూర్తిగారి నివాస గామమైన పర్గాకిమిడికి ఇరవై మైళ్ళ దూరంలో వంశ 
ఛారానది ఎడమ ఒడ్డున ముఖలింగ వేతముంది. ఇచి (పాచీన యాతాస్థలమే, ఆయినా 
ముఖలింగం [పసకక్త్‌ సూయల్‌ దొరగారి లిస్టులలో ఎక్క_డాలేదు. ఈ లోపాన్ని చక్క 
దిద్దడానికి రామమూర్తి గారు 1898 జనవరి 15, 16 తారీఖులలో అంటే భోగీ, పెద్ద 
పండుగా వెళ్ళాక కనుమూ ముక్కనుములనాడు ముఖలింగానికి వెళ్ళారు. పరిశోధనలు 
చేశారు. గురజాడ అంతకు ముందుగానే 1892 ఆగస్టునాటి కే స్థానిక పురాతత్వ పరిశో 
ధనలో చెప్పుకోదగ్గకృషి బేసి తెలుగుహార్పు వ(తికలో “4౧ 687౧౪౦51 labourer in the 
field of local archaeology’ అనే కితాబును ఆందుకొన్నారు. ముఖలింగ మేతి 
పరిశోధనకుముందు గిడుగువారు చేసిన పరిశోధనల గురించి ఈ మాతం చిట్టి భోగట్టా 
కూడ దొరకలేదు. 1892లో అప్పారావుగారు పరిశోధిస్తున్న వ్రేగాని, ఏం పరిశోధనలు 
చేళరోకూడా తెలియదు. 18988 ఉనవరి నుండి గిడుగువారి పరీశోధనల గురించి చాలా 
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వివరాలే తెలుస్తున్నాయి. 

రామమూర్తి గారి ఉద్దేశంలో అధికారంలో ఊన్న ఆంగ్రేయ పండితుల కంచే చదువు 
కొన్న హిందువులవల్లనే పురాతత్వ పరిశోధనలు ఫల[పదంగా జరుగుతాయి. హిందువు 
లెతే ఏ ఆలయం లోనికైనా యధేచ్చగా వెళ్ళగలరు. గర్భకోవిల లోనికికూడా వెళ్ళా 
వచ్చు. (గిడుగువారు గర్భగుడి అనే మాటను వాడలేదు. ముఖలింగం మీద రాసిన 
వ్యాసంలో గర్భకోవిల అన్న పదాన్నే చాలాసార్లు వాడారు). కామ శాసనాలు ఆచూకి 
తీయడానికి స్థానికులతో వ్యవహరించడానికి స్వదేశీయ పండితులకే అవకాశాలు ఎక్కు 
వగా ఉంటాయి. అందుకే గిడుగువారు తమ పరికోధనలు అభినివేశంతో చేయగలిగారు. 

ముఖలింగంలో మూడు ఆలయాలు ఉన్నాయి. ఒకటి : మధూకేశ్వరాలయం, 
రెండు : భీ మేశ్వరాలయం, మూడు : సోమేశ్వరాలయం. ఈ మూడు గుడుల 
గురించీ రామమూర్తి గారు కూలంకషంగా తెలుసుకొన్నారు. ముఖలింగ కే తమహాత్మ్యం 
పతిని ఒకటి సంపాదించారు. ముఖథింగానికి రావడానికిముందు ఈ పుస్త కం చదివి 
ఉంటే బాగుండుననుకొన్నారు. ఆ కేతంలో చూడవలసినవన్నీ చూశారు. కలుసుకో 
వలసిన వాళ్ళను కలుసుకొన్నారు. శాసనాలు చదివారు; రాసుకొన్నారు. ఆయన 
ఆక్కడ కాసనాలు చదివేదాకా ఆవి మానవులు చెక్కి.ంచినవే అన్న స్పృహే ఎవరికిలేదు. 
ఆ శాసనాలస్నీ దేవతలు లిఖించినవే అని స్థానికులు గట్టిగా నమ్మేవారు. నలుగురికీ ఆ 
సంగతే చెప్తూవచ్చేవారు. రామమూర్తి పంతులుగారు అనర్గళంగా వాటిని చదివేస్తూ 
ఉంటే ఆందరూ ఆశ్చర్య చకితులయ్యారు.6 

ముఖలింగేశ ర ఆలయంలో పదకొండు శిలాశాసనాలున్నాయి. వాటన్నింటినీ 
రామమూ ర్రిగారు రాసుకొన్నారు. శక సంవత్సరాలు నోటుచేసుకొన్నారు. భీ మేశ్వరా 
లయంలో కూడా పదకొండు శాసనాలు ఉన్నాయి వాటినిగూడా రామమూర్తిగారు రాసు 
కొన్నారు. ఈ రెండు ఆలయాలలో ఇంకా మరెన్నో కాసనాలు ఉన్నాయిగానీ, సున్నం 
పూతవల్ల ఆవి మరుగుపడ్డాయి. ఆందుణచైత రామమూర్తిగారు మొత్తం ఇరువై. రెండు 
కాసనాలే ముఖరింగంలో రాసుకోగలిగారు. సోమేశ్వరాలయం ఈ రెండు గుడులకంటే 
_పాచీనమైనది. వెలుతురు చాలక ఈ గుడిలోని కాననాలు రామమూర్తి గారి దృష్టికి 
రాలేదు. ఆయినా మసక వెలుతురులో అక్కడ కూడా శాసనాలు లేకపోలేదని రామ 
మూర్తిగారు గుర్తించారు. 

గుళ్ళలోనేకాక ఊళ్ళోకూడా కాసనాలుగల [పదేశం ముఖలింగం. ఒక బుగత 
గారి పొలంతో ఒక కాసనం కనబడిందే. దాన్ని చదువుదామంటే చుట్టూ చేను దట్టంగా 
ఉంది. చేను కోసేదాకా అది చదవడానికి వీలులేదు. ఆలాగే ఒక మఠాధికారి ఇంట్లో 
గడపకింద ఒక రాయిఉండి. దానిమీద నాగరి అక్షరాలు స్పష్టంగా ఉన్నాయి. ఆరాయి 
అడ్డదిడ్డంగా పాతడంవల్ల ఆ కాసనాన్నికూడా రామమూర్తి గారు చదవలేకపోయారు. 

ఆమరావతిలోలాగే ముఖలింగంలోకూడా ఇటుకలకు కొర తలేదు, ఎవరు ఇల్టు 
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కట్టుకొందామన్నా ఆవం పెక్టంచి ఇటుకలు చేయించుకో అక్క_ర్రేదు. మూడు ఆడు 
గులు పొడుగు రెండు అడుగులు చెడలూ ఉన్న ౫టుకలు ఎన్నో దొరుకుతాయి, 
ఒక (బాహ్మణుడు నుయ్యి తవ్వించుకొంటే దాని ఇటుకల పనికి శిధిలాల దొరికినవి 
నరిపోయేవి. రామమూర్తిగారు ముఖలింగం శిధిలాలన్నిటినీ బాగా పరిశీలించారు. 
ముఖలింగానికి రెండు మైళ్ళ దూరంలో నగరికటకం ఆనే గాిమం ఉండి, దానిని 
కూడా చూసి అక్కడి పురాతత్త్వాన్ని ఆవగాహన చేసుకొన్నారు. 

ముఖలింగానికి నాలుగు మైళ్ళ దూరంతో ో*తెలిగిపెంట” అనే గ్యామం ఉంది. 
ఆక్ళ_డ ఒక శివలింగం ఉందనీ శాసనాలుకూడా ఉన్నాయని విని రామమూర్తిగారు 
అక్కడకు వెళ్ళారు, కాసనాన్నె చదివారు. ఆది చోడగంగు ఇచ్చిన దాన కాసనం. 
శ_ సంవత్సరాలు 1067. ఇది అనంతవర్మచోడగంగదేవుని శాసనంకాదని ఎవరో 
= మంతుని శాసనం ఆని రామమూర్తిగారు నిశ్చయించుకొన్నారు. 

శిలా కొననాలు చదువుతూ రాసుకొంటూనే తామ శాసనాలకోనం వాకబు 
చేశారు పదేళ్ళ కిందట ఒక పొలంలో ఒక రాగిరేకుల గుత్తళు దొరికిందట. దానిని 
పర్ణామిడి: *ని డిప్యూటి తాసిల్హారుగారి దగ్గరకు పంపించారట. అయినా ఈ శాసనం 
(వనక్షి హూలోల్‌ దొరగారి లిస్టులలో కనబడదు. ముఖలింగానికి చేరువలోనున్న 
అచ్యుతాపురంలోని ఓక బుగత గారింట్లో తామ కాసనపట్టిక లున్నాయని తెలిసి వెళ్ళి 
వాటిని కాపీ చేసుకొన్నారు. మొత్తం మూడు గుత ళాల (పతులు సంపాదించారు. 
ఇందులో రెండో గుత్తశానికి చాలా కథ ఉంది. చికాకోలులో గాగివాందొరగారు కొన్ని 
గుత్వళాలను కొని మ్మదాసు తీసుకెళ్ళి మ్యూజియంలో భ్మదపర్చారు. ఒక గుత కాన్ని 
ఎడమ చేతో ఎక్కడో పెష్టేసి మరచిపోయినందువల్ల దానిని మ దాసుకు పంపలేదు, 
ఆది (ప్రిన్సిపల్‌ అసి స్టైంటు కలెక్టరు చొరగారి కచ్చేరిలో ఉండిపోయింది. రాగిరేకుల 
శాసనాలంటే రామమూర్తిగారు చెవి కోసుకొంటారని ఆ కచ్చేరీ హెడ్‌ క్రార్క్‌. ఈ సంగతి 
ఆయన చెవిని వేశారు. శాసనం కాపీచేసుకొందికి అవకాశాలు కల్పించారు. 

రామమూరి గారికి వ జహస్తుని పొన్సలి తామ కాసనం గురించి తెలియ 
వచ్చింది. దానిని పర్పాకిమిడి జమీందార్‌గారి తముడు పద్మనాభ నారాయణదేవ్‌ 
గారిచేత కొనిపించి మ్మదాసు మ్యూజియంకు బహూకరది ంపజేశారు, డాక్టర్‌ హుల్ష్‌ 
దొరగారు రామమూర్తిగారికి ఉత్తరం రాసి ఆయన దగ్గర ఉన్న త్మామ శాసనాలను 
ఎరువియ్య మన్నారు. తమ దగ్గర ఉన్నవి [పతులే అంటూను మూల పట్టికలు 
ఎక్క-డెక్కడ దొరుకుతాయో ఇప్తూనూ రామమూర్తిగారు హుల్ష్‌ దొరగారికి రాశారు. 

పురాతత్త్య పరిశోధనలో |పావీన నాణెముల [పాముఖ్యం చాలా [పామాణిక 
మైనది. రామమూర్తిగారు కొన్ని నాణాలను సంపాదించారు. గంజాం జిల్లాలో సూప 
ర్నెంటు ఆఫ్‌ పోలీస్‌గా సని చేసిన ఫాసెట్‌ ధారగారు రామమూర్తిగారికి చాలా 
నాణాలు బహూకరించారు. ఇలియట్‌ దొరగారు (పచుగించిన “కాయిన్స్‌ ఆఫ్‌ సదరన్‌ 
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ఇండియా” ఆనే [గంథంలోని వాటితో తమ దగ్గర ఉన్న నాణాలను రామమూర్తిగారు 
తై పారు వేశారు. ముఖలింగానికి తొమ్మిది మైళ్ళ దూరంలో ఉన్న దంతవక్తృనిపురం 
దగ్గర దొరికిన నాణాలను పోలినవి తమదగ్గరున్నాయని గుర్తించారు. వానాకాలంలో 
ఆదృష్టవంతులకు ముఖలింగంలో అప్పుడపుడు ఖంగారు నాణాలు దొరుకుతూ 
ఉంటాయట. 

ముఖలింగ పర్యాటన ముగించుకొని వచ్చాక రామమూర్తిగారు కషేత మాహా 
తా్కాన్నీ, చరితనూ సమన్వయపర్పసాగారు. హుల్ష్‌ దొరకు ఉత. ర|పత్యుత రాలు 
సాగించారు. విజయనగరం వెళ్ళి గురజాడ అప్పారావుగారితో ఈ సంగతులు 
ముచ్చటించారు. అప్పారావుగారు ఒక సభను పెట్టించారు. ఆందులో ముఖ 
లింగం గురించి రామమూర్తిగారు ఉపన్యసించారు. ముఖలింగంపైె ఒక వ్యాసం 
రాయాలనుకున్నారు. అచ్చులో ముప్పయి అయిదు పుటలు పే వాసాన్ని అధో 
జ్ఞాపికలతో [పామాణిక సూచనలతో వంశ వృశాలతోరాశారు. “మె డాన్‌ జర్నల్‌ 
ఆఫ్‌ లిటరేచర్‌ ఆండ్‌ సెన్సు”కు 1[పచురణార్ధం పంపారు. దానిని ఆ ష్మతిక వారు 
ఆచు ఎ్రవేశారు. వ్యాసం 3H “ An account of Antiquities of Mukhalin- 
gam and its neighbourhood’ 7 

ఈ వ్యాసంలో రామమూర్తిగారు పదివిషయాలను చర్చిసారు. ముందే చెప్పి 
వాటిని ఇలా పేర్కాన్నారు. 

1. ముఖలింగేళ పర ఆలయం 

2. కీ మేశ్వరాలయం 

వ్‌, సోమేశ్వరాలయం 


శ. పాచీనాలయ శిధిలాలు 
ర్‌. పద్యనాభుని కొండ 

6. [పాచీన నాణెములు 

7. పాడుపడిన పాతకోటలు 
8. కాళింగులు 


9. తెలిగిపెంటలోని కిలాకాసనం 

10. తామ శాసనాలు 

ఈ పది విషయాల పెన వివరణాత్మకంగా రాశారు. ముఖలింగ కాసనాలలో ఆవి 
కళింగ నగరంనుండి వేసినట్టు చెపారు. “కాశింగవని నగరే శ్రీ మధూ కేశ్వరాయశ ర్యాయ” 
అనీ “కాళింగ దేనపరే శ్రీ మధూ కేశ్యరాయ._బేవాయి అనీ సంస్కృతంలోనూ “నగరమున 
మధూ కేశ్వర దేవరకు అనీ “నగరాన వీట్‌ మధూ కేశ్వుర దేవరకు' ఆని - తెలుగులోనూ 
శాసనాల్లో కనబడుతుంది. ఈ “కళింగ (దేశ) నగరం" ముఖలింగమే అయివుటుందని 
చెప్పీ స్మపమాణికంగా' రుజువుచేశారు. పర్టాకిమిడి -జమించాళులు అనంతవర్మ చోడగంగ 
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దేవుని వంశంలోని వాశళ్ళేనని కూడా క్నేతమహాత్మ్యం సూచనగా శాసన |పమాణా 
లతో రుజువుచేశారు. 

ఈ “ముఖలింగ |పాచీనతి వ్యాసంలో ఇంకొక చెప్పుకోదగ్గ విశేషం ఉంది 
శాసనాలు పరికోధించినా చరితను మధించినా ఆది [పజలకోసం చేయాలి. దేశమంటే 
మనుషులన్న సత్యం తొలినుంచీ గిడుగూ గురజాడలకు తెలుసు. ఆందుకే ఈ వ్యాసంలో 
కాళింగుల గురించి మూడున్నర పేజీల సుడిర్హచర్చ జరిపారు. సాంఘిక సామాజిక శాస్త్ర 
పిళోదనలు కూడా కాసన పరికోధనలతో పాటు గిడుగువారు [పార ంధించారు. సవరల 
గురించీ ఇతర కొండ జాతులవారి గురించి రామమూర్రిగారు ఉత్తరోత్తరా రాసిన ఆనేక 
వ్యాసాలను థరస్టన్‌ తన “కేన్‌ ఆండ్‌ ట్రైబ్సు సంపుటాలలో అక్కడక్కడ చాలా 
విరివిగా వాడుకొన్నాడు. 

ముఖలింగంపె రామమూర్తిగారు రాసిన వ్యాసం జర్నల్‌లో _పచురితం కాగానే 
ఆధికారులకు కనువిప్పు కలిగింది. గిడుగువారు భోగట్టా ఇచ్చిన ఇరవై రెండు శాసనాల 
నకళ్ళు తీయడానికి శ్రీ హెచ్‌. కృష్ణకాన్ర్రి గారిని వెంటనే ముఖలింగం పంపించారు. 
1896 సంవత్సరపు సాంవత్సరిక నివేదికలలో శాసన పరిశోధన శాఖవారు ఈ శాసనా 
అను రిపోర్టుచేశారు. (ఇందులో క్రీస్తుశకం 1100 8 పూర్వం ఉన్న పదకొండు కాస 
నాలను బూదరాజు రాధాకృష్ణగారు తమ “(ప్రాబీగాం[ధ శాసనములు” [గంధంలో 
చేర్చారు.) 

ఇంతలో హుల్ష్‌ దొర దేవేం[దశర్మ చికాకోలు తామ శాసనాన్ని పరిష్కరించి 
ఎపి|గాఫియా ఇండికా మూడవ సంపుటిలో [పకటిస్తూ ఆది [గాహందొర గారికి ఇవ్యని 
గుత్త ళమన్న సంగతి తమకు పర్లాకిమిడి వాస్త వ్యులుక్థిమిస్టర్‌' జి.వి. రామమూర్తిగారు 
తెలియపర్చారని [పకటించారు. ఇది 1894-95లో జరిగిన విషయం. హుళల్ష్‌ దొర గారు 
రామమూర్తి గారిని కొన్ని తామ శాసనాలను పరిష్కరించి పంపమన్నారు. 

1896-96 ఎపి గాఫియా ఇండికా నాలుగవ సంపుటంలో వ జహస్తుని నడగాం 
త్మామశాసనాన్ని రామమూర్తిగారు. పరిష్కరించి (పకటించారు. చాలా సుదీర్హ మైన 
వ్యాఖ్యావాలు చేశారు. వజహస్తుడు వేల్పురా విషయంలోని పన్నెండు [గామాలను 
ఫోూంగు సామయ్య అనే వ్యక్తికి దానమిచ్చాడు. ఆ సంగతినే ఈ శాసనం జెప్తుంది. 
ఇద్‌ వరనన్న పేట కాలూకాలోని నడగాం |గామంలో ఒక రైతుదగ్గర దొరికింది. 
దినిని స్వాకినం చేసుకొని గంజాం కలక్టర్‌ వియల్‌ దొరగారి ద్వారా హ్‌ దొర గారికి 
రామమూర్తిగారు పంపించారు, పరిష్కరణ భారాన్ని చొర రామమూర్తి గారి పెనే 
పెట్టారు. 

ఈ కాననంలోని కెండు తేదీల (పాముఖ్యాన్ని రామమూర్తిగారు గుర్తించారు. 
ఒకటి దానమిచ్చిన రోజు గోవింద డ్యాదిశి. ఇది విశిష్టమైన దినం. గోవింద ద్వాదశి 
ఆరవై. సంవత్సరాలకు ఒకసారి వచ్చే పర్వదినం. ఈ- కాసనంలోని చురొక ముఖ్య 
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మైన లేదీ వజహస్తుని పట్టాభిషేక ముహూర్తం, [కిస్తుశకం 1086 మే నెల మూడవ 
తారిఖునాడు రాతి రి గంటల 27 నిముషాలకు వ జహస్తుడు పట్టాభి షేకం చేసుకొన్నా 
డని శాసనంతోని రివ శ్లోకాన్ని బట్ట రామమూర్తి గారు నిర్ణయి.ంచారు. తూర్పుగాంగుల 
వంశవృశాని యై రూపొందించారు. 

ఈ కాసన పరిష్కరణను అవకాశంగా తీసుకొని గాంగుల రాజధాని నగరం 
అందరూ భావించేటట్టు గంజాం జిల్లాలోని కళింగపట్నం అనే రేవు కాదని ముఖలింగమే 
కళింగ నగరమని మరికొన్ని శాసన |పమాణాలతో రామమూర్తిగారు నిరూపించారు. 
రామమూర్తి గారి ఈ నిర్ణయాన్ని తరవాత పండితులందరూ ఆమోదించారు. మైన్‌కోనా 
గారు ఎపి[గాఫియా ఇండికా తొమ్మిదో సంపుటి (పుట 9లృలోనూ విన్సంట్‌ స్మిత్‌ తన 
“ఎర్జీ హిస్టరి ఆఫ్‌ ఇండియా (పుట ఉ98) లోనూ హాల్‌ ఎప్మిగాఫియా ఇండికా పధ్నా 
లుగో సంపుటి (పుట 882) లోనూ రామమూరి గారి నిర్ణయాన్ని ఆంగీకరిస్తున్నట్టు 
రాశారు. తన పరిశోధనా ఫలితాన్ని ఇంతమంది చరి తకారులు ఆమోదించడం కన్నా 
ఎక్కువ ఆమోదం ఏ పండితునికి ఉండదు. “ఆపరితోషా ద్విదుషాం నసాధు మన్యే,” 

1895-96 లలోనే రామమూర్తిగారు మరొక శాసనాన్ని చదివి ఎపి గాఫియా 
ఇండికా నాల్గవ సంపుటిలో పకటించారు.ి దీన్ని ధీర్హాసి శాసనం అంటారు. గంజాం 
జిల్లా కళింగపట్నం దగ్గర దీర్దాసి అనే [గామం ఉంది. అక్కడ ఒక శాసనంలో 
మొద. పదహారు ప కులూ సంస్కృతంలో ఉన్నాయి. తరవాత ఏడు పంక్తులూ 
తెలుగులో ఉన్నాయి. శాసనకాలం కీ.శ. 1076-6. తెలుగు భాగం సిన పద్యంలో 
ఉండడం విశేషం. సంస్కృత శాసనాలను ధారాళంగా చదవవచ్చుగానీ తెలుగు కాసనాలు 
చదవడం చాలా కష్టమని రామమూర్తిగారు ముఖలింగం వ్యాసంలోనే స్పష్టపరిచారు. 
[పాదెనుగు శాసనాలలోని మాటలన్నీ అర్థమయ్యేయని చెప్పజాలం అన్నారు. ఈ దీర్దాసి 
శాసనాన్ని జయంతి రామయ్యగారు తమ శాసన పద్యమెంజరి [(పధమభాగంలో పాఠ 
భేదాలతో ఆచ్చువేశారు. బూదరాజు రాధాక్నజ్ణగారు తమ పాచీనాంధ కాసనములలో 
గిడుగువారి పారాలనే |పధాన పాఠాలుగా స్వీకరించారు. 

- 15965 నుంచీ గురజాడ అప్పారావుగారు కూడా ఉధృతంగా కాసనపరికోధనలు 
(పారంభించారు. ఆనంద గజపతి మహారాజా చాలా రిసెర్చి చేసి చేయించి “టి టి 
ఆనే పుస్తకం [(పచురించారు. తమ సంస్థానం పూర్వీకులకూ తూర్పు ఇండియా కంపిణీ 
వారికి జరిగిన ఒప్పందం గురించి ఈ (గంధం తెలియచేస్తూంది. తమ పూర్వీకులకు 
“మహామండలేశ్వర'”, “సుబేదార్‌” అనే బిరుదులు ఉన్నాయని ఆనంద గజపతికి వారి 
తండిగారు చెప్పారు.** ఆందుకు దాఖలాలుగా కాసనాధారాలు సేకరించాం. 1395 
ఏపిల్‌ నుండీ పరిశోధనలు చేస్తున్న అప్పారావుగారు జూలై. ల్‌ నాటికి ఒక దాఖలా 
తీసుకు రాగలిగారు. ఇంతలో సంజీవరావుగారు మరొక దాఖలా తీసుకువచ్చారు. ఆప్పా 
రావుగారు “సుబేదార్‌” బిరుదును (ధువీకరించే సాక్ష్యం తెచ్చారు. సంజీవరావుగారు 
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“మహామండలేశ ర” బిరుదుకు తగిన [ప్రమాణం చూపించారు. 
1895 ఏపిల్‌ లోనే శాక్ర్రీయ పద్దతులలో శాసన |పతిబింబాలను ఎలా తయా 
అన్న సంగతిని అప్పారావుగారు ఇలా నోటు చేసుకొన్నారు. ** 
(బష్‌తో రాతిపఎకను చక్కగా తుడిచి సీళ్ళలోకడగవలెను. కాగితమును నీలో 
ముంచి, పెకి తీసి, శాసనపు పలకమీద జ్యాగత్తగా నిండుగా పరచి, (బప్‌తో 
నాత్తవలెను. శాసనములోని అక్షరములు కాయితం మీద పడేవరకు |బష్‌తో 
ఆదమవలెను.నీళ్ళలో కాగితాన్ని ముంచేటప్పుడు దానిని టబ్బులో బాగాఉఊంచాలి* 
నౌకరు మొదట నాసిక పేపరును ఉంచాడు. దానిపై పెంటింగ్‌ పేపరును 
పరచాడు. రాయి మోటుగావుండి అక్షరములు స్ఫుటము గా పడనప్పుడు, వొక 
సీసాలో దీపపు మసీ, యింకు పౌొడరూ వేసి సిరావలె తయారయేటట్ట. నీళ్ళు 
పోయాలి. పేడ్‌.పె కొద్దీ కొద్దిగా ఈ సిరాను చిమ్ముతూ మెల్లగా నొత్తవలెను. 
ఆక్షరములు స్పష్టపడేవరకూ ఆలాగున యింకును పోస్తూనే ఉండవలెను. 
ఇంత స్పష్టంగా ఇన్ని వివరాలతో శాస్త్రీయ పద్ధతులను నోట్‌ చేసుకొన్న 
ఆప్పారావుగార ఈ సంగతులను రామమూ ర్తిగారికి చెప్పే వుంటారు. 1895లో 
అప్పారావుగారు బెంగుళూరులో హుల్త్‌ దొరగారిని కలుసుకొన్నప్పుడు విన్న ఒక సంగతి 
రామమూర్తిగారికి చెప్పారో లేడో? పరిశోధనకు తెలుగు ఆసిసైంటును ఒకరిని 
నియమించాలని ఈ ఉద్యోగం గిడుగు రామమూర్తిగారికి ఇవ్వాలని హుల్ష్‌దౌర మొదట 
భావించాడట. కాని ఆంధ దేశంలో పరికోధించవలసిన శాసనాలు మిక్కుటంగా లేవను 
కొని శ్రీ హెచ్‌. కృష్ణకాన్రుగారిని తర్వాత నియమించారటిో* 
వాడుక భాష అదృష్టం కొద్ది కాసనపరికోధకునిగా గవర్నమెంటు ఉద్యోగం 
రామమూర్తిగారికి తప్పి పోయింది. ఈ అవకాశం రానందుకు రామమూూ_ర్రిగారు 
విచారించి ఉండరు. దాన్ని వారెప్పుడూ ఆశించలేదు గిడుగువారికి శాసన పరిశోధకుడనే 
మో దాతో ఉద్యోగం రాక పోయినా గురజాడకు మాతం విజయనగరం సంస్థానం 
శాసున పరిశోధకుడు అనే ఉద్యోగం 1596 జూన్‌ అయిదో తారీఖున లభించింది. లెక్స 
రర్‌గా పాఠాలు చెప్పడం తప్పింది. చెన్నరాజధాని అంతా తిరిగి శాసన పరికోధన 
చేశే అవకాశాలు వచ్చాయి. 
అంతకు ముందే ఆప్పారావుగారు బెంగుళూరులో హొల్‌ దొరగారి ఐనలో కృష్ణ 
శాన్ర్రిగారిని వెంకయ్యగారిని కలుసుకొని స్నేహం ఏర్పరుచుకొన్నారు. తమ పరి 
శోధనల గురించి హుల్డ్‌ దొరగారితో చెప్పారు. అప్పారావుగారు కృష్ణదేవరాయల కాలం 
నాది రెండు కాసనాలను వస్తావించి వాటిని పగిష్శ_రించి [పచురించ దలచారు. డాక్టర్‌ 
కిల్లారన్‌ దొర వాటిని |పచురించకపోతే అప్పారావుగారు ఆ పనిని చేయవచ్చునని 
పబల్ష్‌ ఒక ఉత్తరంలో రాశాడు, అప్పారావుగారు కీల్హారన్‌ దొరతో ఊ_తర[పత్యు 
తరాలు జరిప్‌నట్టుంది. 1589 జూన్‌ మూడవ కారీఖునాడు డైరీలో “డాక్టర్‌ కిల్లారన్‌ 
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దొరకు ఊత్రరం రాశాను" ఆన ఎం[టి ఉంది. 

రామమూర్తిగారు కూడా కిల్లారన్‌ దొరతో ఉత్తర [పత్ముత్తరాలు జరిపేవారు. 
ఆల్రయ్య దొడ్డారెడ్డి కొంకుడురు శాసనాన్ని పరిష్క_రిస్తున్న ప్పుడు రామమూ ర్రిగారికి 
ఒక సందేహం వచ్చింది. శాసనం అర్భొోదయ పుణ్యకాలంలో ఇచ్చాడు. పూర్వం 
గోవిందద్వాదశి విశిష్టతను తమంత తామే విశద పర్చగలిగినా ఈ ఆర్జోదయం ఏమిటో 
రామమూర్తిగారికి పూర్తిగా తెలియలేదు. దానిని వివరించమని కిల్లారన్‌ దొరగారికి ఉత్తరం 
రాశారు. ఆయన వివరించారు. అమావాశ[, ఆదివారం, వ్యతీపాతం, శ్రావణం కలిసి 
మాఘపుష్యు మాసాలలో వచ్చే యోగాన్ని ఆర్జోాదయ మంటారు. ఇది చాలా అరుదుగా 
వస్తుంది. ఆబ్రయ్యదొడ్డారెడ్డి శాసనంలో చెప్పిన శకవత్సరాలు 1852కు సరైన క్రీ.శ, 
1482 జనవరి 14వ తేదీనాడు అర్భోదయం వచ్చింది. కీల్లారన్‌ దొరగారి పేరు చెప్పి 
ఈ సంగతులను రామమూ ర్రిగారు తమ వ్యాసంలో రాశారు. (ఎపి గాఫియా ఇండికా 
అయిదో సంపుటం) 

1897లో ఆనంద గజపతి మరణించారు. మెలో మహారాజాగారు పోతే 
జూన్‌లో ఆప్పారావుగారు రాణి ఆంతరంగిక కార్యదర్శిగా నియమితులయ్యారు. 
సంస్థానం చిల్లర దావాలతో పెద్ద దావాలతో అప్పారావుగారు తలమున కల య్యారు. 
శాసన పరిశోధన మందగించినా పూర్తిగా దానిని అప్పారావుగారు విడిచి పెట్టలేదు. 
పెద్ద దావాకోసం చాలా పరిశోధనలు కూడా చేయవలసి వచ్చింది. రామమూర్తిగారు 
మాతం చురుకుగా శాసన పరిశోధనలు కొనసాగించారు. చిలుకూరి నారాయణరావుగారు 
గిడుగువారి శిష్యుల య్యారు. కాసన పరిశోధనలో చాలా ఆసక్తి, శక్తి చూపించారు 
గురుశిష్యు లిద్దరూ బాలా శాసనాలు సంపాదించారు. 

వ్యావహారిక భాషావాదం ఉద్యమ రూవం సంతరించుకొన్నాక రామ మూర్తిగారు 
శాసన సేకరణా పరిష్కరణా విషయాల్లో ఎక్కువకాలం వినియోగ పర్చలేక పోయా 
రనుకోవాలి. ఆ బాధ్యతలన్నీ చిలుకూరి నారాయణరావుగారి మీద పెట్టినట్టున్నారు. 
తూర్పు గాంగుల ఆరు తామ శాసనాలను సంపాదించి నారాయణరావుగారు పభు త్యానికి 
పంపారు. వాటిని నమోచుచేసుకొని తిరిగి నారాయణరావుగారికా గుత్తకాలు పంపిం 
చేశారు. ఈ శాసనాలను “మ రారా. శ్రీ గిడుగువెంకట రామమూ ర్తి పంతులుగారూః 
మరాంరా శ్రీ చిలుకూరి నారాయణరావుగారు. పరిష్కరించి ఎపి! గాఫియా ఇండికాలో 
ప్రకటించనున్నారు" అని 1919 ఆగస్టు వోం (విద్యా) శాఖ గెజిట్‌ (నెం 1008)లో 
పకటించారు. ఆయితే రామమూర్తిగారు తీరిక లేక ఆ పనికి పూనుకోలేదు. తూరుఎ 
గాంగుల ఆరు కొత్త శాసనాలను 1998లో రాళ్ళ బండ సుబ్బారావుగారు పరివ్య-రించి 
గిడుగువారి గౌరవార్థం | ప్రచురించిన వ్యాస సంగ హంలో | పకటించారు. 

అప్పారావుగారి డ్రైరీలవల్టా ఇతర నోట్సు వల్లా వారు మ్మదాసు (పాచ్యలిఖిత 
[గంధాలయంలోనూ, బెంగుళూరు కాసన పరిశోధక కార్యాలయంలోనూ ఎత్రి (వాసు 
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కొన్న వాటి వివరాలు తెలుస్తాయి. ఆయన స్వయంగా సంపాదించిన కాసనాల గురించి 
శ్రీ మల్లంపల్లి సోమశేఖర శర్మగారు చెప్పిన మాటలే ఇప్పటికి [పమాణాలు. “గురజాడ 
శతవార్షిక జయంతి సంచికలో శర్మగారు రాసిన ఒక ఇంగ్లీషు వ్యాసానికి ఘోరమైన 
ఆం| ధానువాదం ఒకడి పడింది. ఆందులోని ఆనువాద దోషాలను పరివ హరిస్తూ కొన్ని 
వాకాఃలు ఉదాహరిస్తాను. 

“ఎన్నేటు శాసన పరిశోధకుడిగా, అప్పారావు విజయనగరం  ఎషేటులోని 
శాసనాల [పతులను “కికరించడాసికి ఎన్లై తు ఆంతటా పర్యటించారు. వ చిక పండితులకు 
ఆగవోరాలు భూములు దానమిచ్చిన పురాతన తామ శాసనాలను సేకరించడం ఆయన 
కొక సరదా అయింది. ఆయన దాదాపు ఏడు త్యామ శాసనాలను సంపాదించారు. 
ఆందులో ఒకటి విష్ణు కుండిన వంశానికి చెందిన ఇం; [దవర్యకు సంబంధించినది మరొకటి 
తూర్పు గాంగవంశీకుడై న ముమ్మడి వజహస్తునికి (967 శకం) చెందినది. మిగిలి 
నవి తూర్పు చాళుక్య వంశీకులయిన రాజులు కొక్కి.లి మహారాజు ఇమ్మడి మంగి 
యువరాజు, కొక్కి_లి విక్రమాదిత్య భట్టారకుడు, మొదటి చాళుక్య భీముడు మున్నగు 
వారికి చెందినవి. వీటెనన్ని టెం పురావస్తుశాఖ అసి స్టైంటు సూపదింటిండెంటుకు 
పంపించారు. ఇంకా మిగిలిన వేమైనా ఉన్న వేమో తెలియదు. వాటిపై 1908-1909లో 
వెలువడిన శాసన పరిశోధనల వార్షిక నివేదికలో (శ్రీ హెచ్‌. కృష్ణళాన్ర్రి గమనించారు. 
ఇవి ఓరియంటల్‌ ఊర ల్సల్‌. గాని ఎప్మిగాఫియా ఇండికా క్రై మాస పతికలలో 
కాని పచురించబడలేదు .ఎస్టైటు వ్యవహారాల్లో నిమగ్నమై పోవడం వల్ల ఇది నంభ 
వించి వుండక పోవచ్చు.” 

సుుపసిద్ధ చారి. తిక పరిశోధకులై న సోమశేఖర శర్మగారు ఇంత స్పష్టంగా 
ఆప్పారావుగారు సంపాదించిన శాననాలు నమోదు మాతమే అయినాయిగాని వాటిని 
ఆయన ఎక్కడా (పచురించలేదు అని చెప్తూ ఉంటే గిడుగు సీతాపతిగారు “గురజాడ 
అప్పారావుగారు రెండు చిన్న శాసనములు మ్మాతమే చదివి ఎపి గాఫియా ఇండికాలో 
వ్యాసము |పకటించినారు” ఆని రాయడం విడ్డూరంగా ఉంది. (సాహిత్యోపన్యాసములు 
నెం.655, ఆం|ధసాహిత్య అకాడమి ప్రచురణ పుట.11) ఈ విషయంపై కె.వి. రమణా 
రెడ్డిగారు తమ మహోదయంలో 188వ పుట కింద అధోజ్ఞాపికలో శర్మగారి [శద్ధను 
తక్కువ పర్చడం మరీ విడ్డూరంగా ఊంది. అప్పారావుగారు న పరిశోధక పట్టిక 
లోనైనా శాసన పరివ్య్క_రణా వ్యాసాలు (వాస్తే అది మల్లంపల్లి వారి దృష్టిలో వడి 
ఉండేది. 

ఆప్పారావుగారుగాని రామమూరిగారుగాని శాసన సేకరణా, పరిష్క_రణా తగ్గించు 
కొన్నా వివిధ ప్మతికల్లో సంపుటాలలో ఇతరులు (పచురించే శాసన పాఠాలను టన 
చర్చలనుగాని చాలా [శద్ధగా గమనించే వారని చెప్పవచ్చు. అప్పారావుగారు సంపాదక 
లేఖలు కూడా |వాసేవారు. 1911 వ్మఖవరి ఒకట్లన తేదీనాడూ ఆరవ తేదీనాడు హిందూ 
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దినప్మతికకు సుదీర్భమైన లేఖలు రాశారు. నన్నయ కాలం కంటె (పాచీనమైన శాసనాల 
గురించీ, [పభుత్వ కాసన వరిశోధకుం నామర్హ్మం గురించీ ఈ లేఖలు రాశారు. 

వాడుకభాష గుడెంచి యుద్ధం చేస్తున్న రోజుల్లో అప్పారావుగారూ రామమూర్తి 
గారూ పండితులు డిడ్ది పారేసిన పదాల అసల రూపాల కోసం శాసనాలపె ఆధారపడే 
వారు. కాసనాలలోని |పయోగాలు శిలాక్షరాలు. వాటిని ఏ పండితులో దిద్ది పారెయ్య 
లేరు. హిందూ ప(తికకు రాసిన సంపాదక లేఖలో నెల్లూరు శాసనాలను అప్పారావుగారు 
ఊదాహరించారు. రామమూర్తిగారు ముద్రితమైన నన్నయ భారతానికి [వాత |పతులలో. 
ఉన్నదానికి గల తేడాలను తై హరు వేశారు. నన్నయ్యగారు ఆశీరర్దక “ఎడమాంిత 
రూపంలోనే వాడేవారు. ఈ (పయోగాలను రామమూర్తి గారు తంజావూరు (పతులలో 
చూశారు. వీటికి కానన |పమాణకోసం గాలించారు. హైదరాబాదు ఆర్క్‌ ఇలాజికళ్‌ 
డిపార్టుమెంటువారు కొన్ని కాసనాలు _పకటించారు. ఆ సంపుటిలో కాకతిగణపతి దేవుని 
కాలంనా3 ఉప్పరుల్లి శాసనం ఒకటి ఉంది. దాన్లో “గాచుచుండెడం” అనే[ పయోగం ఒక 
పద్యంలో కనబడింది. ఇది శాసన (పతిబవింబంలో స్పష్టంగా ఉన్నా పరిష్క_ర్త మాతం 
“గాచు చుండె (డుం) అని సవరించాడు. ఈ అనుచిత సవరణనే కాక మరికొన్ని 
తప్పుల్ని చూపిస్తూ రామమూర్తిగారు బిల్మ్‌ గామీగారికి ఉత్తరం రాశారు. ఆయన ఆ 
శాసనాన్ని పరివ్క-రించిన బార్నెట్‌ దొరగారికి రామమూంర్తిగారి ఉత్తరాన్ని లండన్‌ 
పంపించారు. బార్నెట్‌ దొర రామమూర్తిగారి సూచనలన్నీ ఒప్పుకొని ఆ శాసనానికి 
తప్పొప్పుల పట్టికను చేర్పించాడు. 

అప్పారావుగారు రామమూ ర్హిగారు తాము స్యయంగా శాసన సేకరణలు విర 
మించినా యువ పరికోధకులకు పోత్సాహమూ, రీక్ష ళా ఇచ్చేవారు. కోసిన _పోత్సాహము 
తోనే నేనే కాక చిలుకూరి నారాయణరావు, మండా నరసింహారావు, భావరాజు కృష్ణారావు, 
రాళ్ళబండి సుబ్బారావు మొదలైనవారు [పాచీన లిపి చదువుట ఆలవర్చుకొని శాసన 
ములు |పకటిస్తూ వచ్చిరి” ఆని గిడుగు సీత్తావతిగారు రాశారు. 

“ఉత్సాహవంతులైన యవ పరిశోధకులకు అందుబాటులో వుండేటందుకు 
డూ ప్రికేటు కాపీలను శాసనపు నకళ్లను మ|దాసు మ్యూజియములో పదిలపర్భవలెనని 
నా సూచన” అంటూ అప్పారావు గారు హిందూ పతిక లేఖలో సూచించారు. గురజాడ 
వారి వద్ద బు రాశేవగిరిరావుగారూ, వంగోలు మునిసు[బహ్మణ్యం గారూ శిష్యులుగా 
సహాయకులుగా ఉంటి గిడుగువారి దగ్గర వారి కుమారుడు సీతాపతిగారూ, చిలుకూరు 
నారాయణరావు గారు శిష్కులుగా, సహాయకులుగా ఉండీవారు. ఈ యువకుల చేత 
ఎంతో పరిశోధనా వ్యాసంగం చేయించారు. 

1911లో రామమూర్తిగారు రికైెరయినారు. వయస్సు 48 సంవత్సరాలైనా 80 
ఏళ్ళ సర్వీను పూర్తవడం చేత రికైరింగు హక్కును వాడుకొన్నారు. 1911-1912లో 
ఉద్యోగ బాధ్యత లేనందువల్ల రామమూర్తిగారు రాతింబవళ్ళు పరీక్షకోసం చదివినట్లు గా 
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తెలుగు సాహిత- [గంధాలు వ్యాకరణాలు దీక్షతో చదివి గోట్సురాసి పెట్టుకొన్నారు. 
శాసనాలలోని పయో గాలను (పత్కేకంగా గుర్తు పెట్టుకొన్నారు. 1913లో రామమూర్తి 
గారు విజయనగరంలో ఒక ఉద్యోగం ఒప్పుకున్నారు. సంస్థానం రాచ బిడ్డలకు 
ట్యూటరు ఉద్యోగాన్ని ఆప్పారాపుగారే రామమ్నూర్తెగారికి వేయించారు. మి తులిద్దరూ 
రోజూ కలుసుకొని ఆనేక విషయాలు చర్చించు కొనడానికి ఇది చక్కని అవకాశం 
కల్పించింది. కోటలో ట్యూటరు పవని రామమూర్తిగారు ఆన్దేకాలం చెయ్యలేక 
పోయారు. దానికి రాజీనామా చేసినా విజయ నగరాన్ని వదిలిపెట్టలేదు. ఏడాది 
పాటు ఆక్కడే మరి కొందరు పిల్లలకు టూ ఓటరుగా ఉంటూ ఆప్పారావుగారెతో పాటు 
సాహిత్మ పరికోధనా కాలం గడిపారు. 

దేశ చరిత విషయమై చేయవలసినన్ని పరిశోధనలు చేశాననుకొన్నారు అప్పా 
రావుగారు. దేశ చరి[త రచనకు పూనుకొందామనుకొన్నారు. కళింగదేశ చరితను 
రాయదలిచారు. దానిని “విజ్ఞాన చందికా [గంధమండలి” వారు వేస్తామన్నారు. | పక 
టనకూడా చేశారు. ఆయితే అప్పారావుగారు వాడుక భాషలో రాసామని భాషావిఖేదాలు 
వచ్చాక చెప్పారు అని కొమ్మ రాజు లక్ష్మణరావు వగై రాలకు నచ్చలేదు. చరిత రచన 
ఆగిపోయింది. సాగిఊం టే విజయనగరంలోనేఉన్న రామమూర్తిగారి సహకారం అప్పా 
రావుగారికి ఎలాగైనా లభించి ఉండేది. శాసన పరిశోధనలకు [పయోజనం చర్మితరచనే 
కదా! రామమూర్తిగారు ఆం[ధగేశంలోని శాసన పరిశోధకులలో కురువృద్ధులు; భీష్మా 
చార్యునివంటివారు. గురజాడ | దోణాచార్యులే. 

అప్పారావుగారు “కళింగదేశ చరిత” రాయలేదుగాని, రాస్తే ఏ దృక్పధంలో 
రాసేవారో తెలిపే నోట్సుమాగతం మిగిల్చిపోయారు. రాజుల చర్మితకన్నా (పజల 
చరితకే [పాముఖ్యం ఇచ్చేవారని ఈ నోట్‌ ఒక్క_దానివల్లనే చెప్పవచ్చు. 

క్‌ (పాచేన శిధిల భవనాలను, శిల్పాలను, ఆవ కేషాలను చూసినప్పుడు మనం 

వ్యాకులపడతాము. వ్యాకులముతోపాటు మనకు ఆసక్తి కలుగుతుంది ఆ వస్తు 

వులచుట్టూ, జాలీ, ఆసనకి గొలిపే వాతావరణం అలుముకొని ఉంటుంది. 

రూపు చెడని కోటకన్నా, రూపు చెడిన కోట, విశేషించి దానికి చ[రితతో అను 

అంధం వున్నప్పుడు, మనకు ఎక్కువ ఆసక్తిని కలిగిస్తుంది. ఊహించుకొం 

దుకు వీలున్నప్పుడు మన ఆసకి, మరీ ఎక్కువౌతుంది. సహజంగా మనకు 

కొన్ని ఊహలు పుడతాయి. 

కొన్ని వందల సంవత్సరాల [కితం ఈ కోటలో కొందరు నివసిస్తూవుండేవారు. 

ఆనేకుల జీవితాలు వింత వింత అభిరుచులతో, అనుభవాలతో, ఆశలతో, 

నిరాశలతో ఇక్కడ గడిచి పోయాయి. వాళ్ళా కష్ట సుఖాలు, సుఖ దుఃఖాలు 

ఎటువంటివో . ఇక్క_డివాళ్ళు ఒక్కౌా.క్క-ప్పుడు ఆత్యంత భై ర్యోత్సావిలతో ఇం 

కొక్క_పుడు మహా భయాలతో కాలం గడిపి ఉంటారు, జీవితంలో ఆనేక 
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జయాపజయాలను చవిచూసి ఉంటారు. వీళ్ళ ఆశలతో నిరాశలతో ఆనందంతో 

విచారంతో ఈ వాతావరణం ఒకప్పుడు నిండిఉండేది. ముఖ్యంగా ఇక్కడ 

నివసించిన చివరితరం మనుషులు ఎక్కువ ఒడిదుడుకులను ఎదుర్కొనివుంటారు. 

అనేక కష్టాలుపడి వుంటారు. 

చారితకంగా వీటి ఉనికి ఏమిటో ? 

ఇటువంటి భావాలున్న వ్యకి తప్పించి “దేశమంటే మట్టికాదోయ్‌ = దేశమంటే 
మనుషులోయ్‌” ఆని చెప్పలేడు. రామమూర్తిగారు ముఖలింగ పరిశోధనలు చేస్తున్న 
ప్పుడే అక్క_డి కాళింగుల గురించి రాయడం ఇంతకుముందే చూశాం. ఈ దృక్పధం 
కల ఇద్దరు మ్మితుల పొత్తుల కృషిగా దేశ చరిత వెలువడితే బాగుండేది. ఆందుకే 
అప్పారావుగారు 1918 ఫ్మిఐవరి 12వ తాదీఖున సంస్థానం నౌఖరీనుంచి ఫించనుపుచ్చు 
కొన్నారు. వాడుక భాషకోసం ఒక ఉద్యమం నడుపుతున్నా చరిత రచన మొదలు 
పెట్టాలన్న తహతహ మరీ ఎక్కు-వైండది. రామమూర్రిగారు 1914లో పర్హాకిమిడి వెళ్ళి 
పోవలసివచ్చింది. అప్పారావుగారి ఆరోగ్యం శీణిసూ వచ్చింది. 

వైద్య పరీక్షకోసం, చికిత్సకోసం అప్పారావుగారు విశాఖపట్నం వెళ్ళారు, ఈ 
ఈ సంగతి తెలిసి రామమూర్తిగారు (పాణమి్యతుణ్ణి చూడడానికి వెళ్ళారు. చూశారు. ఈ 
ఆనుభవాన్ని తర్వాత ఒక లేఖలో చెప్పారు. 

“ఎలావున్నదో చూసివద్దామని విశాఖపట్నం వెళ్ళాను. ఆదే ఆఖరిసారి చూడడం. 

నేనతన్ని చూడ్డానికి వెళ్ళినప్పుడు డాక్టరు నాకిలా సలహాయిచ్చాడు. “మీరు 

యెదట కనిపించేసరికల్లా ఆయన ఉ।దేకం పట్టలేక పోతున్నారు. ఆదేపనిగా, 

జబ్బుమాటే మరచి, మీతో సాహిత్యగోష్టి చేస్తున్నారు. చార్మితక విషయాలను 

గురించీ, సారస్వతాన్ని గురించి చర్చలు జరుపుతున్నారు. విపరీతమైన ఆలసట 

కలుగుతున్నా అక్క చేయడంలేదు. ఇలా అయితే ఆయన ఆరోగ్యం పాడవుతుంది 

కదా! “డాక్టరు ఆతనికి ఉత్స రాలు రాయవద్దని నాకు చెప్పాడు. నాటినుంచి ఆతనికి 

ఉత రాలు రాయడం మానుకొన్నాను. 

జబ్బుపడ్డ దగ్గర్నుంచీ ఆప్పారావుగారికి “ కళింగదేశ చరిత ” గురించే బెంగ 
పట్టుకొంది. అన్నళ్తుగా చేసిన శాసనపరికోధనల ఫలితం జాతికి ఇవ్వలేక పోతున్నాననే 
వ్యధ వ్యాకులపర్చసాగింది. “పీకే అది రాసారు. లేకపోజే మీ ఆంత సమర్దుల చేత 
ఆది పూరి, చేయిస్తాను" ఆని సంస్థానం కలక్టరు పౌలరుదొర హామీ ఇచ్చాడు. దొర 
దృష్టిలో రామమూర్జిగారే వుండి వుంటారు. గిడుగువారు ఈ చర్చిత రచనను సమ 
కూర్చడానికి 1పయత్నించారు గాని ఆయనకు ఆవకాశం చిక్కి నట్టు కనిపించదు ఆగి 
గిడుగు - గురజాడలకు సమీప కాలస్తులయిన కిళాంబి రంగాచార్యులుగారు చెప్పారు. 
(గురజాడ రచనలు సంపుటి 5 - పుట 245) 

ఆప్పారావుగారు 1915లో ఎచసిపోయారు. .౪ తరువాత"పాతి కేళ్ళు ఏకాంగి వీరుడి 
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లాగ రామమూర్తిగారు వాడుక కాషకోసం సనాతన పండితులతో సంకుల సమరం చేయ 
వలసివచ్చింది. మధ్యలో పర్హాకిమ్‌డి జమిందారీని ఒరిస్సా రాష్ట్రంలో చేర్చకుండా 
చూడడానికి పర్ణాకిమిడి రాజాకు వ్యతిరేకంగా ఉద్యమం నడపవలసి వచ్చింది. ఏమైతేనేం 
చాలా కారణాలవలై రామమూర్తిగారు తమ శాసన పరిశోధనల ఫలితంగా చరిత రచన 
చేయలేదు కాని ఒక్క. సంగతి చెప్పాలి. వాడుక భాషావాదానికి [పమాణాలుగా కాసన 
[ప్రయా గాలను చూపి పండితుల నోరు మూయించారు. ఒక re వ్యావహారిక భాషా 
ఐహిప్కార నిరసనము "” అన్న వ్యాసంలోనే వివిధ శాసనాలలోంచి 1 [పయోగాలు 
చూపించారు. ఎపి్మిగాఫియా ఇండికా, ఎప్మిగాఫియా ఇండో మోస్తామికా, నెల్లూరు జిల్లా 
శాననాలు, లోకల్‌ రికార్డ్స్‌, హైదరాబాదు ఆర్కె. ఇలాజికల్‌ సంపుటాలు మొదలైన 
వాటిలోంచి ఉదాహరణలు ఇచ్చారు. (గిడుగు వ్యాసావళి = పుట 14) 
అప్పారావుగారు రాద్దామనుకొన్న ది రాయలేకపోయామన్న బెంగతో మరణిస్తే 
రామమూర్తి గారు వాడుక భాషావాదం కొంతయినా నెగ్గినందుకు “నేను” కృతార్ణుడనై నా 
నని సంతోషిస్తున్నాను” అని చెప్పి పూర్తి విజయం లభిస్తుందన్న వమ్మకంతో తుది 
విన్నపం చేశారు. 
ఆప్పారావుగారూ రామమూరి,గారూ ప్యూడలిజంలో పుట్టారు. రాజ్మాశ యం 
సంపాదించారు. రాచరికపు ఆండదండలతోనే కాసన పరదిళోధనలు 1పారంభించారు. 
స్వామి భకి,ని మిన్నగావించే రోజుల్లో గురజాడ దేశభక్తిని బోధించారు. “భాగ్యంతు 
లైన పెద్దలు తమ ఆరోగ్యం కాపాడుకొనవలెనంచే [పజల ఆరోగ్యము కాపాడవలెను” 
ఆని గిడుగువారు ఎలుగెత్తి ఘోషించారు. ఆరోగ్యం ఆంటే శారీరక, మానసిక, 
సాంస్కృతిక ఆరోగ్యాలన్నమాట 1 అప్పారావుగారు తాము ఆనారోగ్యవంతులై నా 
వాతిని ఆరోగ్యవంతం చేశారు. రామమూర్తిగారు ఆ జాతికి నోరూ వాయీ ఊండేటట్టు 
చూశారు. తన సహజ భాషలో రాతకోతలు సాగించుకొనే వాక్కును సాధించి ఇచ్చారు. 
ఇంత చేశాక, అప్పారావు దేశ చర్మితనూ, రామమూర్తిగారు భాషా చరిితనూ 
రాయలేకపోతేనేం ! అడవిని కొట్టినవాడు తానే భవనం కట్టక్క-ర్రేదు. భోవంతులలో 
ఉన్నవాచ్శ ఆడవిని కొట్టినవాళ్ళను మరచి పోగూడదు. 
జ్ఞావెతలం ౨ఎవరణఐలుం = 
1. మహోదయం, గురజాడ జీవిత సాహిత్యాలు, కె. వి. రమణారెడ్డి. 
విశాలాం[ధ పబ్లిషింగ్‌ హౌన్‌, విజయవాడ, (1969)చూ, కాల కమణిక. 
2. సం్యగహాంధ విజ్ఞానకోశం-మూడనవ సంపుటం. పుట 852 లోనూ, సాహి 
త్య ఆకాడమీవారి సాహిత్యోపన్యానములు, నాల్లవథాగం రవ పుటలోనూ 
గిడుగు సీతాపతిగారు ఈ సంగతి చెప్పారు. ఆడే 6వ పుటలో 1880 
అన్నారు. ఈ సందర్భంలో కె.వి. రమణారెడ్డిగారి అనుమానాలు చూడ 
దగ్గవి; మహోదయం పుటి! 
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వ్యాస సం[గహము--(సం). తలికచర్హ వెంకటరత్నం (1988). ఇంగ్లీషు 
విభాగంలో బురా శేషగిరిరావుగారి వ్యాసం - పుట 1 

గురజాడ రచనలు-లి, మహాకవి డై రీలు-(సం) అవసరాల సూర్యారావు 
విశాలాం[ధ [పచురణాలయం, విజయవాడ (1954) పుట-4. 
Robert Sewell-List of Antiquariam Remains in Madras 
Presidency (Madras 1882) 

Madras Journal of Literature and Science ( 1889-1894) 
గిడుగువారి వ్యాసంలో చెప్పారు. 

పె పట్టికలోనే, 

The Temples of Mukhalingam-B Masthanaiah (1977)పుఒ 
రెండులో ఈ సంగతులు చెప్పారు. 

Epigraphia Indica Vol. 4, Page 814 - 815. 

గురజాడ రచనలు - మహాకవి డైరీలు. ద్వితీయ ము[దణ పుట 12క్‌ 
ఆందులోనే - పుట 42. 

ఆందులోనే - పుట 41. 

అందులోనే - పుట 117. 


రామమూర్తిగారు వ్యావహారిక 
భాషపావాది ఎందుకయ్యారు ? 


చేకూరి రామారావు 


తెలుగు భాషలో ఒక విశేషమైన ధ్వని భేదమున్నది. ఉదాహరణకు పిట్టు-పిట్ట, 
పీకు-పీక, మెట్టు-మెట్ట, వేకు-మేక, పుట్టు-పుట్ట, గూడు-గూడ, పొట్టు-పొట్ట, 
గోడు-గోడ ఇట్లాంటి మాటల జంటలలో మొదటి అచ్చుని ఒకేరకంగా రాస్తున్నా 
కొందరి ఉచ్చారణలో భేదమున్నది. ఈ జంటలలో మొదజి మాటల్లో మొడటి అచ్చు 
సంవృతం, రెండో మాటల్లో మొదటి అచ్చు వివృతం. సంవృతాచ్చును [పధానధ్వనిగా 
గుర్తిస్తే పరాక్షరంలో ఉన్న అకారంవల్ల వివృతాచ్చు ఏర్పడుతున్నదని చెప్పవచ్చు. 
దీన్ని సాధించే స్మ్నూతాన్ని స్వర వివృతీకరణ సూతం (Vowel lowering rule) 
ఆంటారు. తెలుగు భాషమీద పరిశోధన చేసిన ఆధునిక భాషా శాస్త్ర వేత్త అందరూ ఈ 
సూతాన్ని గురించి రకరకాలుగా చెప్పారు. ఆయితే ఈ చర్చలన్నీ 1858 తరువాతవే. 
కాని 1912 డిసెంబరులో (పఖ్యాతబిటిమ ధ్వని శాస్త్రవేత్త డేసియల్‌ జోన్స్‌ (Daniel 
Jones) మదాసు యూనివర్సిటిలో ధ్యనిశాస్త్రం (Phonetics) మీద ఊపన్యాసాలు 
ఇయ్యటాన్మ్కి. వచ్చినపుడు గిడుగు రామమూర్తి గారు ఆయనకుమారుడు సీతాపతి గారితో 
కూడా వెళ్ళి ఈ స్వర వివృతీకరణనుగూర్చి చర్చించినట్టు సీతావతిగారు 1964 కృష్టా 
ప(తికలో వరుసగా [పచురించిన “గతకాలపు స్మృతులు” అనేవ్యాసాల్లో తెలియజేశారు. 
తెలుగు భాషను గురించి ఆధునిక పద్ధతుల్లో ఆలోచించిన తొలి భాషా విజ్ఞాని గిడుగు 
రామమూర్తి 

తెలుగు భాషను ఆం ధేతరులకు నేర పటానికి ఇటీవలి కాలంలో ధ్వని లిపిని ఉప 
యోగించిన పుస్తకాలు కొన్ని వచ్చినై. 1869లో ఆచ్చయినా లీలిస్క-ర్‌ (Leigh- 
lisker) అనే అమెరికను రచించిన An Introduction to spoken Telugu అనే 
పుస్తకమే ఈ తరహా పుస్తకాలలో మొదటిదిగా పరిగణించబడుతున్నది. అయితే 
యిట్టాంటి పనికూడా సీతాపతిగారి సహాయంతో రామమూర్తి గారే తొలిసారిగా చేసినట్టు 
సీతాపతిగాకి స్వీయ చర్మితవలన మనం |గహించవచ్చు. డేనియల్‌ జోన్స్‌ కోరికపై 
1914లో రామమూర్తి గారు ఈ పుస్తకాన్ని తయారుచేసి పంపారు. దానికవసరమెన 
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Phonetic type writerని కూడా జోన్స్‌ వీరికి పంపించారు. దురదృష్టవశాత్తు ఈ 
పుస్తకం అచ్చుకాలేదు. ఆక్స్‌ఫర్డ్‌ యూనివర్సిటిలో ద్రావిడ భాషలో Phonetics 
గురించి బోదించిన FiITth ఆనె ఆయన ఉపయో గించుకొన్న ట్లు తెలుస్తుంది. తరువాత 
ఆ పుస్త కం ఏమైందో తెలియలేదు. 

రామవ మూర్తి గారు సవరభాషమీద చేసిన కృష్‌ అమోఘమైనది. 1980-1984 
[పాంతాలలోనే సవరభావమీద చక వ్యాకరణం రచించారు. దాదాపు ఆదేకాలంలో 
సవర -తెలుగు నిఘంటువును [(పకటి టించాలు. 3911 [పాంతములోనే తెలుగులో నవర 
వాచకాలు |పకజించారు. ఈ పుస్త కాలేవి ఇప్పుడు కనిపించడంలేదు. నిఘంటువు, వ్యాక 
రణం మాతం కొందరు వ్యక్తుల దగ్గణ ఉన్నట్లు తెలుస్తున్నది. ఈయన రాసిన సవర 
వ్యాకరణం గొప్పతనం చెప్పటాన్కి. ఒక్క విషయం చెప్పితేచాలు ఇదే భాషమీద టి 
వల పరికోధనచేసి పరివర్తన వ్యాకరణాన్ని రచించిన Stan Starosta అనే భాషా 
పరిశోధకుడు తన పుస్తకాన్ని రామమూర్తిగారికి సగౌరవంగా అకింతం చేశాడు. ఈ 
పరిశోధకుడు (ప్రస్తుతం పావాయీ యూనివర్సిటిలో భాషాళాస్త్రంలో (పొఫెసర్‌ గా 
ఉన్నాడు. 

రామమూర్తిగారు సవరల ఆచార వ్యవహారాలమీద కొన్ని వారసాలు [ప్రకటిం 
చారు. ఆవి ఎక్కడా పుస్తక రూపంలో రాలేదు. సవరల విద్యా సమస్యలమీద కూడా 
కొన్ని వ్యాసాలు రచించారు. వీటినిబప్టి రామమూర్తి గారి బహుముఖ వ్యాసంగాలను 
గూర్చి తెలుసుకోవచ్చు. 

ఆధునిక భాషావాదాన్ని స్థాపిస్తూ ఆయన రాసిన వ్యాసాలు అనేకం. ఆయన 
జీవితంలో చివరిభాగం ఆంతా దీనికోసమే గడిపారు. ఆందులో A Memorandum 
on Modern Telugu అనే పుస్తకం 1914లో అచ్చయింది. దీనికాపీలుకూడా 
ఇపుడు |పచారంలో లేవు. ఈ పుస్తకాన్నిచూస్తే రామమూర్తిగారు తన కాలంనాటికి 
వచ్చిన భాషాశాస్ర్రాన్ని ఎంతతజ్ఞంగా పరిశీలించారో తెలుసుకోవచ్చు. 

1911-1918 సంవత్సరాలలో విశాఖపట్నంలో జరిగిన ఉపాధ్యాయ పరిషత్తు 
సభలలో రామమూర్తిగారు భాషల పుట్టుక, అభివృద్ధి గురించి ఉపన్యాసాలిచ్చి తెలుగు 
దేశంతో భాషాశాస్త్ర పచారకులలో మొదటి వారయ్యారు. 

పె సంఘటనలనుబట్టి గిడుగు రామమూర్తిగారు మహా మేధావి అని, గొప్ప 
పరికోధకుడని తెలుగుదేశంలో తెలుగు భాషను గురించి ఆధునిక పద్దతులతో ఆలోచించిన 
మొట్ట మొదటి భాషా శాస్త్రవత్తఅని మనం [గహించవచ్చు. రామమూరి గారి పరిశోధన 
చాలావిలువె నది. సవర భాషమీద చేసిన కృషి అమూల్యమైనది. అయితే రామమూర్తి గారి 
గొప్పతనానికి ఈపెన చెప్పినవేపీ కారణాలుగా నెను పరిగణించటంలేదు. తెలుగుదేశంలో 
పరిశోధకులకు కొరతలేదు. ఆయన కృషిచేసిన రంగాలలో ఆయన చెప్పిన వాటికన్నా 
కొత్త విషయాలను ఆయన తరువాతిభారు చెప్పారు.-ఐహుళూ ఆంతకన్నా బాగా చెప్పి 
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ఉండవచ్చు. ఈ నిరంతర కృషికి మూలమైన ఆయన వ్య క్రితుంవల్ల గొప్పవాడు. ఆ 
మహావ్య క్రిత్వాన్ని దొరికినంత ఆధారంతో [పదర్శించడ మే ఈ వ్యాసానికి లక్ష్యం. 

యూనివర్సిటీలలో పని చేస్తున్న వాళ్ళంకూడా పరిశోధనలు చేస్తున్నాము. Ph.D. 
చేస్తే కొన్నాళ్ళకి Readership రావచ్చు. పరిశోధక వ్యాసాలు రాస్తే యూనివర్సిటీ 
వారి ఖర్చుతో కాన్ఫరెన్సులకు పోవచ్చు. ఈ వ్యాసాల సంఖ్య పెరిగితే కొన్నాళ్ళ 
తరువాత [పొఫెసర్‌ కావచ్చు. కీర్‌ [వపతిష్టలు సంపాయించవచ్చు. డబ్బు సంపాదించ 
వచ్చు. పెద్ద పెద్ద కమిటిలలో మెంబద్దకావచ్చు. కాని రామమూర్తిగారు ఇట్టాంటి 
వాటిని ఆశించి పరిశోధన చేయలేదు. 

అప్పటి మ్మదాసు [పభుత్వం సవరల ఆభివృద్ధి కె చేసిన కృషిని గుర్తించి 
(1911-1918) _పతిభలం ఏమి కోరుతావని ఆడిగితే “చదువురాక లో కజ్జానంలేక 
ఆడవిమృగములవలె కొండలమీద తిరుగుతున్న సవరలకోసం నా సొంత డబ్బుతో, 
కొద్దిపాటి గవర్నమెంటు గాంటుతో నాకు అందుబాటులో ఉన్న (గామాలలో పాఠశా 
లలు నడుపుతున్నాను. వారి అభివృద్ధికి [ప్రభుత్వము వారు కొండల మీదనే పాఠకాలలు 
నడిపి వారి విద్యా అభివృద్ధికి సహాయపడమ”ని కోరారు. దీనిని బట్టి రామమ్బూర్రిగారి 
పరికోధనకు మూలకారణం ఏమిటో తెలుసుకోవచ్చు. ఈ మహత్తర మానవతా దృష 
ఆయన సర్వ పరిశోధనకు మూలసూూూతం. 

19 19లో ఆయన “తెలుగు అనే మాస పతికను |పారంభిస్తూ ఉపోద్దా 
తంలో ఈ విధంగా చెప్పారు. “We believe in the uplift of the masses. 
Is there not here this reform of language the surest means of sprea- 
ding light among the poor and needy? is not our beautiful living 
tongue a true Vehicle for message? Our little ones are starved for 
good literature. Our women hunger for pure imaginative books.” 

పేదవాళ్ళకి, పసిపిల్లలకు, స్రీలకు వాళ్ళకు ఆర్థమైన భాషలో విజ్ఞాన బోధ 
రామమూర్తిగారికి వ్యావహారిక భాషా వాదానికి లక్ష్యం. ఆదే ఆయన జీవితాశయం. 

ఈ విషయాన్ని ఇంతకు పూర్ణమే గు_ర్తించినవారు లేకపోలేదు. 1984లో 
J.A Yates తెలికచర్హ వెంకటరత్నం గారికి రాసిన ఉత్తరంలో రామమూర్తొగారిని 
గురించి ఇట్టా రాశారు “I think apart from the logic of his appeal. It was 


the call to fiberty in it and humanity of it, since it meant freedom 
to the poor and outcast, that took me from ths beginning." 


అట్లాగే ఇంకొక ఉడాహరణ వ జనవరి 15, 1940 నాడు (పజామి[త కార్యా 
లయంలో ఆయన ఈ విధంగా అన్నారు. “సంఘంలో నిరక్షరకుక్షులు ఎక్కువగా 
ఉన్నంత కాలం సంఘం వృద్ధిలోకి రాదు. సౌఖ్యమన్నడి సంఘంలోని భాగ్యవంతులు, 
పెద్దలు, సామాన్య [పజలతోపాటు సమాంకులుగా ఆనుభవించవలసినదే గాని 
తామొక్క_రే ఆనుభవించవలసినది కాదు. ,సజలలో విద్యవాపి స్తేగాని, చంఘం వృద్ధి 
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లోనికి రాదు.” 

రామమూర్రిగారు ఫ్యూడల్‌ సమాజం అంతరించి బూర్హువా సమాజం తలెత్తు 
తున్న సంధికాలంలో జీవించారు. రామమూర్తిగారు 1868లో జన్మించారు. ఆయన 
యవ్వనం 19వ శతాబ్దిలో గడిచింది. బూర్డువా సమాజపు స్వేచ్చాభావాలు, |పజా 
సామ్య భావాలు ఆ కాలపు చాలామంది మేధావులను పభావితం చేసిన. ఆయితే 
రామమూర్రిగారి మానవతా దృష్టే బూర్జువా సమాజపు పరిధిని కూడా కొంతవరకు 
ఆతికమించినట్లు ఈ [కింది వాక్యాలనుబట్లి [గహించవచ్చు. 

“పజలలో విద్య వ్యాపింపజేయడమూ, [పజల ఆరోగ్యము కాపాడటమూ, 
[పజల సౌఖ్యము పోషించడమూ సంఘంలోని పెద్దలు చేయవలసిన ధర్మ కార్యమని 
ఆలోచించకూడదు. భాగకవంతమైన పెద్దలు తమ ఆరోగ్యం కాపాడుకొనవలెనం టే 
[పజల ఆరోగ్యం కాపాడవలెను.” 

దీని ఆర్థం రామమూర్తిగారు వర్గరహిత మానవతా వాదాన్ని ఊహించారని 

కాదు. ఆయన పెరిగిన వాతావరణానికి, బహుకా ఆంధ దేశంలో అప్పటి పరిస్థితులకి ఆ 
విధమైన ఊహ చాలా దూరం. అయినా [పజల ఆరోగ్యం కాపాడటం అంటే (పజలను 
ఉద్ధరించటం కాదని, భాగ్యవంతులు తమ మనుగడకోసమైనా ఈ పనిచేయాలని రామ 
మూర్తిగారు డఊహించగరలిగారు. ఆ విషయం వల్ల తన కాలపు చాలా మంది మేధావుల 
కన్నా ఆయన ఒక అడుగు ముందే ఉన్నారని ఊహించవచ్చు. 

రామమూ _ర్రిగారు కామో సంస్కరణ విషయంలోనే తన జీవితంలో చాలా 
భాగం వెచ్చించినా, సంఘ అభ్యుదయ విషయంలో ఆయనకు సంస్కరణ భావా 
లుండేవని చెప్పటానికి ఆధారాలున్నాయి. సంస్కరణను ఆయన ఒక ఉద్యమంగా 
నిర్వహించలేదు, జీవితంలో భాగంగా ఆచరించాడు. సవరలళలో అస్పృశ్యులు అనబడే 
వారిని కూడా తనతోపాటు తన ఇంట్లో కూర్చోబెట్టుకుని భోజనం చేసేవాడు. బాహ్యణ 
పంతుళ్ళు ఇన్‌ సెకన్‌ కోసం వెళ్ళటానికి నిరాకరించిన ఆస్పృశ్యుల స్క్మూళ ఎకి రామ 
మూర్తిగారు వెళ్ళేవారు. రామమూ_ర్తీగారు ఆరువేల నియోగి (బాహ్మణులు, 1874లో 
15వ యేట వీరికి వడుగు అయ్యిండి. చివరి వరకు పాటించారో లేదో చెప్పటానికి 
ఆధారాలు లేవు కాని ఆప్పటి నుండి ఆయన సంధ్యావందనం చేసేవారు. ఈ విషయా 
లనుబఐట్టి ఆలోచిస్తే వర్ణధర్మాల ఉక్కు. చట్టం నుంచి బయటపడడానికి రామమూర్తి 
గారు కొంతైనా [ప్రయత్నం చేశారని గుర్తించగలం. 

వీరేశలింగంగారి ఉద్యమ |పభావం కూడా రామమూర్తిగారి మీద ఉంది. బాల 
వితంతువై న బంకుపల్లి మల్లయ్యకాన్ర్రిగారి కూతురికి పెళ్ళి చేయించటానికి తల్లిదం[డు 
లకు ధైర్యం లేకపోతే రామమూర్తిగారే స్యయంగా కన్యాదానం చేశారు. ఆ పెండ్లిలో 
వరుడు గౌతమీ కోకిలగా (వసిద్ధులయిన వేదుల సత్యనారాయణకాన్త్రి. 

రామమూ ర్తిగారి వ్య_కిత్యం విశిష్టమైనది. వీరేశభింగంగారివత ఈయన 


గిడుగు రామమూర్తి 99 


నిర్భయడు. తను నమ్మిన ఆశయాల విషయంలో రాజీపడడు, గురజాడ అప్పారావు 
గారివలె లౌక్యుడుకాడు. ఆశయసాధనకోసం కష్టాల నెదుర్కోోగల ధైర్యశాలి ఈయన. 
వీటికి నంబంధించిన ఘట్టాలను ఆయన జీవితం నుంచి చూపిసాను. 

1818లో రామమూరిగారు అప్పటి విజయనగరం మహారాజావారి కుమారునికి, 
కుమార్తెకు ఇంగ్లీమ ట్యూటర్‌గా పాఠం చెప్పడానికి కుదురుకున్నారు. ఆప్పటికి ఆయన 
వయస్సు 50యేళ్లు. 1880 లోనే ఆయన సర్వీసులో చేరడంవల్ల 1911 నాటికి 80ఏళ్ళ 
సర్వీసు పూర్తయి పర్ణాకిమిడి కాలేజినుంచి రిటైర్‌ ఆయ్యారు. రామమూ ర్రిగారు Phone... 
tic Script ద్వారా direct Method లో వాళ్ళకు పాఠాలు చెప్పేవారు. ఎవరో గిట్టని 
వారి చెప్పుడు మాటలు నమ్మి పాత పద్ధతులలోనే పాఠం చెప్పాలని ఆజ్ఞాపించి, అది 
పాటించకపోతే నెలాఖరునుండి ఉద్యోగం మానెయ్యవచ్చునని రాణీగారు కబురుపంపారు. 
ఆందుకు రామమూర్తిగారు నెలాఖరుదాకా ఆగనక్క_రలేదు, ఇప్పుడే మానివేస్తున్నాను ఆని 
చెప్పి, రాణీగారికి కబురు పంపి ఆప్పటి నుంచి కోటకు వెళ్ళడం మానేశారు. రామమూ ర్తి 
గారికి ఈ ఉద్యోగం ఇప్పించినది గురజాడ ఆస్పారావుగారు. ఈ విషయాన్ని తెలుసు 
కొన్న గురజాడ ఆప్పారావుగారు “రాజుల కొలువులో కుమ్మరి పురుగువఠె వ్యవహ 
రించడ మునకు నేనలవాటుపడ్డాను. మీ తండి ఆలవాటుపడలేదు” అని తనతో ఆన్న 
ట్టుగా సీతాపతిగారు రాశారు. ఈ సంఘటనను బట్టి రామమూర్తిగారు తన ఆశయాల 
విషయంలో రాజీపడరు ఆని తెలుసుకోవచ్చు. అట్లాగే ఆదే సంవత్సరం ఈ సంఘటనకు 
కొంతకాలం ముందు విజయనగరం కోటలో జరిగిన ఒక సంగీతపు కచ్చేరిలో విజయ 
నగరపు రాజావారు తన వేశ్యతోసహా ఒక సోఫాలో కూర్చుని ఉండగా చూచి సహించ 
లేక గురజాడ అప్పారావుగారి సాయంతో బయటికి వచ్చేశారు. ఆందువల్లనే రామ 
మూర్తిగారి వ్యక్తిత్వాన్ని చాలవరకు వీరేశలింగంగారితో పోల్చవచ్చు. వీరేశలింగం 
గారిలాగే ఈయనకు కొంత Puritanic attitude ఉంది. అప్పారావుగారు లోకజ్జాలు. 
ఆశయ సాధనలో కొన్ని చిన్న చిన్న వంకరటింకరలను లక్యు పెట్టరు. రామమూర్తి 
గారిది బుజుమార్గం. ముక్కుకి సూటిగా పోయేరకం. కొన్ని విషయాలలో ఆయన 
ఆమాయకుడుగా కూడా కన్పిసాడు. ఒకసారి తనతోటి ఉపాధ్యాయుడు తన్ను చూట్టా 
స్‌కి వస్తే “ఏమయ్యా! సీవు నీ భార్యను కొడుతున్నావటగదాశొ ఆని అడిగారు" 
ఆందుకా ఉపాధ్యాయుడు సిగ్గుపడి “మీతో ఎవరన్నారండిో అన్నాడు. “*ఏఎవరోవమిటి? 
మా ఆవిడే చెప్పింది" అని రామమూంర్తిగారి సమాధానం. ఆ తరువాత రామమూర్తి 
గారి భార్య “మనలో మనం అనుకుంటే ఆవస్నీ ఆయనతో ఆంటారేమిటండీ?ి ఆని 
ఆడిగింది. ఆందుకు రామమూ గారు, “ఇతరులకు చెప్పటానికి పీలులేని వివయాలు 
నాతో చెప్పవద్దు” అని శాసించారు. ఈ పె సంఘటనలనుబట్టి రామమూంర్తిగారిది ఎంత 
సరళ మన స్తత్యమో, ఎంత బుజా వ్య క్రిత్యమో మనకు తెలుస్తుంది. 

రామమూర్తిగారి ఆం ధాభిమానాన్ని నిరూపించే నంఘటనలు కూడా ఆయన జీవి 
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తంలోఉనై. పర్జాకిమిడి జమీందారులకు వ్యతిరేకంగా పర్థాకిమిడి తాలూకాను మ్మ దాసు 
రాష్ట్రంలో కలపవలసిందిగా 1982 [పాంతములో ఒరిస్సా రాష్ట్రం ఏర్పాటుకు వచ్చిన 
ఒడోనెల్‌ కమీషన్‌ను కలుసుకొని నివేదిక సమర్పించారు. 1984 వరకు ఈ విషయంలో 
రామమూర్తిగారు పోరాటం సాగించారు. ఆయన కృషివల్ల పర్హాకిమిడి (పాంతములోని 
400 | గామాలు ఇప్పటి ఆంధ రాష్ట్రానికి దక్కి.నట్టుగా సీతావతిగారు రాస్తున్నారు 
అయినా తెలుగు దేశానికి రావలసిన పర్ణాకిమిడితోసహా 150 (గ్రామాలు ఒరిస్సా రాష్ట్రం 
లోనే కలపటానికి నిశ్చయమైంది. దాన్ని సహించని రామమూర్తిగారు 1885లో పర్హా 
కిమిడిని వదలి రాజమం్మడిలో స్థిర నివాసం ఏర్పరుచుకొన్నారు. తనదికాని రాష్ట్రంలో 
ఉండదలచుకోని ఆంధాభిమానం ఆయనది. 

సాధారణంగా రామమూ ర్రిగారిని మహాపండితుడుగానే ఆం ధదేశం గుర్తించింది. 
ఆయన రసహృదయులు అని చెప్పటానికి తగినసాశ్యూన్ని తెలికిచర్ల వెంకటరత్నంగారు 
సమకూర్చారు. భారతిలో [పచురితమైన “యెనక జల్కుంలోన యెవరమోనంటి”, అనే 
యొంకిపాట చదివి ఆనందం పట్టలేక Marginలో ‘a ౩౦౦" అని రాసుకొని వెంటనే 
నండూరి సుబ్బారావుగారికి అభినందన సందేశం పంపారు. 

రామమూర్తిగారి బహుముఖ వ్యక్తిత్వాన్ని (ప్రదర్శించే జీవిత చర్నితలేదు. 
ఆయన్ని గురించి తెలుసుకోవటానికి ఇప్పటి వరకు ఉన్న ఆధారాలు - 1962లో ఆచ్చ 
యిన సీతాపతిగారి సీయచరి[త, 1964లో అకాడమి ఆచ్చువేసిన సీతాపతి, వెంకట 
రత్నంగార్హ ఉపన్యాసాలు, 1964లో కృష్ణా ప్యతికలో సితాపతిగారు “గత కాలపు 
స్మృతులు’ అనే పేరుతో రాసిన వ్యాస పరంపర, 198 8లో రామమూర్తిగారి 70వ 
జన్మదినానికి సమర్పించిన “వ్యాన సం[గహము”, 1940లో ఆయన మరణానంతరం 
ఆచ్చుయిన “పతిభ” (పత్యేక స్కారక సంచిక [ప్రధానమైన ఆధారాలు. కందుకూరి 
వీరేశలింగం పంతులుగారిలాగా ఈయన స్వీయ చరిత రాసుకోలేదు. గురజాడ అప్పా 
రావుగారిలాగా డైరీలు రాసుకున్నట్టు మనకు తెలీదు. ఈయన రాసిన ఉత్తరాలు ఎవరూ 
'సేకరించలేదు. సీతాపతిగారి మరణంతో రామమూర్తిగారు రాసుకొన్న నోట్సులు, 
పుస్తకాలు ఆందినవారు అండినంతవరకు సంగహించగా ఎంతవరకూ మిగిలిఉన్నాయో 
తెలియదు. అయినా ఉన్న కొద్దిపాటి ఆధారాలనుబట్టి చూస్తే ఆయన బహుముఖ వ్య కి 
త్యానికి మానవదృ్భశే అంతస్ఫూ తమని గు ర్రించగలం. మహసియమైన మానవతా 
మూర్తి గిడుగు రామమూర్తి. ఈ మూర్తి భౌతికకాయం 77 ఏళ్ళ జీవితం తరువాత 
దాదాహ ఆర..శ తాబ్దానికి పెగా ఆం్యధులకు, సవరలకు సేవచేసి 22-1-1940 తేదిన 
ఆఈఆఈసనమించిందా 


[హైదరాబాదు కళొసాహితి వారి ఆధునికాంధ్ర సాహితీ 
నిర్మాతలు (1875లో (ప్రచురితం. సే, $8.48. | 


సంఘ సంస్కర్తగా గిడుగు 


అడ పొ రామకృష్ఞూరావు 


సాధారణంగా సంఘసంస్కరణ కార్యకలాపాలలో ఆస_క్రిచూపే వ్యక్తులు 
రెండు వర్గాలలో ఏదో ఒక దానికి చెందినవారై ఊంటారు. కొందరు తాము 
నమ్మిన సాంఘిక దురాచారాలపై ధ్యజమెతి, తమ సంస్క రణాభిలాషను ఒక 
ఉద్యమంగా మార్చి, (పజలలో [పచారం చేసి, అనేకుల దూషణ భూషణ తిరస్కా- 
రాలకు లోనవుతూ, తమ లశ్యాన్ని సాధించడం కోసం సమాజంలో తీవ సంచలనం 
కలిగిస్తారు; మరికొందరు తమ విశ్వాసాలను పనిగట్టుకుని ఇతరులతై తే భోధించరు 
గాని, తమ వ్యక్తిగత జీవితంలో మాతం తాము నమ్మిన ఆశయాలకు అనుకూలంగా 
(ప్రవర్తించి తమ సంఘసంస్కరణ [పియకత్వాన్ని ఆచరణలో వ్యక్తం చేసారు 
తెలుగుదేశంలో మొదటి వర్షానికి | పథమోదాహరణంగా పేర్కానదగ్గవారు కందుకూరి 
పీరేశలింగం గారని నిరభ్యంతరంగా అందరూ ఒప్పుకుంటారు. కాని గిడుగు 
వెంకటరామమూర్తిగారు రెండవ వర్గానికి పాతినిధ్యం వహిసారని మాతం చాలా 
మందికి తెలియదు. రామమూర్తిగారనగానే వ్యావహారిక భాషకు సంబంధించిన 
వాగ్వివాదాలూ, భాషను |భష్టం చేస్తున్నారని నాటి పండితులు కొందరు ఆయనను 
తిరస్క_రించడమూ, ఆయన వారిపాండిత్యాన్ని ఆంతకు మించిన పాండిత్యంతో 
[పతిఘటించి వారికి వాగ్నంధం చేసి గిడుగు “పిడుగుగా (పసిద్దులు కావడమే ఆందరికి 
జ్ఞప్తికి వస్తుంది. గొపు పట్టుదల గల మనిషి ఆనికూడా ఆయన "పేరుపొందారు. ఐతే 
ఈపట్టుదల కేవలం థాషావివాదానికీ, పర్హాకిమిడిని ఒరిస్సాలో చేర్చాలనే నిర్ణయాన్ని 
[పతిఘటించడానికీ మా్యతమే పరిమితం కాలేదని ఏ కొందరికోగాని తెలియదు. రామ 
మూర్తి గారు సంఘ సంస్కరణ [పియులు కావడంవల్ల నిత్యజీవితంలో తమ విశ్వా 
సాలకు అనుకూలంగానే నడిచేవారు. సాటివారు ఆశకేపించినా, బెదిరించినా ఏమా!తం 
చలించక తమకు ధర్మమని తోచిన |పకారమే జీవించేవారు. ఇది తెణూగారగడారా 
ఆవశ్యం తెలుసుకోదగ్గ సంగతి = 

పందొమ్మిదవ శతాబ్దం ఇంకా ఆరంభం కాకముందే మనదే STAAL కిక 
పునరుజ్జీవనం తల ఎత్తింది. రాజకీయ కాగణాలవల్ల పాశ్చాత్యుశ్షిత మనకరుడ్‌వ 
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సంబంధం ముఖ్యంగా ఇందుకు _పేరకమయింది. యూరప్‌ ఖండంలోనూ, ఆమెరికా 
లోనూ భౌతికశాస్త్ర విజ్ఞానం |వబలినకొద్దీ శతాబ్దాల తరబడి (పజల భావనపె 
సామంతం సాగించిన మత విశ్వాసాల [పాభవం సడలిపోవడం పారంభమయింది. 
(క్రమంగా 15వ శ తాబ్ద=లో వ్యాపించిన హేతువాదం వల్ల కొంత, 19వ శతాబ్దంలో 
తీగెలు సాగిన మానవతావాదంవల్ల, కాల్పనికోద్యమం వల్ల మరికొంత, మనిషి జన్మతః 
నికృష్ణుడనీ, పాపాత్ముడనీ తరతరాలుగా క్రై స్తవ మతం |పచారం చేసిన సిద్ధాంతాన్ని 
పాళ్ళాత్య సమాజం తిరస్కరించింది. పుట్టుకతో మనిషి ఉదాత్త స్వభావం కలవాడే 
ననీ, పరిసరాలూ, ఆతని నడతను శాసించే (పభుత్వం వంటి సంస్థలూ ఆతని 
కూగోగులకు కారణమనీ, సమాజంలో (వతివ్య క్రీ ముఖ్యుడేననీ, వ్యక్తుల నై చ్యానికి దారి 
తీసే సాంఘిక దురాచారా౬ను నిర్మూలిస్తే ఆందరూ సుఖంగా జీవించగలుగుతారనీ 
చాటే నూతన సిద్ధాంతాలు వ్యాప్తిలోకి వచ్చాయి. మొదట |బిటన్‌ వంటి యూరోపియన్‌ 
దేశాలలోనూ, తరువాత ఆమెకాలోనూ బానిసల వ్యవస్థ, మితిమీరిన మద్యపానం, 
జైళ్ళలో బందీలను |కూరంగా హింసి- చడం, విద్యాభ్యాసం పేర పిల్లలను పాఠశాలలలో 
ఆమానవ-=గా బెతాంతో దండించడం, స్రీలకు ఆ స్తిమీదగాని, వోటు వెయ్యడానికిగాని 
హక్కు_లేక పోవడం వంటి అనేక దురాచారాలకు వ్యతిరేకంగా సంస్కరణోద్యమాలు 
[పారంభమయ్యాయి. 

మనదేశంలో అప్పుడు కలకతానగరం మొత్తం దేశానికి రాజధానిగా ఉండి: 
ఆవేశపరులై న వంగయువకులు పాశ్చాత్య సంస్కృతి [పభావానికి ఎక్కువగా లోను 
కావడం వల్ల ఈ స౭స్క_రణోద్యమాలు _(పపథమంగా ఆ రాష్ట్రంలో తలఎతాయి, 
రాజారామమోహనరాయ్‌ [ పోదృలంతో సతీసహగమనం, బాల్య వివాహం వంటి దురా 
చారాలకు వ్యతిరేకంగా పోరాటం [పారంభమయింది. ఆ ఉద్యమాల నీడ మన రాష్ట్రం 
మీద కూడా పడింది. వితంతు వివాహాలను జరపడం ఒక ఉద్యమంగా చేపట్టారు 
వీరేశలింగం పంతులుగారు. ఆనాడు వ్యా ప్రిలోఉన్న కన్యాశుల్క. దురాచారాన్ని 
[పతిఘటించే [(పయత్నానికి దోహదంగా [ప్రజలలో భావ విష్టవం కలిగించే సంకల్పంతో 
గురజాడ వెంకట అప్పారావుగారు “ కన్యాశుల్క-0” నాటకం రచించారు. వాడికి 
సమకాలికులే గాక సన్నిహితులు కూడా అయిన గిడుగు వెంకట రామమూరిగారు 
సహజంగా విజ్ఞులు కావడం వల్ల వారికి కూడా సంఘసంస్క్రరణానుర క్రి ఉండడంలో 
విశేషవేమీ లేదు. 

రామమూర్తి గారి సంఘసంస్కరణా సక్తి ఆయన వ్యక్తిగత జీవితంలో 
ముఖ్యంగా మూడు సందర్భాలతో మనకు స్పష్టంగా కనిపిస్తుంది. పర్దాకిమిడిలో ఆయన 
అధ్యాపకులుగా ఉండగా Reading Room ఆనే పేరుతో ఆ ఊళ్ళో ఒక సాంస్కృతిక 
సమాజం ఉండేచి దానికి కొంత_కాలం పొటు వారే కార్యదర్శిగా ఉండేవారు. ఆ 
సమాజం పజాన తరచుగా సంఘసంస్కరణకు సంబంధించిన సభలూ, చర్చలూ 
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జరుగుతూ ఉ&ండేవె. బాలవితంచువృలకు పునరి్వివాహ ౨ చెయ్యడం మంచిదని నీరేళ 
లింగం పంతులుగారు చేస్తున్న వాదం రామమూర్తి గాడికి నచ్చింది. కాగా ఆ సంఘ 
సంస్కరణకు వ్యతిరేకంగా నాచె సనాతన సంప్రదాయ బద్దులెన వారు చేసే ఆక్షేపణ 
లను ఎదుర్కోవడానికి ఆయన స్మృతులు చదివి సభలలో వీరేశలింగంగారి ఉద్యమాన్ని 
బలపరుస్తూ ఉపన్యసిస్తూ ఉండేవారు ఆ రోజులలోనే పర్హాకిమిడిలో ఒక బాల వితంతు 
పునర్వివాహం చెయ్యడానికి వారు ఆవసరమెన ఏర్పాట్లు చేసి వీరేశలింగంగారికి ఆ తర ౧ 
[వాకారు. కాని ఆ సంగతి తెలిసి వారి మి[తులలో ముఖులైన వారొకరు వారి 
[పయత్నం విరమింపజేశారు. ఈ సంఘటనను వరించిన వారి కుమారులు గిడుగు 
సీతాపతిగారు ఆ మ్మితుని పేరు వల్లిడించక పోవడం వల్ల వారెవరో తెలుసుకునే 
అవకాశం లేకుండా పోయింది. ఆప్పదెకే రామమూ* ర్రిగారు కళింగదేశ చరిత కురి 
కోధనలోనూ, సవరభావకు సంబంధించిన పరిశోధనలోనూ నిమగ్నులై ఉండడం వని 
కూడా వారు నంఘసంస్క_ర జోద్యమాలలో కార్యకర్తగా వ్యవహరించలేదు గాని తమ 
వ్యక్తిగత జీవితంలో మాతం తమ సంఘసంస్కార [పియత్వాన్ని [ప టిస్తూనే 
వచ్చారు. 

మొదట తాము జరుపదలచుకున్న కూల్యు వితంతు పునర్వివావానికి ఆటంకం 
ఏర్పడినా, కొంత కాలం తరువాత-1928లో-మరొక సందర్భంలో రామమూర్తిగారు 
ఒక వితంతు విచాహానికి [పోదృలం ఇవ్వడమే గాక స్వయంగా కన్యాదానం కూడా 
చేశారు. ఆది పర్జాకిమిడిలోనే జరిగింది. ఐంకుమల్లి మల్ర్లయ్యశాన్రిగారు సు పసిద్ద విద్వాం 
సులు. ఆయన తమ కుమార్తె వివాహాన్ని ఆమె చిన్నపిల్లగా ఉన్నప్పుడే సంపదా 
యానుసారంగా తమ శాఖకు చెందిన పిల్లవాడికి ఇచ్చి చేశారు. కాని ఆ పెండ్తి జరిగిన 
కొద్దికాలానికే ఆ పిల్లవాడు మరణించడం వల్ల మల్హియ్యశాన్ర్రీగారికి తన కుమార్తె గతి 
ఏమవుతుందని చాలా దుఃఖం కలిగింది. ఒక ఆలోచన తట్టి ధర్మశాస్త్ర [గంథాలు 
పరిశీలించడం [పారంభించారు. ఆ [గంథాలు చదివినవారు అప్పటికి పర్హాకిమిడిలో 
అనేకులున్నాా వారిలో చాలామంది పూర్వాచారీపరాయణులు. గిడుగు రామమ్హూర్తిగారూ' 
వాసా సూర్యనారాయణ శాన్ర్రిగారూ, గాది నరసింగరావుగారూ - ఈ ముగ్గురు మాతం 
కొంత ఉదారంగా యోచించేవారు కావడం వల్లి మల్జియ్యశాన్రిగారు తాము ధర్మశాస్తా 
ఆలో క న్‌ పెళ్టిన విషయం వారితో చరి చించారు. తమ కుమా _ర్రెకు తిరిగి వివాహం చెయ్య 
డానికి ధర్మశాస్త్రం సమ్మతిస్తుందని |పమాణవాక్యాలు చూపించారు. ఐతే ఆమెను 
౬ కసారి కన్యాదానం చేశారు గనుక మళ్ళి కన్యాదానం చేసే అధికారం మాతం ఆమె 
తల్లి దం్యడులకు ఉండదని కూడా శాస్త్రాలలో ఉన్నది. 

ఆ పిల్లను వివాహం చేసుకోవడానికి ఇష్టపడే యువకులకోసం అన్వేషణ జరిగింది. 
వేదుల సత్యనారాయణ కాన్ర్రిగారు సమ్మతించారు. ఆయన విద్యత్క._వులు. శిష్టకుటు ంబా 
నికి చెందినవారు. సంబంధం మంచిదని అందరూ సంతోషించారు. వివాహం జరిగింది. 


104 మరోసారి 


మల్లియ్యకశాన్ర్రి గారికి కన్యాదానం చేసే అర్హత లేదుగనుక గిడుగు రామమూరి దంపతులు 
పీటలమీద కూర్చుని ఆ ఆమ్మాయిని తమ కుమార్తెగా భావించి కన్యాదానం చేశారు. 
రామమూ_రిగారు ఆ సందర్భంగా చూపిన చొరవకు కొందరు హర్షించారు. కొందరు 
విముఖత్వం (పకదించారు. ఇతరుల ఇష్టానిష్టాలకు ఏమా[తం చలించక రామమూ ర్రి 
గారు మాతం తాము ధర్మమని విశ్వసించిన ఆ కార్యాన్ని అంతఃకరణ [పభోదాన్ని 
అనుసరించి ఆచరించారు. 

గిడుగు రామమూర్తి గారి సంఘసంస్క_రణాస కిని నిరూపించే మరొక 
సంఘటన 19౧8లో జరిగింది. కన్నేపల్రి లశీ్మ నరసింహంగారు రామమూ ర్రిగారి 

గర యఫ్‌. ఏ. చదువుకున్నారు. తరువాత ఆయన ఇంగ్లండు వెళ్ళి బారిస్టర్‌ ఆయి 

;దేళానికి తిరిగివచ్చారు. రామమూ ర్రిగారిసీ, తక్కిన మితులనూ చూడడానికి ఆయన 
ర్లాకిమిడి వచ్చారు. రామమూంర్తిగారి ఇంటిలోనే బసచేశారు. శిష్యుని మీది అభిమానం 
ల్ల రామమూర్తిగారు ఒకర్మాతి ఆయన గౌరవార్థం విందు ఏర్పాటు చేసి పదిమంది 
హితులను ఆహ్వానించారు. ఐతే పిలిచిన వారిలో ముగ్గురు మాతమే విందులో 
పాల్గొన్నారు. మిగిలినవారు రాలేదు సరికదా, సీమకు వెళ్ళి జాతి భహ్హుడె తిరిగి వచ్చిన 
వ్యక్తికి పంక్తి భోజనం పెట్టినందుకు రామమూంర్తిగారిని ఊరి పెద్దలు ఆ మరునాటి 
నుంచి వెలి వేశారు. 

వారి ఇంట్లో వంట చేసే వంటలక్క_ హారాత్తుగా పని మానుకున్నడి. మంచి 
నీళ్ళు తెచ్చే బ్రాహ్మణుడు తిరిగి ముఖం చూపించలేదు రామమూ ర్రిగారికి ఆత్యంత 
సన్నిహితులై న ఊరి పెద్దలే కొందరు కాకీ గంగ తీర్థం పుచ్చుకోవడానికి సమ్మతిస్తే 
వెలి తీస్తామని ఆయనకు వర్తమానం పంపారు. కాని ఆందుకు ఆయన ఒప్పుకోలేదు. 
“మరెందుకైనా (పాయశ్స్చి_త్తం చేసుకుంటాను గాని ఇందకు మాతం కాదు-మీరు వెలిలో 
ఉంచినా సరే, మానినా సరే" అని ఖండితంగా సమాధానం చెప్పారు. 

మరి కొందరు మితులు రామమూంర్తిగారి కుటుంబాన్ని వెలిలో ఉంచడానికి 
ఒక వంక మనసొప్పక, కలుపుకోవడానిక్‌ మరొక వంక ధైర్యం చాలక ఊళ్ళోసభలు 
జరిపి సము[దం దాటి విదేశాలలో ఉండి వచ్చినవారూ, వారిని తమలో కలుపుకున్న 
వారూ (పాయశ్చిత్తం చేసుకోవలసిన ఆవసరం ఉన్నదా, లేదా అని చర్చించారు. కాని 
ఆ సభలవల్ల కూడా (పయోజన మేమీ లేకపోయింది. ఆ వెలి కొంత కాలం సాగి 
తరువాత ఏ [ప్రయత్నమూ లేకుండానే తొలగిపోయింది. సనాతనాచార పరాయణుల 
బెదిరింపుఐకు ఏ మాతం లొంగక రామమూర్తిగారు చ్యూతం ఆ సందర్భంలో తమ 
స్వతం|త (పవృ త్తిని నిలబెట్టుకున్నారు. సీతాపతిగారు చెప్పినట్టు రామమూర్తిగారు 
“మొదటి నుండిన్నీ సబబులేని ఆధికారమునకుగాని, అట్టి అధికారము వహించే వ్యక్తు 
లకు గానీ లొంగక, తమ పట్టుదల వీడక, తమకు ఉచితమని తోచినపని నిర్భయంగా 
సాగిస్తూ వచ్చా” రనడానికి ఈ వెలి సంఘటన చక్కని తార్కాణం. దేశకాల పరిస్థితు 
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లను లేశ మెనా ఆర్థం చేనుకోక ఏనాడో చూపొందించుకున్న శాస్త్ర నిషేధాలను యథా 
తధంగా పాపఏంచడం అజ్ఞత ఆగి రామమూ_ర్తెగారు ఆచరణలో నిరూపించారు. 

ద్గికో రామమూ ర్రిగారి సంఘ సంస్క_రణాస కక్తిసి వక్షం చేసే మూడవ 
సందర్భం ఆస్ఫృశ్యత పట్ట ఆయన వైఖరికి సంబంధించినది. పర్లాకిమిడి పాంతంలో 
ఉన్న సవరలు ((శబరులు) ఆనే గిరిజనుల స్థితిగతులను చక్క. బరచడానికి రామమూ*ర్తి 
గారు వారి భావ నేర్చుకుని; నిఘంటురచన చేసి వారికి చదువు చెప్పడానికి నొంత 
ఖర్చుతో పాఠశాలలు నెలకొల్పి ఎన్నో విధాల కృషి చేశారు. ఈ సవరలలో కూడా 
కులాలు, తారతమ్యాలు ఉన్నవి. వారిలో అంటరాని వారుగా పరిగణింపబడే పెడి 
(“పానో”) జాతికి చెందిన తవుడు అనే సవర దగ్గర రామమూర్రిగారు మొదట ఆ 
భాష నేర్చుకున్నారు. ఆత౨ికి సవర భావతో పాటు ఒరియా, తెలుగు భాషలు కూడా 
రావడం వల్ల ఆతడు అచ్చమైన సవరభాషను గాక కొంత మ్మిశమ భాషను నేర్పాడు, 
ఈ సంగతి వారికి కొంత కాలం తరువాత తెలిసింది. ఐతే ఇక్కడ విశేష మేమిటంటే 
మన దేశంలో ఆస్పృుశ్యతా నిర్మూలనోద్యమం, హరిజనోద్ధరణ కార్య కమం |పార ంభం 
కావడాసికి 40 సంవత్సరాలకు ముండే, 1594 (పాంతంలోనే, రామమూ ర్రిగారు 
గిరుజనులై న సవరలను, వారిలో ఆంఓరానివారెన ప్రైడ్‌ (“పానో”) జాతి వారిని తమ 
ఇంటిలో ఉంచుకుని తమకు దగ్గరగా కూర్చుండ బెట్టుకుని సవరభాష నేర్చుకున్నారు. 

అంతే కాదు. తరువాత కొలత కాలానికి హరిజనుల కోసం పాఠశాలలు వెలికాయి. 
ఆ బడులలో చదువు ఎట్లా సాగుతున్న దో పరికించడానికి తమ తోడి ఉపాధ్యా 
యులు వెనుకాడితే రామమూర్తిగారు మాతం సంతోషంగా వెళ్ళి ఆ బాధ్యత 
నిర్వర్తించి వస్తూ ఉండేవారు. మనిషికీ మనిషికి మధ్య అంటరాని తనం కేవలం 
నిరర్థక మైన ఆచారమని ఆయన మాటలలో [వాతలలో కాక తమ చేతలతో నిరూపిం 


చారు. 
పెడి వాని దగ్గర తాను నేర్చుకున్న సవరభావ స్వచ్చుమైనది కాదని రామ 


మూర్దిగారు ఆ భాష నేర్చుకున్న రెండేండ్లకు గుర్తించారు. తరువాత వారు తమ 
కంచె వయస్సులో పెద్దవాడై న మరొక సవరతో “నేస్తం” కట్టారు-ఆంటే, స్నేహం 
చేశారన్నమాట. సవరలతో నేస్తం కట్టడం అనేది ఒక తతంగం. 

మంచి రోజు చూసి నేస్తం కట్టదలచిన ఆ సవర కుండెడు తేనె ఆరటి పండ్ల 
గెల, పసుపుకొమ్ములు, నాలుగు కొండ చీపుళ్ళు కట్ట, మండిగ నిండా జొన్నలు, 
అల్లము, పొగాకు తీనుకుని రామమూ_ర్టిగారి ఇంటికి వచ్చాడు. ఆయన ఆ అతిథిని 
ఆదరించి కుర్చీలో కూర్చోబెట్టారు. ఆతడిచ్చిన కానుకలను ఆందుకున్నారు. ఒక ఎరుపు 
రంగు తలపాగాను, రెండు కమలా ఫలాలను, తముడు బియ్యాన్ని, పసుపు 
కొమ్మును, అల్లం ముక్కను, పానకాన్ని, రెండు పొగాకు చుట్టలను కాను 


కగా అతని కిచ్చారు. “గడిలోన్‌, చడీనమ్మ్‌” అని ఉభయలు మూడుసారులు 


108 మరోసారి 


ఆన్నారు. చీపురుపుల్లలు ఒకరి చేతి నుంచి మరొకరు పుచ్చుకుని రెండేసి ముక్కలు 
చేసి పారవేళారు ఆ సవర మాటలకు “నా స్నేహితుడా, నీ స్నేహితుడను” అని అర్థ 
మట చీపురుపుల్లలు విరిచి పార వెయ్యడం |పమాణం చెయ్యడానికి సూచన. ఆయన 
ఈ విధంగా ఆ సపరకు సంతృ ప్రికలిగేటట్టు నేస్తం కట్టి, ఆతనితో సవరభాష మాట 
లాడుతూ, ఆతడు కుదిర్చిన ఒక సవర పిల్లవాడిని తమ ఇంట్లో ఉంచుకుని వాడిదగ్గర 
స్యచ్చృమైన సవర భాష నేర్చుకున్నారు. ఇక్కడ మనం గమనించవలసిన దేమిటంటే- 
దాదాపు నూరేండ్ర కిందటనే రామమూర్తిగారు ఎక్కడో కొండలమధ్య నివసిస్తూ, ఆతి 
సామాన్య స్థితికి చెందిన ఒక సవర వ్యక్తిని తనతో సమానంగా భావించి, కుర్చిలో 
కూర్చుండబెట్టి నిజంగానే స్నేహితుడిగా పరిగణించారు. హరిజనులను, గిరిజనులను 
ఉద్ధరించడానికి కంకణం కట్టుకున్నా మంటూ ఇటీవల మన సమాజంలో వెలిసిన స్వార్థ 
పరులైన వంచకుల వర్తనతో పోల్చి చూస్తే రామమూర్తిగారి కౌన్నత్యం మనకు 
స్పష్టంగా అర్థమవుతుంది. 

మతపరమైన నిరర్ధకాచారాలను పాటించక పోవడమే కాదు, రామమూ ర్లిగారు 
ఆర్థంలేని సాంఘిక సంప్రదాయాలను; ఆంధవిశ్వాసాలను కూడా తిరస్కరించేవారని 
కొన్ని సందర్భాలలో వారి (పవర్తనవల్ల తెలుస్తుంది. 

పర్ణాకిమిడిలో మకర సం కాంతి పర్వంలో కనుమునాడు పశువుల పండుగ 
చేసారు. ఆ రోజున పశువులకు చురకలు వేస్తారు. పశువులతోపాటు మనుష్యులకు కూడా 
చురకలువేసే ఆచారం అక్కడ సాగుతూ ఊండేవి. రామమూర్తిగారు రాజాగారి 
కుమారునికి పాఠం చెప్పుతూ ఉండగా రాజసేవకులు ఆయన దగ్గరకు వచ్చి “ఆయ్యా! 
మీకు కూడా కడుపు మీద రెండు చురకలు వెయ్యవలసినదని మహారాజావారి 
చెలవయిం”దని చెప్పారు. ఆయనకు వల్లమాలిన కోపం వచ్చింది. “మిగిలిన సంస్థా 
నాలలో మావంటి వారికి పండుగనాడు కట్నాలూ, కానుకలూ ఇస్తూరు. ఈ సంస్థా 
నంలో కడుపుమీద వాతలు చెట్టిడం మర్యాదకాబోలు. చాలా చక్కగా ఉంది” 
అని కటువుగా అన్నారు. పాఠం చదువుతున్న రాజకుమారుడు సేవకులను మందలించి 
వంపివేశాడు. మహారాజా పారి ఆజ్ఞ తిరస్కరించి ఆయన (పతిష్టకు భంగం కలిగించా 
రని సేవకులు రాజుగారితో చిలువలు, పలువలు చేర్చి చెప్పారు. “రాజాగారికి కోపం 
తెప్పించారు. మీ ఉద్యోగం ఊడిపోతుంి”దని ఊరి పెద్దలు కొందరు రామమూర్తి 
గారితో అన్నారు. “ఉద్యోగం పోతే పోతుంది. ఆంతకంటె ఆత్మ గౌరవం నిలబెట్టు 
కోవడం నాకు ముఖ్యం" ఆని ఆయన సమాధానమిచ్చారు. ఇతే ఆయన ఉద్యోగం 
మాతం పోలేదు. 

విజయనగర సంస్థానంలో ఆనందగజపతి మహారాజుగారి పిల్లలకు 1918లో 
రామమూరిగారు చదువుచెప్పుతున్న రోజులతో కూడా ఆయన ఈ విధంగానే తన 
ఆత్మాభిమానాన్ని. స్వతం్యతతను నిలబెట్టుకున్నారు. రాజాగారు సంగీత సభలను, 
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హరికథలను ఏర్పాటు చేసేవారు. ఒకసారి వారు సభ్యులందరూ కూర్చున్న తరువాత 
తమ వేశ్యను వంటబెట్టుకుని సభకు వచ్చారు. సభలో ఉన్నవారందరూ గౌరవ 
సూచకంగా లేచి నిలబడ్డారు. వేశ్ళ కూడా రాజుగారి వంట రావడంవల ఇక అక్కడ 
ఉండటము రామమూ ర్తిగారికి ఇష్టం లేకపోయిండ్‌, వారి మ్మతులూ, ఆ సంస్థానం 
దివాన్‌ ఆయిన గురజాడ వెంకట అప్పారావుగారి వంక చూసి తాను వళ్శటోతున్నానని 
సెగ చేశారు. ఒక్క. షణం ఆగవలసినదని ఆప్పారావుగారు ఆయనకు సూచించి, 
“మొన్న మీరు చెప్పిన పప పూర్తిచెయ్యవలసి ఉంది. గనుక నేనూ, రామమూర్తి 
తమ'సెలవు తీసుకొని వెడుతున్నా”మని రాజుగారితో చెప్పారు మితులిద్దరూ వెళ్ళి 
పోయారు. నిజానికి వార ప్పుడు సిరంహించవలసిన రాచకార్థ మేమీ లేదు. ఆది 
అప్పారావుగారి సమయస్పూ ర్తికి ఉదాహరణం మాతమే. 

ఆనాటి నుంచ రాజాగారు ఏర్పాటుచేసే సభలకు రామమూర్తి గారు వెళ్ళడం 
మానుకున్నారు. “రామమూర్తి పంతులుకు చాలా గర్వం. రాజా వారి దర్శనంచేసుకోడు. 
వారి సభలకు రాడు” ఆని గిట్టని వారు రాజుగారితో చాడీలు చెప్పేవారు. కాని ఉదార 
హృదయుడు గనుక ఆయన వాడి మాటలు పట్టించుకోలేదు. భోగం మేళాలను కాహిష్క_ 
రించడం, వేశ్యలను ఉంచుకునే వ్యవస్థను _పతిఘటించటం ఒక ఉద్యమంగా సాగుతున్న 
కాలమది. కొంత కాలం పాటు మధురవాణిని తన పోషణలో ఉంచుకున్న గిరిక మె 
బుచ్చమ్మతో “దేవతలు విమానం పంపించి నన్ను స్వర్హానికి తీసుకువెళతారు. స్వర్గానికి 
వెళ్ళానని నాకు అక్కడ మాతం సుఖం ఉంటుందనుకున్నావా వొదినా నవాభరణ 
భూషితురాలయి రంథ తక్కు_తూ తారుతూ వొచ్చి కక! (పియా! గిరీశ ' నీలాటి 
నుందరుణ్ణి యన్నడూ నేను చూడలేదు, రమ్ము, నన్ను చేకొమ్ము” ఆని రెక్క_బట్టుకు 
లాగుతుంది. నేనేవంటాను? “ఛీ! అవతలికి పో _ నేను యాంటినాచ్చి! సానిది తాకితే, 
పరమ ఆపవ్మితంగా తలుస్తాను. పియర్పు సబ్బు రాసి కడిగితేనే గాని యీ చేతికి 
కశ్మలం పోదు'.... అని అంటాను” అని ఉపన్యాస మిస్తాడుగదా. ఏ ఉపన్యాసాలూ 
లేకుండానే, విజయనగరం మహారాజా వారే ఏర్పరచిన సభ ఆయినా వేళ్ళు ముందు లేచి 
నిలబడడం ఆత్మగౌరవానికి భంగమని రామమూర్తి గారు ఆటువంటి సభలకు వెళ్ళక 
తమ స్వాతంత్య [పియత్వాన్ని నిరూపించుకున్నారు. 

మరొక సందర్బంలో మూఢవిళ్వాసాల పట్ల రామమూర్తి గారి విముఖత్వం 
స్పష్టంగా వెల్లడి ఆయింది. ఆయన పర్హాకిమిడిలో ఉంటున్న రోజులలో 15698 లో 
ఆక్క డికి ఒక జ్యాతిష శాస్త్రవేత్త వచ్చాడు. రాజాగారితో తాను తికాలవేదినని చెప్పు 
కుని, సభ జరిపి తన విద్వత్తును పదీక్షించ వలసినదిగా కోరాడు. సభ ఏర్పాటయింది. 
కేవలం జాతకచ[కం చూస్తే చాలు, ఆ వ్యక్తి పుట్టిన తిథి, మాస, సంవత్సర వివరాలు 
(గహాల ఉనికిని బట్టి తాను చెప్పగలనన్నాడు. కొందరు తమ జాతక చ|కాలను ఆతని 
కెచ్చారు. వాటిలో ఉన్న [గహస్థితిని బట్టి ఆతడు వారు పుట్టిన తేదిని సరిగానే చెప్ప 
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గలిగాడు. రామమూర్తి గారికి జ్యాతిష శాస్త్రం మీద నమ్మకం లేదు. “ఇప్పుడైనా 
ఆయనకు నమ్మకం కుదురుతుం”దని సభలో ఉన్నవారిలో ఒకన్నారు. వెంటనే రామ 
మూ _ర్తిగారు “ఇంతవరకు ఈ దై వజ్ఞుడు ఎప్పింది ఖగోళ శాస్త్ర విషయమే కాని జాతక 
ఫల విషయం కాదు. ఖగోళకాస్త్రమూ, గణితమూ నేర్చుకున్న వారందరూ ఈ తేదీల 
సంగళ చెప్పగలరు. ఎట్లా చెప్పగలరో ఈ దైవజ్ఞాల నడిగితే వీరే చెప్పగలరు. నాకు 
నమ్మకం లేనిది జాతక ఫలాల విషయంలోనే కాని గణితానికి సంబంధించి కాదు” అని 
సమాధానమిచ్చారు. ఆః జాంతిష శాస్త్రవేత ఆంతటితో ఊరుకుంటే బాగుండేది. కాని 
నభలో తనకు గౌరవం పెరగాలని “గణితంతో నాకు పనిలేదు. భగవంతుడు 1పసా 
దించిన దివ్యజ్ఞానంతో నేను చెప్పగల ”వని |పగల్ఫాలు పలికాడు. రామమూర్తి గారికి 
విపరీతంగా కోపం వచ్చింది. “ఐతే మీరు జాతకచకం చూడగానే పుట్టిన తేదీ వివరాలు 
చప్పురేం? కాగితం మీద ఆంకేెలు వేసుకుని పావుగంట _పెగా కాలషేపం చేసి చెపుతున్నా 
రేం?” అని నిలదీసి ఆడిగి అతనికి వాగ్పుంధం చేయించారు. తెలియనిది తెలిసినట్లు 
నటించే వారిని చూస్తే ఆయన ఎంత మాతం సహించలేక పోయేవారు. 

పందొమ్మిదవ కతాబ్దంలో మన దేశంలో నవయుగోదయోనికి వై తాళికులై న వారి 
పట్టికలో రామమూర్తి గారి పేరు తప్పక మనకు కనిపిస్తుంది. సందేహం వచ్చినప్పుడు 
ఆంతఃకరణ [పవృత్తినే [ప్రమాణంగా పాటించి, తాను నమ్మిన ధర్మాన్ని నిర్భయంగా 
ఆచరించి చూపిన ఆదర్శజీవి ఆయన. సంఘ సంస్క_రణాస్ని ఒక ఉద్యమంగా పాటిం 
చకపోయినా, [పధానంగా ఇతర వ్యా వృత్తులలోనే కాలం గడిపినా, దైనందిన జీవితంలో 
మాతం తన సంస్కరణాస క్తి ననుసరించి [సవదర్తించి అనేకులకు ఆయన మార్గదర్శకు 
డయ్యారు. 


విత్యంలో వ్యావహారిక భామా (పయోగం 


కడియాల రామమోహనరాయ్‌ 


వాడుక భాషలో కవిత్వం రాయాలన్న కవుల కోరిక కోరికగానే వుంది. [పయత్నా 
లైతే సాగుతున్నాయి గాని యింకా కవిత్వంలో కృతక్మగాంధిక రూపాలు వదలటం 
లేదు. తెలుగు నుడికారానికి దూరమైన సంస్క్ట్రూతపు పలుకుబడి, ఇంగ్రీష పలుకుబడి 
కవిత్వాన్ని సామాన్య పజలకు దూరం చేస్తున్నాయి. వేమన పద్యాలవంటి కవిత్యం 
తక్కువగా వచ్చింది. నన్నయకు పూర్వం నుండి ఇప్పటి వరకు (పజలు తమ సుఖ 
దుఃథాలను జానపద సాహిత్య రూపంలో భ|దపరుచుకున్నారు. శిష్ట సాహిత్యం _పజల్టో 
కొద్దిమందికే పరిమితమైపోయింది. నిజమైన తెలుగు, స్రీలనోళ్ళలో, [శామికుల కష్ట 
సుఖాల్లో, పిల్లల ఆటపాటల్లో, సంబరాల్లో, పండగల్లో వుంది గాని నిఘంటువుల్లో, వ్యాకర 
ణాల్లో, ఛందో (గంథాల్లోలేదు. [పాచీన కావ్యాల్లో సంభాషణా రూపమైన కొన్ని పద్యాలు 
వాడుక భాషకు దగ్గరగా వుండేమాట నిజమే. కాని ఆంతటితో సరిపోదు. (గామ్యమనీ, 
ఆలగాజనం భావషలఅనీ దేనై్నైతే పండితులు నిందిస్తూ వచ్చారో ఆ భాషలోనే కవిత్వం 
రచించాల్చిన ఆవసరం ఇప్పుడెంతై నా వుంది. 

గిడుగు రామమూర్తి పంతులుగారు రాసింది వాడుక భాషలో కాదనీ, [కియా 
రూపాలు వాడుకభావలోవున్నా మిగిలినదంతా _గాంధిక మేననీ పండితులు ఆశక్నేపించారు. 
వాళ్ళ ఆకేపణ నిజమే. గిడుగు వారి వచన' రచన తెనుగు నుడికారంతో తొణికిసలాడే 
జీవద్భావకాదు. ఆ కొరతను గురజాడవారి “కన్యాశుల్కం తీర్చింది. కన్యాశల్య-_౦ 
మొత్తంలో ఎక్కడా కృతక [గాంధిక రూపం చొరబడలేదు. కన్యాశుల్క_౦లో పాతల 
సంభాషణలు నిత్యజీవితంలో మాట్లాడినంత స్వాభావికంగా వున్నాయి. కాని గురజాడ 
వారు కూడ కవిత్వం దగ్గరకు వచ్చేటప్పటికి పూర్తివాడుక భాషను [పయోగించలేక 
పోయారు. 

“| పాజ్ఞులకె కనికట్టు 

చెరుచుట చితమా! తీవలకు 

తవిరుల తెరంగున, కాంచనము 

సింగారమందురు లలనలకు; 
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కానిమ్ము; గాని, కమ్మని తావి 

గగమ్మెడి పుషృనిచయము _పీమ 

కా? ఆదిలేక మంకెనకెంపు 

కాంతల యందముో 

—('కాసులు”: “ముత్యాలసరాలు -ఇటువంటి కొన్ని పంక్తుల్ని చూసే గుర 
జాడవారి వ్యావవారికం కవిత్వంలో పదునుదేర లేదనిపిస్తుంది. శ్రీ శ్రీ గారన్నట్లు గుర 
జాడవారి ముత్యాలసరాలు గనిలోనుండి తీసిన మొదటి వ జాలు. 

గురజాడ వారి మార్గంలో నడిచిన శ్రీ శ్రీ వాడుకభాషపై ఆపరిమితమైన 
మక్కువ చూపుతారు. మహా|పస్థానంలో [పజల వ్యవహార ౧లో లేని పదాలు *మూకం, 
భేకం, హార్టీసకం, రుంరూనిలం, వడ్డధ్వానం, పదీ _ప్తకీల, [పవాశమాల, మఖవ 
ధనుర్దుతి, మిహిరవాజితతి” మొదలై నవి వున్నా యి.సం|పదాయ వాసన పూర్తిగా వదలక 
పోవడం చేతనే తానా విధంగా రచించానని శ్రీ శ్రీ స్పష్టం చేశారు. విరసంలో చేరాక 
కష్టజీవుల భావలో శ్రీశ్రీ “నిన్నటి జట్కా_వాల" గీతం రచించారు. ఉద్దేశ్యమెతే మంచిదే 
గాని ఆయన (పయత్నం సరిగా ఫలించలేదు. జట్కావాలా భాష కావది. జట్కావాలా 
జీవితాన్ని, భాషను శ్రీశ్రీ సరిగా ఆర్థం చేసుకోలేదు" 

శ్రీశ్రీ తరువాత విషవకవులు జనసామాన్యానికి ఆర్థమయ్యే రీతిలో ఉ_త్తమగితాలు 
కొన్ని రచించారు. శివుడు, గద్దర్‌, వంగపండు (పసాదరావు, చెరబండరాజు, మొద 
లైన వారు రాసిన గతాలు (పజల్ని ఉత్సాహపరుస్తున్నాయి, చైతన్య వంతుల్ని చేస్తు 
న్నాయి. ఈ కవల గీతాల్లో కృతిమ రూపాలు చాల తక్కువ, జానపద గేయాలనుండి 
వీళ్ళు _పేరణ హౌందటంచేత [పజల భాషలో వీరికి పట్టు చిక్కింది. కవిత్వం జన 
జీవితంలో ఒక భాగమని పజలు [గహించేటందుకు పీరి కవితలు తోడ్పడుతున్నాయి. 
ఆధునిక కవిళాానికి “పాటి ఒక్క. చే శరణ్యం కాదు. వచన కవిత్వం ఆధునిక భావా 
లను సామాన్యులకు ఆందించటానికి బాగా పనికొస్తుంది. పాట ఎక్కు.వ మంచిని చేరు 
తుందని, ఆంతమాతం చేత వచన కవిత్వాన్ని తక్కువ అంచనా వెయ్యకూడదు. 
కవిత్వగుణం దేన్లోనైనా సరిసమానంగా వుండొచ్చు. 

క విత్వమనేటప్పటికి మామూలు మనుష్యులు మాట్లాడుకునే భాషకంటె భిన్నమని 
ఒక ఆభి| పాయం కవుల్లో బలంగా నాటుకొని వున్నది. కవిత్వంలో పదాల కనువైన 
లయ, తూగు వుండాలని, గొంతెతి చదివినా, పాడినా చవికింపుగా వుండాలని కవులు 
కోరుకుంటారు. కాని భావావేశంలో తాము పలుకుతున్నది తమగొంతుతో కాదన్నది 
మరచిపోతారు. తెలుగుదేశ ౨లో *అభినవ' బిరుదులతో పెక్కు_మంది కవులు కన్పిస్తారు. 
కవిత్వమంటే (పతిధ్వని కాదని, (పతికవీ సౌొంతగొంతుకోసం వెతుక్కోవాలని మర్చి 
పోతారు. ఈ శతాబ్దంలో కూడ విశ్వానాథ,జాఘవా, కృష్ణకాన్రి, థీ శ్రీల పతిభకు 
మురిసిపోయి, వారిశై లిలో రాసి కాలగర్భంలో కలిసిపోయిన, కలిసిపోతున్న కవు 
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లెందరో వున్నారు. 
ఆధునిక కవులు కొందరు కవిత్వంలో సంగీతానికి [పావ-ఖ్యం లేదని తలచి 
వచన కవిత్యం'లో తమ భావాలను వెదజల్లారు. వీళ్ళు తమభావాలు ప్రజలకు అర్దం 
కావాలని తలచటంచేత వీలైనంతవరకు ;గాంథిక రూపాలను వదిలి పెట్టారు. కాని 
[పసిద్ధ్హులెన కొందరి కవితల్లో [గాంథీక రూపాలు కూడ అక్కడక్కడ కస్పిస్తున్నా 
యంటే కవిత్వం యింకా నేల విడిచి, గాలిలో సామాన౫పజలకు అందీ అందనంత 
ఎత్తులో విహరిస్తున్నదన్న మాట. 
కవిత్వం వాడుకభావలోనే ఎందుకురాయాలన్న ఆత్నేపణకు యీవ్యాసంలో 
జవాబు చెప్పను. ఆసలు ఏరచనై నా వాడుక భావలోనే ఎందుకుండాలి? ఆనే [పశ్నకు 
గిడుగు మొదలె న వారు జవాబు చెప్పివుండటాన కథ, నవల, నాటకం, వాసంలో 
లాగ కాకుండ కవిత్వంలో భాష వేరుగా వుండాలని వాదించేవారు గమనించ వలసిన 
కొన్ని ఆంశాల్ని [పస్తావిస్తాను. 
“నన్నయ ఆంధ మహాభారతంలో రాసింది 11వ శతాబ్దం నాట్‌ ee 
భాషకాదా?” అని |పశ్ని స్తే కాదనే చెప్పవలసివుంటుంది. తెలుగుదనానికి దూరమైన 
“పషాళిత పాణి పాదవదనుండు 
దూరీకృత కంటక పాషాణ శల్యశకలంబును” 
మొదలైన పెక్కురూపాలను నన్నయ [పయోగించాడు. ఇది యేకాలంలోను 
తెలుగు [పజల వాడుకభాష కాదు. వాడుక భాషకు సన్నిహితంగా కన్పించే కొన్ని 
పద్యాలు నన్నయ రచించాడు. 
“వీరవ్వరయ్య [దుపద మహారాజుల యిట్లు కృపణులయి పట్టువడన్‌ 
వీరికి వలసెనె యహహ |! మహారాజ మదాంధకారమది పా సనాకొ” 
(ఆదిపర 5ము-షష్టాశ్వాసము-9 0) 
“నీవును |బవహ్మాచారివి వినీతుడ వేన్మును గవ్యకన్‌ మహీ 
దేవకులావతంస రవితేజ వివాహము నీకు నాకు మున్‌ 
ఖావజశ క్తి నైనయది పన్నుగనన్నుబరిగహింపు సం 
జీవసితోడ శ కుదయం జేయుమునాకుం [బియంబు నావుడున్‌” 
(ఆదీపర ఇము-తృ్భ తీయాశ్యాసము- 12 9) 
ఇటువంటివికూడ పూర్తిగా వాడుక భాష అని చెప్పటానికి వీల్లేనివి. “సత్సథాం 
తర సరసివనాలొలో పండితుల మెప్పుకోసం పజల బావను ఛందోబద్ధంగా 
“సంస్కరించి"న వే. 
తిక్కన కవిత్వంలో తెనుగునుడికారం ఎక్కువని, పాతలస్వభావాలను తెలుగు 
వారనిపించేలాగ చి[తి౭చాడని మహాభారత విమర్శకులు తలుస్తారు. కుంతి, |దౌపడి 
తెలుగువారి ఆడఢపడుచుల్లాగా-క న్చిస్తారు. ఉపమానాలు, నవ్వులు, చూపులు ఎన్ని ట్లోనో 
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తిక్క_న విశిష్టతను కనబరచాడు. తిక్కన తన కాలంనాటి వాడుకభాషలో మహాభారతం 
రచించాడనిగూడ ఒక _పచారం వున్నది. ఈ [పచారం కొంతవరకే నిజం. నెల్లూరు 
మాండలికాలను [పయోగించటం, వాక విన్యాసంలో తెనుగు నుడికారానికి [పాధాన్య 
మివ్వడం వాస్తవమే. కాని ఆనాటికి కూడ (పజల వ్యవహారంలో లేని పదాలు అనేకం 
ఆయన ఉపయోగించాడు. మాట్లాడినంత సహజంగా డొర్జిన 
“పీన సుభ దక ంమెగడు నెయ్యము గారవముందలిర్పు సం 
ఖావన చేయు చిట్టిననుంబంకజనాభ యొకండు రాజ సూ 
యావ భృథంబు నందు శుచియై "పెనుపొందిన వేణిబట్టి యూ 
యేవురుంజూడగా సభకునీడ్చెంగులాంగన నిట్తానరు రే” 
(ఉద్యోగ-తృతీయ- i 10) 
“ఇవి దుస్ససేను [ వేళ్ళం 
దవిలి సగము 1దెవ్విపోయి దక్కినయవి కౌ 
రవుల కడ దీలు మాటల 
యవసర మున(చల(ప వలయు నచ్యుతవీనిన్‌ ” 
(ఉద్యోగ-తృతీయ- 1 16) 
మొదలై న పద్యాలు గమనిస్తే తక్క_న సంస్కృత [ పాధాన్యాన్ని తగ్గించాడని 
పిస్తుంది. కాని ఆవసరమనుకున్నచోట్ల సంస్కృతపదభూయిష్టమైన సమాసాలనుపయో 
గించి పద్యాలు రచించాడు. 
“దుర్వ్యారోద్యమ బాహువి కమ రసాసోక [పతాపస్ఫుర 
డ్ల్గర్యాంధ (పతివీర నిర్మ్యథన విద్యాపారగులో మత్పతుల్‌ 
గీర్వాణా కృతులేవురిష్ము నిను దోర్రీలన్‌ వెసంగిట్టి గం 
ధర్వుల్‌ మానము [వాణముంగొనుట తథ్యం జెమె్రయింగీచకా! ” 
(విరాట-ద్వితీయ-5ల5్‌) 
మొదలైన పద్యాలు వాడుకఖావకు దగ్గరై నవి కావు. 
ఎక్ట్టా _పిగ్గడ మహాభారత రచనలో నన్న్న్యయను ఆనుసరించినా వహారివంళంలో 
ఆయన శౌ లిభిన్న గా వుంటుంది. కృష్ణలీలలు, కృష్ణుని బాల్యవర్షనల్టో పద్యాలు వాడుక 
ఖావకు దగ్గరగా వుంటాయి. 
ోనాయింటం ఐది గడవల 
నేయి పెరుగుఃబాలు([దావెే సీ!పియ తనయాం 
డోయమ్మ కడవలన్నియా 
గేయని బోరగిలణదోచి కేరుచు వచ్చెన్‌” 
(హరివలశ ము-శ్రీక మని బాల్య (కీడలు) 
ఎజ్జయ కూడ కొన్ని చోట్ల జఆదిలమైన పదాలనాపయో గించి శైలిని కిస్టరరం 
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జేశాడు. 

విద్యదౌవ ధమని పేరు గాంచిన శ్ర్రీకాధుని శృంగార న్తైషధంలో ఆక్కడక్కడ 
తేటతెనుగు నుడి కారంతో సాగిన పద్యాలు 

“సిలు కుద యింటి కేదకిం 

ఖశితెంచు నిధాన మట్లు పఅతెంచెన యే 

నిలు పేద యభాగ సైతం దలు 

పిజియగ నిడుగాక చొరంగ నిచ్చునె దానిన్‌ 

(శృంగార నెషధము - చతుర్ధ 78-)మొదలై నవి కొన్ని లేగపోలేదు. కాని 
శ్రీనాథుని పల్నాటివీర చరి తలో, చాటువుల్లో వాడుక సొగసులెక్కు_వగా కన్పిస్తాయి. 

“రసికుడు పోవండు పల్నా 

ఇసలగంగా రంభయిననేకులె వడుకున్‌ 

వసుధేశుండై న దున్నును 

గుసుమాస్తుండై న జొన్నకూడే కుడుచున్‌” 

(చాటువు) = ఇటువంటి చాటువుల్లో, వాగ్గార కట్టలు తెంచుకొని వచ్చేస్తుంది కాబట్టే 
వాడుక భాషకు దగ్గరగా వుంటుంది. 

“పోతన్న తెలుగుల పుణ్య పేటి" - ఆయన భకా క్యావేశ తో హృదయాన్ని చీల్చుకు 
వచ్చిన పద్యాలు వాడుక భాషలోవే అనిపిస్తాయి. కలకండ పలుకుల వంటి పద్యాలు 

“దేతులారంగ శివుని. బూజింపండేని 

నోరునావ్యంగ హరికి ర్తి నుడువండేని 

దయయు సత్యంబు లోనుగా. దలంయపండేనిః 

గలుగ నేటికిం దల్దాల కడుపు చేటు" (పథమ - 12) 

కీయమ్మ! నీ కుమారుండు 

మా యిండ్రను బాలు పెరుగు మనవీడ్రమాశ్ర! 

పోయెద మెక గ్రాడికై నను 

మా యన్నల సురభులాన మంజులవాణీ! 

(దశము 828) లాంటివి లెక్కకు మిక్కిలిగా కన్పిసాయి. శల్లాల కార [పీయ 
డైన పోతన “సహాజ పండితుడు కూడ. ఆంత్య|పాసల, యమకాల మోజులో [ప్రజలకు 
దూరమైన భాషలో పద్యాలనేకం రాశాడు. 

“కనియెనీ బుణ్యజనేజమున్‌ విగతరోగ స్వప్న పీడాన్న భా 

దన సంకోశముం బువ్వ పల్లవ ఫలోద్దామ్మ దుమానీ కమున్‌ 

స్వనితోద్దూత వతాకమున్‌ |బవిచర దై ఇమాని కాసీకమున్‌ 

ఘవగంగా సరితెకమున్‌ మమవయుక్ష శ్రీకమున్‌ నాకమున్‌ 


(అస్ట్రమ = శశర్‌) లాంటి పద్యాలు ఏవరిస్తేగాని సామమ్యులు తెలుమకోలేనిని 
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తాళ్లపాక కవుల రచనల్లో సింహగిరి నరహరి వచనాల్లో కవిత వాడుక భాషలో 
వున్న బ్లనిపిస్తుంచి. కాని ఆది ఆనాటి [పజల భావకాడు. వృత్తగంధి వచనంలో, 
ద్విపదల్లో ఒక విలక్షణమైన శై లిలో సాగిన ఆ రచనల్లో భాష సులభంగానే వుంటుంది 
గాని (పజల వాడుకలోది మాతం కాదు. 

శ్రీకృష్ణదేవరాయల వారి “ఆము క్రమాల్యద'లో తెలుగు పదాలధికంగా వున్న 
పద్యాలు చాలా వున్నాయి. 

“ఎన్నినుంగగూర్తునన్న, విను, మేమును దాల్చిన మాల్యమిచ్చున 

ప్పిన్నది రంగ మందయిన పెండిలి సెప్పుము: మున్నుగొంటి నే 

వన్నన దండయొక్క_. మగవాండిడ, నేను దెలుంగు రాయండ 

న్గన్నడరాయ యక్కాదువం గట్టు [పియాపరిభు క్త భాక్కథన్‌ 

(ప్రధమ య 14) = ఇటువంబె పద్యాల్లో భాష వాడుకభాష కాదు. ఆయనే ఏర్ప 
రచుకొన్న విలశ్షణమైన శెలి యిది. 

పెద్దన కవిత్వంలో వాడుక భాషకు సన్నిహితమైన పద్యాలు చాలా వున్నాయి. 

“ఎక్కడియూరు* కాల్‌ నిలువకింటికి. బోయెదనంచు! ఐల్కెదీ 

వక్క-ట! మీ కుటీర గిలయంబులకున్‌ సరి రాకపోయెనే? 

యిక్కాడి రత్నకందరము లిక్కడినందన చందనోత్మరం 

టిక్క_డి గాంగ సెకతము లిక్కడి యీ లవళలీనికుంజముల్‌ 

(మనుచర్మిత = ద్వితీయ - 50) లాంటి పద్యాలు రాసిన పెద్దన కొన్ని |పౌఢ 
మైనవీ రాశాడు. |పసిద్ధమన “ఐటజనికాఎచె” పద్యంలో వర్హ్య వస్తువేమిటో వ్యాఖ్యానం 
చూస్తేనే గాని సామాన్య పాఠకులకు బోధపడదు. 

తెనాలి రామకృష్ణ కవి రచన “పార ంభించిన వేద షాఠమునకున్‌ [పత్యూహమౌ 
నంచునో యేరా తమ్ముండ! నన్నుజూడ( జనుదే వెన్నా శ్లనోయుండిొ” ఆనే పద్యం వినగానే 
యిది వాడుక భాషేగదా అన్పిస్తుంది. కాని.ఆయన కూడ |పౌథఢథమూ, క్సిష్టమూ ఆయిన 
పదబంధాలు కూర్చి పండితులతో పోటిపడిన ఘట్టాలూ వున్నాయి. 

చేమకూర వేంకటకవి కావ్యాల్లో కొన్ని పద్యాలు ఇప్పటి భాషలో వున్నక్తు 
వుంటాయి. 

“చక్కె_రబొమ్మ్య నా [వతము చందము. దెల్పితి నంతె కాక నీ 

చక్కదనంబు గన్న నిమునంబయిన న్నిలుపోప శక్యమే 

యక్కుననంజేరృు కంచు దయనానతి యీ దలవంచె నంతలో 

నెక్కడ నుండి వచ్చెందర శేక్షణకున్నును సిగ్గు దాంతరల్‌ 

ఇటువంటి పద్యాలు సులభంగా ఆర్థమవుతాయి. కాని యీ పద్యంలో నుడి కారం 
వేంకట కవి నివసించిన సీమలో [పజల నుడికారం కాదు. |పబఖంధ కవుల వా!క్చౌఢి 


మను మార్భి తేబపరిదింది. 
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వాగ్గేయకారులు త్యాగయ్య, శేతయ్యల తెలుగు మాటల పొందిక వినసాంపై 
నది. వారి ఆర్తి హృదయం పట్టక చీల్చుకొని వచ్చినచోట వాళ్తు వ్యాకరణాన్ని లక్ష్య 
పెట్టలేదు. దీనివల్ల వాళ్ల కవిత్వానికి, సంగీతానికి లోటేమీ రాలేదు. 

శతాబ్దాల తరబడి *రోరూరగ చవులు పుట్ట” నీతులు చెప్పిన శతక కవులు 
ముఖ్యంగా వ్యాజస్తుతి చేసిన కాసుల పురుషో తమ కవి, రామలింగ శతక కవి, చంద 
శేఖర శతక కవి, భగవంతునికి సూటిగా హృదయాన్ని నివేదించుకొన్న ధూర్జటి కవుల 
వాక్కు. వాడుకభావకు దగ్గరగా వచ్చింది. 

వేమన ఆచ్చమైన తెలుగుకవి. “ఆచ్చతెనుగు” కవి కాడు సంస్కృతాన్ని మింగి 
తెలుగులో దించిన పొన్నిగలటి తెలగన్న వంటి కవుల అచ్చతెనుగు కాదు వేమన్నది. 
నిక్క_పురాలలో మంచిము తె మొక్క_టి చాలదా అన్నట్టు వేల కొలది పద్యాలు వేమన 
పద్యాల్లో కలిసి పోయినా సహృదయలు వేమన వాక్కును పోల్చుకో గలుగుతున్నారు. 

| “ఉపుకప్వురంబు నొక్క పోలిక నుండు” 

“ఉర్వివారి కెల్ల నొక్క_ కంచము పెట్టి” 

“కలము గలుగువారు గో తంబు గలుగువారు” 

మొదలై న పద్యాలు, వ్యాకరణం, ఛందస్సు వున్నప్పటికి [పజల వాక్కులో 
నుంచి వచ్చినవే “తయారుచేసినవి” కావు. 

ఆధునిక కాలంలో వీరేశలింగం పంతులు గారు జీవితపు చివరి దకలో వాడుక 
భాషను అంగీకరించారు. “ఆయనే బతికుంటే” అన్న ఊహ చెయ్యటమెందుకు గాని, 
వాడుక భాషకు మేలు జరిగేదని మాతం చెప్పొచ్చు. గాలి, నీరు, వెలుగు లాగే 
విజ్ఞానం కూడా అందరికీ అందాలి అని జీవితాంతం తపించిన ఆ మహా పురుషుడు, 
వాడుక భాష [పాముఖ్యాన్ని ఆలస్యంగానై తేనేం గుర్తించాడు, అదే చాలు, శుద్దాంధ 
సిరోన్ట్య నిర్వచన నైషధం నుంచి ఆయన [బాహ్మా వివాహం దాకా ముందుకు సాగటమే 
విశేషం. స 
గురజాడవారి ముత్యాల సరాల్లో 
“మంచిగతమున కొంచమేనోయ 
మందగించక ముందు అడుగేయ” (డేశభ క్తి) 
కాసుకులోనై తల్లీ తండీ 
నెనరూ న్యాయం విడనాడి 
పుత్తడి బొమ్మను పూర్ణమ్మను 
ముదుసలి మొగుడుకు ముడివే[సీ. (పూర్ణమ్మ కథ) 
పట్టమేలే రాజు అయితే 
రాజునేలే చె వముండడొ 
ఫరువు సలవను పౌరుషము మీ 
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కేల కలుగదొకొ ?. (కన్యక) 

మొదలైన గీతాల్లో వడుకభాష సొగసకు మరిసిపోతూనే యింకా ఆయన 
కాలానికి వాడుకభాష కావ్యాల్లో తప్పటడుగులు మాతమే వేస్తున్నదని ఆంగీకరించాలి, 

గిడుగువారి వాడుక భాషోద్యమాన్ని ముందుకు తీసుకుపోయే [పయత్నంలో 
గొడుగు సీఠాపతిగారు “భారతీ శతకం” రాశారు. కాం ఆందులో కవిత్వాంశ చాలా 
తక్కు_.వ కొవటంవల్ల వాడుకభాపా [వయత్నాసికి తగినంత గౌరవం రాలేదు. 

పండిత పామర జనరంజకంగా నాఓకాలు రచించిన తిరుపతి వేంకటకవులు 
'బానా ఎప్పుడు వచ్చితీవ' మొదలైన రచనలతో పద్యాలపై మక్కువ కలిగించారు. 
గొడ్డుకాసే బుడ్డాడి మొదలు కుండలా సపండితులదాకా తిరుపతి చేంకటక చల పద్యాలను 
ఆనందిస్తున్నారు. తిరుపతి వేంకటకవుల పద్యాలు వాడుక భావకు దగ్గరగా వుండటమే 
గాక, మహాభారత కథా గౌరవాన్ని దీపించేటట్టు ఆక్కడక్కడా సమాసాలు జొప్పించినా, 
ఆవికూడా వాడుకభాషలో కలిసిపోయి వహోాయిని కలిగిస్తునా యి. ఈ సంప్రదాయాన్ని 
కొంతవరకు కొనసాగించినవారు చిలకమర్తి బలిజేపల్లి కవులు. “ఆల్లుడారమ్మని 
ఆదరంబున బిల్సబంపుమామను బజ్జి చంపగలమె.” మొదలైన గయోపాఖ్యానం 
పద్యాలు వాడుకభాషలోవే అనిపిసాయి. ఆలతి అలతి మాటలతో కరుణ రసాన్ని వొలి 
కింపజేసే పద్యాలు “హరిశ్చుం[ద' నాటకంలో చాలా ఉన్నాయి. “చతురంభోధి పరీత..” 
వంటి నోరు పట్టని సమాసార్భటితో కూడిన జటిలమైన పద్యాలుకూడ హకిశ్చాం దలో 
వున్నాయి. 

[పాచీన సం్యప్రదాయం,_పై ఆపరితమైన అభిమానం చూపి విశ్వనాథ సత్యనారా 
యణగారు 1పౌఢమైన కవిత్వం రచించి “పాషాణ పాక (పభు' వసిపించుకున్నారు. కాని 
ఆయన కొన్ని పద్యాలను వాడుకభాషలో రాశారు. 

“పక శ్రా యంతయు జిమ్మివె చితి పద్మనాభ 

అన్న చూడుము పు స్తకమట్టు పండు 

కొనును నీవేమొ [పక్క యంతయు [కుమ్మి (కుమ్ము 

(పక్క యటులుండ సీవిటు పండుకొందుో (పాతః స్తవము) 

ఇటువంటి పద్యాలు రామాయణ కల్పవృక్షంలో కూడా వున్నాయి. 

“భానో “లాములు తం[డిపేరవర యాః “దాచాతమాలాలు” ;నౌ 
లే! నాపేరన “వమ్మగాల” నంగ నోలింద ల్లి కౌసల్య తం 
(డీ! నాగాననంటోయి రాక కనులన్‌ నీర్వెట్టం “గౌసల్యనౌ 
గానే నోను) లేయమ్మనే యని వభున్‌ గౌసల్య ముద్దాడెడిన్‌, 

ఇటువంటి సుమధురమైన శెలిని విడిచిపెట్టి పాండి త్భాదో్యోత కమైన [పౌఢ 
[ప్రయోగాలు చేసి, వివాదాలకుగురై, విమర్శను సహించలేక తవ భాషను సముర్గించు 
కోవటానికి విపరితమైన తర్కానికి దిగారు. 


గిడుగు రామమూర్తి 117 


ఖావకవితా యుగంలో మొదటగా చెప్పదగిన రాయు పోలు పద్యరచన తేట 
ఆయినడే గాని వాడుకభాషకు దగ్గరైనడె కాడు. క్లిష్ట పదాలు, గొట్టు పదాలు లేకపోవటం 
చేత ఆయన పద్యాలు కొబ్బరి నీళ్ళకు మల్లే రుచి కలిసాయి. వాక విన్యాసం చూస్తే 
రాయపోలు పద్యాల్లో వాడుకభాష తక్కువ. 

దేవులపల్రి కృష్ణశాన్తుగారు “కృష్ణ పషృము=-ఇతర కృతులు” తెలుగులో రాయ 
లేదనే ఒక చమక్కారపు ఆక్షేపణ వినవస్తూ వుంటుంది. ఈ ఆరోపణ కొంతవరకు 
విజమే. శబ్ద సౌందర్శమెరగిన మవి శిల్చి శీ కృష్ణశాస్త్రి. ఒక సుండిరలోకం నిర్మిం 
చుకొని ఆందులో వుండిపోయారు కృష్ణ పక్షంలో. ఆయన రచనలు కొని టిలో వాడుక 
ఖాన సొగసులు బాగా వెల్లడయ్యాయి. 

“ఏమండీ! ఇక లెండి! వాకిటికి రానేవచ్చె సం|క్రాంతి 3 

వేమో ఎన్నడు యోచనల్‌ తెగపు మీ కిలాగు, కూర్చుందురం 

డీ! మానండి దిగుళ్ళు మీ మనసులో! ఈ లోక థారమ్ము మీ 

రేమోసేరె? సుకమ్ముగా నడపలేరి కాస్త సంసారమున్‌” 

ఇటువంటి పద్యాల్ని చూసే కృష్ణళానస్త్రి పట్టిందంతా బంగారం చెయ్యగలరని 
పిస్తుంది. 

ఈ శతాబ్దంలో భావ విష్ణవానికి దారితీసిన రామలింగారెడ్డి, తిపురనేని, దువ్వూరి 
రామిరెడ్డి, జామవా వంటి కొందరు _పసిద్ధ కవులు, గిడుగువారి పోరాటం తర్వాత 
కూడా వాడుకభాషపె దృష్షి మరల్చక పోవటం వింతగా కన్పిస్తుంది. భావ విప్రవం 
భాషా విప్టవం రెంటినీ జోడించకూడదని వారు తలచినట్టు కన్పిస్తుంది. 

పద్యాన్ని మంచినీళ్ళ [పాయమనిపించి నోరారా చదువుకొనే పద్యాలు రచించిన 
“కరుణశ్రీ వాడుక భాషావ్యాప్తికి పరోక్షంగా తోడ్పడ్డారు. 

వచన కవిత్వంలో (పయోగాలు జరిగిన తొలి దశలో శిష్టా , ముద్దు కృష్ణ, 
శీ శ్రీః పాప మొదలై నవారు వాడుకభాషలో వచన గీతాలు రాయటానికి పయత్నిం 
చారు. పాలగుమ్మి పద్మరాజుగారి “పురిటిహీట' వాడుక భాషలో సాగిన రసవంతమైన 
గీతం. శీ ఢీ మహ్మోపస్థానంలో “వాడు; బాటసారి; ఆక; వ్యత్యాసం; మిథ్యావాది; 
చేదుపాట; నిజంగానే” మొదలైనవి వాడుకభాషకు దగ్గరగా వచ్చాయి. 

అ అ తర్వాత వచ్చిన వచన కవులలో కుందుర్తి రచనల్లో వాడుక భావ 
సహజంగా కన్పిస్తుంది. “ఆయన కవిత్వం సామాన్యునికి దగ్గర చుట్టం”, తిలక్‌తో 
సంస్కృత సమాసాల పోహళింపు, ఆర్ముదలో ఇంగ్రీష పదాలపై మోజు సామాన్య 
పాఠకులను కొద్దిగా ఇబ్బంది పెడతాయి. అట్టడుగున వున్నవారి మేలుకోరిన విప్లవ 
కవులలో కొందరు బరువైన సమాసాలను, క్లిన్లమైన పదబంధాలతో చదువరులను 
బెదరగొట్టటం ఆశ్చర్యంగా వుంటుంది. అసంఖ్యాకంగా వచన కవితలు రాస్తున్న 
కవులు | పజల్ని చైతన్యవంతుల్ని చెయ్యాలనుకొంపే సామాన్య (పజలకు ఆర్థంగాని 
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మాటల్ని వాడటం మానుకోవాలి. ఈ సాంఘిక బాధ్యతను పాటను |పడార సాధనంగా 
స్వేకరించిన విప్రవ కవులు కొందరైనా గుర్తించటం చాలా సంతోషించదగ్గ విషయం, 

నాది [పజల ఉద్యమం; దాన్ని ఎవర్ని సంతోవ పెట్టటానికీ వదులుకోను” అని 
[1పజలకు దూరమైన, వ్యాకరణ యుక్తమైన భాషలో కళింగదేశ చర్మిత రాయటానికి 
వొప్పుకోని గురజాడ మార్గంలో కవులు, రచయితలు నడిస్తేనే జాతికి ముక్తి. ఇప్ప 
దలచుకొన్న భావం లాగి విడిచిన బాణంలాగా సహృదయుల మనస్సుల్లో నాటుకోవా 
అందే వాడుకభాషలో రాయడంతప్ప మరో మార్గ ౦ లేదు. 


గిడుగు మెమొరాండం: 
గురజాడ డిసెంట్‌ షృతం 


పోరంకి దకీణామూ రి 


తెలుగు వాడుక భావ “(ప్రామాణిక భాషగా గుర్తింపు పొందడానికి ఆడి ఆన్ని 
రంగాల్లోనూ వ్యాపించడానికీ పథాన కారకులు గిడుగు, గురజాడ. వీరిద్దరూ ఆధునిక 
భాషావాదులు కావటంవల్ల ఆ కాలపు చాదస్తపు పండితులంతా ఒక్కుటయి వీరి వాదానికి 
వ్యతిరేకంగా సభలు జరిపీ, తీర్మానాలు [వకటించి, [పభుత్వానికి మహజర్జు పంపుకొని 
[పాచీన కావ్యభాషను బడి పిల్లల పుస్తకాల్లో కొనసాగించడానికి త్మీవంగా [ప్రయత్నిం 
చారు. గిడుగు గురజాడల ఆధునిక భాషోద్యమం ఆంతకన్న త్మీవంగా సాగింది. 
రాము రి పంతులుగారు [పత్మ్యేకంగా పనిగట్టుకొని మ్మదాసు, నెల్లూరు, గుంటూరు, 
మచిలీపట్నం, కాకినాడ, వికాఖపట్నిం, విజయనగరం పట్నాలకు వెళ్ళి ఆక్క_డి విద్యా 
వంతులతో చరి చించి తమ వాదాన్ని విస్త్పుతంగా (పచారం చేశారు. అప్పటికి ముప్పై 
ఏళ్ళుగా ప్రాథమిక పాఠశాల స్థాయినించి కళాశాల స్థాయి వరకు బోధనానుభవం ఉన్న 
వారు ఆయన. ఆంతే కాకుండా ఇంగ్లండులో, [ఫాన్సులో, ఇతర నాగరిక దేశాల్లో 
విద్యారంగం సాధించిన |పగతిని గురించి రాసిన పుస్తకాలు చదివారు. పర్షాకిమిడి 
నిసిపల్‌ కౌన్సిల్‌ సభ్యులుగా, (గామీణ పాఠశాలల మేనేజరుగా, పురపాలక సంఘ 
పాఠశాలల సూపరింటెండెంటుగా, తదితర విద్యా సంస్థల సంబంధిగా పొందిన ఆనుభవం 
ఆయన వాదానికి ఎంతో బలమిచ్చింది. సునిశితమైన భాషాశాస్త్ర పరిజ్ఞానం, సహేతుక 
మైన లోకజ్ఞానం ఆయనలో చక్కగా మేళవించాయి. వీటికి తోడు, తమ వాదం సరైన 
డన్న ఆత్మవిశ్వాసమూ దాన్ని విద్యావంతులకు వివరించి వాళ్ళందరూ ఆంగీకరిం చేటట్టు 
చెయ్యాలన్న గట్టి పట్టుదలా ఆయనలో ఉన్నాయి. 
గురజాడ [పథానంగా భావుకుడు, కవి, రచయిత, పరిశోధకుడు. గిడుగు [పధా 
నంగా భాషాశాస్త్రవే త. వీరిద్దరూ ౬కే లక్ష్యంతో వేరువేరుగా రెండు పుస్తకాలు [ప్రచు 
రించారు. “ఏ మెమొరాండం ఆన్‌ మోడర్న్‌ తెలుగు” (191కి) గిడుగు వారిది; “మినిట్‌ 
ఆఫ్‌ డిసెంట్‌" (1914) అన్నది గురజాడ వారిది. ఆధునిక వ్యావహారిక భాషను 
1పామాణిక శాషగా గుర్రించడం వల్లా పాథమిక' పాఠకాలల్లోనూ సెకండరీ పాఠశాల 
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ల్లోనూ డీన్ని వాడటానికి అనుమతించడ-=వల్తా కలిగే లాభాలు వివరించడం వీరిద్దరి 
[వధానోద్దేశము. | పాచీన కావ్య భాషావాదుఐ వాదాల్ని నునిశితంగా, నహేతుకంగా, 
ఇద్దరూ ఖండించారు - శబ్దస్యరూప నిర్ణయంలో పండితులు పడే పొరపాట్లు బట్టబయలు 
చేశారు అంతర్జాతీయ స్థ హాయిలో [పామ మాణ్‌క భాషా కాస్త్రవేత్తలుగా గుర్తింపు “పొందిన 
వారి అభిప్రాయాలు వరిశీలి= చి వాటిని తమ వాదానికి ఉవబలకంగా చేర్చుకొన్నారు. 
ఇద్దరూ శబ్దస్యరూపాల్సి వివకంచే పట్టికంతో, విమర్శలతో అనుబంధాలు చేర్చారు. 
ఆయితే రెంటికీ ఒక్క_లేడా ఊది. గురజాడ వారిది “డిసెంట్‌ పతం”. ఇది, మదాసు 
విశ విదా లయం వారు భాషా వివాద పవమ్కారం కోసం నియమించిన “తెలుగు కాంపో 
జిషన్‌ నట్‌ కమిజీ' మెజారిటి సభ్యులు ఇచ్చిన నివేడకకు అనంగికారం |పకటిస్తూ సమ 
ర్పించిన ప్మతం. అందువల్ల కమిటి సమావేశాల్లో ఆయా సందర్భాల్లో చర్చకు వచ్చిన 
ఆంకాలు ఆయా వ్యక్తుల ధోరణులూ స్పష్టంగా వెల్లడించడం జరిగింది. మొత్తం మీద 
ఈ రెండు పుసకాలూ తెలుగు వ్యావపోరిక భాషోద్యమ చరి తలో నిలిచే తోరణ సంభా 
అని చెప్పవచ్చు. 


ఎముయనురాండం 


ఈ పుస్తకం రాయటంలో రామ్మూర్తి గారు తమ ఉద్దేశాన్ని మొదటి పేరాలోనే 
స్పష్టం చేశారు. మాతృభాషలో బోధించవలసి ఉన్న బడిపిల్లల పు_స్తకాల్లోనే కాకుండా 
[ప్రభత్వం కాని, 1పభుత్వాధికారులు కాని తెలుగు (పజలకు రాసే ఉత్తరాల్లో పంపే వర్త 
మానాల్లో, [పచురించే పు స్తకాలో, కర ప్మతోళ్లో, వ్యవసాయం, వాణిజ్యం, పారిశుద్ధ్యం 
మొ విషయాలు జనసామాన్యానికి తెలియడానికి [(పచు5ంచే వాటన్నిటి es వాడుక 
భాష వాడడానికి అనుమతించాలని చెప్పారు. 190కి మార్చి 11నాడు గవర్నర్‌ జనరల్‌ 
కౌన్సిల్‌ వారి తీర్మానంలో పేర్కొన్నట్టు దేశ భాషల్ని ఉపేకించడం జరుగుతోందనీ, 
ఈః దుస్థితికి మూలకారణం [ప్రజలు మాట్లాడే ఆసలు భాషను - మాతృభాషను- = ఉపేష్నిం 
చడమేనని చెప్పారు. పండితులనిపి.చుకున్న వాళ్ళంతా సంస్కృతం మీదే మోజు 
చూపిస్తున్నారనీ తెలుగును పెంపొందింప జెయ్యాలన్న ఆన క్తి వాళ్ళలో లేదనీ అన్నారు 

(పాచీన సాహిత్యంలో చెప్పుకోదగ్గ వచన రచన లేవీలేవు. (బిటిష్‌ [పభుత్వం 
సార్వజనిక విద్యావిధానం [పవేశ "పెట్టిన కొంత కాలానికి తెలుగులో వచనరచనలు చేసే 
[పయత్నం జరిగింది. కాని దురదృష్ట వశాత్తు ఆది భాషాభేవజం |పదర్శించే పండితుల 
చేతుల్లో వడింది. ఆయితే పాశ్చాత్య సాహిత్య [గంథాల వల్ద |పభావితులై న రచయితలు 
కొందరు ఆప్పుడప్పుడు, |పావీనమూ కృతకమూ ఆయిన కావ్య భావను ఆధునిక 
అవసరాలకు ఆనుగుణంగా “సరళి కరించడంిలో, “ఆధునికం చేయడం'ిలో కొన్ని 
పయాోగాలు చేసిన మాట వాస్తవం. వీరేశలింగం గారి వంటివారు కొద్దిమంది తప్ప 
తక్కిన వాళ్ళు దీన్ని సాధించలేక పోయారు. అయితే వీక్లేళశలింగం గారు కూడా, భాషను 
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ఎంత సులభం చేసినప్పటి! వాక? నిర్వాణమూ వ్మాకరణమూ పాత పండితుల హృతక 
పడ్యతిలోనే ఉండిపోయింది - ఆన్నారు రావహ్యాంర్తి పంతులు గారు. ఈ సందర్భంలో 
డో [గియర నన్‌ భారతీయ భావల్ని గురించి చేసిన వాఖులు ఉదాహడించారు- 
‘The vernacular has been split inte two sections-the tongue which 
is understanded of the people, and the literary dialect, known only 
through the press and not intelligible to these who do not know 
Sanskrit Literature has thus been divorced from the great masses 


of the population and to the literary classes”. ఆలాగే, “న్యూ ఇంగ్లీష్‌ 
[గామర్‌ ' రచయిత స్వీట్‌, వ్యాకరణ శాస్త్ర అధ్యయన లఅలఖాాన్ని గురించి చెప్పినవి 
కూడా (పస్తావించారు. సర్‌ ధామన్‌మ[నో 1522లో, మ దాస్‌ (_పెసిడెన్సీలో ఆమలులో 
ఉన్న భాషాబోధన సామగి గురించి చెప్పిన మాటలు ఇప్పడికి వర్తిస్తాయనీ, అప్ప కి 
ఇప్పటికి దేశీయ భాషాటోధన ఏమీ మెరుగు కాలేదని ఆక్నారు. (1) విద్యార్థి తాను సులువు 
గానూ బలంగానూ సరిగానూ ఏదైనా చెప్పడానికి రాయడానికీ భాషాబోధన తోడ్పడాలి. 
(2) మనస్సులో అనుకున్నది సాంతంగా చెప్పగలిగేలా చెయ్యాలి, (8) నిర్దివ్ష[ కోతలకు 
నిర్దివ్దలక్ష్యుంతో చెప్పగలిగేటట్టు చెయ్యాలి. (4) [కమ బద్ధమైన ఆలోచనకు విద్యార్థి 
ఆలవాటు పడేటట్టు చెయ్యాలి. (5) వాస్తవ వివయాల గురించి ఊహించగల శ డి, 
లోకజ్జానం విద్యార్థిలో చెర గాలి. (6) ఒక విషయం మీవి నుంచి దృష్టి మళ్ళకుండా 
నిలకడగా కొనసాగే ఆలవాటు కావాలి (7) మనస్సుకు విషయ (గ్రహణ శి బాగా 
ఆలవడాలి. ఈ విధంగా విద్యార్థిలో సమ్మగ పికాసం కలగడానికి భాషాబోధన తోడ్పడు 
తుందని ఆంగ్ల భాషావేత్త ఇుప్రిన ఆంశాలు తెలుగు పండితుల దృమ్షికె తీసుకువచ్చారు 
రామ్మూర్తి పంతులు గారు 

“విద్యార్థులకు నిర్ణయించే పాఠ్య పుస్తకాలు సులువుగా ఆర్థమయే భాషలో రాసి 
నవే కావాలికాని పరిచయం లేని కావ్యభాషా శె లిలో రాసినవికాదు,” ఆంటూ డి ఇండి 
యన్‌ ఎడ్యుకేషనల్‌ పాలసీ'లో స్పష్టం చేయ్యడం జరిగింది" సులువుగా ఆర్థమయ్యే 
లావ, _పజలకు పరిచితమెన భాష వాడుక భాషేనని ఆంగికరించినప్పటికీ దేశంలో 
వివిధ వర్గాలవారి పిల్లలు? వివిధ మాండలికాలు మోట్లాడుతూంటారు కాబట్టి ఏకరూపత, 
[పామాణికత కొరవడతాయని చెప్పి వాడుక థాషను నిరసించేవాళ్ళకి రామమూర్తి 
పంతులుగారు సహేతుకమైన సమాధానమిచ్చారు. ఇంగ్లండులోకూడా కింది వర్గాలవాళ్ళ 
పిల్లలు తమతమ మాండలికాల్లో మాట్టాడుకుంటారు. జాసి వాళ్ళందరికీ [పామాణిక ణాష 
బోధిస్తున్నారు. ఆలాగే తెలుగుదేశంలో కూడా ఆ మాదిరి (పామాణిక భావ - వాడుక 
భాష - బోధించవచ్చు. ఉన్నత వర్గాల వారి వాడుకలో ఏకరూపత లేదని కొందరివాదం. 
కాని కావ్యభాషలో ఉన్నంత రూపభేదం వాడుక భాషలో లేదని చెప్తూ గొడుగువాలు 
“ఇకర్తె” ఆన్న మాటకు ౬2 రూపాంతరాలూ, “ఒకడు'కు కనీనం 16 రూపాంతరాలూ 
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ఉన్నాయని ఉదాహరించారు. నిజం చెప్పాలంటే _పామాణికమైన తెలుగు (వాడుక) భాషలో 
ఉన్న పాటి వై విధ్య = (వామా కోకమెన ఇందు భాషలో కూడా ఉందన్నారు “పండితుడి 
సిర ంకుశ తకం వల్లనే తెలుగులోకి విజ్ఞానం రాకుండా పోయింది,” ఆసి బాధపడ్డారు. 

చివరికి, తెలుగు బోధన సామానమూ ఐచ్చికమూ ఆంటూ రెండు విధాలుగా 
ఉండాలనీ, “ఐచ్చిక 0” కేవలం £ పాచీన సాహిత్యాన్ని అధ్యయనం చెయ్యదలుచుకున్న 
వాళ్ళకి టోధసే చాలుననీ “సామానం” విద్యార్థులందరికీ నిర్పంధం7ా టోధించాలనీ 
సూచించారు. “సామాన్యం” ఆధునిక భావలోనే ఉండాలి. చరి[త, పౌరశాస్త్రం, భూ 
గోళశాస్త్రం మొదలై నవి ఈ కోవలోకి వస్తాయి. ఈ శాస్త్రాలు నేర్పే ఉపాధ్యాయుడే 
వివిధ విషయాలమీద తెలుగులో కాంపోజివన్‌ రాయిసాడు. ఆ విధంగా ఆధునికభావకు 
ఆర్ష్హమైన స్థానం ఇచ్చినవాళ్ళ మవుతామని రామమూర్తి పంతులుగారు తమ వాదం 
ముగిస్తూ చివర రెండు ఆనుబంధాలు చేర్చారు. 

తెలుగువారి ఉచ్చారణలో వచ్చిన ధంని విపరిణామాల తీరు తన్నులు, పద 
స్వరూప నిర్ణయంలో కావ్యభాషావాదుల్లో కనిపిస్తున్న గందరగోళం, కాలగతిలో 
[పాచీన, ఆధునిక రూపాలమధ్యా, అర్థాలమధ్యా ఏర్పడ్డ అంతరం ఉదాహరణలతో 
వివరించడం జరిగింది. 

ఈ ఆనుణంధంలోనే, “పడు” అను యోగ | కియతో భాందన వండితులు ఒక్క. 
పేజీలోనే డజనుకు పెగా కృతకమైన “పాసివ్‌ ఫామ్స్‌ ” ఎలా (పయోగిస్తూ ఉంటారో 
గిడుగువారు చూపించారు. ఆవి నిజానికి “పాసివ్‌ ఫామ్స్‌” కావ్య, పూర్వ కవులు అలా 
టివి చాలా ఆరుదుగానే పయోగించారు. కేతన “దశకుమార చరితం మొత్తంలో 
లకే ఒక్క. రూపముంది. తెలుగు కార తంలో పర్యాని కొకజితప్ప ఉండదు. 
itis grammatically wrong to call such forms ‘passive’. Genuine 
Telugu has no passive voice. It does not require it. If employs other 
devices which serve the same ౧4౧౧౦56 for which the passive is 
used in other languages, 6 6. Sans, [శూయతాం; 761, విను(ము); భగ్నం 
Tel. విరిగినది, "1119 tం[n” అది చిరిగినచి,” ఆంటూ స్పష్టం చేశారు. 

రెండో ఆనుబంధంలో, మ|దాసులో ఆంధ సాహిత్య పరిషత్తు సమావేశంలో 
పండితులు చేసిన తీర్మానాలు (1912లో కృష్ణా ప్మతికలో అచ్చయినవి) తీసుకొని 
ఒక్కక్క తీర్మానాన్నే సహేతుకంగా ఖండిస్తూ వచ్చారు గిడుగువారు. ముఖ్యంగా 
విద్యార్థుల వాచక పుస్తకాల్లో శృంగారరన[పధానమైన కావ్యభాగాలు ఎంపికచేసే విష 
యమై పండితులు వెల్లడించిన అభ్మిపాయాన్న్ని గట్టిగా విమర్శించారు, 


డిసెంట్‌ వతం 
విద్యార్థుల వ్యాసరచనకు ఉపయోగకరమైన - [పామాణిక వెలిని నిర్ధారణచేసి 
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చెప్పడానికి మృదాను విశ్వవివ్యాలయంవారు 1910 జూలైలో దశ్నిణాది భాషల్లో 
ఒక్కొా.క్క- భాషకు ఒకొక్క. కమిటి వేశారు. తెలుగు భాషకు సంబంధించిన కమి 
టీలో, ఎం. రంగాచార్యులుగారు (సమావేశకర్త), కందుకూరి నీరేశలింగంగారు, కొమ 
[రాజు లష్మణరావుగారు, పి. ఏ. _ీనివాసయ్యం గారు, పి. రామారానయజింగారు, రివ 
రెండ్‌ జ. ఆర్‌. స్టిల్‌ వెల్‌ నభ్యులు. ఆ తరవాత గుమ్మూడూరి వంకట రంగారావు 
గారిని, గురజాడ ఆప్పారావుగారిగి కూడా ఆ కమిటిలో సభ్యులుగా నియమించడం 
జరిగింది. ఈ కమిటివారు చాలాసార్లు సమావేశాలు జరిపి, ఇంటర్మీడియట్‌ విద్యార్దులు 
శివ వ్యావహారికంలో రాయడానికి అనుకూలించే విధంగా తీర్మానించారు. | పాచీన కావు 
భాషాభిమానులకు ఇది దుర్చరమైంది. వ్యావహారిక భాషావాదాన్ని ఎదుర్కోడానికి 
ఆంధ సాహిత్య పరిషత్తు (Telugu Academy) స్థాపించారు. శివ వ్యావహారికాన్ని 
(గామ్యమని నిరసించారు. ఊరూరా సభలు జరిపి, సంతకాలు సేక్షదించి [పభుత్వం 
మీద ఒత్తిడి తీసుకురావడానికి [పయత్నం చేశారు. అన్ని రంగాల్లో మాదిరిగానే 
విద్యారంగంలోకూడా రాజకీయ తం తం [పయోగించి, విశ్వవిద్యాలయం నియమించిన 
ఉప సంఘంలో రాయలసీమకు పాతినిధం కల్పించాలన్న కారణంతో వ్యావహారిక 
భాషా వ్యతిరేకులకు స్థానం కల్పించారు. కోలాచలం శ్రీనివాసరావుగారు, టి. శంకర 
లింగంపిశ్ళెిగారు, నాగపూడి కుప్పుసామయ్యగారు, బారిస్టర్‌ కె. సుబ్బారెడ్డిగారు ఆలా 
వచ్చిన సభ్యులే. దాంతో (తాసు మొగ్గుమారింది. ఆ మెజారిటి సభ్యుల ఆధి పాయా 
నికి గురజాడ అప్పారావుగారు అనంగికారం |పకటించారు. ఆ ఆనంగీకార ప|తమే 
గురజాడ “డిసెంట్‌ హృతం. 

వేదం వెంకటరాయశాన్తి గారూ, కొమ్మరాజు లక్షక్రణరావుగారూ మొదలై న కమిటి 
సభ్యులు ఆధునిక కాషావాదులతో ఆంగీకారానికి వచే చ పయత ఎం ఏమి చెయ-లేదన వ 
వమర్శతోనే డి సెంట్‌ పతం మొదలయింది. శిష్టుల వాడుకలో ఉన్న “వసాడు” వందె 
రూపాలు స్వీకరించాలని Ey ర ంగాచార్యగారు (పతిపాదించిన సవరణను వారిద్దరూ 
పట్టించుకోకుండా వాడుకభావకూ కావ్యభాషకు సమానంగా ఉన్న రూపాలతోనే పద 
పట్టికలు తయారు చేశారని గురజాడవారు ఎత్తిచూపించారు. నులభీకరణ హేరుతో 
[పసిద్ద రచయితలు రాస్తున్న వ్యాకరణ విరుద్ధమెన రూపాల్ని గట్టిగా విమర్శించారు. 
“వప్తాడు' మాదిరిగా *“స'కార,*త” కార సంశ్టిష రూపాలు ఆనేకం విరివిగా వాడుకలో 
ఉన్నా పండితులు వాటిని స్వీకరించడం. లేదని విమర్శిస్తూ వివిధ జిల్లాలలో ఉన్న 
(ప్రజలు రాసుకొనేఉత్తర (పత్యుత్తరాల్లోనూ గెజిట్‌ ఆనువాదాల్లోనూ కై సవ సాహిత్య 
(గ్రంధాల్డొనూ, కథల పుస్తకాల్లోనూ, వివేకవల్లి (శ్రీకాకుళం), దేశమాత (రాజమం్మడి), 
జ్ఞానోదయ, ఆంధభారతి (మచిలీపట్నం), హిందూజన సంస్కా_రిణివంటి ష్మతికల్లోనూ 
జనర ంజక్మగంధాల్లోనూ, జానపద సాహిత్యంలోనూ, మెక ంజీకై ఫియత్‌ లలోనూ అ 
మాదిరి రూపాలు ఎంత విరివిగా వాడుకలో ఉన్నయో తెలియడానికి సమృద్ధిగా 
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ఉదాహరణలు ఇచ్చారు. అంతేకాకుండా కక సం॥ 1010 నుంచి వివిధ శాసనాల్లో 
[1పయోగిస్తూ వచ్చిన రూపాలు చూపించారు. 

ఆదే విధంగా ఆనుసారాంతంగా వాడుకలో ఉన్న రూపాలను కూడా కమిటి వారు 
పరిగణనలోకి తీసుకోకపోవడం తప్పని అప్పారావుగారు స్పష్టం చేశారు. “Whether 


or not the final mu (ము) which Sanskritic neuter nouns take in the 


literary dialect correctly represented a speech - sound which really 
existed in the past, the spoken form with an anuswara has claims 


to be considered at least as ancient as the form in mu (ము)” సముచ్చ 
యార్థకా౨ గురించి చర్చిస్తూ వివిధ _దావిడ భాషల్లో వాటి స్వరూప పరిణామాలు 
ఎలా వచ్చాయో వివరించారు. ఆధునిక 1పాచీన రూపాలు, [పామాణిక వ్యావవి 
రిక భాష, 1పామాణిక భాషలో ఏకరూపత అన్న అంశాల గురించి సుస్పష్టంగా చర్చ 
చేశారు. వవ్యకావ్యభాష ఆనేది వట్టి మిథ్యావాదంగా నిరూపించడానికి ఆధారాలు చూపిం 
చారు. మహా మహా కొమ్ములు తిరిగిన పండితులు సైతం ఎంత అస్తవ్యస్తంగా, వ్యాక 
రణ విరుద్దంగా రాస్తారో కళ్ళకి కట్టించారు. అసలైన సం్యపదాయాన్ని కొనసాగిస్తున్న 
వారు ఆధునిక భాషా వాదులేనని నిరూపించారు. ప్మతం చివర ఎనిమిది ఆనుణంధాలు 
చేర్చారు. మొదటి ఆనుబంధంలో, (పాచీన శాసనాల్లో అనుస్వారాంతంగా నామవాచ 
కాలు (ఉదా॥ రక్తం, సుంకం, సగం, మొ!) ఆధునిక సముచ్చ యార్థకాలు (చేనున్ను, 
పుణ్యంగాను, తల్లికిన్ని మొ॥) ఉఊదాహరించారు. రెండో ఆనుణంధంలో ఆధునిక 
భాషా రూపాలగురించి పాక్చాత్య భాషావేత్తలు వెల్లడించిన ఆభి[పాయాలు ఆందించారు. 
కందుకూరి వారు, చిలకమరి,వారు (పజలకు వాడుకలో లేని ప్రాచీన రూపాలు ఎలా 
(పయోగించారో చూపించారు. కందుకూరి, వేదం, చిలకమర్తి వంటి రచయితలు, వాడు 
కలో ఉన్న తత్సమాల్ని కాదని వాడుకలోలేని తద్భవాలు ఎలా [పయోగించారో 
నాలుగో అనుబంధం పట్టికల ద్వారా నిరూపించడం జరిగింది. పదమధ్యంలో ఆనుస్వారం 
లేని రూపాలు వాడుకలో ఉన్నప్పటికీ (ఊదా॥ వెలుగు) కొందరు రచయితలు ఆను 
స్వారంతో ఉన్న రూపాలే (ఊదా! వెలుంగు, ఆతండు, తొలంగు) వాడుతున్నారని 
ఐదో అనుబంధంలో పట్టిక ఇచ్చారు. ఆ తరువాతి అనుబంధంలో వాడుకలోలేని రూపా 
లనేకం వివిధ రచనల్లోంచి సేకరించి ఆకారాదిగా ఒక పట్టిక తయారు చేశారు. ఆ 
తరువాత వాడుకలో లేని సాహిత్య రూపాలూ వాడుకలో ఉన్న సాహిళత్యేతర రూపాలూ 
వివిధ రచయితల రచనల్తోంచి ఉదావారించారు. చివరికి 1912 సెప్టెంబరు ఏషియాటిక్‌ 
క్వార్డర్హీ రివ్యూ ప్మతికలో “ఆరిఫ్‌' అనే ఆయన రాసిన The Arabic Language 
Question in Egypt ఆన్న వ్యాసాన్ని తెలుగు పండితుల పరిశీలనార్థ 6 ఇందులో 
పునర్కు(దించారు. [పాచీన భాషావాదులకూ, ఆధునిక భాషావాదులకూ కలిగే ఆధి పాయ 
భేదాల తీరుతెన్నులు తెలుసుకోడానికి ఈ అనుజంధం బాగా ఉపయోగపడుతుంది. 
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మొతం మీద, “మెమొరాండంిలో గిడుగుబారూ, *డిసెంట్‌ ప్మతం'లో గుర 
జాడవారూ చెప్పదలచిన _పధాన విషయం ఒక్కటే. ఇద్దడి వాదసరశి ఒక్క-టే. ఇద్దరూ 
దేశవివేశ భాషా సాహిత్యాల తీరుతెన్నులు ఆవగాహన చేసుకొన్నవారే. కాస్తసమ్మ 
తంగా, సతార్కికంగా చర్చచేసేవారే. ఒకరు ఉదాహరణలు ఎక్కువ షఇవంవచ్చు. 
మరొకరు తక్కువ ఇవ్వవచ్చు. ఈ ఇద్దరిలోనూ వినయ విస్తృతి చూపించినవారు గుర 
జాడవారు. మధ్యమధ్య కమిటి సభ్యులతో జరిగిన వాద [పతివాదాలు కూడా ముచ్చ 
టించడం జరిగింది. 

తలుగు భాషోద్యమ చర్మిత ఆధ్యయనం చేసేవాళ్ళకు ఈ రెండూ బాగా ఉపక 
రినాయి. విషయం ఒకటే అయినా, చర్చుల తీరుతెన్నులు సమ్మగంగా [గ్రహించ 
డానికి రెండూ అవసర మే. ఇప్పటికి దాదాపు 70 ఏళ్ళకిందట వలువడ్డ ఈ పుస్తకాలలో 
తేల్చిన విషయాలు పూర్తిగా బ్మురకెక్కించుకోని వాళ్ళు ఇప్పటికీ ఉన్నారంటే ఆశ్చర్య 
పోనక్కరలేదు. వాళ్ళ బుురలు మరమ్మతు ఆయినా కాకపోయినా, తెలుగువాడు వీటిని 
కళ్ళకద్దుకుంటాడు; వారిద్దరినీ వినుమంగా తలుచుకుంటాడు. 


గురువుకు తగ్గ శిష్యుడు 


ఏటుకూరి [పసాద్‌ 


“మొఖానికి బొట్టు లేదేం ? ” అన్న పిడుగులాటి |పశ్నకు ఎలా సమాధానం 
చెప్పాలో తోచలేదు ఓ విద్యార్థికి. ఎలాగోలా సంబాళించుకొంటూ లేచి నిలబడి, “నేను 
నాన్‌ బావ్మన్నండీ ఆన్నాడు”. “ఏం, అయితే బొట్టక్కర్లేదూ ? " మరో గర్జన. 
తుళ్ళిపడ్డం విద్యార్ధి వంతె ంది. ఆలా మొదలైందో గురుశిమ;ల ఆనుబంధం, 

ఈ సంభాషణ నిన్నా మొన్నఆజ్జ కాదు. 1905 నాటి ముచ్చట. జరిగింది పరాకి 
మిడి కాలేజీలో. గర్జించింది గిడుగు రామమూర్తి. తుశ్నిపడ్డది బండారు ధర్మారావు. 
ఆదే తాపీ ధర్మారావు. ధర్మరావుగారి అసలింటిపేరు బండారువారు. వీరి తాతలు తాపీ 
మేస్రీలుగా ఉండేవారు. అదే [కమంగా వీకింటిపేరై ంది. 

తగాదాతో |పారంభమైన వీరి అనుబంధం మధ్యలో శతృత్వంగామారి చివరికి 
గిడుగు ఉద్యమా“కి సరైన వారసుడు దొరికాడన్న తృప్తి తో గిడుగు కన్ను మూసేలా 
పరిణమించింది. 

ధర్మారావుగారు విజయనగరంలో మెటిక్‌ ఫస్టు క్లాసులో పాసయి, ఎఫ్‌. ఏలో 
జేరటానికి పర్టాకిమిడి వెళ్ళక తప్పిందికాదు. ఆప్పుడక్క_డ చరిత ఆధ్యాసకులుగా 
గిడుగు ఉండేవారు. ఆ కాలేజికి వీరు వైన్‌ (ప్రిన్సిపాల్‌ కూడాను. |పిన్సిపాల్‌ మంగు 
శ్రీనివాసరావుగారు. వైన్‌ |పిన్సిపాల్‌ ఆంటే కాలేజి అంతా గడగళ్ళాడేది. ధర్మారావు 
గారికి వీరు గీ9సు, రోము చరితలు చెప్పేవారు. తాపీవారి జ్ఞాపకాలపొర లు తిరగేస్తే 
“ ఆ చర్మితలు ఆలా చెప్పేవారు మెదాసు రాజధానిలో మరెవ్వరూ లేరని |పతీతి. 
చరిత చెప్తూంటే ఆ యా పా[తలు [(పత్యక్షమైనట్టు చెప్పేవారు. వారి లెక్చర్దు వింటే 
చాలు. పుస్తకాలు చదవనక్క-_ర్లేకుండానే పరీక్షలు పాసవుతారని నమ్మకం”. ఆందుకే 
తాపీ అక్కడ చదువుకోటాని కెళ్ళారు. ఆప్పుడక్క_డ ఐబంకుమలి మల్లయ్యళాన్త్రిగారు 
తెలుగు చెప్తూండేవారు. 

బొట్టుతో ఆరంభమైన తగాదావల్ల తాపీవారు బొక్టెట్టుకొని క్లాసు కొచ్చేవరకు 
గిడుగు తాపీవారి మొఖం కనపడకుండా ఉండాలని వీరెవై పు వీపుజెట్టే పాఠం చెప్త్రండే 
వారు. ఆలా రెండుమూడు నెలలు గడిచాయి, ఇద్దరూ ఇద్దరే. ఇంతలో భర్మారావుగారి 
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వాండిత్యం ఆటు ౭ెక్క_ల్లోనూ, కటు ఇంగ్లీషమలోనూ అందరికి తెలిసింది. లెక్చరర్లు 
కూడా వీరిచేత విద్యార్థులకు పాఠాలు చెప్పిస్తూండేవారు. 

గిడుగువారు పాఠం చెప్పే పద్దతి చాలా గమ్మత్తుగాఉండేవ. చరితను అనేక 
రకాల పటాలతో, రిఫరెన్సు పుస్తకాలతో గుప్పించేసేవారు. అదంతా లెక్చరింగ్‌ పద్దతిగా 
ఆనిపిస్తూనే ఓ కావ్యం చెప్తున్నారా ?! ఓ నాఓకం ఆడిస్తున్నారా?! ఆనే ఆనుమానం 
వస్తూండేది క్రాసులోవాళ్ళకి. దాన్ని ధర్మారావుగారు గమనించారు. గిడుగు క్లాసులో 
సూచించే పుస్తకాలన్నీ చదువుతూండేవారు. ఇతర్షనడిగే (పశ్నలకు కూడా తానే 
కల్పించుకొని సమాధానంచెప్పటం ఆరంభించారు. అలాగైనా గిడుగుకు తనమీదొచ్చిన 
చిరుకోపం ఉపథశ మిస్తుందేమోనన్న ఆశే తాపీవారికుండేది. 

పిల్లలచేత పనిచేయిస్తూ పాఠంచెప్పే వ్యక్తి గిడుగు. ఇదిప్పుడు ఆత్యంత ఆధు 
నికమైన పాఠంచెప్పే పద్దతిగా గుర్తించారు బోధనా పద్దతుల్లో. చర్మితలోభాగం మాప్‌ 
[డాయింగ్‌ = 
ఓనాడు గిడుగు పిల్లలవై పు వీపు పెట్టి బోర్డుకు తగిలించిన మాప్‌లో స్పార్టా 
చూపించమని విడాార్థుల్నడుగుతున్నారు. ఆందరూ టిక్కు_మొగాలేసుకున్నారు. ఒకడు 
మాతం స్పార్టా చూపాడు. “ఎవ]|జా వీడు” ఆంటూ వెనక్కి. తిరిగారు గిడుగు. ఇంకె 
వరు! తాపీవారే. దాంతో ధర్మారావంటే గిడుగుకు ఉన్న కోపం పోయింది. 

లై |బరీకి ధర్మాదరావుగారిని తీసి కెళ్ళి “*ఇతసి కేం పుస్తకం కావాలన్నా ఇవ్వండి” 
ఆంటూ ఓ ఆర్డరు జారీ చేశారు గిడుగు. 

క్రాసులోని విద్యార్థులు ఏమేం పుస్తకాలు [గంధాలయం నుండి చదువుతున్నారో 
[పకి వాడూ పుస్తకంలో రాయాలన్న రూలొకటి పెట్టారు గిడుగు. ఓనాడు ధర్మారావు 
గారి పేజీలో * తారాశకాంక విజయం ' రాసుండటం గిడుగు గమనించి తాపీగారి నడి 
గారు. అందులో పద్యాలతోసవా వివరించారు ధర్మారావు. ఆశ్చార్యు పోవడం గిడుగు 
వంతి ంది. 

దాంతో ధర్మారావుగారికి తన సొంత |గంధాలయంలో పుస్తకాలు చదవమని 
ఇస్తూండేవారు. ఆ పుస్తకాల్లో గిడుగు చేసిన కి? గీతలూ, రాసిన కామెంటు చూస్తే 
ఆసలు పుస్తకాన్నెలా చదవాలో తెలిసిందని భర్యరావుగారన్నారు. విజయ విలాసాన్ని 
అంతటి పతిభా పాండిత్యాలతో ఆధ్యయనం చేయగల సత్తా, దృష్టి గిడుగువారు [వసా 
దించిన వరమే ఆనాలి తాపీగారికి. (పాచీన [(పఐంధాలను చదవటం తనకు ఆలవాకటుం 
చేసిన వ్యకి గిడుగేనంటారు తాపీ. పిల్లలకు ఎలా విద్యాటోధన చెయ్యాలో వారితో ఎలా 
మెలిగి సరై న మార్గానికి తిప్పాలో ధర్మారావుగారు గిడుగు కిష్యరికంలోనే నేర్చుకున్నారు. 
తాను న్యూయింగ్‌టన్‌ కాలేజిలో పనిచేసినా, జమీందార్హకు ట్యూటర్‌ గాఉన్నా, విజయ 
నగరంలో ట్యుటోరియల్‌ కాలేజి నడిపివా, నాడు తనకు గిడుగు చూపించిన మార్గమే 
ఇన్ని_చోట్టా ఆపశాగా నిల్చిందన్నచి వారి ఆభి| పాయం, 
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మన |పాచీన పదీషా విధానంలో 'శలాకా' పద్దతని ఓటుండేడి. ఆలాగే గిడుగు 
వారి పద్దపీనూ. ఉన్నట్లుండి ఓ టాపిక్‌ను కాసులో చెప్పి (ప్రశ్నల పరంపర కురిపిం 
చేవారు. ఆలాగే ఓూడు తాడీవారి కాను “ఈవేళ రాజ్యాంగాన్ని గురించి మాట్లాడు 
కుందాం ఆంటూ మొదలెట్టారు *డుగు. ఓ పన్న విసిరారు. క్టాసంతా తెల్లమొగం 
వేసింది. తాపీవారి బెంచీమిదకొచ్చి కూచొని “ఊ నువ్వు” ఆన్నారు. ఆయనా మెజారిటీలో 
కల్సిపోయారు. గిడుగు తన పవకున్న (ఓంపెట్‌ వసి బల్లమీద విసిరేసి ఇక ఈ 
కాసుకు తాను రాననీ, ఎవుడూ రానక్కారలేదనీ కబురె్య వెళ్ళిపోయారు. వారి కోప 
మంతా తాపీ మీదనే. తన ఆభిమాన విద్వార్ధకూడా |పశ్నకు సమాధానం చెప్పలేక 
పోయాడే ఆన్న కోపం. ఓ కురాజణ్ణి “ధర్మారావు దగ్గరున్న నా పుస్తకాలన్నీ 
ఈడ్సుకు రండి” ఆని పంపించారు. తాపీ తక్కువ తిన్నాడా ! ఇవ్వను పొమ్మన్నాడు. 
1పిన్సిపాల్‌ కలుగచేసుకొని ఇద్దరికి సామరస్యం కుదర్చడంతో ధర్మారావుగారు గిడుగు 
వారింటికెళ్ళి పుస్తకాలు ఆప్పుగింత పెళైరావడంతో ఆ సమస్య తేలిపోయింది. 

ఆలా ధర్మారావుగారి గిడుగు శిష్యరికం కోపంతో ఆరంభమై మ్మితత్వంతో 
ముగిసింది. ఎప్పుడైతే గిడుగు వ్యావహారిక కాష్రా ఉద్యమాన్ని తల కెతుకున్నాడో 
అప్పటి నుండీ వారికి వ్యతిరేకంగా తాపీ (గాంధిక భాషాఉద్యమాన్ని నిర్వహించడం 
ఆరంభించారు. 

గిడుగువారి కార్యదీక్ష, వారిజ్ఞానం, వాదనా పటిమా, తుజ్జంగా దగ్గరుండి గమ 
నించిన వ్యక్తి తాపీ గనుక అలాగే వారి వాదాన్ని _పతిఘటించాలని తలపెట్టారు. 
గిడుగు కృషి తెలుగునాట ఇంకా ఉద్యమ స్థాయికి చేరుకోకము:దే వారి వాదాన్ని మొగ్గ 
లోనే తుంచాలన్న ఆభి| పాయంతో 1908 — 1909 మధ్య తాపీవారు “_గాంధికభాషా 
వాదము' ఆనే చంపక మాలికను రాశారు. [పతి సభలోను దాన్ని చదివేవారు. దీన్ని 
ఖండిస్తూ ఆ రోజుల్లోనే సెట్టి అత్మీనరసింహంగారు ల్స్‌ కార్హూల మాలికను రాశారు. 

ధర్మారావుగారి దృష్టిలో మొదటి రోజుల్లో [బాహ్మణుల మీద రవంత కోపం 
ఉండేది. దానికి చాలా కారణాలున్నాయి. వాళ ఖై నెడిరించాలంతే, వాళ్ళు [పయోగించే 
సాం[పదాయ పద్ధతిలోనే భావను అభిమానిస్తూపోయి వాళ్ళకన్నా గొప్పవాడవనిపించు 
కోవాలనుకున్నారు. ఆప్పుడే వాళ్ళ కంటిని వాళ్ళ వేలితోనే పొడిచినట్టవుతుందని భావిం 
బారు. డానికి తోడు, నాటికి బాగా [(పచారంలో ఉంది |గాంధిక భాష, ఆ గాలిలోనే 
కొట్టా కెళ్ళారు. 

ఎప్పుడైతే జచీంందార్ల దగ్గర పన్నసూ వాది (గంథాలయాల్లో [ప్రపంచ 
సాహిత్యాన్నీ, సామాజిక చర్మితలను ఆధ్యయనం చెయ్యడం ఆరంభించారో భావ ఒక 
వర్షం చేతులోది కాదన్న ఆంశం బోధపడింది. తాను ఎదుర్కోవలసింది [కాహ్మణులను 
కాదనీ, [(వాహ్మణ తత్యాన్నసీ; వారి పే _త్రందాకీ తక్యాన్ననీ తెలుసుకున్నారు. కనుక 
|కావ్మణులు నిర్వహిస్తున్నారని. బాతు నడిపే ఉధ్యామాన్ని శ్వ్యేషింద కాడథసీ, 
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సామాజిక పరిణామంలో భాషా పరిణామం ఓభాగం ఆవుతుండనీ నమ్మటం ఆర ంభిం 
చారు. ఆ పరిణామం తెలుగునాట వ్యావహారిక భాషా ఉదృమమేనని నమ్మారు. ఆయినా 
రాపీవారు ఈ ఆంకాన్ని దృఢంగా నమ్మటానికి 1986 వరకూ పట్టింది. గిడుగువారి 
[పతి ఖాపా వాదం ఆధ్యయనం చేశారు. అనేక కవి పండిత సభల్లో పాల్గొన్నారు. 
గిడుగు వారితో ఆయా సాహిత్య సభల ద్వారా మరింత సాన్నిహిత్యం నంపాదించార్ము 
బరంపురంలో జరిగిన ఆఖిలాంధ కవిపండితుల సభలకెళ్ళారు. గిడుగువాదాన్ని 
[పతిఘటిస్తున్న కుండలాల వారి వాదంలో బలహీనతలను, డొల్ల తనానీ గ మనించారు. 
గురజాడ గిడుగుకు ఆందించిన సహకారాన్ని, కందుకూరి తాను చనిపోయే దశలో 
గిడుగు వాదాన్ని సమర్థించి ఓ సంఘాన్ని స్థాపించిన పరిస్థితినీ ఆంతా తాపీ 
[శ ద్ధగా చూశారు. 

ఆంతే అంతవరకూ తానేవాదాన్ని మోస్తూ వచ్చారో, ఎవరికి [పతిద్వందిగా 
సిలిబారో దాన్ని విడిచేశారు. 

1986లో తాను వ్యావహారిక భాషా ఉద్యమంలో చేరుతున్నట్టు గిడుగు మేష్టారికో 
లేఖ రాశారు. ఈ ఉద్యమాన్ని ఓ*మిషనరిజీల్‌ "తో సాగించాలని చెప్పారు. ఈ ఉత్తరం 
చదివి గిడుగు “ఇక మన వ్యావహారిక భాషోద్యమానికి ఎలాంటి ఢోకాలేదు. మంచి 
సాంప్రదాయ పునాదులమీద .పెకొచ్చిన ఓ పండితుడు ఆధునిక వాది మనతో చేతులు 
కల్పుతున్నాడు. ఆయనే తాపీధర్మారావు” ఆని గిడుగు సీతాపతిగారితో అన్నారు. 
తన బరువు కొంతన్నా మోసేవాడొచ్చాడని చాలా సంతోషించారు. ఈ అంశాన్ని 
గిడుగు సీతాపతిగారే ధర్మారావుగాకికి మ్మదాసులో జరిగిన ఓ సన్మాన సభలో 
స్వయానా |పకటించారు. ఆయితే దురదృష్టవళాత్తూ ధర్మారావుగారు రాసిన ఆ ఉత్తరం 
ఎక్కడా దొరకలేదు ఈ విషయం తాపీవారు ఆక్క_డక్క_డా 1పస్తావించారు 

గిడుగుకు మనసుకెక్కి_న శిష్యుడుగా ఉండి మధ్యలో నిరంతరం తవతో పోరాడిన 
తాపీ నిజాయితీని, చివరకు ఆ కాపీయే స్తామాజిక పరిణామంలో భాషల మార్పిడి 
అవళ్యకతను గుర్తించి తనకు లొంగిపోయిన ఘట్టం గిడుగు మనస్సును కదిల్చి 
ఉండాలి. తనంతటి శివ్యుడు తనకు దొరికాడని హౌంగిపోయి ఉండాలి. ఆలాంటి 
గురువకు తాపీ ఇచ్చిన |కద్దాంజలి; పత్రికల్లో వ్యావహారిక భాషను |పవేశ పెట్టడం, 
సినిమాల్లా. వ్యావహారిక భాషను |పవేశ పెట్టడం, విశ్వవిద్యాలయాల్లో |పవేశ పెట్టడానికి 
త్నీవకృషి చెయ్యడం; తనకుతాను ఆ ఉద్యమంలో ముందు పీటిని ఉండడం. ఇంతకు 
మించి ఏ శీమ్యతు ఏ గురువుకేం ఇవ్వగలడు. పాత పా+ీనిసిరేసి కొత్త పా కట్టి 
సరికొ త సిరాతో రచవలు సాగించడంతప్ప. సరిగ్గా అలాగే చేశారు తాపీ. గిడుగు 
ఆందిలచిన వారసత్వం ఆందుకున్నారు. 


తెలుగు షృతికా రచనలో 
వ్యావహారిక భాషా పరిణామం 


అ లక్షణ రెడ్డి 


తెలుగు (పజల సామాజిక, సాంస్కృతిక, రాజకీయ జీవితాన్ని [పభావితం 
చేసిన తెలుగు ప్మతికా రచనకు రదమూరమి నూటయాభై సంవత్సరాలకు పైబడిన ఊజ్జ్వల 
చరి[త వుంది. ము ద౫ కళావికాసం పత్రికా (పచుర ణకు పూర రంగం సిద్ధం చేసింది. 
పత్రికలలోనే ఆధునిక తెలుగు సాహిత్యంలో వెలసిన [ష్మకియలు రూపు రేఖలు దిద్దు 
కున్నాయి. దీని ఫలితంగా వచన రచన అనివార్యమైంది. ఆ విధంగా తెలుగు వచన 
రచనాభ్యుదయానికి, భాషా వికాసానికి తెలుగు ష్మతికలు ఎనలేని సేవచేశాయి. ముఖ్యంగా 
వ్యావహారిక భాషా వికాసంలో తెలుగు పృతికలు నిర్వహించిన పాత మహోదాత్తమైంది. 

ప్మతికా ముఖంగా మొదటిసారిగా తెలుగు దర్శనమిచ్చింది “ఫోర్ట్‌ సెంట్‌ జార్జి 
గెజిట్‌ "లో. ఇది 1రికి4 నాడి మాట. ఆనాటి గెజిట్‌లో కన్పించేది వ్యావవారికాం[ ధం. 
ఆనాటి తెలుగులో ఇంగ్రీషు, హిందూసాని మొదలైన భాషల శ కాలు విరివిగా కన్చిసాయి. 

1888 ప్రాంతాల్లో [పారంభమ షుమారు నాలుగే ఐడ్డు నడిచిన “వృకాంతి కూడా 
వాడుక భాషలోనే కొనసాగినట్లు దాఖలాలున్నాయి. “వృత్తాంతి ప్మతిక (పతి ఒక్కటి 
కూడా లభించటంలేదు. ఆముతే గిడుగు రామమూర్తిగారు “గద? చింతామణి” (మొడటి 
భాగం, 1988, పుటలు 178-181)లళో 'వృతా=తి'లో ఆచ్చయిన శజాబును ఉదాహ 
రించారు. ఒక చందా దారుడు వివాహమును గురించిన దుర్జుకయము'ను విమర్శిస్తూ 
రాసిన లేఖ ఆది. ఈ లేఖ 1541 ఫ్రిబవరి 15వ తేదీనాచెది. ఆ విధంగానే |బౌన్‌ 
జాబుల సేకరణలలో (వాల్యూ. ఎమ్‌ 411, జిఓ ఎమ్‌.ఎల్‌ మ్మదాసు) “వృతాంతిలో 
[వచురితమైన ఒక వారా ఖండిక ఉదాహరి:చఒడింది. 

పె పేర్కాన్న లేఖగానీ, వార్తా ఖండికగాసీ వాడుక భావలొనే వున్నాయి. 
“వృతాంచి'లో రెండోది, మూడోది నాయిగోది, ఆయిదోది, ఆరోచ లాంటి అచ్చమయిన 
వ్యావహాంక [పయోగాలు కన్నిస్తాయి. '“తైనెో లాంటి తమిళ పదాలు, *(పామిసరీ 
నోట్లు," “డిస్కౌాంటు”, “సా సెటి" లాంచి ఆర్త పదాలు “వృతా :తి' థాషలళో చోటు 
చేసుకున్నాయి. వాక్యాలు కొద్దిగా పెద్దవెనా సముఖము వేంకట కృష్ణప్ప, కళువె వీర 
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రాజుల వాక్యాల లాంటివి కావు. 

1842 జూన్‌ ఎనిమిదో తేదీన పారంధమ న “వర్తమాన తరంగిణి అనే 
తెలుగు వార పతికకూడా వ్యావహారిక ం మీదనే నడిచింది. మచ్చుకు 1542 నవంబరు 
మూడో తెడినాడి వర్తమాన తరంగిణిలో (పచురిత మయిన ఒక వారా ఖండిక 
చూడండి: 

పోయిన నెల-౨౫ తేదీనాడ రాతి ఆరుకాటులో ౭ కేవిత్‌దీ యిలాకా కార్‌నెట్టు 
బెర్‌నెల్‌ యింట్లో కొందరు దొంగలు జొరబడి కిటికిగుండా దారి చేసుకొని ఆ 
ఆవపీనరు తొడుక్కొ_నే ఐక్టలున్ను యింకా కొంత వేరే సామానులును ఎఇ నిండా 
పల కలిగినవి దొంగలించుకొని పోయినారు - మర్నాటి తెల్రవారి చూస్తే ఆ 
యింట్లో వక కత్తి పడి యుండినది-ఆది చూడగా ఆ దొంగలు తమ్మునడ్డగించ 
వలెనని యెవరయినా వస్తే ఆప్పుడు ఆది వుపయూ గించు కోవలెనని తెచ్చుకొన్నట్టు 
తోస్తున్నది - ఆ దొంగలు సామాను యిత్తుకొన పొయ్యే ఆవస-ములో కొన్ని 
కొన్ని కొద్దిపాటివి అక్కడక్కడా విడిచిపెట్టి పోయినారు గాఎ ముఖ్యమయినవి 
మాతం యెత్తుకొనే పోయినారు - అప్పట్రో వాండ్ర జాడ యెంత తీసినా 
దొరికినచి కాదు- 

వరమాన తరంగిణి భాషలో ఇంగ్రీమ, తమిళ, హిందూస్దానీ పదాలు యధేచ్చగా 
[పయోగించబడ్డాయి. చితి, వైయ్యాకి, ఆణి, ఆడి, పెరటాశి, ఆల్సిశి మొదలైన తమిళ 
పేర్చతోనే నెలలు 'పేర్కానటం గమనించదగ్గ విశేషం. ఇవేగాక గిందా (చాలా), 
ఆగత్యం-లాంటి “మదరాసు తెలుగులో వాడబడే పదాలు వరమాన తరంగిణి భాషలో 
కన్పిస్తాయి. కాజారి ఖబురు, చాపే కానా లాంటి అన్యదేశ్యాలం, కొల్లలైన ఆంగ్లపదాలు 
వర్తమాన తరంగిణి భాషలో కన్పిస్తాయి. ఆయితే గూఢపదాలు, దీర్భ సమాసాలు, 
క్‌షార్థ వాక్యాలు కన్పించవు. “యిం[గేజి" పతికల్లో వు- డేవాశిని తర్జుమా జేసే 
విషయంలో “హస్సలు కలంి (ఒరిజినల్‌ రైట్టింగ్‌కో బప్పటం లేదని, ఆందువల్లి వేసట 
యున్నూ, ఆరుచిస్నీ పుట్టడానకు హేతువ ఆవుతుందని ఒక పారకడు వర్తమాన 
తరంగిణి (1842 ఆగస్టు 20) ఎడిటరుగారికి రాసిన ఉత్తరం వల్ల తెలుస్తుంది. దానికి 
హ్మతికాధిపతుల జవాబు 1రి42 సెఫైంజరు 5న వర్తమాన తర ంగిణిలో _పచురితమైంది. 
సి.పి. టౌన్‌ తన మి|శభాషా నిఘంటువులో *గినె కాను" అనే పదానికి ఆర్థ వివరణ 
చేస్తూ వర్తమాన తరంగిణి పష్మతికను (పమాణంగా ఉదాహరించారు. 

18ఉ8 నుంచి జె. ఎడ్మండ్‌ షార్క్‌ మచిలీపట్నం నుంచి “హితవాది” అనే 
మాస పతిక [పచురించారు. “హితవాది' వాడుక భాషలోనే సాగింది. మచ్చుకు 1862 

నవంబరు సంచికలో [(పచుకితమైన ఒక వార్తాఖండిక చూడండి : 

చీనా, హిందూ, ఆ్యఫికా మొదలైన దేశముల నుంచివచ్చి, ఇంగ్లండులో 

(పవేశించినవారు, చలి, వ్యాధి, అకలి, దప్పులుకలిగి, తెచ్చుకొనిన సౌమ్ము 
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అక్క-డే దగా కోరులకు సమర్పించి, ఇల్లున్ను, స్నేహితులున్ను, దిక్కున్ను, 

లేక వారిలో ఆనేకులు చావడమున్ను, [శమ పడడమున్ను చూచి, కొంధరు 

ఉవపకారులు, ఆయిదు సంవత్సరముల [శీందట కిక ఆశ యపు ఇల్లు వారికిగాను 

క్రి, వారు ఆ దేశములో ఉన్నంత కాలమున్ను వారిని ఆందులో ఉంచి, వారి 

వారి దేశములకు పంపుతున్నారు. 

వర్తక సంఘం పాలనా కాలంలో వెలువడ్డ తెలుగు వ్మతికలలో పేర్కొన 
దగ్గ మరో పుతిక “*దినవ_ర్తమాని"*. ఈ వార పష్మతికను రెవరెండ్‌ పీటర్‌ పెర్పివల్‌ 
ఆనే ఆంగ్లేయుడు 1866 జూలై నుంచి వాసు నుంచి వెలువరించాడు. ఈ ప్మ్యతిక 
భాష కూడా వ్యావహారిక మే. “సోయిన తూది, “మున్నూరు. “కొలైత్తు వాం[డు”, 
“పటాళములు' ---ఈంటే మ్ముచాసు పాతీయ మాండలికాలు ఈ ప తికాభాషలో 
కన్పిస్తాయి. 

కుంఫిణీ యశ అలో వెలువడ్డ తెలుగు పృతికలస్నీ వ్యావహారిక శె లినే అనుస 
రించాయి. ఆరసున్నలు, శకట రేఫలు ఆనాటి ప్మతికా భాషలో కన్పించవు. పద 
[పారంభంలో వు, వూలు ఉపయోగించేవారు. యడాగమం వాక్య [పారంభంలో 
పయాగించేవారు. [దుత [పకృతికం చు యడాగమం కన్పిస్తుంది. ఆనాటి 
పాతి కేయులు విసంధిగా రాసేవారు. ఆ రచనలన్నిటిలో “పేరా” విభజనల్లాంటివి 
పాటించారు. వలవల గిలక కుంఫణీ యుగంలోని హ్మతికలన్నిటిలో కన్పిస్తుంది. 

ఆయితే ఆ తె లిలో కొన్ని విలక్షణాలుండేవి. “సికుశళ” రాయటం, సంస్కృత 
పదాల వర్ణ [కమం తిన్నగా పాటించక పోవడం మొదలై నవి. ఆ శైలిలో *న్ను"లు 
ఎక్కు.వ. దీనికి తోడు విరతి గుర్తులు నియతంగా పాటించే వారు కారు. ముగింపు 
చుక్క_కు బదులు ఆడ్డ గీత పెస్టేవారు. 

పందొమ్మిదో ఈ తాబ్ది ఊ _తరార్థంలో వెలువడ్డ హతికల్లో సుజన రంజని, ఆంధ 
భాషా సంజీవని, ఆము చిత (గ ంధ చింతామణి లాంటి పతికలు [గాంధికంలో 
నడిచాయి. వీటిలో పెక్కి_ంటిని తెలుగు పండితులు నిర్వహించారు ఆ పతికలలో థావ 
[సాధావ్యంకన్నా భాషా! పాధాన్యమే హెచ్చుగా వుండేది. ఈ విషయం గురించి 1882 
జూన్‌ “వివేక వర్ణన" ప్మతికలో విరేళలింగంగారు ఇలా రాశారు: 

"కేవల సాహిత్యపరులు వృత్తాంత హ్మతికా లేఖనకు పూనుకొనుట వలన 

వారి వాతయండు గూఢ పదములున, దీర సమాసములును, క్రిష్టార్థ వాక్య 

ములును, యవకాదులును తప్పు ఉపయు_క్తవిషయము లంతగా కానరాకున్నవి. 

“తెలుగ హ్మతికార చన జటిల సమాసాలతో నిండి సామాన్య ఆక్షరాస్యుడికి 
కొరకరాని కొయ్యగా మారిన సందర్భంలో 1872లో మచిలీ పట్నం నుంచి ఉమా 
రంగనాయకులుగారా | హారంభించిన పురుషార్థ 'వజాయిని” భాషా  సౌలభ్యానికి 
జూరులు చేసింది. +చజఅ సమనస్ట్రంయి చపట్టిన పురుషార్థ వచాయిసి" పకికా భాదకు 
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పండితుల గుప్పిట్లో నుంచి విముక్తి కలిగించటానికి పయత్నించింది. మొదటి సంపుటి 
ఏడో నంచికలో “మాస విషయములు” ఆనే శీర్షైక కింద “పురుషార్థ పదాయిని” వలా 
రాసింది: 

తెలుగు థావను వినిగాని చదివిగాని సాధారణముగా తెలిసికొన గలవారి 

కందరికి కూడను ఇట్టి ఇహపర సాధనములై నవన్నియును సులభముగా తెలిసి 

ఆత్యంత ఉపయు_క్తములగుటకు వీలుగా సులభ తరమైన ఇ లితో సామాన్యపు 

వచన రూపముగా [వాయబఐడి | పచురమై యుండలేదు. ఉన్నయవి సర్వమును 

విశేషముగ పద్యకావ్యంబుననే యుండి సాధారణముగ [గ్రహించ శక్యము 

గాక యున్నయవి. 

...-జ్ఞానమే జనులకు సర్వపురుిషార్థసిద్ధికి మూలమైయుండగా ఇట్టుండుట గొప్ప 

లోవముగదా! ఆయినను [పకృతి శాసైదె [గ్‌ ంథములు సులభమైన వచన 

కావ్యంబున నుండుట యుక్తము. 

....కాల క్రమమున నిట్టి తగని కొరతలను లేకుండ జేయుచుండు గొప్పు పయత్న 

మునందుండుటయే ఈ ప్మతిక యొక్క ముఖ్యోద్దేశ ము. 

కుంనిణీ యుగం తరువాతి కాలంలో మొదటి సారిగా పాకికంగా ఆయినా 
వాడుక బాషను పతికలలో [పవేశ పెట్టిన కీర్తి వీరేశలింగం గారికి డక్కి_౦%. 
“జాహ్మ వవాహం”, 'వ్యవహారబోధిని” ఆనే నాటకాలు వాడుక భాషలో రాసి “హాస్య 
సంజీవని 'లో [పచురించారు. వివేకవర్ణని, హాస్యసంజీవని, సత్య సంవర్ణని లాంటి 
వారి వ్మతికల్లో |పచురితమైన |పహసనాలు, హాస్య |పసంగాలు మొదలైన 
వాటిలో వాడుక భాష ఉపయోగించబడింది. ప్యతికా భాష గురించి వీరేశలింగం 
గారు ఇలా రాశారు; 

ప్మతికలు [గాంథిక ఫణితి నున a 

బండితులు గాసి వారికి ఐసనికిరావు 

హ్మతికోద్దేశ మే కొఅవడునుదాన 

గాన నెపుడు సర్వుజనోపకార మొదవ 

హాషుర్తుఅకును దెలియంగ | వాయవలయు 

పందొమ్మిదో శతాబ్ది చివరి దశకంలో పాతోచిత భాషా వివాదం తెలుగు 
ప్మతికల్లో తల తింటె. [గాంధిక కాషాఖిమానులై న పూండ్ర రామకృష్ణయ్య లాంటి 
ప్మాతి కేయులు కూడా ష్యాతోచిత భాషా వాదాన్ని సమర్ధించారు. “కన్యాకుల్క._.” కాషను 
[హా యిస్తూ “అము[దిత (గ్రంథ చింతామణి లో రాశారు. ఆ విధంగా వ్యావహారిక 
థాషా [పాచుర్యానికి కావలసివ పూర్వ రంగం సిద్దం చేశాయి ఆనాటి తెలుగు ప్మతికలు. 

ఈ. కతాద్ది [పథమ _దశకంలోనే ఇంటే 1810లో “ఆం ధభారతి” వ్య్వావహా 
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రికంలో రచితమైన “ఎద్తుజాటు, “మీ పేకేమిడి” అనే గురజాడ వారి చిన్న కథలు 
[పచురించింది. గురజాడ వారు వ్యావహారికంలో రచించన “తోకచుక్క, “అవణరాజు 
కథ”, “కన్యక " మొదలై న కవితలను మొట్ట మెదట “ఆం; ర భారతి” (పచురించింది. 
గురజాడ మహాకవి వాగవవాోరిక రచనలను [ప్రప్రథమంగా “ఆంధ భారతి” పతికలో 
పచురించిన సుక్కతం ఆయ్యంకి వెంకట రమణయ్య గారిది. 

ఇరవయ్యో శతాబ్ది రెండో దశకంలో వ్యావహారిక భాషా వివాదం తీవ రూపం 
దాల్చింది. ఆంధ సాహిత్య పరిషత్ప తిక వ్యావహారికోద్యమాన్ని _(పతిఘటించింది. 
1918 నాటికి కృష్ణా పతిక వ్యావహారికానికి పాక్షికంగా స్థానం ఇచ్చి ఆదరించింది. 
ఆ సంవత్సరం కావక్టిలో జకగిన ఆంధ మహా సభల విశేపాలను ముట్నూరి కృష్ణ 
రావ గారు *కబుర్లు" "అనే శీర్షైక కింద వ్యావహారిక భాషలో రాశారు, 

1914 లో స్నుపసిద్ధాఐ గ్ర దిన ష్మతిక “హిందూ ఈ విషయమై ఒక చర్చా 
వేదిక ఒర్వహిఐచిండి. ఈ స వక్సరమే గిడుగు వారు పండితులకు సవాలుగా “(పాం 
దెనుః గుంగమ్మ” అనే లేఖను ఆతి పాదీనమైన తెలుగులో రాసి పరిషత్ప త్రికలో 
_పచురించారు. ఈ లేఖ మీద అనేక తర్జన భర్ణ నలు చెలరేగాయి. ఈ వాదోపవాదాళ్లో 
ఆనాటి అతిరథ మహా రథులందరూ పాల గని పాఠక లోకాన్ని విజ్ఞాన వికాసమయ 
అవర జగతులో తలమునకలు చేశారు. వాదే వాదే జాయతేత త్య బోధః- అనేది ఆనాటి 
వాది మతం. 

1919 ఫ్మిఐబవరి 28వ తేదీన వీరేశలింగం గారి అధ్యక్షతన “వ_ర్తమానాం[ధ 
భాషా [పవర్తక సమాజంి ఏర్పడింది. ఈ సమాజం ఆధ్వర్యంలోనే గిడుగు వెంకట 
రామమూర్తి గారి సంపాదకత్వంలో 1919 సె ఫ్రైంబరులో పర్ణాకిమిడి నుంచి “తెలుగు” 
హ్మతిక వెలువడింది. కక సంవత్సరం మాతమే నడిచినా తెలుగు” సాధించిన ఫలితాలు 
ఆమోఘమెనవి కుంఫిజీ యుగం తరువాత కేవలం వ్యావహారికం మీదనే నడిచిన 
ప్మతిక ఇదే, 

ఈ షుతిక [పారంభ సంచికలో “విన్నపము అనే శీర్షిక కింద గిడుగు తమ 
అభిపాయాలు వివరించారు. ఆందులో కొన్ని వాక్యాలు : 

ఎ=దుకి కొత్త తెలుగు ప్మతిక మరి ఒకటి? దేశములో కావలసినన్ని ఉన్నవే 

ప్మతికలు, అనేక విధమలై నవి; వాటి వల్ల నెరవేరనిదీ, దీని వల్లనే కాదగ్గదీ 

ఏమున్నది విశేష [పయో జనము? ఈ [పశ్చకు (వత్యుత్తరము వివరించి మనవి 
చేస్తున్నాము. చదువరులు సావధానముగా పక్షపాతము లేక చిత్తగింతురు గాక! 
నిజమే! అనేక హ్మతికలున్న వి? ప్మతికాధిపతులూ నంపాదకులూ చాలా కష్టపడి 
ధనము ఖర్చు పెట్టి జనులకు అనేక విధాల ఉపకారము చేయడానికి హయ 
త్నము చేస్తున్నారు. వారి ఉద్దేశము దొడ్డదే. వారి ఉద్యమము కొనియాడ 
దగినదే, గాని, వారి ఉద్దేశము. చక్క-గా నెర వేరలేదనిన్నీ, రి. ఉద్యమము 
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పూర్ణముగా ఫలించకుండా కొంత మట్టుకయినా వర్శ్భమవుతున్నదనిన్న్నీ మాకు 

తోస్తున్నది. ఇదే పుస్తకములు వాస్తూఉన్న వారి ఉద్యమము సార్భకము కావ 

డము లేదు. వ్యర్ణముగా ధనము వెచ్చించడడే కూడని వ్యసనమంటారే, ధనము 
కన్న ఎక్కువ విలువగల దేహబలము, బుద్ధిబలము వ్యర్థముగా వెచ్చించడము 
ఎంత కీడో గదా!... 

లోక వ్యవహారములో తేటతెలుగున నలుగురూ వాడుకొనే మాటలతో చెప్పితే 

స్పష్టముగా బోధపడే విషయము వాడుకలో లేని మాటలతో చెప్పితే వృధా 

[పయాసము కాదా? దానివల్ల ఏమయినా లాభమున్నదా? లేదని తెలిసినా చాలా 

మంది వ్యర్థముగా తాము ఆయాసపడి చదివే వారిని ఆయాస పెట్టుతున్నారు ... 

ఈ పృతికలో మొట్టమొదట చర్చించే విషయము వ్యావహారిక భాష, దాని 

[పవృ త్తి, దాని ఉపయోగములు, దాని గౌరవము, దానిని ఉపేశ్నించడము వల్ల 

దేశమునకు కలుగుతూ ఉన్న, నష్టములు. 

ఈ పతిక ద్యారా వ్యావహారిక భాషోద్యమ _పచారానికి గిడుగు వారు చేసిన 
కృషి ఫలించింది. ఆంధ వచన రచనా మార్గం వ్యావహోరిక భాషోనుశ్ర ఖమైంది చయమువ 
రచయితల కంరాల్లోని గడియలు విడిపోయాయి. పాండిత్యం వుంటేగాని రచనకు దిగ 
కూడదనే బెదురు పోయింది. వ్యావహారిక భాషా వాదం రూఢమై మాతృ భాషలో స్వెచ్చ 
గా రాయవచ్చుననే _పత్యయం కలిగింది. దాంతో వ్యాకరణ భయం లేకుండా వచన 
రచన |పజలింది, “ఆం|ధ పండిత భిషక్కు.ల భాషా భేషజం” పరాసమె బాలకవులకు 
శరణ్యం లభించింది. 

“తెలుగు ష్మతిక చదివి ఉత్సాహవంతులై న యువకులు “ సాహితీ సమితి” 
నెలకొల్పారు. గిడుగు రామమూ ర్తిగారిని ఆ సమితికి గౌరవసభ్యులుగా ఎన్నుకున్నారు. 
“సాహితీ సమితి ” 1819లోనే “సాహితి” ప్మతికను వెలువరించింది. ఆ ప|తిక 
వ్యావహారిక రచనలకు స్థానమిచ్చింది. వ్యావహారిక థఖాషా పాచుర్యం హిమవత్తుంగంలా 
పెరిగి ఐహుజనాదరణ పా[తమైంది. స్ట 

దీన్ని ఎదుర్కోదలచి శ్రీపాద కృష్ణమూర్తి కాస్ట్రిగారు 1925 జనవరి నుంచి 
|గాంధికాం ధ వేదికగా “వ[జాయుధము” వెలువరించారు. ఈప్మతిక రెండో సంచికలో 
“"గామ్యాచార్యులు” ఆనే పేరుతో గిడుగువార్‌ని నిందిసూ వ్యాసం రాశారు శ్రీపాద. 
మూడో సంచికలో గిడుగువారు “వ్యజాయుధం” సంపాదకులకు సవాలుశేస్తూ రాసిన 
లేఖ సచురితమైంది. దానిపై గెడుగువారికి [పత్యుత్తరం |పచురితమైంది. ఆ |పత్వ్యు 
తృరం శ్రీపాద వారిది. నాలుగో సంచిక (1925 వ్మపిల్‌లో గిడుగువారి “బహిరంగ లేఖి 
వుంది. తగవు పండిత పరిషత్తు తీర్చాలనీ, కొందరు పండితులతో ఈ పరిషత్తు ఏర్పుుర 
చాలనీ గిడుగువారు సవాలు చేశారు. శాశన్రేగార మొదట తటపటాయించినా చివరకు 
అంగీకరించారు. అయితే గిడుగువారు చెప్పినట్లు పరిషత్తులో ఆయిదుగురు చాలరనీ? 
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ఇరవై ఆయిదుమంది వుండాలనీ శ్రీపాదవారు |పకటించారు. దాన్ని ఆయిదో సంచికలో 
గిడుగువారు ఖండించారు. బరా 'శేషగిదిరావుగారు విజయనగరంలో పరిషత్తు ఏర్పాటు 
చేయటానికి సంకల్పించి పిలిచారు. గిడుగు వచ్చారు. శ్రీపాద రాలేదు. ఇవే గిడుగు 
లేఖలోని విషయాలు. ఆ చిగ్గంతులు నాడు [పచురించిన వ్యాస పరంపరలు వాదోప 
వాద రూపంలో వికసించిన రసర్సురులు. వాటిని పరించిన రన జాల హృదయాలు 
తన్మయత్వంలో తమలలాడాయి. 

1984 ప్మపిల్‌ “(పబుద్దాంధ"లో “ తెనుగు ప్యతికల సంపాదకులకు * అనే 
గిడుగుగారి వ్యాసం | పచురితమైంది. ఆందులో గిడుగువారు పతికా సంపాదకులు 
శిష్టవ్యవహారమందున్న భాష వాడవలసిందని విజ్ఞపి చేస్తూ ఇలా అన్నారు: 

ఇంగ్లీషు వారు ఇంగ్లీషు వారా పృతికలు చదివినట్లు, ఆంధ పుతిక, కృష్ణా 

పష్మతిక మొదలైన వార్తా ప్మతికలలోని సంపాదకీయ వ్యాసములున్ను, 

[గాంధికాంధమున రచించిన ఇతర వ్యాసములున్ను , జాబులున్ను తెలుగువారు 

చదవలేరు. ఈ విషయము అనేవసార్హు పరీశ్నించి చూచినాను. ఇంద్రీషు నేర్చిన 

తెలుగువార యినా ఇంగ్రీషు వారా పతికలు చదివినట్లు సుళువుగా తెలుగు వారా 
ప్యతికలు చడవలేరు. ఇందుకు కారణము తెలుగు అక్షరములు చదవటమువారికి 
ఆలవాటు లేకపోవడముకాదు; |గాండికాం[ధము సుపరిచితము కాక పోవడము- 
తెలుగు ష్మ్యతికలన్నీ తెలుగు దేశవ్మందున్న తెలుగువారందరికీ తెలియవలసిన 
విషయములు తెలియజేసి వారిని ఉద్ధరించడమునకు పుట్టినవి; గాని పండితుల 
కోసము పుర్టలేదు. ప[తికా సంపాదకులు [పాచీనాంధ భాషా పాండిత్యము 
గలవారైనా వారి పాండిత్యము వారా ప్మతికలలో [పకటించడము వ్యర్ధ [ప్రయా 
నము. [పజాస్వామిక పరిపాలనము ఏర్పడ్డ దేశములలో | పఖ్యాతిపొందిన వార్తా 
పతికల సంపాదకులు అట్టి పాండిత్య! పకటనము వట్టి వంఛమని సిందించినారు. 
వాస్తవమయిన పాండిత్యము తక్కు_వయిన కొలదీ పండిత మానుల (వాతలో 
వంఛము ఆధికముగా |పకటిస్తారని ఆక్నేపించినారు. తెలుగువారిలో నూటికి పది 
మందైనా సంతకము చేయగలవాళు లేనప్పుడు, వార్తా ష్మతికలలోని సంపాద 
కీయ వ్యాసములు చదవగలవారు ఎందరుంటారు * పష్యతికలలోని వార్తలు విన 
డమునకు తెలుగుదేశమందు [పజలక అభిలాష ఈ పది యేళ్ళలో ఎక్కువయి 
నవ్‌, వట్టణములలోనేకాక జ పల్రైలలోకూడా పురాణము చదివించి విన్నట్లు 

[జలు అంథ ప్మతిక చదివించి వినడము నెను స్వయంగా చూచి సంతో 

షించినాను. ఆయితే వారి [శమకు ఆనురూపమయిన ఫలము కలుగలేదు. భాష 

సుపరిచితము కానప్పుడు ఉత్సాహభంగము అనివార్యముగదా ! 

అభినవార్యధ భారతిని ఆల్మధ ' సారస్వత పీఠముమీద కూర్చుండబెట్టి ఆ 

దేవిక పట్టాభిషేకము చేసే గౌరవము ఆంధ వ తికాధపతులు పొందుదురుగాక 
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ఆని కోరుతున్నాను. 

ఆ విధంగానే 1985 సెక్టైంణరు “| పబుద్దాంధ” లో మారేవల్లి రామచంది 
శాస్త్రి (కవిగారు) గారు “మన తెలుగు వారా పతికలలో వాడె భావ” ఆనే వాసం 
రాసి వ్యావహారిక భాషా [పయోజనాన్ని ఎలుగెత్తి చాటారు. 

1986 మేలో నవ్య సాహిత్యపరిషత్తు వేదకగా “వతిభొ త 9మాస పతికగా 
అవతరించి వ్యావహారిక భాషా |పచారానికి నడుం కట్టింది. “”|పతిభ” |పారంభ సంచి 
కలో గిడుగువారు నవ్య సాహిత్య పరిషత్కార్యదర్శి గారికి రాసిన & త్తరం పచురిత 
మైంది. భాషాపరిణామ దృష్టితో ఆ జాబు ముఖ్యమైంది. ఆందులో గిడుగువారు 

అప సా ఆం|ధ సాహిత్య పరిషత్తువారు వర మాన వ్యావహారిక భావను 

చేపట్టి వవ్య సాహిత్యాభివృద్ధికి తొడుపడతారని ఆంధ పుతికా సంపాదకులు 
ఆశపడడము నాకు వింతగా కనబడుతున్నది. ss 
ఇట్ట పరిషత్తులకన్న ఆంధ ప్మతికలే నవ్య సాహిత్య మును పోషించి ఆభివృద్ధి 
లోనికి తేగలవు. పతికలలో [ప్రధానమైన ఆంధ పతికకు సంపాదకు 
లయిన దేశోద్ధారక శ్రీ నాగేశ్వరరావు పంతులుగారు ఈ నవ్య సాహిత్య పరిషత్తు 
చతుర్ణ సమావేశ |పారంభోత్సవము చేయడము అభ్యుదయ సూచకము. వారు 
పట్టుదలతో పనిచేస్తే ఒక్క సంవత్సరములో విశ్వవిద్యాలయాలూ పరిషత్తులూ 
చేయజాలని పని సాధించగలరు. .. అని ఆకాంచ్నించారు. 

1986లోనే కృష్ణాజిల్హా తేల| పోలు నుంచి పాటిబండ మాధవకర్మ, రాజగోపాల్‌ 
గార్డు నడిపిన “వీణ” వ్యావవిరిక భాషావాదానికి వేదికగా పనిచేసింది. 1986 జూలై 
ఆపి * గిడుగువారిని గురించి సంపాదకీయం రాసింది. 


శారవాబార్వ వది 


ఆసలు పంతులుగారికి ఆంధ విక విద్యాలయంలో (పత్యేక పీఠం ఏర్పడందే 
తెనుగు శాఖకి పూర్ణ త్వంలేదు. రామమూర్తి పంతులుగారు నవ్యాం థానికి చేసిన 
సంస్కారాలను యూనివర్శిటి స్వీకరించి అమలు జరపడం వపవ్శితమైన ధర్మమై 
వేన్నది. ఆంధ యూనివర్శిటీలో తెనుక్కి_ రిడరేనాలేడు. పంతులుగారి విజ్ఞానాన్ని 
యూనివర్శిటి వారు దేశాభ్యుదయానికి వినియోగించ దలిస్తే వారిని వెంటనే ఏ రీడరు 
గానో సియమించాలి. ఆంతేగాని గొరవాచార్యుడుగా కాదు ఎంత వ్యయం, ఎంత 
[ప్రయాస నహించి ఇంత విజ్ఞానాన్ని కూడబెట్టినారో పంతులుగారు! ఇంతా తెరిసివ 
యూనివర్శిటీ ఆ విజ్ఞానరాశి ఆంతా ఉచితంగా వినియోగించుకుంటుందా? పంతులుగారిని 
[పావెసరుగా, కనీసం రీడరుగావయినా నియమించాలి. వారి వృద్ధాప్యం శిష్యకోటి మధ్య 
నిశ్చింతగా, (వకాంతంగా [పవ ర్రిల్లాలె. ఈ గౌరవం యూనివర్శిటి దక్కించుకోవడం 
ఉచితం, 


[88 మరోసారి 


యూనివర్శిటిలో [పాఫెసరై పంతులుగారు, వృద్ధసింహం, వ్యావవోరిక భాషా 
వాదం గద్దిస్తుంటే, విద్యార్థులు ఆంధ భాషసి ఉద్ధరించబోతున్న బాలవీరులు వింటూ 
తన్మయులవుతుంటే ఆది దివ్యదర్శనం. ఆది నిజంగా యూనివర్శిటీకి చరితార్భత! 

“విజి 1987 ఫీ బవ (సం.2. సం1, 2) సంచికలో గిడుగువారి సందేశం 
[పచురిందారు. ఆడి పఠనీయంగావుంది. 


వందోకయు 
మహాశయా, 

వాడుక భాష, శిష్ట వ-వహారములో ఉన్నదై నా, కావ్యరచనకు పనికిరాదనీ, 
అట్టి భావలో కావ్యములు ఎప్పుడూ ఎవ్వరూ రచించ లేదనీ ఇరవయి అయిదు 
సంవత్సారాలయి ఆంధ సాహిత్య పరినత్తువారు పట్టుదలతో (పకటిస్తూ, నవి 
సాహిత్యము తలయె త్తకుండా అణగ [దొక్క-డానికి యధాశ_కి పాటుపడుతున్నారు; 
గాని వారి ఉద్యమము నిషృ్పలమయినది. నవ్య సాహిత్యమందు అభిరుచి దేశములో 
వ్యాపిస్తూ ఉన్నది. ఆంధ సాహిత్య పరిషత్తువారు ఆదరిస్తూ ఉన్న కవులకూ 
వండితులకూ ఎంతమాాత మూ తక్కు_వకాని కవులూ పండితులూ కలిసి నవ్యసాహాత్యము 
నిర్మిస్తున్నారు. శిష్టులు వాడుకొనేడే దేశభాష; దేశస్థులకు అందరికి ఉపచరించే [గంథాలు 
ఆ భాషలోనే రచించడము సదాబారముగా ఇంగ్లండు మొదలయిన దేశములలో 
భావిసారు. 

ప|తికా సంపాదకులందరూ నవ్య సాహిత్య నిర్మాణ కారకమందు దీక్ష 
వహించి ఆస క్తితో పనిచేస్తే ఆన్ని విధములా దేశము వృద్ధిపొందుతుంది. కాషాభి 
మానముతోటిడే దెళాభిమానము. 

వాడుక భాష కావ్యమందు నిషిద్ధముకాదు. ఆది పయోగించడము వల్ల 
“రసము” చెడదు. ఆర్థము శబ్దమును విడిచి వుండదు వినగానే ఆర్థమును స్ఫురింప 
జేసే శబ్బ్దాలుకూర్చి పద్యముగానీ, పాటగానీ రచిస్తే, వికసించిన పువ్వుల దండవలెను, 
సుగంధ దవ్యములతో చేసిన కలపము వలెను హెయంగలీనముతో చేసిన వంటకము 
వలెను ఇంపుగా ఉంటుంది. కేవలము కళా కౌశలము మచ్చుకోగలవారు ఎవరో 
ఉంటారు కాస్త్రజ్ఞులు. 
గుంటూరు ఇట్లు విన్నవించే 
198ి7సం జనవరి 24. గిడుగు వేంకటరామమూర్తి 


తెలుగు హకికా రచనను వ్యావహారికంలోకి తేవటానికి తీ వంగా కృషి చేసిన 
వాచిలో సింహోడి గోవించాచార్య, తాపీ ధర్మారావు, నార్హ వెంక బేశ్వుర రావు 
ముఖ్యులు. ఈ ముగ్గురిలో (పథములు ఎన్‌ జి. ఆచార్య. వాడుక భాషను మును 


గిడుగు రామమూ ద £89 


ఇలను 


ముందుగా సాహిత్మేతర వతికా లోకంలో |పవేళ పెట్టిన గౌరవం ఆచార గారికే 
దక్కింది. వారు [పజాబ౭ధు, జన్యభూమీ మొదలైన పతికల ద్వారా వ్యావహారిక 
భాషకు వ్యాప్తి కలిగించారు. ఆంధ విశారద తాపీ ధర్మారావు గారు “పజా మి[త'లో 
“కాత్తపా?* తో వ్యావహారిక భాషకు రూపకల్పన చేశారు. తెలుగులో “పాపులర్‌ 
జర్నలిజానికి” ఆచార్య పునాదులు వేస్తే, దానికై భర్మహర్మాాలు నిర్మించినది “తాపీ”, 
ధర్మారావుగారు. వీర|గాంధిక వాదులైన పిరాపురం మహారాజావారు 1986లో 
స్థాపించిన “జనవాణి ఏన పుతికను కేవలం వావహాదికం మీదనే నడిపించారు. తాపీ 
ధర్మారావుగారు. తర్వాతి కాలంలో కాగడా, జనవాణి (వారప్మ్యతిక) మొదలైన 
ప్మతికలద్వారా వీరు వ్యావహారిక భాషకు ఒకస్మాయి కల్సించారు. తెలుగు దినపతికలో 
వ్యావహారికానికి సంపూర్ణ |పవేశం కల్పించిన ఘనత ధర్మారావుగారిదే. 1886లో 
ఆంధ్యపభ |పారంభమైంది. ఆంధ్యపభ డిన ప్మతికలో నార్జవారు వీర |గాంథిక 
కాపా వాదుల హృదయావను సైతం చూరగొన గలిగిన వ్యావహారిక భాషను మలచి 
సరికొత్త రచనాశై లికి మార్గదర్శకులయ్యారు. 

ఈ కాంంలోనే మాండలిక భాషా విశిష్టత కూడా గుర్తించబడింది. “పతిభి 
[పార ంభ సంచిక సంపాదకియంలో “భావ ఏయే మండలాలలో ఏయే భేదములతో 
వాడుకలో ఉన్నదో తెలుసుకొనడము అభినవాం్యధ భాషా పాండిత్య లక్షణములలో 
ఒకటి” __ఆని పేర్కొని “ఆందువల్ల రచయితలు తమ మండలములలో వ్యవహారములో 
ఉన్నరూపములు తమ వ్యాసములలో _పయాోగించవలెన9” కోరెంది. తెలుగు (గామీణ 
భాషకున్న శక్తినీ, పదనును నిరూపించింది “జమీన్‌ రైతు.” ఆ వృతిక మాండలిక 
భాషకు పట్టం గట్టింది. అలాంటి మాండలికాల ద్వారానే మన భాష బహుధా పరిపుష్ట 
మెంది. తేటతెలుగు మాటలతో చిన్నచిన్న వాక్కాలతో సులభ |గావ్యామైెన వ్యావ 
హారిక భాషను రూపొందించటంలో వామ పక్ష పతికలు చేసిన కృషి (పశంసనీయ 
మెండి. సువిశాలమైన తెలుగుదేశంటోని మాండలిక పదాలు ఉపయోగించి యావడాం[ధ 
దేశానికి సంబంధించిన ఒక చక్కని వ్యావహారిక భాషా శే లిసి రూపొందించటంలో 
ఈః ష్మతికలు చాలావరకు కృతకృత్య మయ్యాయి. మొదట్లో దీన్ని “పజాళ క్రిభాష' 
ఆని హేశన చేసినవారు సైతం, తర్వాత దీని విశిష్టత ఒప్పుకోక తప్పలేదు. 

ఈవిధంగా "కుంఫిజణీయుగం తర్వాత వెనుకబడిన వ్యావహారిక రచన 
స్వాతం త్యమహోదయం నాటికి తెలుగు ప్మతికా రచనలో పునః పతిష్టాపితమైంది. 
ప్మతికలన్నిటిమీద తన  1పభావం చూపింది. వాటి మార్గం మార్చివేసింది, 
పాతి కేయులకు కొత్త ఉపకరణం తెచ్చి ఇచ్చింది. పృతికల అభివృద్ధికి పాటుపడింది. 
ఈ భాషా విష్టవానికి చోదక శక్తి గిడుగు పిడుగు. 


సమస్మంధుకైన తండి కొడుకులు 


అకి,_రాజు రమాపతిరావు 


వ. నవ బీవిత కార్యక్నే తంలో ౭కే రంగం ఎన్నుకొని ఒకే వంశంలోని తండ్రీ 
కొడుకులిద్దరూకూడా సమస్క._ంధులు, _పజ్ఞావంతులు, లబ్ద [పతిషలు కావడమనేది 
లోకంలో ఆసంభవంకాదు కాని ఆరుదుగా జరుగుతూందని చెప్పవచు ఎ. తలుగు భాషా 
సారస్యతాలకు సంబంధించినంతవరకు గత కాలంలో తాళ్ళపాక వారి వంశ ంలోను, 
పిడపర్తి 3వ కవులింటనూ ఇటువంటి అపూర్వ వృత్తాంతం కొంత కనపడుతుంది. 

ఆధునిక కాలాన గిడుగు వారి కుటుంబంలో ఇటువంటి విశేషం కనపడుతుంది 
గిడుగు వెంకట రామమూర్తిపంతులు ఆధుఏక భాషా సారస్వత రంగంలో చాలా పేరు 
[పథ్యాతులు పొందిన వ్యక్తి. ఈ శతాబ్దిలో తెలుగు దేశంలో వ్యవహారిక భాషామపో 
ద్యమానికి సారధ్యం వహించి, తెలుగు సాహిత్యంలో వ్యావవిరిక భాషాసం| పదాయాన్ని 
పునః [పతిష్టితం చేసిన కీర్తి రామమూర్తి పంతులుగారిది. 

రామమూర్తి పంతులుగారి పెద్ద కొడుకు సీతాపతి. ఆంధ విశ్వవిద్యాలయం 
తండీ కొడుకు తిద్దరినికూడా కళాపపూర్ణ దిరుడంతో గౌరవించారు. 

1886 వ సంవత్సరం జనవరి 28వ తేదీన సీతాపతిగారు విశాఖపట్నం జిల్లా 
లోని భిమునిపట్నంలో మాతామహులింట పుట్టారు. సీతాపతిగారు పుష్టేనాటికి రామ 
మూరి పంతులుగారికి ఇరవై రెండేళ్ళే. తో లిసంతానం. అప్పటికే పర్గాకిమిడి పాఠశాలలో 
వీరు చరి తాధ్యాపకులు . 

సీతాపతిగారి బాల్య విద్యాభ్యాసమూ, కళాశాలలో ఎఫ్‌. ఏ. చదువూ పర్లాకిమిడి 
లోవే జరిగాయి, 1908వ సంవత్సరంలో ఎఫ్‌. ఏ. పూర్తి కాగానే సీతాపతిగారు 
మ్మదాసు వెళ్ళి క్రిస్టియన్‌ కాలేజీలోచేరి 1905 వ సంవత్సరానికి బి. ఏ. ఆయినారు. 
అటు తర్వాత 1808వ సంవత్సరం రాజమం డి దైనింగ్‌ కాలేజీలో చదివి ఎల్‌. టి. 
పట్టాన్నికూఢా పొందారు. సీకాపతిగారు మ్యదాసు |కిస్టీయన్‌ కాలేజీలో వేదం వెంక 
[టాయశా్త్రి గారికి శిమ్యులూ ఇష్టులూకూడా అయినారు. రెండో ఫారం నుంచీ వీ. ఏ. 
వరకూ సీతాపతిపంతులు నంస్కృతం చదిజారు. కాని పాఠ్యాంశంగా తెలుగు చదవనే 
లేదు. తెలుగులో ఆయన సంపాయించిన పొండిత్యమంతా స్వయం కృషితో సాధించిందే. 


గిడుగు రామమూర్తి 141i 


ఫస్టుఫారంలో నలచరితలోని యాభై పద్యాలు కంరస్థం చేయటంతప్ప వీ. ఏ. వరకూ 
తెలుగు తానేమీ పాఠ్య పుస్తకాలుగా చదవలేదని స్వీయ చరిితలో సీతాపతి పంతులు 
[పస్తావించారు. ఆయితే బి. ఏ. చదువుతూ పార్శ పుస్తకాలుగా చదువుకొనే సంస్కృత 
నాటకాల్లోని రసవత్తరమైన పద్యాలను, ఘట్టాలను తెలుగులోకి అనువదించి, వెంక 
[టాయకాన్త్రి గారికి చూపుతూ వారి మెహ్పుపొందుతూ ఉండేవార మని రాసుకున్నారు. 
1911వ సంవత్సరంలో రామమూర్తి పంతులుగారు ఉద్యోగ విరమణ చేసిన 
తర్వాత వ్యావహారిక ఖాషోద్యమం త్మీవతను పుంజుకొంది. ఆప్పటికే రామమూ ర 
పంతులు సవర భాషా కృషి ద్వారా విఖ్యాతుడై నాడు. 1912 వ సంవత్సరంలో మ్మదాసు 
విశ్యవిద్యాలయంవారు లండన్‌ విశ విద్యాలయంలో భాషాశాసో)పాధ్యాపకుడిగా ఉన్న 
డేనియల్‌ జోన్సును ఆహ్వానించి 16 రోజులు ధ్వనిళాస్త్రం (ఫోనిటిక్‌ ఎ) పెన ఉపన్యాసా 
లిప్పించారు. ఆ ఉపన్యాసాలకు పర్హాకిమిడినుంచి రామమ్పూర్తిపంతులుగారు, సీతాపతి 
గారు, కాళ్ళకూరి సూర్యనారాయణగారు, విజయనగరంనుంచి బ్మురా శేషగిరిరావు, 
వికాఖపట్టణంనుంచి పి. టి, శ్రీనివాసయ్యంగార్‌ [పభృతులు హాజరైనారు. ఆటు తరు 
వాత డేనియల్‌ జోన్సుకు గిడుగువారికీ భాషాశాస్త్రచర్చా విషయికంగా ఊత్త ర్మ పత్యు త్త 
రాలు జరిగాయి. జోన్సు రామమూర్తి పంతుల్నీ, సీతాపతిసీ చాలా [పశంసించారు. 
1911 నుంచి 1928 వరకూ పర్హాకిమిడి కాలేజీలో చరితో9పన్యాసకులుగా ఉంటూ 
తం|డిగారికి సవర భాషా కృషిలోను వ్యావహారిక భాషోద్యమంలోనూ సీతాపతిగారు 
తోడ్పడ్డారు. 
1912వ సంవత్సరంలో మ దాసు విశ్వవిద్యాలయంలో జోన్సు ఎక్టన్షన్‌ 
ఉపన్యాసాలు ఇచ్చిపోయిన తర్వాత యూరోపియన్లు తెలుగు నేర్చుకునేందుకు అనువైన 
తెలుగురీడరును పొనెటిక్‌ [స్కిఫ్రను ఉపయోగిస్తూ ఇంగ్రీవలో తయారుచేసి దానికి 
ఆసర మెన వివరణను కూడా జోడిస్తూ తనకు పంపవలసిందిగా 1914వ సంవత్స 
రంలో జోన్సు రామ్మూ ర్రిగారిని ఆభ్యర్థిస్తూ లేఖ |వాశాడు. పొనెటిక్‌ [స్కిప్రుకు 
సంణంధించిన కై పు మిషన్‌ను పంపిస్తే జోన్సు కోరిన సమాచారాన్ని ఆందించగలమని 
రామ్మూర్తి రాయగా, జోను అటువంటి బై ప్‌మిషన్‌ పంపించారు. ఆప్పుడు తండీ 
కొడుకులిద్దరూ కలిసి యూరొపియను తెలుగు నేర్చుకోవడానికమవై న రీడర్‌ను 
తయారు చేసి జోన్సుకి పంపించారు. జర్మనీ లోని భాషా కాస్త్రవేత్తలతో నయ్యవదించ 
డానికి జోన్సు పండితుడు ఈ గిడుగు పండితుల [(గంథాన్ని జరునీ తీసుకొని 
వెళ్ళాడు. ఇంతలో మొదటి (పపంచయుద్ధం మొదలైంది. ఏతావాతా ఆ [గంథం 
ఆచ్చుకాలేదు 1998వ సంవత్సరంలో లండన్‌లో సీతాపతి జోన్సును కలిసివప్పుడు 
ఈ విషయాన్ని గూర్చి వాకబు చేశారు. మొదటి పపంచ యుద్దం ఆరంభం కాగానే 
జర్మవీనుంచి బయటపడటంలో ఆ రీడరు జర్మనీలోనే చిక్కు_బడిపోయిందనీ, 1880లో 
-కాని ఆది మళ్ళు తన చేతికి రాలేదనీ ఆ వాచకం తాలూకు అఆద్యుంతాల గంథం చినిగి 
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పోయి కనబడకుండా పోయిందనీ జోను తెలిపాడు. ఆ మొదలు చివర లు ప్తమై పోయిన 
భాగాన్ని సీతావతగారు ఆక్క_డికక్క_డే పూర్తిచేసి జోన్నుకి ఇచ్చారు. ఆప్పణజినుంచీ ఆ 
గ్రంథాన్ని లండన్‌ యూనివర్శిటీలో దావిడ భావల ఛథ్వని శాస్తారిన్ని బోధించే ఫర్త్‌ 
అనే పండితుడు ఉపయూగించుకొన్నాడు. యూవర్శిటికి వెళ్ళి రెండుమూడు రోజుల 
పాటు ఆ |గంథాన్ని విడమర్చి ఫర్త్‌కు బోధించినట్టు సీతాపతి స్వీయచరి[ తలో 
రాసుకున్నారు. 

లండన్‌ నుంచి పారిస్‌ కెళ్ళి సీతాపతి యూల్‌ బ్లాక్‌ను కలుసుకున్నారు. 
యూల్స్‌బ్దాక్‌ ఆ కాలంలో గొప్పు థాపా శాస్త్ర విద్వాంసుడిగా పేరుపొందడమే గాక 
పారిస్‌ విశ్వవిద్యాలయంలో మహారాష్ట్ర భాష బోధించేవారట. గడుగు వారితో యూల్స్‌ 
బ్లాక్‌ కూడా ఉతర (పత్ముత్తరాలు జరుపుతూ ఉండేవాడు సీతాపతి ఇంగ్లండుకు 
బయలుదేర డానికి ముందే యూల్స్‌బ్రాక్‌ సవరల వాయిద్యాలు తనకు తెచ్చి పెట్టవల 
సిందిగా కోరి ఉన్న ఐదువల్ల సీతాపతి తనతో తీసుకొని వెళ్ళిన రెండు సవర వాయిద్యా 
లను బ్లాక్‌ పండితుడికి ఐబహూకరించారు..సవకల సంగీతాన్ని గూర్చి వివరిస్తూ తాను 
రాసిన వ్యాసాన్ని కూడా బ్లాక్‌ పండితుడికచ్చారు. పారిస్‌ విశ్వవిద్యాలయ పష్మ్యతికలో 
వాక్‌ సీతాపతి వ్యాసాన్ని _వెంచి భాషలోకి అనువదించి పకటించాడు. 

సర్‌ జార్డ్‌ [గియర్చన్‌ 50వ జన్మదినోత్సవానికి ఆయన  అఆభిమానులు 
తలపెట్టిన ఆభినందన సంచికలో సీతాపతి *షంం6౧1 In Telugu Speech and 
metre’ అన్న విషయం వివరిస్తూ ఒక వ్యాసం రాశారు. ఆ వ్యాసాన్ని ఎంతగానో 
మెచ్చుకుంటూ [గియర్సన్‌ సీతాపతికి లేఖ |వాశాడు. 1988లో ఇంగ్లండ్‌ వెళ్ళినప్పుడు 
సీతాపతి గియర్భన్‌ను కలుసుకొని సవర భాషనుగూక్చి ఆయనకనేక కొత్త విషయాలు 
తెలియడేశారు. సవర భాపాకుటుంబానికి చెందిన పరేంగ్‌, రేమో భాషలను గూర్చి 
[(గియర్సన్‌ పడ్డ పొరపాట్లను గూర్చి తెలిపితే ఆయన ఇట్లా అన్నారుట. “భారతదేశ 
భాషల సర్వే కృషిలో నాకు నీవంది పండితుల సహాయమే లభించిందను కుంటున్నా వా? 
ఆందరూ సీలాంటి వాళ్ళుకాదే! ఆంచేత సహజంగా కొన్ని లోపాలు ఉండి ఉంటాయి. 
మళ్లు నా 'లింగ్విస్టిక్‌ సరే ఆఫ్‌ ఇండియా నంపుటాలు పునర్ము[దణం చేయవలసి 
వసే నీ తోడ్పాటు కోరవలసిందిగా ఇండియా గవర్నమెంట్‌కు రాస్తాను. ఇప్పటికే 
నేను పెద్దవాణ్ణి. నే (బతికి ఉండగా మళ్ళీ ఆ సంపుటాల పునర్ముుదణ జరుగు 
తుందనుకోను.” 

సీతాపతి కావ్యాలుగాని, |పామాణికమైన విమర్శ |గంథాలుగాని రచించలేదు. 
అయినా రాసిన కొడ్డి సంఖ్యలో వే ఆయిన వ్యాసాలు, భారతీశతకం, కువలయావళి అనే 
నామాంతరంగల రత్న పాంచాలిక ఆంభానువాదం, ఇంగ్రీమలో రాసిన తెలుగుభాషా 
చరితా, గురజాడ అప్పారావు జీవిత వృంత్రాంతం, సవర పాటల ఇంగ్షీష ఆమవాదం, 
వివిధ (గ్రంథాలకు రాసిన పీఠికలూ, బాలనాణజుయంలో చేసినక్నుషీ, సీతావతిగారి గొప్పు 
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ఉపజ్ఞను, 1పతిభావ్యుత్పత్తుఐను చాడ చప్రుగలవు. 

1940 వ సంవత్సరంలో సీతాపతి పంతులు పది నెలలపాటు భారతి పతికకు 
సంపాదకత్వ బాధ్యత వహించారు. ఆపుడు మొ మొద సారిగా భారతి వంటి పౌఢ 
సాహిత్య మాసప[తికలో బాలవాజ్యయానికి [వవేశం కల్పించారు. భారతి పృతికలోనే 
నవర పాటల తెలుగు ఆనువాదాలు కూడా పక దెంచేవారు. కళ్ళిబొమ్మన్‌ ఆనే చారి తా 
త్మక నాటకాన్ని రచించారు సితాపతిగారు. ఆయన చేసిన రచనల్లో పేర్కొ_నదగిండి 
తెలుగు ఛందోరీతులన్న ఆపూర్య (గంథఐ షేక్స్పియర్‌ చతుశ్శాత జయంతిని పురస్క 
రించుకొని ఆంధ్యవపదేశ్‌ సాహిత్య అకాడమి నిర్వహించిన పోటికి షేక్స్పియర్‌ జీవి 
తమూ రచనలూ ఆనే [గంథాన్ని తెలుగులో రచించారు సీతావతిగారు. 

తెలుగు సాహిత్యంలో |పసిద్ధికెక్కి.న రచనా ఘట్టాలను ఆయా[గంథాలనుంచి 
ఎన్నికచేసి వాటిని సంస్కృతంలోకి ఆనువదించి కవితోదయ చర్మదిక పేరున (పక 
చించారు సీతాపతిగారు. మనుచరి[ త, వసుచరి[త, కే తయ్య పదాలు, వేమన పద్యాలు 
ఈ కవతోదయ చం(దికలో ఆనువాద ఘట్టాలుగా చేరాయి. 

చరిత, సాహిత్యం, మానవ పురాతత్వశళాస్త్రం (ఏం|తోపాల జీ) శాసన విజ్ఞానం, 
సంగీతం, నాట్యం, ఆదివాసుల భాషా విశేషాలు మొదలైనవన్నీ సీతావతిగారికి ఆభిమాన 
విషయాలే. ఆనంతవర్మ చోడగంగుదేవు త్మామశాసనాలు పరిశోధించి భారతిలో సీతా 
పతిగారు రెండువ్యాసాలు (పకటించారు. ఈ శాసనాలను ఇంగ్రీషులోకి అనువదించి 
ఆం|ధా హిస్తారికల్‌ రినర్చ్‌ సొనయిటి జర్నల్‌లో కూడా (ప్రకటించారు. కొత్తగా మరె 
న్నిటినో కూడా సేకరించి తేతయ్య పదాలను విపులమైన వీరికతో చేర్చి (ప్రకటిం 
చారు. కేతయ్య పదాలలో మ్వుప్పైని ఎన్నుకొని రస, భావ, ఆభినయరీతుల సంబంధి 
విలక్షణమైన వాటిని ఎంచి సంస్కృతంలోకి అనువదించి కవితోదయ చం[దకలో 
చేర్చారు. 

1943 నుంచి 1957 వరకు తెలుగు భాషా సమితివారి విజ్ఞాన సర్వస్వ నిర్మా 
690లో సంగాహకులుగా ఉన్నారు. మొదటి సంపుటమైన చరి్యత-రాజనీతికి సీతాపతి 
గారే (పథాన సంపాదకులు. తక్కి.న సంపుటాలకు కూడా సంగా9హకులుగా ఉన్నారు. 

1946 సంవత్సరంలో నాగపూర్‌లో జరిగిన సైన్స్‌ కాంగెన్‌లో సీతాపతిగారు 
పాల్గొన్నారు. ఏం[తోపాలజీ విభాగానికి చెందిన సదస్సులో Interpretation of 
cultures- Dravidian and pre Dravidian అనే అంశంపై సీతాపతి ఆ కాం] గెన్‌కు 
ఒక |పసంగ వ్యాసం నమర్పించారు. సదస్సులో ఆ వ్యాసం చదవటానికే గంటా వడి 
నిముషాలు పట్టింది. ఆనాటి ఆలిండియా ఆర్కు_లాజికల్‌ ఆఫీసర్‌ శ్రీనివాస చకవ డి 
తామీ విభాగానికి చెందినవారు కాకపోయినా సీతాపతిగారి ఉపన్యాసం పట్ట కుతూహలంతో 
హాజరై ఆ ఉపన్యాస వ్యాసాన్ని చాలా మెచ్చుకున్నారు. ఆనాటి చర్చా సదస్సులో పరా 
కిమిడి ఆనే ఊరిపేరుకూ, గోదావరినటి పేఠుకూ సవరభాషా పదాల ఆధారంగా వ్యుతృతత్తి 
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నిరూపించి చెప్పారు సీతాపతి. సవరభాషా విషయికంగా సీతాపతిపంతులు చేసినకృ్ళషికి 
గుర్తింపుగా, మెప్పుగా ఆమెరికాలో నెలకొనిఉన్న ఆంతర్జాతీయ సాహిత్యసంస్థ ఆయనకు 
- లెట్‌ గౌరవ పట్టానిచ్చి గౌరవించింది. 

సంగీతంలోనూ నాట్యకళలోనూ కూడా సీతాపతిగారికి తగివ |పవేశం ఉన్నది. 
నవరల జానపద గీతాలకు, బుగ్వేదంలోని బుక్కు_లకు ఉన్న సారూప్యసాదృశ్యాలను 
గూర్చి [పసంగించి, అజ్జీడాదిభట్ల నారాయణదాసు, ద్వారం వేంకటస్వామి నాయుడు 
ఉన్న సభతో మెప్పించగలిగారుట సీతాపతి. సవర గీతాలను వీణమీద పలికించి భార 
తీయ సంగితంలోని నిషాడానికి సవర భాషలో సారూప్యాన్ని చూపి వివరించారుట ఆ 
సభలో. 

రామ్మూర్తి పంతులుగారి భాషోద్యామానికి నూటికి నూరుపాళ్ళు వ్యతిరేకి ఆయినా 
పిఠాపురం మవారాజూగారు సూర్యరాయాం[ధ నిఘంటువు 5,6,7, సంపుటాల [ప్రచురణ 
కాధ్యూత, పర్యవేక్షణలు పీతావతి పంతులికి ఆప్పగించారు. పిఠాపురం రాజూగారితో సీతా 
పతికి మె తికూడా పెంపొందింది. రాజాగారి ధనసాహాయ్యంతో [పచురితమైన పింగళి 
సూరన [పభావతీ [పద్యుమ్నం, దేవులపల్లి సోదరకవుల మహేం[ద విజయం, రావు 
వంశ ముక్తావళి, సర్వజ్ఞ సింగభూప విరచిత రసార్టవ సుధాకరం, సీతాపతి పర్యవేక్షణ 
లోనే వెలువడ్డాయి. 

1965లో సీతాపతి గారికి ఆంధ విశ్వవిద్యాలయం కళా పహూర్ణ బిరుదమిచ్చి 
సత్కరించింది. ఆం[ధపదేశ్‌ సంగీత సాహిత్య ఆకాడమీల విశిష్ట సభ్యతాలు కూడా 
౬ భఖింబాయి. కేంద సాహిత్య అకాడమీ సీతావతి పంతులుచే తెలుగుసాహిత్య చరిత 
ఇంద్రీవలో రచింపజేసి |పకటించింది. 

ఎనభై నాలుగు సంవత్సరాల హూర్ణాయుర్ణాయం అనుభవించారు సీతాపతి. 1969 
వ్మపిల్‌ 19 సీతాపతి కాలగతి చెందారు. తెలుగుసాహిత్యంలో ఆధునికయుగాన్ని గూర్చి 
విశ్రేషేించాల్సివస్తై సర ద్ర తోముఖంగా తెలుగుభాషాసాహిత్యాలు వికసించటానికి రామ్మూర్తి ద 
పంతుల వ్యావహారిక థాషోద్యమం ఎంతో ఆండ a ఈ మహోద్య 
మంలో తం్మడికనేక విధాలుగా తోడ్పడ్డాడు సీతా 

తం|డిగారికన్నా కూడా సీతాపతి ఒకటి రెండు విషయాలలో మౌలికమైన పతిభ 
ఉన్నవాడు. రామ్మూరి, పంతులుగారికి సృజనాత్మక రచనలు చెయ్యాలని ఆసక్రి 
ఉన్నట్టు కనిపించదు. ఎంతనరకూ ఆయనలో విశ్లేషణం, విమర్శ మాాతమే కస్పిసాయి. 
సీతాసతిగారు మంచి కవిత్వం రాశారు. బాలసాహిత్యంలో గొప్ప సృజనాత్మకమైన (పతి 
భను |[పదర్శించారు. చిలకమ్మ పెళ్ళి లాంటి పాటలు సికాపతిగారి ఉపజ్జను సృజన] పతి 
భను చాటుతున్నాయి. 

రామ్మూ త్రి పంతులు పదవీ విరమణ చేసి వ్యావహారిక భాషోద్యమ నాయకత్యం 
వహించేనాటికి సీతాపతి పాతికేక్నదాడు ఫండితుడుకూడాను. గురజాడ అప్పారావు. 
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ఆనంద గజపతి సంస్థానపు వాద వివాదాల్లో, న్యాయ డ్థాన ఆధి మూ గాల్లో తల 
మున్మలై ఉన్నాడు. ఆ తర్వాత నాలుగేళ్ళలోనే పాపం ఆపమృత్ఫువు వాత పడ్డాడు. 
అందువల రామ్మూ ర్రిగారికి కుడి భుజం సీతాపతే ఆయినాడు. ఆప్పారావుగారి దగ్గర 
రామ్మూ ర్తిగారికి బాగా చనువుండేది. కన్యాళుల్క_ంలోని [తివిషయైక్యత గూర్చి జాగా 
చర్చించానొకసారి ఆని సీతాపతి రాసుకున్నారు. సీతాపతి గారంటే |పేమతో కూడిన 
జెధురు లేదా జంకు కూడా అప్పారావుగారి కుండేవ. |పశ్నలు వేస్తాడని!? 

ఆప్పకవీయ వరివ్యరణ ముుదణకి సీతాపతి పంతులు రాసివ పీఠికలో 
పుట్‌ నోట్‌లో ఆయన ఏం రాశాడో చూడండి: 

“బాత [పతులు నం[గహించుటలోను పాఠములు సం పది ంచుటలోను విషయ 
విచారణలోను మా తం|డిగారు మ. రా. రా. శ్రీ రావు సాహేబు గిడుగు వేంకట 
రామ మూర్తి పంతులుగారు నాకు సహాయులుగా ఉన్నందున ఈ పీఠిక నేనే [వాసివా 
“నేము అ) బహువచనము వాడి ఉన్నాను. (గి.వేం.సీ.)" ఈ పీకిక 1929వ సం॥ 
జూలై. 18వ తేడిన వర్ణాకిమిడి నుంచి ఆని నమోడై ఉన్నది. 82 పుటల డమ్మీ 
సైజులో చాలా గొప్ప పరిక ఇది. ఛందస్సుకి సంబంధించిన ఆపూరంమైన మేధా 
విలసితమైన విషయాలెన్నో, చర్చించారు సితాపతి ఇందులో. కాబట్టి తండికి 
కొడుకు సాయపడ్డం కాదు, కొడుక్కే. తండి సహాయకుడిగా ఉన్నాడన్న మాట 
ఛందస్సుకి సంబంధించిన విషయాలలో, 

ఇక బాల కవి శరణ్యం ద్వితీయ ముదణ విజ్ఞప్తిలో సీతాపతి ఇట్లా [వసా 
వించారు. 

“మొదటి రండు [పసంగములున్నూూ - అంతే కాక చిల్లర సంగతులలో 
కొన్నిన్ని, కబట్టకడపటి పసంగమున్ను మా తం డిగారు రచించినారు. తక్కిన [గ్రంథ 
మంతా మా తండిగారు సేకరించి యుంచిన [పయోగములను, నోటును ఆధారముగా 
పెట్టుకొని నేను రచించినాను.” బాలకవి శర్రణ్యంలో [పథాన విషయ విభాగం కింద 
నలభై ఎనిమిది పద్దులు, చిల్లర సంగతుల వివరణంలో ఆరవై ఆయిదు పులు 
ఉన్నాయి. అంటే సీకాపతి కృషి ఎంత గొప్పదో [గహించండి. 

రామ్మూర్తి పంతులుగారు కూడా ఉపోద్దాతంలో తలవని తలంపుగానే ఏమో 
“ఇది శక చిన్న [గంథము; దీనిలో మేము చెప్పే విషయము కొన్ని కొత్త తెలుగు 
మాటల సాధుత్వము” అని మొదలు పెట్టారు. ఈ మేములో సీతాపతిగారు ఉన్నారని 
తెలుసుకోవాలి. 

రామూ రి పంతులికి ఉద్యోగ విరమణ చేసే వరకూ పద్యాలలో రచనా సంబంధ 
మైన తప్పొప్పులు తెలీవు. సీతాపతి పన్నెండేళ్ళ వయనున పద్యాలు రాస్తే ఆ 
పద్యాల్లో తప్పులేమైనా ఉన్నాయా దిద్దిపెట్టాల్సిందని రామ్మూర్తి పంతులు పండితుల 
దగ్గరికి తీసుకొని వెళ్ళి చూపాట్ట. ఈ విషయం సీతాపతి తండిగారి జీవిత ఛర్మిత 
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రాస్తూ పసావించారు. ఈ జీవిత చరితను బెజవాడలో ఆగాడున్న _పజాశక కీ 
కార్యాలయం జారు 19%45 లో అచ్చు వేశారు అండులోని ఈ సంగతి చూడండి: 

సీతాపతి రాస్తన్నాడు. “1918లో నేను కన్నడం మొదటి వాచకం చదువుతూ 
ఉంటే *కన్నడమా చదువుతున్నావు; ఏదీ ఇలాతే ఆని ఒక పారం గబగబ చదివి 
ఆర్థం చెప్పారు. “చాలా కాలమైనది చవి మరచి పోలేదు” ఆన్నారు. (పుట 19)- 
ఈ విధంగా తం! డీ కొడుకులు కలిసి సాధించారన్న మాట, చాలా విషయాలు. తండి 
గారి గూర్చి కొడకెలా వాథానిస్తున్నాడో చూడండి.“ . వీరికి ఆరవం, కన్నడం, 
మళయాళం భాషలతో గం పరిచయము భాషాతత్వ పరిశోధనకే కాని నిత్యవ్యవహారానికి 
ఉపచరించేడి కాదు . సవరభాపా లక్షణము తెలిసినంత సవిసారంగాను, స్ప్టం 
గాను నాకు తెలుగు భాషా లక్షణము తెలియదనే చెప్పవలెను ఆని వీరు 1984లో ఒక 
సారి సభలో చెప్పారు” (పుట 19). ఐహుకా సర్వేపల్లి రాధాకృన్ణయ్య ఆధ్యక్షతన 
తన సవర నిఘంటువు వి|కమడేవ వర్మకి కాన్క_పెద్టే సందర్భంలో రామ్మూర్తి పంతులీ 
మాట ఆని ఉంటారు. ఇంకోటి కుతూహలం కలిగించే వృతాంతం: 

“*  _. భారతం చదివి, ఆ కాంపు నుడికారము వర్గీకరణం చేసి నాకు బోధపరచి, 
పట్టికలు నా చేత [వాయించి ఎదుట పెట్టుకొనే వారు. ఆందుచేతనే “| పాదెనుగుగమ్మ” 
రచించడం వారికి సాధమెనది” (పుట 27). [పాదెనుగుకమ్మ రచనా కాలం 1912. 
కాబట్టి తొలి రోజుల నుంచీ తం్మడీ కొడుకుల సారస్వత కృషి సమస్సమ విభక్తాంగంగా 
సాగుతూనే వచ్చిందని తెలుస్తున్నది. 

సభల్లో రామ్మూర్తి పంతులు |పసంగించేప్పుడు ఆయనకు కావల్సిన సమాచార 
మంతా [వయోగాలు, వివరణలు, అనీ షై సర్వసిద్ధంగా అమర్చి పట్టుకొని ఉండేవాడు 
పీతాపతి తొలినాళ్ళలో. ఆంతటి మమేకం ఆ తం| డీకొడుకుల భాషా కృషి. తవ్పీళ్ళు 
కూర్చేపని సీతాపతి చూసుకునే వాడని, రామ్మూర్తి పంతులును గూర్చి ఆయన శిష్యులు 
రాసిన స్మరణ వ్యాసాలలోనూ, సితావతే.- రాసిన ఏడెనిమిది స్మరణ వ్యాసాలలోమా 
పేర్మానఐడింది* 

సీతాపతి రాసిన భారతీశతకం ఒక విషయంలో చాలా అద్భుతం గొలిపే రచన. 
వ్యావహారిక భాషా [ప్రయోగ సమర్థనం కోసం రాసినా ఆ పద్యాలు ఎంతో థారాశుద్దితో 
ముద్దులు మూట గట్టేలా ఉన్నాయి. భావుకత, కవిత్వానికి కావలసిన హృదయోడ్యేగ మూ 
ఆ పద్యాల్లో పుష్కలంగా కన్పిసాయి ఈ [పయోగాలన్నీ బాల కవి శరణ్యంలో వచన 
వివరణ రూపంగా వ్యాఖ్యాతాలె నాయి. తండి గారికి గొప్ప ఆండగా ఉండబట్టే 
రామ్మూర్తి కంతులు సారసరత విషయాలలో సీతాపతితో సంపదించడమే కాక, ఆతడి 
అభిిపాయాన్నీ కోరేవారు. 

వీతాపతి రాసిన పిఠకలు, వ్యాసాలు ఒక చోట చేర్చి సంపుటంగా తెస్తే ఆయన 
కషి, సాధనలోని విషయ వైవిధ్యం కనబడతాయి. రామ్మూర్తి పంతులు గారి కృషి 
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ఆంతా ఐదారు (పామాణిక సంపుటాలలోనూ, 1919లో సుమారొక ఏడాది పాటు 
నడిపిన తలుగు ప తిక ద్వావాను సాపొతం లోకానికి వెల్లడ పుతున యది సీతాపతి కవికి 
ఆలాంటి సంపుజీకరణ రూప కల్పన ఇంత వరకూ జరగలేదు. 
1903లో (పారంభమైన తం డీకొడుకుల సాహిత్య కృషి, 1940వ సంవత్సరం 
రామ్మూర్తి పంతులు పరమ పదంచినా 1868 వరకూ సీతాపతి సాగిస్తూనే వచ్చారు. 
తండి పేద స్మరించ వలసిన సందర్భంలో తస్పక కొడుకు పేరు కూడా 
తెలుగు భాషా సాహిత్యాభిమానులు స్మరించుకోవడం సముచితం. 


“ గిడిగు గాదిది పిల్లల పిడుగు గాని ” అని పెడ్డ పెద్ద విమర్శకు అందజూ 
శంకరగిరిమన్యా లట్టుకొని పాతిపోయే (పజ్ఞాశాలి వక మహనీయుణ్ణింగూర్చి నాలుగు 
మాటలు [వాస్తాను. చక్కని విమర్శకులు యింగ్నీషువారిలో వున్నారంటూ వినడ మెకాని 
దాన్ని తెలుసుకోవడానికి ఆ భాష బొత్తిగా రానివాడను కావడంచేత నాకధికారం లేదు 
కదా? యిక అంతోయింతో వచ్చిన భాషలు సంస్కృృతాం[ ధాలు. పుట్టి బుద్ధివచ్చింది 
మొదలు ఆ భాషాద్వయంలోనున్నూ కొందజిని కొందలు విమర్శిస్తూనే వున్నారు, 
చూస్తూనే వున్నాను. కొన్నిటిని [గంథకలర్త | పమాదాలను చూపినా, చాలా భాగం విమ 
ర్శకులు స్వంత [ప్రమాదాలు [పకటించు కొన్నట్టే కనపడుతుంది. వ్యకి దూవణను 
గూర్చి చెప్పనే అక గ్రాజలేదు. ఆయా విమర్శకులు లోకోపకారార్థ ౦ విమర్శన కారం 
భించినట్లు కొన్ని మాటలు (వాసి [పధాగాంశంలోకై తే దిగుతారుకాని, ఆసలు వారికి 
ముఖ్య [పయోజనం (గంథకర్తను దూషించడమేకాని (గంథ విమర్శనం కానేకాదని 
[పమాణంచేసి చెప్పవచ్చును. యీ విమర్శకులలో చాలా మందికి శాస్త్ర జన్య జ్ఞానం 
వుండదు. వుండక పోయినా యెందతినో అట్టిజానం కలవాళ్ళని విమర్శించడంకలదు. 
ఆదిచూచి దాని తత్వం తెలుసుకునేవారు అరుదుగా వుండడంచేత-- “ఫలానావారు విమ 
రించి చాలా తప్పులు పట్టి వోడించా ” రంటూ చెప్పుకోవడమే తటస్థిస్తూ వుంటుంది. 
విమర్శకులసారం యెణిగినవాడవడంచేత వారితో మనకెందుకని [గంథకర్త జవా 
బివ్వక వూరుకుంకెనో ? యిక చెప్పేదేమిడ? యిలా వుంది యిప్పటి (పపంచకం. 
యాభై ఆఅవై యేళ్ళ నుంచి యీలాగేవుంది యీ విమర్శనాల కర్మం. ఆయా విమ 
రృనాలలోవుండే వేళాకోళపు మాటలు పుచ్చుకొని జాబితా |వాయవలసి వస్తే గంథం 
చాలా సెరుగుతుంచి, ఆ మాటలవల్లనే వ్యక్తిగత ద్వేషం వున్నట్లు స్పష్టపడుతుంది. 
విమర్శనమాట యేలావున్నాసరే ! చాలా [గంథం |వాసినటు కొన్నాళ్ళకు జనసామా 
న్యానికి వ్యక్తం ఆవుతుంది. ఆంతేనేకాని ఆ వస యేలావుందని విచారించే వ్యక్తులు 
తక్కు_వ. వమర్శనాలగతి యీలావుంది. యింక కవిత్యాలు యేవో అవి యివీ కానివీ 
(వాయడం, వాట్టని చూచేవారెవరూ లేకపోవడం, దానితో విసుగు రావడం, ఆప్పుడేదీ 
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దాన్ని శోకాలుగానో లేకపోతే వచనంగాకో (చాయడానికి మొడతలెక్టిడం ఆ గంథం 
ఆఅదవట ఆదట్టై మార్పులు పాందివుండడంచేత మెదరో దానికి దినికీ ఆక వం 
దంటూ మొదలెక్టిడం, ఆలా ఆనడవే.మి ఆని వారిని తిక్టడానికి వువ[కమించడం, యిలా 
వుండి రచన అవస్థ. యేలావుంటే యేమి యింత [గంథం [వాయడం కష్టంగాదా అనేది 
తుట్టతుదకి తేలే పర్గవసానం. కవిత్వానికి [పధానమయిందేదో ఆధ రసాన్ని గూర్చిన 
చర్చకు ఆవకాశం లేనేలేదు. యెవడేనా ఆ (పసక్ష్తి తెస్తే వినే దెవరు ? అందుచేత -- 
“నలుగురితోపాటు నారాయణ కులంతోపాటు గోవిందా” ఆని వీండుకూడా నలుగురితో 
యేకిభవించి “జే, జే” అంటూ తాళం వేయడమే సర్య|తా జరుగుతూవుంది. 

గ్రంథ రచనలను గూర్చి మణొ కప్పుడు మాట్లాడుకుందాం. యిపుడు విమర్శ 
నటే పుచ్చుకుందాం. విమర్శింపంబడేవారు గాని విమర్శించేవారు గాని బొత్తిగా తెలియని 
వారెవ్యరున్నూ కారు. కాని విమర్శకులు [గంథకర్తలను మాతం యేమీ తెలియని 
మూర్జులనుగా ఆపరించడం సహజమైపోయింది. యీలాగే కాలం జరుగుతూవుంది. ఆయా 
(గంథక ర్రలున్నూ విమర్శకులున్నూ వున్న కాలంలోనే శ్రీయుతులు గిడుగు రామమూర్తి 
పంతులుగారొకరు కూడా బయలుదే3 వున్నారు. ఏరకి వున్న విమర్శనాజ్ఞానం యింతా 
ఆంతా ఆని చెప్పడానికి నాతరం కాదు. యీయన యింగ్లీమలో బి.ఏ. తెలుంగులో యే 
పండితులున్నూూ యీయనకు చాలరు. సంస్కృతంలో యీయన [వాసే విషయం చూస్తే 
దానిలో యెంత పాండిత్యం వుందో తెలుసుకోవడానికి శక్యం కాదు. యింకా ఆయీ 
ఛావలతో సంబంధం వున్నవీ సంబంధం లేనివీ కూడా యూాయనకు హృత్క-_విలి. అట్టి 
యాసర శిక్షానకు వ్యావహారిక ఖావలోనే [గంథాలు కవులు రచించాలి గాని [గాంథిక 
భాషలో రచించడం పనికిరాదనే పట్టుదల హూంర్తిగా వుంది. ఆది నెగ్గుతుందో నెగ్గదో 
చెప్పలేను గాని, ఆయనకు మాతం కొన్నాళ్ళల్లో తన సంకల్పం నెరవేరుతుందనే 
నమ్మకం మాతం ప్పూర్తిగా వుంది. ఆ సంకల్పాన్నుంచి ఆయన్ని మాతం [ఇవ్మా 
దేవుడు కూడా తిప్పనేలేడు. ఆయనకి వయసప్పుడు యెనభైె యో పడిలో నడుస్తూవుంది. 
యిప్పుడున్నూ ఆయన చేసేకృషి దాని కోసమే. జీవితమంతా ఆ మహనీయుడు ఆ ౦దా 
కృషాకే ధారపోయడం లోక మెరిగిందే. వెనక యెవరో వక బాగిహ్మ(డు మంచిముత్యాణ్లు 
వుసిరి కాయలంతవేసి యెవరికో నప్టయి చేస్తానని మాట యిచ్చినట్టున్నూ, దానికోసం 
దోసిలితో సమ్ముధం తోడడానికి ఆరంభించి నట్టున్నూ, ఆలా కొన్నాళ్లు జరిగాక సము 
[చుండికేమో ఆయనమీద దయవచి చ వృద్ధ్దబాహ్మణ రూపంతో [పత్యతమై “ఏమి 
కుయ్యా | బావ్మాడా చేస్తూన్నావు” అని _వశ్ని ంచినట్టున్నూ, దాని క్మాబాహ్మృండు తన 
వుద్యమాన్ని స్పష్టంగా చెప్పినట్టున్నూ. దానిమీద సమ్ముధుడు “యిన్నాకళ్ళ నుంచి 
తోడుతూన్నావు గదాఃి సముచం యేమ్మాతం తరిగిం”దసని ఆడిగినట్టున్నూ, చాలా 
భాగం తగ్గిందని ఆ| బాహ్మ[డు జవాబు చెప్పినట్టున్నూ, ఆ మాట విని ఆ (వబాహ్మండి 
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మనోనిశ్చాయానికి సముదు9ండు చాలా సంతోషించి తన నిజస్థితిని చెప్పి సీ కన్ని 
ముత్యాలు కావాలో అన్నిటినిన్నీ నేనే సముదుజ్జి యీస్తూవున్నానని చెప్పి యిచ్చి 
నట్టున్నూ “యత్నే కృతే యది నసిద్ధ్యతి కో౭త9 దోవ” ఆనే కోక పదానికి సంబం 
ధించింది చెప్పుకుంటూ వుంటారు. [పస్తుతం గిడుగు పంతులు గారి వుద్యమం కూడా 
ఆలాగే కనపడుతుంది. 

ఆయితే వస్తుతం (వాసే విషయం శ్రీ పంతుల వారి వ్యావహారిక భాషోద్య 
మాన్ని గూర్చి లేశమున్నూ కాదు. వారికి వున్న గా9ంధిక భాషా పరినిష్టితత్వాన్ని 
గూర్చియ్యేవే. నన ఇృయ్యభట్టు మొదలుకొని నేంటివర కున్నూ బయలుదేతిన భాషానుశానకు 
లలో యెవరికి(గాని గిడుగు పంతులు గారికి తెలిసినన్ని మహాకవి [పయోగ విశేషాలు 
తెలియవని య్మపమాణం పడితే ఆ | పమాణం చేయడానికి జంకను. యిదివజలో నాకు 
వీరిని గుతించి వ్యావహారిక థాషాభిమానులనిన్నీ తగుమా్యతం గా9ంథికం కూడా తెలిసిన 
వారనిన్నీ మాతమే ఆభి| పాయం వుండేది. వారి వుపన్యాసాలు కాని ఆచైన వారి గం 
థాలు కాని నేనేవిన్నీ యెజగను. యెజక్కపోయినా గా౨9ంథికాంధ90 చేతకాక వ్యావహారి 
కాం[ధంలోదిగిన బాపతని మాతం అఆనుకున్నవాణ్ణికాను. సుమారు ముక్రైయేళ్ళుకు 
పూర్వం వీరు బందరు దయ చేసినప్పుడు నన్ను కలుసుకుని కొంచెం పయో గాల విషయ 
మైన (పస్తావన జేశారు. ఏవో నాలుగు మాటలు నాకు తోంచినవి వ్యతిరేకంగానే మాట్లాడి 
నట్టు జ్ఞాపకం. ఆ మాటలు బహుశః పంతులవారి రికార్డులో వుండే వుంటాయి. వారి రికార్డు 
చ్మితరేఖా పటం కదా? యిటీవల మా తిరుపతిళాస్తుల్దున్నూ వారున్నూ కలుసుకున్నారు 
గాని నే నెప్పుడున్నూ వారిని కలుసుకోనేలేదు. ఇలా వుండగా గతించిన సంవత్సరంలో 
అనంగా 1986 సం॥లో ఆగస్టులో కాంటోలును నెల్లూరులో దీపాల పిచ్చయ్యశాస్తుల్లు 
గారు శ్రీ పంతుల వారి దంటూ వక పుస్తకం యిచ్చారు. దానిని నేను విప్పనేలేదు. 
మా రెండోచిరంజిీవి దుర్గయ్య మాతం దాన్ని దాచాడు. శ్రీ పంతులవారి రాజమండీి 
మకాంగా (పవేశించిన తరువాత చాలాసార్లు నన్ను కలుసుకొనే కోరికతో వారు [పసంగించి 
నట్టు కొందజు ఆప్పుల వల్లన్సై తే విన్నాను గాని అసమర్ధ స్థితిలో వుండడంచేత నైతే 
నేమి, వారికిన్నీ మనకున్నూ చుక్కె_దురుగా వుంటుందనే కారణం చేత నై తేనేమి, 
శ్రీవారిని నేను కలుసుకోనేలేదు. పంతులవారి వాదం “*పిడివాదొ” మాశ్చతం కాదని 
యెలజుంగుదును. యేలా తెలుసు కున్నావంటారేమో* “పమాణ మంతఃకరణ (పవృ 
త్రయః" ఇంతకన్న నాకు నిన్న మొన్నటి వజకున్నూూ పంతులవారి స్వరూప స్వభావాల 
నుగూర్చి లేశమున్నూ తెలియదు. సుమారు నాలుగేండ్రనాండు జరిగిన నా “ోషన్టిపూ ర్తి” 
సందర్భంలో పదుగురితోపాటు వంతులవారున్నూ వారికి తోంచిన మాటలు నన్ను. 
గూర్చి (వాసి వున్నారు కాని అందులో వారు నాకిచ్చిన స్థానాన్ని, గూర్చి నేను ఆంతగా 
వుప్పాంగలేదు. “కనిష్టికాధిష్టిత కాళిదాసా” ఆని యెత్తుకొని శ్రీ పంతుల వారు నన్ను. 
గూర్చి వారసిన ఆతిశథయో కిని నేను ఆశీర 3చనంగానే జమకట్టుకున్నాను, అంతేనేకాని 
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ఆప్పుడున్నూ నేను వారి విమర్శనలు వగరాలు వక అక్షరం కూడా చదవనేలేదు. 
అపుడు నేను మణీ వోపికతగ్గివున్న రోజులు. 

సుమారు నెలరోజులనాండు థ్రీ పంతులవారికి శిషకతాసంబంధం వున్న వక రిజి 
ష్టారుగారు చిత్తూరునుంచి శ్రీ పంతులవారి దర్శనానికి వచ్చి రాజమండ్రీ నుంచి నన్ను 
కూడా చూడటానికంటూ వచ్చారు. వారితో పంతులుగారు యేంతో (పీతిగా కబురు 
చేశారు, వకసారి రాజమం డీలోవున్న తమరిని కలిసికోవలసిందసీ, లేదా తామే వస్తా 
మని, యీలోగా తమ శరణ్య[గంధం చూడవలసిందసి. యూ మూటిలోనున్నూ మొదచ 
పనినే నేను ఆ రిజిష్టోరుగారి _పేరణచేత చేయగలిగాను. ఆ పూట పంతులవారిం 
ల్లోనే ఆగాను. పలకమీంద |వాస్తూ యేవో కొన్ని మాటలు పరిమితిగా మాటలాడటం 
తటస్థించింది. తిరుపతిళానస్త్రి ఆతని జీవితకాలంలో శ్రీ పంతులవారికి యేదో వాగ్దానం 
చేసినట్టున్నూ, దాన్ని నేను నెణవేర్చవలసి వున్నట్టున్నూ కూడా శ్రీ పంతులజారు 
పినకానుపిస కంగా (పసంగించారు. ఆ వాగ్దానాన్నికూర్చి యిప్పదికిన్నీ నాకు బాగా 
తెరియదు. ఐపఎశ? భాషావిషయక మే ఆయివుంటుందనుకుంటాను. అలవాటున్న వారికి 
గాని శ్రీ పంతులవారితో |పసంగించి వారి అభిప్రాయాన్ని గహించడం సులభసాధ్యం 
కాదుగదా? మరునాండుకూడా శ్రీ సోమెనవారింట నేనుండంగా పంతులవారు దయచేసి 
నారు. నా “జయంతి”ని గతదినం చూడంగా మిగిలినదాన్ని నేను భోంచేసివచ్చేలో పున 
చూస్తూ కూర్చున్నారు. ఆందులో వక పద్యంలో నేను పంతులుగారు నాకు “*విపకు” 
లని [వాసినందుకు నొచ్చుకున్నారు. దానికి సమాధానం యేదో తోచింది మనవి 
చేశాను. అంతే-అంతటితో మా _పనంగం ముగిసింది. యామధ్య నా “జయంతి” 
శ్రీ పంతులవారి వద్దకు ఆభిపాయార్ధం వచ్చినట్టు చూచినవారెవరో చెప్పగా విన్నాను. 
నేను పంపనిదీ యేలా వెళ్ళిందని సంశయించాను నేనెవరికిన్ని ఆభి పాయార్థం 
పుస్తకాలు పంపే ఆచారంలేదు. యీనంగతి జగదిర్షదితం. ఆయితే కృష్ణాప! తిక వారికి 
కొంచెం విపులంగా నాలుగు పంక్తులు (వాసి ఆడ్యర్టేజుమెంటు చేసి పెళ్టవలసిందని 
మాతం వాసివున్నాను. దాన్నే ప|తికవారు ఆధి పాయం కోరినట్లు భావించి పంతుల 
వారివంటివారు [వాస్తే బాగుంటుందని శ్రీ పంతులవారికి పంపియుందురేమో. అభి 
[పాయం కోరేయెడల యీమధ్య నేనున్నూ వారున్నూ రాజమం డీలో కలిసినప్పుడే 
కోరివుండేవాణ్జి, డ్‌ నల్లా విధిలేక వక్క జయంతి వారినే ఆభి పాయం అడిగి వున్నాను, 
వారు యెంతో ఖండితంగా యీవలసి వున్ననూ యేలేశమో పిడివాదంవారిక్కూడా 
ఆనుకూల్యం కనపజుస్తూనే అభిపాయాన్ని యిచ్చివున్నారు. కాని ఆఇమ్మాతం అనుకూ 
ల్యానికి వారి హృదయం సంతోషించక “లంచం తిన్నారు మీరు” ఆంటూ ఆ విద్యా 
వయోవృద్ధులను యీసడించి గేలి చేయడానికి మొదలు పెట్టారు. బ9)॥ శ్రీ॥ వేదుల 
సూర్యనారాయణకాస్తు)లు (పిఠాపురం సంస్థాన పండితులు) గారినే “వ్యాకరణం రా” 
దంటూ అపలపించే వారిలేఖిని కడ్డేమిటి? ఆత్మేపించేవారు ఆళాస్తుల్టుగారు చదివి 
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శిష్యులకు పాఠాలు చెప్పిన [గంథాల సేశ్తేనా యెతి(గివుండాలా? కాంతం పాపం! 
ఆయితేనేమి? “నసాహస మనారుహ్య నరో భ[దాణి పశ్యతి” అన్నాండుకదా? ఆ 
శాస్తుల్దుగారిని పైవిధంగా ఆకేపించి యిప్పటికి అయిదేళ్లు దాటవచ్చింది. ఆయన లేశ 
మేనా [పత్యు తరం యిచ్చారా?ి ఆ యివ్వక పోవడాన్నికూడా తమ పాండిత్య 
[పకర్షకు నరా. జమకట్టుకుంకే చేసేదేమిటి? యెంతటివారినై నాసరే యేలాటి 
మాటేసా అనడమే. పకికీలించే “దిక్కు_-లేనప్పడు అంటేమా[ తం వచ్చిన చిక్కేమిటి? 
రామయ్యపంతులు గారు లంచం తినడమంటే! ఆయూవాదోపవాదాలు వినడానికి అంగీక 
దించి సంబోధ్యమానులుగా వుండడం కాంబోలును! యీలా యెవరిని సంబోధిస్తే వారినే 
ఆపవదిే పే గతేమిటి? ఆయినా వారినిట్లు (ోర్ధిస్తాను. “ఆయ్యా, యో ఆం[ధదేశంలో 
మీకెవరి పేరు నచు తుందో వారి తీర్చే నే నంగీకరిసాను. ఎవరినో వొక్కూరిని వేలు 
మడ్చీ కనపర్చండి” అని చూస్తాను. పదచ్చేదం తిన్నగా చేసుకోక, సమాసార్థం 
చక్కగా కాక, సిద్ద సాధ్యభేదాన్ని గమనించక, పూర్వక విల య్యాలు జ్ఞప్తికి రాక, 
(పమాదపడి ఆవేపించిన ఆక్షేపణలు సరియైనవే ఆని చెప్పందగ్గ మనీషి, కాదుకాదు 
మనిషే ఆనుకుందాం. యెక్క_డ దొరుకుంతాడో చూదామని నాకున్నూూ బోలెడు కుతూ 
హలం వుంది. యిదివిషయాంతరం. (పస్తుతం శీ గిడుగుపంతులవాది విషయం ముఖ్యం. 
ఆ పంతులవారికి కృష్ణవారు జయంతిని అభి పాయార్థమో విమర్శనార్థమో పంపివున్నా 
రన్నది ఆవాంతరం, వారికి తోంచిందేమో వారు (వాస్తారనుకుందాం. అది ఆవ్మేపకులకు 
అనుకూలిస్తే ధన్యులం. అన్యధాగా వుంటే “మంగళహారతులు” తగులుతాయన్న మావే. 
యిలాటి పాండిత్యంతో టే నెగ్గుకురావడానికి జాతకాలలో యేలాటి _(గహబలిమి వుండాలో 
పరిశీలించి చూడాలి. ఆది ఆలా వుండని య్యండి. 

మొత్తం గిడుగు పంతులుగారితోకాని వారి [(గంథాలతోకాని మా తిరపతిశాన్మ్తికి 
యేకొంచెమో సంబంధంవుంది కాని నాకు నిన్న మొన్నటిదాకా పరిచయం లేనేలేదు. 
ఆయన [(గంథాలు విమర్శనకు సంబంధించినవి చదివి చూ స్తిని. ఆయన పరార్థం 
కలిగించుకోవడంచేత స్వ్యార్థమెన (గామ్యథాషా సమర్థనాన్ని ఆంతగా [పధానం 
చేసుకోక గాాంథికభాషాపాండిత్యానికే ప్రాధాన్యం యిచ్చి (వాళారు. అందులో 
పంతులవారి కాలంలో వుండే కవులశందతినీ యెత్తుకున్నారు. వారివారి విమర్శనాలు 
కూడా చాలాభాగం యొత్తుకొన్నన్లు. ముఖ్యంగా శ్రీకళాాపపూర్ణల విమర్శనాన్ని గూర్చి 
పీల్చి పిప్పిచేస్తూ వచ్చారు. కృష్ణభారత పయోగాలు అక్కడక్కడ తఅచుగా 
స్పృశిస్తూ ఆ గంథాసికీ (గంథక ర్ర వుద్యమానికిన్నీ లేశమున్నూూ సంబంధమే లేదని 
బుజువు చేశారు. ఆ నిరూపణాన్ని కాదనడానికి “విశ్వాస స౦ష్టయే రావలెన్‌.” పంతుల 
వారి లేఖిని మామీందకికూడా దూంకింది. “మహాగజాః "పలాయంతే మశకానాంతు 
కాగతిః” ఆదియెక్కడ పరిశీలనాజ్ఞానమో? వొకొ_క్క_ శబ్దాన్ని యెత్తుకుని వర్గ 
త)యాలు వాయడ ౨ మొదలెడితే వంశవృమాలు [వాయడం మొదలెడితే. అదే 
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(వాయడం, ఆదే (వాయడం. ఆ [వాయడంలో వక్క. ఆక్షరం కూడా సూటి తప్పిన 
దంటూవుండదు. ఆదెక్క్లడి పాండిత్యమో”? నిజంగా |గాంథిక కవులమని పేరు పెట్టు 
కొన్న వాళ్ళందఆూ ఆత్మవంచనలేనివాళ్ళే ఆయితే వక మహాసభచేసి వారివారి 
బిరుదాలస్నీ పంతులవారికి సమర్పించి ఆయన అనుగహించి మళ్ళా యిచ్చేటట్టయితే 
ఆలంకారార్థం ధరించుకోవలసిండే కాని లేకపోతే వదులుకోవలసిందే. 

నా స్యభావం శతువుదగ్గజేనాసరే గుణంవుంమే దాన్ని కప్పిపుచ్చడం చేత 
కానిది. పంతులవారు ఆంతో యింతో నాకు శ తుకోటిలో వారే గాని మి్మతకోటిలో 
వారు కారుగచా ! ఆ విషయం వారి వాదానికి అన.కూలించి “యింకిపాబలను గూర్చి” 
నేను వ్యతిరేకించి [వాసిన వ్యాసాలే సాక్ష్య మిసాయి. పంతులు గారికిన్నీ నాకున్నూ 
వున్న మతభేదం ఆన్యత నేను వివరించే వున్నాను. నామతం (గాంధథిక భాషలో [వాసే 
వారు |గాంథిక భాషలోనే వానుకోవచ్చుననిన్నీ వ్యావహారిక భాషలో వాసేవారు 
వ్యావవారికభాషలోనున్న్నూ [వాసుకోవచ్చుననిన్నీ వీరికి వారికీ వివాదపడవలసిగాని 
తిట్టుకోవలసికాని లేశమున్నూ [పసక్తి వుండకూ డదనియ్యేవే. ఆయితే [గాంథికక వుల 
పుస్తకాల్లో యెన్నో వ్యావహారిక |పయోగాలు కనపడడంచేత యీ |గాంథిక కవులు 
[గాంథిక కవులు కారంటూ వంతుల వారు తరచు ఆశేపించడం కలదు. దానికి నా 
సమాధానం యేమిటంటే, యెక్కడో వక్క_టితప్ప ఆ వ్యావహారికపదాలు చాల వజకు 
సాధ్యాలే అవుతవి. కానిదేదేనావుంటే ఆది [పమాదపతితంగా ఖావించవలసిందేగాని అంత 
మా్యతంచేత ఆ [గంథకదర్త ర వ్యావ హారిక భాషా కవి మాతం కాండనియ్యే వే శీ పంతుల 
వారు కూతురు శబ్దం యిదుటివ్య కిని గూర్చి (పయోగించడంలో Dn ఆనడానికి 
బదులుగా, కూ(తవు, వగయిరా |[పయోగాలు చేసినవారిని గూర్చి కొంత |వాసివున్నారు. 
ఆవి యెవరున్నూ సమాధానం చెప్పందగిన ఆపత్తులు కావు. (పతి (గాంధిక కవికిన్నీ అంత 
వెజ్రిగా వుండేవి కాకపోయినా మజోమాదిరివేనా కొన్ని వుండి తీరతాయి. “కూతం6వు- 
కూంతను"” యిత్యావి (ప్రయోగాలు యెక్కువగా శాస్రాచారానికి అనుకూలించడానికి 
[ప్రయత్నించి గోతిలో జాణిపశడంవంటివి పిక్కాక్కప్పుడు అయ్యవారిని చేయబోతే 
కోతికావడం కలదుకదా; “పన సువుల్లంక రాజుల” మని చెప్పడానికి బదులు “ “పసువుల్లంక 
రాజుల” మని చెప్పి అదేమిటయ్యా! ఆలా మాట్టాడుతూవున్నావంటే “నేను కొంచెం 
చిదుమ్ముకున్నాను” అని చెప్పడం వంటిది, (పమాదపతిత (ప్రయోగం. “తలం 
పెట్టినన్‌” వంటిదైతే క్షమించవచ్చునేమోకాని యెక్కువ కాస్త్రజ్ఞానాన్ని వినియోగించ 
డానికి వుద్యమించి మొదటి(కే మోసం తెచ్చుకొన్న [ప్రయోగాన్ని పంతులుగారు ఆశే 
పించి కృతక భాషఅంటే వివదించి చేయవలసింది లేదు. యొక్కడేనా యతిగాని పాస 
గాని పోవడమో, సంధి తప్పడమో, |గామ్యపదం [వయోగించడమో జరిగితే దాన్ని 
బట్టి యావద్గంంథాన్నీ ఆలాగే (వాయరాదా అన్న మాదిదిగావుండే పంతులవారి వాదానికి 
నేను ఆనుకూలుణ్ణికాను. బియ్యంలో యక్క_డో చిన్నచిన్న జాళ్ళువుండడం అనుభూతం. 
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ఆవి ఆన్నంలోకి వస్తాయి. వాట్టను తొలగించుకొని భుజిస్తారు. కాని మలుచబి రోజు 
నుంచి బియ్యం లేకుండా రాళ్ళతో చే పాకం తయారుచేయమనడం సర్యానుభవ విరుద్దం 
కదా? యేదో యీలాటి భేదం మాకూ మాకూ వున్నప్పటికి వారిని గూర్చి నేను గాని, 
నన్నుగూర్చి వారుగాని లేశమున్నూ ఇఖండనముండనాలకు వుప[కమించలేదు. “గామం 
గచ్చన్‌ తృణం స్పశతి”గా అన్యోన్యమూ తల పెట్టడం లేక పోలేదు. వ్యావహారిక 
ఖాషలో వ్యాసాలువగయిరా [వాసేవాళ +ందతికి కొత్తగా నరకాలు తయారవుతాయంటూ 
నేనెక్కడా _వాసింది లేదు. యింక ముందున్నూ (వాస్తానని తోంచదు. లేదా? పలువు 
రతోపాటు అంతో యింతో పంతులవారు మమ్ముకూడా విమర్శించి వారి వాదాన్ని మా 
[ప్రయోగాల మూలంగా నమర్థించుకోవడం కూడా పరిపిసంలోనే చేరుతుంది కనక 
విపక్షకోబిలోకే చేరతారనుకుందాం. ఆందుచేత కాబోలు “జయంతి”లో ధార యిలా 
పడింది. “నాకు విపకుం డతం డట్టులే గురునకున్‌ గూడన్‌ వివాదమ్ములన్‌.” 
విపకుణిగుతించి [వాసే వాంతశే (పాజ్ఞులు దానిలో యథార్థమంటూ వుంటే 
యెక్కువ గౌరవం యిస్తారుగదా! సపక్షులను గూర్చి వాసే వాత కెప్పుడూ గౌరవం 
వుండదు. *దొంగలూ దొంగలూ కలిసి వూళ్ళు సపందచుకొన్నట్లు” వుండే [వాంతలు 
పనిపడితే వుపయోగించవనేకదా నేను “పు తె్యర్యశోలభ్యతే” అనే వ్యాసంలో విపతుల 
వా(తలనే చూపుతూ వచ్చాను. హరి నాగభూషణంగారు నాశ్యతుత్వ మి| తత్వాలను 
గూర్చి బాగాయెలు(గుదురు. నేను అంతగాని కొంతగాని సంగీతపాటకుణ్ణి కాకపోయినా 
బందరులో వుండేరోజుల్లో “ఆదిబాగూ, యిది వోగూ” అనే వాదాల్లో కొంచెం పాల్గొనడం 
వుండేది. కొన్ని వత్సరాలకు వత్సరాలు నాగభూషణంగారికి వ్యతిరేక పార్టిలో కోటయ్య 
గారి తరపున వండి నాగభూషణంగారిని ఖండించడమే జరిగింది. నాతోపాటు శే. టి. 
రామారావు బి.యే.యల్‌.టి. ([పస్తుతం ఆ్యశమస్వీకారం చేసినారుగారొకరు వుండే 
వారు, [క్రమంగా నాగ భూషణంగారు పెద్దస్రతికివచ్చి త్యాగరాయలవారినిగూర్చి హరికథ 
వకటి రచించి బందరులో సభలో వినిపించారు. ఆ రోజున పలువురు సభ్యుల యెదుట 
నేను ఆయన్ని గుజించి మాట్టాడినమాటలు విని నాగభూషణంగారేకాక సభ్యులుకూడా 
ఆత్యాశ్చర పడ్డారు. శ తుత్వమి తత్వాలు విద్యావిషయంలో ఆడ్డుతగిలేయెడల అట్టివాండు 
మనీషికాక పోవడమే కాక మనిషికూడా కాడని నేననుకుంటాను. యెందుకు యింతగా 
1వాస్తానంటే? గిడుగువారు వాదసదర్భంలో యెొదటి పార్టీవారై నా వారి పాండిత్యం 
యేలాటిదో వారిరచనను బట్టి చెప్పవలసి వచ్చినప్పుడు హృదయాన్ని కప్పిపుచ్చడం 
కంటే మతోపాపం వుంటుందని నాకు తో-చదు. 
క. శుకుడు కచియని చెప్పిన 

క కుం డతడు “*కాణుల” డని (పసంగించినచో 

న[కములు తప్ప జాలు ను 

పక మణము మేలు మేల్‌! సెజా! సని నగరే ? 
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పంతులుగార ంతదెవిజ్ఞుండు, లేదా వారి [పజ్ఞలో సగభాగ మేనా వున్న విజ్జుండు 
నేంటి గాంథిక కవులలో మృగ్యుండు. [పొచీనులలో వుంటే వుండవచ్చునెమో ఆలోచిం 
చాలి. ఆయన వ్యావహారికభాషావాచిగా వుండడంచేత ఆయనళ కి యెజింగివుండిన్నీ 
ఆయన వారివారి కవిత్వంలో తీరని తప్పులు చూపించారనే హేతువుచేత ఆయన జ్జ 
నుగూర్చి మూకిభావం వహించడం సహృదయులు మెచ్చే పంథ కాదు. ఆయనకంటె 
మాకు యెక్కువ పాండిత్యం వుంచే, ఆయన చూపిన[పయోగాలను ఖండించి జవాబులు 
చెప్పి మా (పయోగాలను మేము సమర్ధించుకోవలసిందే గాం “గామ్యాచార్యులు” 
అనిన్నీ యింకా యేమో అనిన్నీ వృధాగా పరిహసిచే యేం పడా జనం ? యెవరు 
పట్టుదలగా ఆయన్నిగూర్చి పె మాటను వాడుతూ వున్నారో, వాడినారో, వారివారి 
జీవితకాలంలోనే పంతులవారు సహృదయసమ్మ తంగా వాయ(డగ్గంత | వాసివున్నారు. 
వారిలో కొందరు పంతులవారి కేవిభమైన సమాథానమున్నూ వాయకుండానే కాలం 
గడిపి స్వర్గ మలంకరించారు. కొందు దీర్దాయుష్మంతు లింకా వున్నారు. వారు 
లేశమున్నూ పంతుల వారికి జవాబు వాయడమైతే లేదుగాని వెక్కిరింపు మాటలతో ఆవ 
వదించడం కలదు. ఆత్మవంచనాశ కిని భగవంతుడు వారికిచ్చిన క్షు నాకుకూడా యిస్తే 
పంతులవారినిగూర్చి నేనుకూడా చాటునా మాటునా ఆలాగే అపవదించేవాజ్డేమో? దిక్కు 
మాలిన శక్తి ఆశక్తి నాకు జన్మజన్కులకూ ఆను గహించవద్దని మాయిలు వేల్పులను 
గూర్చి (పార్ధిస్తాను 'జవాబు చెప్పలేక పోయినవారిలో కొందణు తూష్టీంభావాన్ని వహించి 
వూరుకున్నారు. ఆది సహృదయత్యభంజకంగాదు. వెజ్జిమొబజ్జి మాటలతో అపవదించ 
డమనేదిమా[తం దండించదగ్గ దుడ్జోవం. పంతులుగారి పాండిత్యం తలుచుకుంటే 
యేంచెప్పేది కడుపంతా గాబరా అవుతుంది. నిజమైన భాషావే_త్తత్యమంచే యేభామా 
వేతృత్యం ? |గాంథిక భాషావేతృత్వం ఆ|జాహ్మ్య(డిసొ మ్మే. ముమ్మూటికి సంశయం 
లేదు. ఆయితే అంత (పజ్ఞ వుండి వ్యావహారిక భాషనే అభిమానింఓ వాదించడం యెందు 
కంటారా ? ఆది ఆయన దోషంకాదు పరాశరుడేమన్నా(డు ౪ “తేపొం నిందా నకి 
ర్శవ్యా యుగరూపాహితే చిరఇజాః” ఆన్నాడు. యూ యిరవయో్య శతాబ్దంలో ఆన్నీ 
ఆలాటివే జరుగుతున్నాయికదా! (1) శారదాబిల్డు వివాహాలు (2) చండాల దేవాలయ 
_పేవేశాలు( లి)వితంతు వివాహాలు వక టేమిటి ?* ఎవరి యిచ్చ వచ్చినట్లు వారల్టా తోవలు 
తొక్కు_తూవున్నారు, ఆలాగే గిడుగు వారున్నూ అనుకోవాలి. మనకుకావలసింది వంతుల 
వారి సమకాలీనులలో పంతులవారితో శతాంశానికేనా పోలతగ్గ విమర్శకులున్నారా? 
ఆనే ఆంశ మే. (గాంథిక భాషలో ఆంత మపి సమ్ముదుండై వుండి పంతులవారు వ్యావ 
పోరిక భాషకోనం పాట్టుపడడం యేలా వుంధం టే! శ్రీయుతులు భమిడిపాటి కామేశ్వర 
రావు బి.ఏ.ఎల్‌.టి. గారు గానమిళితంగా లోకోత్తరంగా పద్యం చదివేవారిలో మూర్చ 
న్యులో ధన్యులో ఆయివుండి “గానం పద్యాలు చదవడంలో వాడడం పనికి రాదు” అని 
[ప్రచారం చేయడంవంటి దంటాను. అట్టి శక్తి వుండి దాన్ని నిషేధిస్తూనే అందముం 
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టుందిగాని ఆ శ క్తిలేనివాండు దాన్నినిషేధిస్తేయేం లాభమంటాను. “నిందతి కువృ..... 
నారీకంచుకమేవ” అనేసారు. దానితో తీరిపోతుంది. పెద్దలేమన్నారు? “చెల్లియుండియు 
సై రణసేయునతండు” ఆన్నారుగదా* చెల్లనివాండు సై రణచేయశేంచేసాడు? అందుచేత 
పంతులవారి వాదానికి వారి పాండిత్యం అడ్డు తగలదు. వారి పాండిత్యం నిరుపమానం. 
యిలా (వాసి వారిచేత మెప్పుపొంచుదామనే తాత్పర్యాన్ని నాకు కొందజు ఆపాదిసా 
రనిస్నీ నాకు ఆలియకపోలేదు. ఆ పొందే మెప్పు యిదివజకే జరిగింది పంతులుగారి 
ద్వారా “చిటికెన వేలు మీదింకే యిదివజకే యిక్క_డం జరిగి చాలాకాలమయింది. 
అందుకోసం యిప్పుడు వేజే [శ మపడవలసి వుండదు. న 
పంతులుగారినిగూర్చి నేను (వాసే స్వభావో కిని కూడా యీలాటి శంకలు చేసే 
మహానుభావులు అన్యధాగా ఆపవదిస్తై ఆపవదించ వచ్చును ఆ కారణాన్ని పరస్క 
రించుకొని మానవలసి వుండదు. పంతులవాది విమర్శన గ్రంథాలు నేను నిన్నా నేడు 
చూడడం తటస్థించింది గాని లేకపోతే యూ మధ్య నేన్ను వాసిన వ్యాసాల కోసం భారతం 
మళ్ళాచదవ వలసినపనే వుండేదికాదు. భారతంలో కొని యితర కవుల గం9౨థాలలో 
కాని యెన్నో పుటలో యెన్నో వంక్తితో యే ఆపురూప [వయోగం వుందో ఆ వివర 
మంతా పంతులుగారి “బాలకవి శరణ్యంిలో (వాయంబడేవుంది. పంతులుగారే మాలో 
చించి ఆ పుస్తకానికి “బాలకవిశరణ్య" మని పేరు పెట్టారో కాని దానికి పేరు “పౌర్తిఢ 
కవికరణ్యం" అన్నదే సర్వవిధాలా తగివుంటుందని నాకు తోంచింది. నా సలహా 
యు_కమయిందిగా వారికి తోంచేయెడల వచ్చే ము దణంలో ఆలా మాఆుసారని తలు 
స్తాను. ఆయన గృంథాన్ని గుజించి ఆత్మవంచన లేకుండా నేనీలాటి అభిప్రాయాన్ని 
యిచ్చినందుకు మిక్కి_లిపరి తపించి ఆయన గషqంథాన్నిస్నీ నన్నున్నూ దూమిం చేవారు 
దూషిస్తారనిన్నీ యెజుంగుదును. ఆయినప్పటికి [వాయవలసిన మాటలు [వాయకుండా 
మానేది లేదు. ఆ దూషించేవారికి శాస్త్రసమయాలు తెలియవుగదా, లోక సమయాలు 
కూడా తెలియవు, నిక్క_ం. యేమంటే? యొవరేనా యెవరి నేనా కొడితే కొట్టినట్టివారి 
మీంద న్యాయాధికారి వద్ద అభియోగం తేవడం కలదు. ఆలా తెచ్చినప్పుడు ఉభయుల 
వాదోపవాదాలున్నూ ఆవగతం చేసుకొని న్యాయాధికారి తీర్పు చెప్పడమేకదా జరుగు 
తుంది. ఆ జరగడంలో ముద్దాయీ స్థానమందున్న మనిషి నేను నిన్ను తీర్పు చెప్ప 
వలసిందని కోరలేదే ఆని అధికాదిని తిరస్కరించినట్లు యెక్కడా" కనబడదు. ఫేర్యాదీ 
ముద్దాయాల వాజూ్యలాలు ఆచ్చుపడే వున్నాయికదా! తీర్పు కర్త చూచే వున్నారు. 
అట్టిస్థితిలో అట్టి ఆక్షరాలు (వా సేవారికివున ఎ లోకానుభవానికి వక నమస్కార మే 
కర్తవ్యం. మిక్కిలి ఉ_త్తమచరిత9 కలిగినట్టిన్నీ “అగ్నివోత9ంలో వకకాలు మంచి 
గంధంలో వకకాలూ”గా వుద్యోగ కాలమంతా గడప(గలిగినటువంటిన్నీ మహాపురుముజ్ఞి 
“లంచగాం”డని అపవదించే సావాసానికి పరశ )ఎతనమస్కారాలు. యిట్టి సాహసాన్ని 
పూర్తిగా యెజింగినవా రెందతో వుండిస్నీ మనకెందుకని వూరుకుంటూ వున్న రోజుల్లో 
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శ్రీ చిలుకూరి వీరభ్మదరావు గారు కడుంగడు వృద్ధులైయుండి కూడా యీ దురన్యా 
యాన్ని సహించలేక తల కంటగించుకొని 350 పుటల గంథం ఠీ కల్లూరి మహో 
శయల విళంసను గూర్చి [వాస్తూ ఆందులో “సరా9జు పెళ్ళిలో గురాాజుకొకపోచగా” 
ఎత్తుకొని కొంత చర్చించినట్లు వారి కరపతాల వల్ల తెలిసింది. ఆ పు స్తకం (పచురించ 
వద్దని నయానా భయానా గురువులు (పయత్నించి విఫలమనోరధులై నట్టుకూడా 
రూఢిగా విన్నాను. యందతో అట్టివారు బతిమాలడానికి లొంగేవా రుండడం చేత వీర 
భదగిరావు గారు కూడా ఆ తెగలో వారే అని గురువు ఆభిపాయపడి వుందురు. ఆ 
గ్రంథంలో ఆయన |వాసిన విషయమేనా ఆంతగా బాధించేది కాదు. గురువుల వ్యాకరణ 
పాండిత్యానికి సంబంధించి వున్నట్టు వింటాను. దాన్నిగూర్చి మొట్టమొదట కావ్యాలు 
చదువుకొన్న వారి వద్దనే జరిగినట్లు హారి కథలో (వాయించుకోవడం వీరభ్యదరావుగా 
రెబుగుదురో యజు(ంగరో! వారలా “వరలాటం”లో పేర్కొన్న వెంకటిరామశాస్తుల్లు 
గారి గురుత్యాన్ని గూర్చే |వాసివుంటా రనుకుంటాను. మొత్తం అసత్యం జీవితానికి 
మిక్కి_లీ హాన్ని కలిగిస్తుందని రావుగారు ఆ (గంథాల్లో [వాసి వున్నట్టు కరప తంలో 
కొన్ని మాటలవల్ర తేలుతుంది. ఆ మాటలు వుదాహరిసాను. “అట్టి యుత, మశీల త్యము 
కవియందు కాన్సింపకున్న యెడల కవిసార్యభౌమ మహామహోపాధ్యాయ బిరుదముల 
చేత బేర్కొానంబడినను స్యర్థాభిషేక భాగ్యము బొందగలిగినను, కవి గండ పెండేర 
ధారణము వహించినను, నయ్యవి జీవితమునకు శోభస్క్టరములు గాకపోవుటయేకాక 
దేశమునకును సమాజమునకును నరిష్టదాయకములుగా నుండును.” యింత నిర్మొగ 
మాటముగా యథార్థాన్ని [వాసేవారు వెనక కీ॥ శ॥ కస్తూరి శివశంకర కవిగారొక రుండే 
వారు మళ్ళా వీరు కనపడుతూవున్నారు. మూ(డోవారు గిడుగువారు కూడా యూ కాలం 
లోనే వుండడంచేత వీరు ముగ్గురున్నూ ముగ్గురు మూర్తులని నేను సంతోషిస్తాను. రావుగారి 
గంథం వల్ల యేయే విశేషాలు ెకి వసాయో ఆని కనిపెట్టుకున్న వాళ్ళల్లో నేను 
వక్క.జ్ణి ఆని రావుగారికి మనవి చేస్తాను. చరిత్రలు [వాయకపోయినా నా జీవితంకూడా 
మీవలెనే ఆసత్యవాదుల ఆపవాదులు ఖండించడానికే చాలా భాగం క ర్చుపడ్డదనిస్నీ 
యీ వార్థక్యంలో కూడా ఆందుకే [శమ చేయవలసి వచ్చిందనిన్నీ (శ్రీ వీరభ్యదరావు 
పంతులు గారికి ఆలుపుతూ వున్నాను. (పమాదంచేత ఆసత్య మాడితే అది తంతవ్య 
మవుతుంది కాని బుట్టి పూర్వకంగా ఆడితే అది క్షంతవ్యమెట్టా? నేను మొట్టమొదట యీ 
చర్చకు సంబంధించిన వ్యాసాలకు వుపకం9మిస్తూ “నుతజలపూరి తమ్ములు” అనే 
పద్యాన్ని వుదాహరించి వున్నాను. దాన్ని గణించినక్తేలేదు. ఆవలివారు వీరభదిరావుగా 
రేలాగో యీ ఆంశాన్ని కనిపెట్టినందుకు వారిని అభినందిస్తూ వున్నాను. గిజుగువారిని 
గూర్చికూడా ఆ గరింథంలో యెత్తుకుంచే సరే, లేకపోతే _వత్కేకించి (వాయవలసిందని 
హచ్చరిసాను. 
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ముఖముఖాలు చూచుకోక పోవడం గాని విద్వ్యుల్లక్ష్షణం కాదు. యిీరితి పూర్వప్పండితు 
లకు అంతో యింతో [వతివారికిన్నీ వుండకుండా వుండదు ఆ పూర్వుపురకం పండితులు 
గాని మశివకరుగాన ప్రస్తుత విషయంలో ప్రీడర్షను బట్టి నేర్చుకోవలసింది కొంత వుంటుం 
దసి నాకు తోస్తుంది వారు పరస్పరమున్నూ వ్యతిరేకంగా కోర్టులలో యెంతో కరినంగా 
వాపొంచివాదించి ఆ కోర్టు వదలి దావడంతోటట్టుగానే యెంతో సోదర భావంతో వర్తించ 
డం చూస్తే యెంతో ముచ్చటగా వుంటుంది. పంస్తుతం గిడుగువారు కూడా ఆలాగే 
వుంటారు గాని విద్యావిషయక మతభఖేదాన్ని పుచ్చుకొని లేశమున్నూ యెడమొఖము 
పెడమొఖమూ అన్నట్లుగా వుండరు. ఆది నేను స్వానుభవము మీద తెలుసుకున్నాను. 
మళ్ళా కలం చేత బట్టినప్స్పుడో! యంత గాఢంగా విమర్శించాలో ఆంత గాఢంగానూ 
విమర్శించి కాని వదలరు. యేవో కొన్ని విషయాలలో ఆభి|పాయభేదాలు వున్నప్పటికీ 
నాకు గా)ంథిక భాషావాదులలో పరమ కో! తియులనిపి ంచుకోనే జయంతివారితో గాని 
వ్యావహారికంలో పరమ కో తియంగా వుండే గిడుగువారితోగాని లేశమున్నూ వై ముఖ్యం 
లేదనే విషయం నేను దీనిలో వాగియకుండానే లోకం న్యాపవృంత్తిని బట్టి [గహిస్తుంది. 
యెవరికేనా సౌమనస్యం ఆవశ్యకంగదా? అట్టి సౌమనన్యం యెంత ఉండాలో అంతా 
పంతులవాి యందు మూర్రిభవించి ఉందని కాని; లేదా, సౌమనస్యమే యీ స్వరూ 
పంగా అవతరించిందని కాని నేను విశ్యసిస్తూవున్నాను. ఇట్టి మహనీయుణ్ణి _గామ్యభాషా 
వాది యైనంత మాతం చేతగాని, వారివారి గ్రంథాల్లో నిజమైన తప్పులు చూపించడ 
మనే హేతువుచేతంగాని నిరసించడం కన్న పామరత్వం మతొకటి వుండదు. అవసరాన్ని 
బట్టి నేంటికవులనే కాదు, (పాచీన కవులనే కాదు యూయన వకవూంపు వూడి చూచిన 
మాట నిజం. ఆయన పెట్టిన వాతలు కాశర్షతంగా నిలిచిపోయేవే కాని యేవో వెక్కి_రింపు 
మాటలతో ఆంతరించేవి కావు. యితరులతోపాంటు మాకున్నూ ఆయన వాతలు 
స్వల్పంగా తగిలివున్నాయి. ఆందులో కొన్ని సవరణవుతాయేమో కాని కొన్ని దిద్దుకో 
వలసిందే. నేను పిడివాదానికి వుష్మకమించైే వాణ్ణి కాను కాంబట్టి యథార్థం _వాస్తూ 
వున్నాను. అన్యథాగా సమర్ధించినప్పుడు అదినా పొండిత్య (పకర్షకు గుయితు గాని 
మలాొకటి కాదని ఆ ఘట్టంలో నేను (వాయడం ఆచారమే. నాలాగే తక్కినవారు కూడా 
పంతులవారి ఆమేపణలు చిద్దుకొంటూ వారికి భాషా చరితంలో యెంత గౌరవం 
యివ్వాలో ఆంత గొరవమున్నూ యివ్వడం ఆం| ధభాషాభి మాను లందతికి విధి. వ్యావ 
హోరికంవారు శ్రీవారి నిదివజకే గౌరవించి పూజిస్తూవున్నారు, నేనిప్పుడు చెప్పేది 
[గాంధిక భాషావాదులు కూడా వారికివ్యతగ్గంత గౌరవం యిచ్చితీరవలసిందనియ్యేవే. 
యీ సభ ధనభాన్యాలతో సంబంధించి వుండనక్కఅ లేదు. కేవలమున్నూ గౌరవ 
వాక్యాలతో జరిగితే చాలును. వారికి కొన్ని బిరుదులు సర్యజనసమ్మతమైన విదివజకే 
వున్నాయి. ఆ బిరుదులకు వారు తగుదురా? తగరా? అనే పశ్న యింతవజకు రాలేదు. 
యెవరేనా తగినవారు శఫారసు జేస్తే యింకో విరుదు గవర్న మెంటుఖారు వారికి ఆను 
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[(గహించకపోరేమో! కాని పంతులవారు దాన్ని ధరించడానికి సుతరామున్నూ వవ 
కోరని నేను తలుస్తాను. యెందుచేతం టే? ఆ బిరుదుకు వున్న అర్థం వారికి తెలిసిన ట్రైవ్వ 
రికీ తెలియనే తెలియదు. ఆందునుగూర్చి విమర్శించి పంతులు గారు [(వాయవలసివస్తే 
యెంతేనా వాస్తారు. వారి (వాంతకు తిరుగంటూ వుండదని నా విశాాసం. పంతులుగారి 
విమర్శనానికి పంతులుగారి విమర్శనమే సాటి. “రామరావణయో ర్యుద్ధం రామ 
రావణయారివ.” 


(15-5-1987 సం॥ర కృష్టా ష త్రిక) 


గిడుగు రామమూర్తి పంతులుగారు 


“శాత్రి' 


చిక్కనైన నిరననతోటి తీవరించిన ద్వేషంతోటి, గడ్డకట్టిన (పాతి కూల్యంతోటీ 
పరిసరాలన్నీ ముజ్జిడుగా వున్న పరిస్థితుల్లో యేటికెదురీవి జీవిత సాఫల్యం పొందిన 
ఆధునికాం దులు, కై లాసవాసి కందుకూరి వీరేశలింగం పంతులుగారి తరవాత గిడుగు 
రామమూర్తి పంతులు గారొ క్క_రే కనబడుతున్నారు. 

తలుచుకుంటే శరీరం జలదరిసోంది. 

దేశంలో చార్మితక జ్ఞానం యేమీ లేదు. కాలం మార్పులు తెచ్చి పెడుతుందనే 
సత్యం ఆవగాహన కాలేదు. హేతు వాదానికి నీలవ నీడ లేదు. కేవలమూ వృద్ద |పపితా 
మహుల దగ్గిరనుంచీ సంక మించిన గుడ్డి నమ్మకం తప్ప మరేమీ లేని రోజులవి. 
ఆలాంటి సమయంలో-ఇరవై అయిదు సంవత్సరాల కిందట రామమూర్తి పంతులుగారు 
వ్యావహారికాం[ ధ భాషావాదం చేపట్టి గిడసబారి పోయిన పండితవలయంలో వురికారు. 

పంతులు గారికి వెనక ఆసరా యేట్పుగారొకరు, శ్రీనివాస అయ్యంగారొకరు, 
గురజాడ ఆప్పారావు పంతులు గారొకరూను. 

కొన్టైతే యీ ముగ్గురూ కూలంకష (పజ్ఞావంతులే; ఆయినా పండితులు యీ 
వర్గాన్ని చూసిహేళన చేశారు. 

కలం పట్టినప్పుడల్లా (బౌణ్యం తిరగవేసే పండితులికి యేట్సుగారు ఖండాం 
తరులే. పోయారు. అయ్యంగారి దగ్గిర చిరకాలం విద్యాభ్యాసం చేసిన ఆం ధజాతికి 
వారు ఆరవ వారై పోయారు. ఇక అప్పారావుగారా? ఆయన వొక రాచకూతురికి వూడి 
గం చేస్తూ |పహసనాలు రాసుకునే మనిషి. 

ఇంకేం వుందీ? పండితులంతా పంతులుగారి వాదాన్ని కుప్పిగంతులుగా భావిం 
చారు. “ఏమీ పని లేదా యేమిటి?” ఆంటూ విసుక్కున్నారు. “విశాఖపట్నాన్నుంచి 
తప్పించుకుని పారిపోయి వచ్చారు కాబోలు” అని జాలి తలిచారు. 

అప్పటికప్పుడే పంతులు గారికి | బహ్మచెవుడు' ముదిరిపోయి వుంది. ఎలుగు 
రాసిన పండితుల కంఠధ్యనులు, పంతులుగారి చెవిదాకా, వెళ్ళలేదు. 

ఫండితులు పంతులుగారి మీద శ్రేషలు కురి సేళారు. వ్యంగ్యాలు దిమ్మరించేశారు. 
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దీవనలు గుమ్మరించేకారు, కాని అవి కొండగుహలో | పతిధ్వనించినట్టు పండితుల 
చెవుల్లోనే గింగురు మన్నాయి. 

చేసేది లేక పండితులు కలాలు పట్టారు. వెంటనే పంతులుగారు యె ర పెన్సలు 
పుచ్చుకున్నారు. 

చూడగా వొక్కొ_క్క_ పండితుడి వొక్కౌాక్క పు సకంలో రెండు-మూడు-వేల 
తప్పులు శ్రీకారం చుట్టడానికి కలం యెన్ని తిప్పులు తిప్పాలో పండితులెకగరని 
పంతులుగారు టొకాయించి చెప్పారు. 

కాని పభుత్వం పండితుల వాదానికే చేయూత యిచ్చింది. 

పంతులుగారి మార్గానికి వర్వతం ఆడ్డు తగిలింది. నిజమే; కాని వారు జంక 
లేదు. ఆడుగు వెనక్కి వెయ్యలేదు. 

ఆవును. ఎందుకు జంకాలీ? ఎందుకు వనక్కి- వెయ్యాలి? 

గమ్యం గమ్యుంగానే వుంది. దానికేమీ విఘాతం కలగలేదు. 

తెనుగు తల్లి “రావోయి నాయనా, యీ వేపునుంచి రావోయ' ఆంటూ 
_పేమతో చేతులు చాపింది. 

వెంటనే పంతులుగారు దారి మార్చారు. ఈ సారి వారికి అప్పారావుగారి కలం 
పూర్తిగా సాయవడింది. 

వ్యావహారిక భాషకి “స్వాధీన హక్కు. భుక్తా” ల్లో నుంచి తప్పిపోయిన గురు 
పీఠాన్ని మళ్లి దఖలు పరిచిన వారీయిద్ద రే. 

ఆయితే, వొక్క చిన్న భేదం మాతం వుంది. 

రామ మూర్తి పంతులుగారు భాషయొక్క- పూర్వోత్తరాలన్నీ తుణ్జంగా తెలిసిన 
పండితులు. పెద్ద పెద్ద సభల్లో మహి మహా మొనగాళ్ళని “గు రందిగూ” ఆంటూ 
వురిమి కిందికి లాగేసిన సరదారు. 

అప్పారావుగారు శబ్దశ కి తెలిసిన రచయితలు, రససిద్ధి పొందిన భావుకులు. 

రామమూర్తి పంతులుగారి సింహగర్ణనలు భామా తత్వాన్ని బోధ పరిచాయి. 

అప్పారావు పంతులుగారి కవిత వ్యవహార భాషలో వున్న జీవకళా, మాధు 
ర్యమూ, రసస్పూర్తీ, శక్తి వెల్లడి పరిచింది. 

ఇలాగ ఆ గర్హ్జ్దనలవల్ల సత్యం అవగాహనం కాగా, యీ కవిత వల్ల కుమార 
కవి సింపవఐబలకు నూతనావేశం కలిగింది. 

ఇంకేం కావాలీ? 

ఆంగ్ల వాజ్యయ పరిచయం వల్లా, వివిధ దేశ పర్యటనాల వల్లా కొ త్తపోకడలు 
ఫోతూవున్న యువ కవులంతా వ్యవహార భాషలోనే (గంధ రచన [పారంభించారు. 
దేశీయులు ఆం[ధభావ యొక్క నిసర్గ. మాధుర్యాన్ని అనుభవిస్తూ జాను తెనుగు 
నుద్దరింఛిన పంతులుగారి పది శమని గుర్తించారు. 
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ఇదే మొన్నటి డిసెంబరు ౨౭డో తేదీని రాజమహేం| దవర ంలో నన్నయ 
భట్టు స్నానాలు చేసి జపంచేసిన గోదావరి వొడ్డున కార్యరూపం తాల్చింది. 

ఆం ధజాతి అంతా అక్కడ కూడింది. ఆం| ధుల వైభవం అంతా అక్కడ కొలువు 
తీరింది. ఆం|ధుల రసికత ఆంతా ఆక్కడ గుబాళించింది. 

ఆవేళ రాజమహేం| దవర ౦లో (పరిషద్వాక్షికోత్సవంలో) పంతులు గారికీ 
చోటు లేకపోయింది. ఇవాళ రాజమహేంద్రవరం అంతా పంతులుగారి తేజస్సు నిండి 
పోయింది. 

ఆ వేళ పరిషత్తు పంతులుగారికి ఆంక్ష చెప్పింది. ఇవాళ దేశం పరిషత్తు కే 
ఆంక్ష చెబుతోంది 


[భారతి-సంచిక : 11, సంపుటి : 2, (19కిశలో “మీగడ తఅకలు. శీర్షిక నుంచి] 


నౌ వాజ్మయ మితుండు 


శేకుమళ్ళ కామేశ్వరరావు 


1924 [ప్రాంతంలో నేను విజయనగరం మహారాజవారి కళాశాలలో ఇంటర్మీ డి 
యట్‌ చదువుతూండేవాణ్ణి. గిడుగు వెంకట రామమూర్తి పంతులుగారు మాకళాళాలకి 
వచ్చి, తెలుగు వ్యావహారిక భాషమీద ఉపన్యాస మిచ్చేరు. మా అధ్యాపకులలో ఒకరు 
బురా9 శేషగిరిరావు ఎమ్‌ ఏ. గారు. ఆయన రామమూర్తిగారి ముఖ్యానుచరులలో ఒకరు, 
బహుకా ఆయనే ఉపన్యాసాన్ని ఏర్పాటు చేసుంటారు. 

పంతులుగారు సామాన్యం ఎత్తు, ఇది గిడుగుకాదు పిడుగు అన్నట్లు గాఊంటారు, 
బింకమైన మొహం. ఆయనకుండే పట్టుదల ఆంతా మొహంలోనే కనబడుతుంది. ఎరుపు 
ఛాయ, తలపాగ, కోటు, పంచ అన్నీ తెల్టటివే ధరించేరు. వారు ఉపన్యాసంలో మధ్య 
మధ్య గట్టిగా కేకలువేస్తూ వచ్చేరు. భాషా విషయంలో వారి ఉ|దేకం పట్టరానిది. ఆ 
ఉపన్యాసంలో నాకు బోధపడినది ఆంతే! 

పంతులుగారి దగ్గగ మా నాయనగారు పర్హాకిమిడిలో (1898) ఎఫ్‌. ఏ. చదువు 
కొన్నారు. 

రామమూర్తి గారు తెలుగు అను పేరుగల పష్మతికను కొన్ని నెలలు |పచురించేరు. 
దాని తాలూకు (పతులు మా ఇంటిలో ఉన్నాయి. ఆ తర్వాత వాటిని అప్పుడప్పుడు 
తిరగ వేస్తూండేవాణ్ణి. పిమ్మట బై ౦డు చేయించేను. 

1929 |పాంతాలలో వాడుక భాషలో రచనలు కొంత సక్పతుగా ఉండేవి. నేను 
ఆకాలంలో భారతికి, గృహలక్షి కి, పుస్తకాలమీద సమీక్షలను (రివ్యూలను) (వాస్తుండే 
బాణ్ణి. మొదట సులభ [గాంధికంలో (చాస్తూ, ఆది సహజంగా కనబడకపోగా, వ్యావ 
హారిక భాషలో (వాయడం మొదలు పెన్లైను. దాని కంతకూ రామమూర్తి గారు దేశంలో 
నాటిన వ్యావహారిక భాషావిత్తనమే కారణం. నేను ఊరుకోక మరొకమెట్టు పెకి వెళ్ళేను; 
వ్యావహారిక భాషా రచనకి కొన్ని నియిమాలు అను పెద్ద వ్యాసాన్ని రాసి భారతిలో 
(1988) ఆచ్చు వేశాను. 

రామమూర్తిగారు పర్ణాకిమిడిలో నివసించేవారు. ఆయన డెబ్బైయ్యో 


పుషినరోజు 
వస్తూంథి వారి శిష్యులు, అనుచరులు ఖారికి రాజమహేం్మదవరంలో పెడ్డ 


ట్టు 
ఉఊత్నవం 
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చేయించ సంకల్పించారు. ఆ రోజే అభినవాం[ధకవి పండిత పరిషత్తునుకూడ చేస్తారు. 
దానికి రాయ పోలు సుబ్బారావు ఎమ్‌. ఏ. గారు అధిపతి. తెలికిచర్హ వెంకటరత్నం 
ఎమ్‌. ఏ. గారు రామమూర్తి గారి రచనలను సంపుటాలుగా పకటెంచడానికి పూను 
కొన్నారు. ఇది గొప్ప [ప్రయత్నం. ఎక్క-డెక్కడోవున్న వాది రచనలన్ని టికి [గ్రంథ 
రూపం ఏర్పడుతుంది. ఆ ఊఉత్సవంలోనే ఆధునికాంధ [గ్రంథ [ప్రదర్శనం కూడ 
ఏర్పాటయింది. 

ఆ పెద్ద ఉత్సవం 27-12-1988 నాడు, ఆమన్నాడు జరిగింది. రాయ్మపోలు 
వారు తమ ఆధ్యక్షోపన్యాసాన్ని పాటలాగు చదివేరు అది వారి [పత్యేకత ఆని తెలుసు 
కొని నభాసదులు ముచ్చటగా ఆలకించేరు. ఆధునిక [(గంథ (_పదర్శనాన్ని నేను 
చూస్తున్నాను. గిడుగువారు వచ్చి ఆ |పదర్శనంలో కొన్ని గంటలసేపు ఉన్నారు 
[పతి పుస్తకాన్ని వివరంగా పదిశీలించేరు.. వాటిలో ఏడో ఒక (గాంథిక పుస్తకం ఉంది. 
దాని పేరు ఇప్పుడు నాకు బాగా జ్ఞాపక ంలేదు. గిడుగువారు ఆ పుస్తకాన్ని ఎత్తి “ఇది 
కూడ ఇక్క-డి కెందుకు వచ్చింది” అన్నారు. వారికి వ్యావహారిక భావ, తమవాదము, 
ఆంతే ముఖ్యం. అట్టి పట్టుదల వల్లే వారి ఉద్యమం తెలుగులోకంలో వ్యాపించింది. 
వారి వాదము సరియైనది కాబట్టి ఆది వ్యాపించింది, అని మనం తృప్తిపడడానికి లేదు. 
వారికి పట్టుదల లేకుండా ఉంటే, ఆది పుట్టుకలోనె పురుగుముట్టుకు పోయుండేది. మంచి 
దయితేనే లోకంలో వ్యాపిస్తుంది, చెడ్డడై. తేవ్యాపి ంచదు ఆన్న నిబంధన లోకంలోఎక్క_డా 
లేదు. [ప్రచారం ముఖ్యం మొత్తంమీద గిడుగువారి ఉత్సవం అద్భుతంగా జరిగింది. 

ఈ పట్టున వ్యావహారిక భాషోద్యమాన్ని గురించి టూకీగా చెప్తాను. తెలుగు 
వాజజుయంలో పూర కాలంనుంచి పద్యకావ్యాలను _గాంధథికొభావలో రాయడం అలవాటు. 
సుమారుగా శ్రీనాధుడికాలందాక పద్యకావ్యభాషకి, నాడు వాడుకలోఉన్న భాషకి ఎక్కువ 
తేడా లేదని పండితులంటారు. పిమ్మట దేశంలో మార్చుచెందుతూన్న వాడుక భావ,కీ 
సంబంధం లేకుండా పద్యకావ్యథాష స్టైరపడి (గాంథిక భాష అనిపేరు పొందింది. ఇది 
నేటి వరకు కూడ పద్య కావ్యాలలో కవులు వాడుతున్నారు. ఆయితే పద్య కావ్యాలను 
విడిచిపెట్టి మిగత వాటికి-అనగా, శాసనాలు, (గంథవ్యాఖ్యలు, లేఖలు మొదలై న 
వచన రచన లన్నిటికి గ్రాంథిక భావగాక, ఆ యా కాలాలనాటి వ్యావహారిక భాషను 
వాడుతూ వచ్చేరు. ఇది మన వచన సం|పదాయం. అయితే ఆసలు తెలుగు దేశంతో 
రాజకీయ సంబంధం విడి పోయిన దాక్షిణాత్య (పాంతాలలోని దాశ్నిణాత్యాం|ధ 
వాజ్మయంలో వచన [గంథాలను చాలవరకు [గాంథిక భాషలోనే _వాసినారు. అది 
మొత్తం మీద తెలుగు వాజ్రయ లక్షణమని చెప్పడానికి లేదుకదా !  పరిస్థితులిట్టుం 
డగా, పందొమ్మిదో శతాబ్దపు పూర్వాక్థ భాగంలో పరవస్తు చిన్నయసూరి వచన 
సంప్రదాయాన్ని "తారుమారు చేసి సీతి చం|దికను ( 1854 ) (గాంథిక భాషలో 
(వాసేడు. అతను -మంచి పలుకుబీడిగల ఉద్యోగంతో ఉండడం చేత గాంథిక వచన 
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రచనను పాఠశాలలలో వ్యా ప్రిలోకి తెచ్చేడు. అనగా ఆతను సహజమైన వచన 
మార్గాన్ని ఆరిక ట్ట, ఆసజహమైన దానిని ఆచరణలో పె న్రేడు. అంతమా తంచేత 
సర్యమూ మారిపోలేదు కందుకూరి వీరేశలింగం తన పహసనాదులను వాడుక 
భాషలోనే రాస్తూ వచ్చేడు. గురుజాడకవి పథ్యాతమైన తన నాటకాన్ని 1890 లో 
వాడుక భాషలోనే సృష్టించేడు. వేదంవారు పా[తోచిత భాష అను పేరున దానికి [పతావ 
రుుదీయంలో 1895లో స్థానమిచ్చేరు. ఏదైనా సంప్రదాయానికి ఎదురుగా _గాంధిక 
భాష కొంతకాలం నడిచింది. దాని ఆసహజత్యమె దానికి ముప్పు. 

క్రమంగా గురుజాడ, గిడుగు మొదలై న యోధులు ఆసలు వచన సంపదా 
యాన్ని [గహించి, (గాంథికంమీద ధ్వజమెత్తేరు. కాని ఆప్పటి కప్పుడే పండితులు 
కొందరు [గాంధిక భాషను దిగ|దావి, ఆ పక్షం వహించడం వల్ల వ్యావహారిక వాదుల 
[పచారం ఏటికి ఎదురీత ఆయినమాట నిజం. 

[గాంథికవాదులు, వ్యావహారిక వాదులు మోరయుద్ధం చేసుకొన్నారు. గిడుగువారు 
నిజమైన సంప్రదాయం, చి మోడర్న్‌ తెలుగు (నవీన తెలుగు) అను పుస్తకాలను అచ్చు 
వేసేరు. జయంతి రామయ్య బి.ఏ.బి.యత్‌. గారు ఎ డిఫెన్స్‌ ఆఫ్‌ లిటరరీ తెలుగు 
(గాంథికాంధ సమర్థన) ఆను పుస్తకాన్ని (పచురించేరు. దీనిలో ఉండే ఒక విచిత 
మేమిటంటే-గిడుగువారుగాని, జయంతివారుగాని, ఇతరులు గాని ఇగ్రీమభాషలో పండితులు 
వారు తమ మాతృభాషలో కంటె కూడ ఇందగ్రీిమలో గొప్ప పండితులని చెప్పినా తప్పు 
లేదేమో! దానికి వారు |వాసిన ఆంగ్ల రచనలే సాక్షి. 

వ్యావహారిక భాషా వాదుల పట్ట సంప్రదాయం సహజత్వం కూడ ఉన్నాయి. 
ఎట్టకేలకు వారి వాదాన్ని అంగీకరించి, గవర్నమెంటు వారు 1818లో పాఠశాలలలో 
(పవేశ పె టైరు. కాని _గాంధథిక పండితుల గగ్గోలు రెచ్చిపోయింది. శెట్టి లక్ష్మీనరసింహ. 
[వాసిన (గీకు పురాణ కథలను పాఠ్య(గంథంగా నిర్ణయించగా, దానిమీద వావిలికొలను 
సుబ్బారావు ది మోడర్న్‌ చెలుగు (పోజ్‌ (ఆధునిక తెలుగు వచనము) ఆను విమర్శ 
_గంథాన్ని పకటించేరు. బ్యురా శేవగిరిరావుగారు |పకటించిన విమర్శాదర్శ అను 
చిన్న పుస్తకం మీద ఆం|ధభాషా సంరక్షక సమాజం వారు విమర్యాదర్శ విమరాం 
ధర్మము ఆను మూడు సంపుటాల [గంథాన్నిి 1215లో ముదించేరు. ఈ గోలను 
భరించలేక గవర్నమెంటు వారు తమ నిర్ణయాన్ని ఉపసంహరించుకొన్నారు. దీనినిఐట్టి- 
తేలేది ఏమిటంటే సంస్కరణ ఒకేతూరి మైనుంచి శాసనంలాగు వస్తే (పయోజనం లేదనీ 
ఆధిక సంఖ్యాకులై న పండితులు కోరిన పిమ్మటే దానికి కాసనరూపం రావచ్చు ఆనీ. 

1015లో బళ్ళారిలో జరిగిన ఆంధ సాహిత్య పరిషత్తులో వ్యావహారిక భాషను 
హేళన చేయాలని (పతిపక్షులు కొందరు రామమూర్తి గారితో “బళ్ళారి [పాంతంలో 
“బేడలు' ఆంటారు. వాటినే ఉత్తర సర్కారులలో “పప్పుఆంటారు. ఈ మాండలికాలు 
ఒకరికొ కరికి తెలియవు” అన్నారు, రామమూర్తిగారు లేచి, “అయితే ఏ మాట వాడమం 
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టారో సెలవియ్యండి” ఆన్నారు. పండితులు తెరమొహాలు వేశారు. 

వ్యావహారిక భాష [వభుత్వ సింహాసనాన్ని ఎక్కి. చవిజూచి, పదచ్చ్యుతి కాగా, 
పట్టుదల ద్విగూణిక్సుత మవడంలో ఆశ్చర్యంలేదు. గిడుగువారు, వారి శిష్యులు, ఆనుచ 
రులు [పచారానికి బద్ద కంకణులయేరు. వారి సంఖ్య నానాటికి వానర సెన్యంలాగు పెరిగి 
పోయింది. 

వ్యావహారిక భాషావాదులు చాల వరకు శాస్త్రియ పద్ధతులను ఆనుసరించేరు. ఒక 
మారు చెళ్ళపిళ్ళ వెంకటళాన్తిగారు “వారికి (వ్యావహారిక భాషావాదులకు) ఏ (ప్రబంధంలో 
ఎన్ని ఆరసున్నలున్నాయో, బండిరలు ఉన్నాయో తెలుసు. నన్నయభట్టు ఎన్ని ఉత్పల 
మాలలను రాసేడో, తిక్కన ఎన్ని కందపద్యాలను రాసేడో చెప్పగలరు! అన్నారు. 
చెళ్లపిళ్ళవారుకూడా వ్యావహారిక భాషారచనను కృష్ణా ప|తికలో మొదలుపెక్షేరు. నేను 
(గాంధిక భాషలో రాయగలను ఆని చాతీ విరుచుకొని రామమూర్తిగారి ఎదుఓ నిలబడ్డ 
పండితుడు లేడనే చెప్పవచ్చు. ఆయనకు | గాంథిక భాష ఆంతతుజణ్జంగావచ్చు. అట్టు 
గిడుగువారు దేశంలో వ్యావహారిక భాషోధ్యమాన్ని స్టాపించేరు. వాదే ఆ ఉద్యమానికి 
నాయకులు. 

రామమూర్తిగారు పర్దాకిమిడిలో ఉండేవారు. ఆయన అక్క_డ కాలేజీలో ఉద్యోగం 
చేసి పి శాంతిని తీసికొన్నారు. ఇట్లుండగా పర్దాకిమిడి జమీందారీని ఆంధ రాష్ట్రంలో 
చేర్చడమా ఓ్యఢ రాష్ట్రంలో చేర్చడమా అను చర్చ బయలుదేరింది రామమూర్తిగారు, 
వాసా సూర్యనారాయణ శాస్త్రిగారు మొదలై నవారు ఆం్యధరాష్ట్రం తరవున కృషి చేసేరు 
రాజుగారికి వ్యతిరేక మయింది. దాని తాలూకు ఇబ్బందులు రామమూర్తి వర్గంవారు 
పడ్డారు. కడపటికి 1985 లో పర్దాకిమిడి జమీందారీలో కొంత ఆం| ధానికి, కొంత 
ఓ| థానికి విడగొ పేరు. రామమూరి గారికి ఎదుటి పక్షం వారి ఒత్తిడి జాస్తి అయింది. 
వారు సంపాదించుకొన్న ఆస్తి పాస్తులను వదులుకొని, రాజమహేం|దవరానికి 1985 
ప్రాంతంలో చేరుకొన్నారు. ఆక్కడ ఆయన కుమారుడు సూర్యనారాయణమూరి. గారు 
ఉపాధ్యాయో ద్యోగంలో ఉన్నారు. ఆ ఊరికి వచ్చినప్పుడే నాకు రామమూరి గారితో 
పరిచయం ఎక్కువయింది. 

వారు ఇన్నీసుపేటలో ఒక చిన్న మేడను బాడుగకు తీసుకొన్నారు. మేడ మీది 
చిన్న హాలు పంతులుగారికి (పత్యేకం. ఆయన “నేను పర్ద్ణాకిమిశలో నాకు అనుకూలంగా 
ఉండేటట్లు మేడను కట్టుకొన్నాను. ఆదంతా విడిచి పెట్టుకొన్నాను” అని కొంచెం 
నొప్పితో అన్నారు. ఆయన భార్య ముసలితనం వచ్చినా ఓపికగల మనిషి. పంతులు 
గారు తమ మనుమడికి ఆప్పుడప్పుడు సంస్కృతాన్ని బోధిస్తూండేవారు. ఆయన చాల 
ఓపికగల మనిషి. ఎంతసేపయినా నిల్చునే మాట్లాడేవారు. 

“నేను అచ్చువేసిన జానకి పేమ అను కథల సంపుటాన్ని మీకు ఆంకితమిస్తాను ” 
ఆని అనగా, ఆయన “హపూరంకాలంలో రాజులకు ఆఅంకి కితమిస్తే సె, వారు ధనమో పొలమో 
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ఇచ్చేవారు. నేనేమి ఈయగలను ?” అన్నారు. “దనం కోసం అంకిత మీయడం పద్ధతి 
ఇప్పుడు పోయింది నాకు మీయందున్న గౌరవంకొద్దీ ఆంకితమిస్తున్నాను” ఆన్నాను. 
ఆ పుస్తకాన్ని వారికి ఆంకిత మిచ్చేను. 

రామమూర్తి గారి ఉద్దేశ మేమిటంటే = వ్యావహారిక భాషా రచనకి నిబంధనలు 
ఆక్క_రలేదనీ, వాడుక భాషకి వ్యాకర మేమిటనీ. ఆందుకనే ఆయన శిష్యులు కొందరు 
ఆయన ధ్వంసం చెయగలడుగాని పునరుద్దరించలేడు” అన్నారు. చెడ్డని తొలగించడం 
మంచిని స్థాపించడం కోసమేగదా ! నేను భారతిలో 1988 [పాంతంలో అచ్చువేసినః 
“వ్యావహారిక భాషా రచనకి కొన్ని నియమాలు అను వ్యాసాన్ని పుస్తక రూపంలో 
(పచురించ దలచేను. దానికి వారిని పీరికను రాయమని కోరేను. అందుకు ఆయన, 
“వ్యావవోరిక భాషకి నియమాలు ఆక్కరలేదసీ, (ప్రమాణ భావ అనేది లేదనీ రాస్తాను' 
ఆన్నారు. మి ఆభి పాయం ఎట్టుంజే ఆవే రాయండి” అన్నాను. కాసి వారు చెప్పినంత 
తీ వంగారాసినట్లు కనబడదు. వారి విపుల పీరికతోనే పుస్తకాన్ని 1988లో అచ్చు 
వేసేను. 

తాను తెలుగు భాషలో చేసిన కృషి ఆంతా తాను ఉద్యోగ ంలోంచి విరమించిన 
తర్వాతే చేసేను అన్నారు. దేనిని చదివినప్పుడై నా ఒక పెన్సిలును చేతబట్టుకొని, మాటల 
[పయోగాల కింద గీటు పెట్టుకొంటూ పోయేవారు. నేను ఆయన చగ్గరకు వెళ్ళినప్పుడు 
ఎప్పుడైనా ఏ [పయోగ మెట్టు వచ్చిందో వివరించజూచేవారు. ఆయితే నాకు దానిని 
ఆర్థం చేసుకోగలిగినంత పాండిత్యం లేకపోయింది. 

ఆయన శిఘ్యలు కొందరు ఆయనను గురించి, ఆయన ఒక రచనలోని భాషను 
గురించి తెలుసుకోగలరు గాని కళను |గహించలేరు అన్నారు. ఆ మాట ఎంతవరకు 
నిజం? ఆయన |పత్యేకంగా కృషి చేసినది భాషా విషయకమే, కాబట్టి కళ మెచ్చుకోలు 
కొంది స్థానంలోకి దిగిపోయింది. నేను రోజా అను పేరున రాసిన కథ పతిభ పతికలో 
ఆచ్చయింది. ఆటుతర్వాత నేను వారి దర్శనానికి వెళ్ళగా “నీ కథను నేను చదవడం 
మొదలు సెక్సును. పూ ర్తిచేసేను. పెన్సిలుతో గిట్టుపెట్టడం మాచే మరచిపోయేను! నేను 
భాషలో ఇంత కృషిచేసేను. ఎందుకు? ఇటువంటి కథ ఒకటి రాస్‌ ఉంటే ఎంత 
బాగుండును!” అన్నారు. నా కథ వారి మన్ననకు పా తమయినందుకునమస్కంరించేను. 

ఆంతకుముందు నేను (పచురించిన ఒక నాటకం పేరు కోపదారి మొగుడు, 
ఆయన కోపదారి ఆను మాటను విమర్శించి, “మాయదారి లాగుంది కాబట్టి సరిపెట్టు 
కోవచ్చు. కాని మొగుడు ఆన్న మాటేమిటి? ఆ రూపం ఎందుకు” అన్నారు. అదే 
పు_సకంలో “అప్పిడే పుచ్చుగుంటాను, లీసుగుంటాను* మొదలై న మాండలికాలను 
విమర్శించేరు. అది నాటకం కాబట్టి ఆ మాటలు ప్మాతోచితాలు అన్న విషయం అలా 
గుంచండి. ఆయన మనస్సులో ఒక (పమాణమనేది ఉంది ఆని చెప్పేటందుకు ఇట్టి 
విమర్శేనిదర్శనం. ఆయితే వాదనకు వచ్చేటప్పటికి మాతం (ప్రమాణం అనేది లేదం 
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టారు. ఈ విషయం వారి ఈకింది ఆధి|పాయం వల్ల పూర్తిగా రుజువవుతుంది. “మనం 
మాటలలో కొతరూపాలను (పోత్సహించకూడదు, సుళువుగా అంగీకరించకూడదు. 
అంతగా తప్పనిసరి అయితేశే ఒప్పుకోవాలి. లేకుంటే వెనుకటి [గంథాలకు మనకు 
సంబంధం బొత్తుగా ఆగిపోతుంది” అన్నారు ఒకమారు నాతో. కాబట్టి ఆయన వట్టి 
తిరుగుబాటు దారుడేకాని మరేమీకాదని చెప్పడానికిలేదు. ఆయితే ఆయన చేసినపనిమా తం 
ఏధ్వంసం వరకే అనుకోండి. కాని ఆయన మనస్సులో భాషకి కొంత స్థిరరూపముండాలి 
అనే ఉద్దేశం. అయితే మనం పది శతాద్దాల కిందటి భాషను గాక ఈనాటి భాషలో 
రచించమంటారు. ఆయన ఇట్లు వ్యావహారిక భాషకి పునరుద్ధారకుడు. 

“తెలుగులో వాడుకభాషలో రాసేటప్పుడు ఆయా |పాంతాలవారు తమ మాండలిక 
భాషలలో రాయాలిగాని ఇతర (పాంతాల మాటలతో గూడిన కలగలుపు భాషలో రాయ 
కూడదు” ఆని నేను వాదించగా, ఆయన “ఇతర పాంతాలలోని రూపాలతో గూడిన మ్మిశ 
రచన | శేష్టం. ఇట్లు వాస్తేనే కొంత కాలానికి ఎల్లెడల సమాన భాష అవుతుంది” 
అన్నారు. వారు చెప్పిన మాటే నిజమని నాకు నా దేశాటనానుభవం మీద రుజువయింది. 

ఏ నపీన వాజ్బ్రయంలోనైనా యథార్థత (రియాలిజమ్‌) వై పే రచయితల రచనా 
విధానం [పవహిస్తుంది. ఆకే [వాసే భాషకూడ మాట్లాడేభాష వైపే మొగ్గుతుంది.ఇట్లు 
[(వాసేథాష; మాట్టాడేభాష కూడ ఒక దానిమీద ఒకటి | పభావం కనబరుచుకొంటాయి. 

చిలుకూరి నారాయణరావు ఎమ్‌ ఏ.ఎల్‌ టి. గారు ఆంధ భాషా చరితము ఆను 
పేరున రెండు పెద్ద సంపుటాలను [పచురించేరు- “నా దగ్గరున్న పదార్థాన్నే తీసుకొని 
వెళ్ళి ఆతను పుస్తకంగా ఆచ్చు వేసుకొన్నాడు” అన్నారు గిడుగువారు. ఆయన 
జొదార్యం హద్దులేనిడి. “నన్నయ భట్టు 'వాసిన భారతభాగం మూలమును పరిశోధించి 
తయారు చేయడానికి ఎందరో పండితుల సహాయముంటే కాని సాధ్యంకాదు" అన్నారు. 

గిడుగువారు శబ్దరత్నాకరంలో లేని పయోగాల నెన్నిటినో సేకరించేరు. దానిని 
గురించి చిలుకూరివారు 1-7-1948 నాడు ఏమన్నారంటే = “గిడుగు రామమూర్తి 
పంతులు గారికి భాషా (ప్రయోగాలను ఆందజేసిన వాడు ఆర సవిల్లి 1గామంలోని గోదా 
నరసయ్య గారు ఆను గొప్ప పండితుడు. ఆయనకు లెక్క లేనన్ని కావ్యాలు కంఠస్థం. 
ఒకేరకమైన వర్ణనలను వివిధ (గ ంథాలలోంచి నిల్చ్బ్చున ఇ పొటున అప్పజెప్పేవాడు. 
బండ్లకొద్దీ భాషా పయో గాలున్న కాగితాలను పంపగా గిడుగువారు వాటిని ఉపయో 
గించేరు” అన్నారు. ఈ నూతన |[పయోగాలున్న శబ్దరత్నాకరాన్ని [గహించడానికి 
నారాయణరావుగారు పాటు పడ్డారు. కాని ఆయనకు దక గ్రాలేదు. 

గిడుగువారు తమకు తెలిసిన వాటిని గురించే కాని అన్నిటిని గురించి అభి 
(పాయాన్ని ఇచ్చేవారుకాదు. “దేవుణ్ణి గురించి మీ అభ్మిపాయమేమిటి” అని అడిగితే 
“ఏమో” అని మాతమే సమాధానం. 

ఆయన ఆరోగ్యం పెకి కనబడినంత దృఢంగాలేదు. ఏదో కాలశేపం చేసేవారు. 
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మూ తకోశం తాలూకు బాధ ఏదో ఉన్నట్లు తెలిపేవారు. మొత్తం మీద దీర్హకాలం 
జీవించి 29-1-1940 నాడు ఆస మించేరు. 

ఎడబాటుకి విచారిస్తూ ఆనేక మంది వ్యాసాలు రాసేరు. నేను కూడ రాసానను 
కొన్నారు. కాని నాడి మూగబాధ ఆయిపోయింది. 

ఒక ఉద్యమాన్ని లేవతీయడం కష్టం. ఆది ఏ కొందరి సొమ్మో! గిడుగువారు 
దానిని సాధించేరు. వారితెలివి, పట్టుదల, కరు, నేర్పు, కెదార్యం, పాండిత్యం, సమయ 
స్పూర్తి ఇత్యాదులు అద్భుతం. వాటిని మించినది నిష్క_ల్యష మన హృదయం. 

రామమూర్తి గారి కార్యదీక్ష అచంచలమైనది. జంకడ మంటూ ఎప్పుడూలేదు' 
సవరభాష కోసం మన్నెపుటడవులలో తిరిగి క్వినైన్‌ను ఎక్కువగా వాడి పాపం చెము 
డును కొని తెచ్చుకొన్నారు.! పర్హాకిమిడిని ఆంధ రాష్ట్రంలో చేర్చే [పయత్నంలో 
తమ ఆస్తిపాస్తులను ధారవోసుకొన్నారు అట్టి త్యాగధనుడు' ఆయనది గొప్ప స్వభావం. 
ఆనవసరమైన (పాక్‌ నిర్ణయాలు ((పిజుడిసెన్‌) లేవు. ఆందరూ సమానమే కాని భాపా 
విషయం పట్ట ఆట్టి సమ దృష్టిలేదు. వాడుకభాష ఒక్క-టే! ఏకమేవా ౬ద్వితీయమ్‌! 

నిత్యజీవిత వ్యవహారాలలో కూడ ఆయనకు పట్టుదల జాస్తి వారి ప్కుతులలో 
ఒకాయన తాము తలుచు కొన్న ట్లుగా పరీక్షలో గొప్పగా పాసు కాలేదని ఆయనతో ఒక 
సంవత్సరం మాట్లాడడం మానివేసేరట! 

వార్థవహారిక భాషోద్యమం [పజల కెంతో [పయోజనం. ఇదివరకు భాషను 
వండితులు పెక్టైలలో బంధించే సేరు. దానికిప్పుడు సంకెళ్ళు వదిలేయి. పాశ్చాత్య వాజ్మ 
యంలో విక్టర్‌ హోగో, డ్యూమా, బాల్డాక్‌, గస్టేవ్‌ ప్పాబర్డ్‌, ఎమిలి జోలా, మాపసా, 
టాల్‌ సాయి మొదలైన గొప్ప వచన కళాకారుల వంటి వారు మన భాషలో కూడ బయిలు 
దేరవచ్చు. రెండక్షరాలు వచ్చిన ఎవరైనా సరే, పిల్లల దగ్గరనుంచి పెద్దలదాకొ 
ప్‌ హప్మతికనో, కొత పు స్తకాన్నో తీసుకొని చదవవచ్చు. (పజావిద్యకి రామమూర్తి గారి 
ఉద్యమం పునాదిరాయి. మన రాజకీయ నాయక్షులు (శ మపడి మనదేశానికి స్వాతం త్యం 
తెచ్చిన ప్రే, రామమూర్తిగారు శ మపడి మనభానకి పండితుల చేతులలో ంచి స్వాతం త్యాన్ని 
తెచ్చి పెరు. మనదేశ స్వాతం త్యాన్ని కాపాడుకొన్నన్తు, భాషా స్వాతం త్యాన్ని 
కూడ శాశ్వతంగా కాపాడుకోవాలి. 

తెలుగుజాతి ఘనత రాజకీయాలలో మురిగి పోయింది. అక్కడ మనవారి హను 
మంతుడి చేష్టలే గాని, చేరే నాయకత్వం లేదు. కాని సంఘనంనస్క్రరణలో కాని, భాషా 
సంస్కరణలో కాని ఆట్టుకాదు, మహానాయకులను సృష్టించు కొన్నాము. రాజకీయాలకు 
ఆదెప్పుడో! ముందెప్పుడో' 


[వేకు మళ్ల కా మేశ్వరరావు గారి నా వాజ్యయ మి| తులు 1966 ఆనే [గంథం 
నుంచి] 
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ఎపుడో బాగా జ్ఞాపకము చాలచు. ఆట్‌ ఇండియారేడియో వారు మ దాసు శాఖ 
కొద్ది రోజులలో పెడతారు అనగా-నేను రాజమహేం[ దవరము ఏదో స్వంత పని మీద 
వెళ్ళాను. శ్రీ రామమూర్తి పంతులుగారి దర్శనము చేయకుండా ఆ వూరి నుంచి 
బయలుదేరడమెట్టాగని పంతులుగారి దర్శనము చేయడానికి వెళ్ళినాను. మధ్యాహ్నము 
మూడు- మూడున్నర గంటలు అవుతుంది. 

పంతులుగారు ఏదో ఇంగ్రీషు అక్షరాలలో ఉన్న పుస్రకము ఆతి త్మీవముగా 
చదువుతున్నారు. [వక్కను నేను నిలుచున్నాను. వారిని కదలించడానికి యిష్టము లేక 
పోయింది. అరగంట సేపయింది. ఎందుకో _పక్క_కు చూచినారు. నేను కనిపించినాను. 
ఒక్కనవ్వు నవ్వినారు. “మీరు సమయానికే వచ్చినారు .. . .. ...నేను పాళీ భాషలో 
మహా వంశము చదువుతున్నాను. సూర్యరాయాం[ధ నిఘంటువులో ఫలానా శద్దానకి” 
_ .. ఆంటూ మొదలు పెట్టి “మీరున్నూ పాళశీభాష చచివినారు కాదూ” ఆని నన్ను 
(పక్నించబోయినారు “పానీ భాష ఎపుడో చదివినాను. కాని నాకేమినీ ఎరాదు” అని 
వెంటనే పలక మీద [వాసి చూపించినాను._ పంతులుగారు నవ్వి “తప్పించుకోడానికి అలా 
అంటున్నారు పోనీలెండి. ఆ బాధ నేను పడతాను” అంటూ కుశల (పశ్నలు వేసినారు. 
ఏవేవో కబుర్లు చెప్పినారు. వచన రచనలో నాకు వస్తూవున్న సందేహాలను వెల్లడించినాను. 
వారు నా సందేహాలను తీర్చినారు. 

ఆల్‌ ఇండియా రేడియో (పసంగాల విషయమె (పస్తావన వచ్చింది. పంతులు 
గారు బ్రహ్మానంద పడిపోయినారు. లెడియో వారు (ప్రసంగాలను సాధ్యమయినంతవఅకూ 
వార్థవహారికాం ధములోనే వుంచుతారని తెలిసివట్టరాని సంతోషం వేసింది పంతులుగారికి. 

ఒక్క. పెడ్దనిట్టూర్పు విడిచినారు. పాముబుసకొట్టినంత చప్పుడయినది-మళ్శి 
మాట్లాడటం ఆర ంభించినారు. 

“నావాదాన్ని రచయితలందరూ ఆంగీకరించినారు, ప్మతికలన్నీ 1,2 తపు 
అన్నీ వ్యావహారిక భాషలో వస్తున్నాయి. టాకీలో కూడా వ్యావహారిక భాష 
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వస్తూవున్నదని నీవు చెబుతున్నావు. ఇహ రేడియో వారు వ్యావహారిక భాషకు ఎక్కువ 
[(పాముఖ్యము ఇవ్వవలెనని అనుకుంటున్నారు, కాని నాకు ఇంకా తృప్రిలేదు. ఆయితే 
యూనివర్సిటి వారు మన వ్యావహారిక భాషను అంగీకరించ లేదు. అంతవజణకూ కృత 
కృత్యుల్ణి అయినానని అనుకోను” అన్నారు. 

నేను విసుగుతో “కొన్నాళ్ళకు (గాంధి కాం ధములో పు_సకాలే రావు. అపుడు 
యూనివర్సిటీ వారు వ్యావహారెకాం ధాన్ని ఆంగీకరిస్తారు తప్పదు” ఆన్నాను. 

“ఎంత కాలము పడుతుందో” అని ఆన్నారు పంతులుగారు. 

* జ x 

రామమూర్తి పంతులుగారు ఒక భాషావిషయములోనే కాదు ఆనేక విషయాలలో 
ఆనుపమాన పండితులు. 

ఒకపుడు ఆయనతో ఖీ రివ శంకర ళాస్తులుగారూ, నేనూ ఇంకా కొంతమంది 
మిళులును కలిసి (ప్రయాణము చేయటము సంభవించింది. 

పంతులుగారు ఎంత సేపూ తెలుగు వ్యాకరణాన్ని గూర్చి |పసంగించటము, 
మధ్య మధ్య తలుగు వ్యాకరణములో ఆయా సూ తాలను గురించి మమ్ములను (పశ్నిం 
చడం సాగించినారు. 

మేమంతా ఎన్నడో ఆయన వాదాన్ని గుర్తించి ఆచరణలో పెట్టిన వాండ్లము. 
వ్యావహారిక భాషలో తప్ప (గాంధికాం[ధమనే కృతక భాషలో [వాయకూడదూ అని 
మతముగా పెట్టుకొన్న వాండ్రము ఈ దిక్కుమాలిన బాల వ్యాకరణముతో ఎందు 
కీయన మనలను బాధించడము ఆని విసుగెత్తి పోయినాను. మా అందరిలోనూ ఎక్కువ 
విసుగు చెందినది శ్రీ శివశంకర శాస్త్రులు వారు. 

శాస్త్రులు వారు లౌక్క్యులు. మెల్లిగా భాషావిషయములోనుంచి ఆయనను తప్పించ 
దలచినారు. ఎంతవాడయినా సరే కామినీ [పశంసలోకి తీసుకొని వస్తే సర్వమూ మరచి 
పోక తప్పదు అని మెల్లిగా ఉపాయముగా తెలుగు |పబంధకారులు (_వాసిన శృంగార 
పద్యాలు, ళా శృంగార పదా లలో నుంచీ పబంధకారులు చెసిన సంభోగ వర్ణనలు, 
ఆ వరించిన మైధున వై వ పరకాల శాన్ర్రీగారు చూచాయగా అందించినారు. 

ఆంతే ; రామమూర్తి ప చప్వున అందుకొన్నారు. “నేను ఇంగ్లీమలో 
సెక్సు మీద పుస్తకాలు చదివినాను. హెవలిక హెల్లిస్‌ | వాసిన పుస్తకాలన్నీ చదివినాను. 
అంతటితో వూరుకోలేదు, అయివాక్‌ బ్లాక్‌ పుస్తకాలు చదివాను. ఇంకా (కాన్షి ఎవి 
లింగ్‌ వ్రాసిన సి సెకోపాతియా సెక్సొయాలిన్‌ చదివాను. వాళ్ళు చెప్పేవిషయాలు ఎంతో 
వజకూ వాస్త్రవములో ఆని మనుష్యులను పరిశీలిస్తూ వచ్చాను. వాళ్ళు చెప్పిన విష 
యాలు చాలా వరకు అనుభవములోనికి వచ్చినవి” అంటూ ఇక మాకు సెక్సు _సెన్సు 
మీద పాఠములు చెప్పడము ఆర ంభి ంచినారు. 

జం 3 * 
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ఏదో సెక్సు పుస్తకాలు ఆస్మదాదులము చడివినాము. కాని ఆయన చెప్పి 
నన్ని విషయాలు మేము [గహించలేదు. ఆ సెక్సులోంచి ఇక జారత్వము మీద 
పంతులు వారు మాట్లాడడము మొదలు పెట్టినారు. ఆంతటితో మాకు మళ్ళీ ఆ విషయము 
మీద కుతూహలము పోయింది. 

మాలో చిితకారుడొకాయన ఉన్నాడు. ఆతడు మళ్ళీ ఆ |పసంగాన్ని మార్చ 
వలెనని, జారత్వము, ఆది యే దేశంలో పుట్టిందో ఆయా విషయాలను గురించి 
ఉపన్యసిస్తున్న పంతులుగారితో చితరచనలో దెిగంబరత్యము మొదలయిన వాటిని 
గురించి [పసంగించినాడు. ఇక పంతులువారు చి తరచన మీదనూ హిందూ దేశములో 
వి|గహాలు చేయడములో దిగంబర త్వము ఎందుకు అవలంబించింది మొదలు పెట్టి 
నారు. ఏవో హవల్‌ [వాసిన పుస్తకాలు మాలో కొంత మంది చదివిన వారున్నారు. 
ఆయన చెప్పిన విషయాలు కొన్ని చాలా ఆశ్చర్యము గలుగజేసినవి. వెంటనే ఆ 
విషయాలు యేయే గంథాలను ఆధారము చేసికొని చెపుతున్నారని నేను (పళ్నించినాను. 

“నేను మూల గంధాలు చదువ లేదు. చదవడానికి అవకాశము లేకపోయినది. 
ఆయితే గోపీనాధ్‌ రావు |వాసిన “ఇకనా(గఫి” పుస్తకాలన్నీ చదివినాను. వ్మిగవాల 
విషయములో గోపీనాధరావు కన్నాయెక్కు.వ పరి|శమ చేసి వాసిన (గ ంధాలు నాకంట 
బడలేదు” ఆని పంతులు వారు అన్నారు. ఆంత వరకున్న తక్కి.నవారి సంగతి ఏమో 
కాని నేను మాగతము గోపీనాధరావు అనే వాడు ఆంత [(గంథము చేసినట్టు ఎరుగను. 

అయితే మాకందరికి చాలా ఆశ్చర్యము వేసింది. ఈ పంతులవారు చదవని 
విషయమూ తెలుసుకోని విషయమూ వదయినా ఉందా ఆనిపించింది. 

జు % ణా 

నన్ను ఎపుడూ తెలుగులో హిందూదేశ చరి త|వాయమని పంతులవారు 
| పోత్సాహపరుస్తూ వచ్చినారు. (వాస్తానంటూ వచ్చే వాణ్ణి. కాని ఆ పని ఇంతవఅకూ 
చేయలేదు. ఆ రోజులలో వేజరు ౨ D. బసు ఆనే ఆయన తైస్తవ సాామాజ్యము అనే 
పుస్తకము మొదటి కూర్పు చిన్న చిన్న సంపుటాలుగా వచ్చింది. గుంటూరులో 
మొట్ట మొదట ఆ పుస్తకాలు చదివిన వాణ్ణి నేనే. పంతులవారు కనిపించగానే ఆ 
పుస్తకాలను గురించి మాట్లాడ బోయినాను. అప్పటికి కొన్ని సంపుటములే నేను 
చదివినాను. పంతులువారు యావత్తు [గంథమూ చదివినారు. బసు [వాసిన పద్ధతిని 
గురించి నాకు చాలా సేపు చెప్పినారు. కొన్ని కొన్ని చోట్ల బసు చేసిన విపరీత 
వాదాన్ని గురించి యెంతో యుక్తి యుక్తముగా చెప్పినారు వెల్లస్తీ |పభువు విషయంలో 
“బసు హిందూ దేశ చరిత |వాయడము మానివేసి వెల్లస్తీ స్వంతవ్యవహారాలు 
పట్టుకొని వచ్చి రాజకీయాలకు ముడి వేయడము చరిత కారుడు చేయవలసినపని కాదు” 
అని ఖండితముగా చెప్పినారు. 

% అ జ 
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“ఐసు సిపాయి యుద్ధాన్ని గురించి [వాయలేదు. సవార్కరు |వాసిన పుస్తకము 
దొంగ తనముగా చదివినాను. ఆదినాకు సంతృప్తిగా లేదు” అన్నాను. 

“ఆవును బసు సిపాయి యుద్ధమును గురించి వాయలేదు. కాని శాన్‌ విలి 
యం కేయే ఆనే ఆయన మూడు సంపుటములు పెద్ద పెద్దవి [వాసినాడు. కేయే అభి 
[ప్రాయాలు తప్పులు ఆంటూ మాలిసన్‌ ఒక రెండు సంపుటాలు _వాసినాడు. ఈ 
ఉభయపు_స్రకాలూ మన దేశములో (పతివారూ చదువవలెను” అన్నారు. 

చరిత విషయంలో ఆందులో హిందూ దేశచరిిత విషయములో వారిజ్ఞానము 
ఆహారము. ఆ విషయములో వారి పాండిత్యాన్ని గురించి చెప్పడము సూర్యుణ్ణి 
కాగడాతో చూపించిన ప్రే. 

న ణః సు 
పంతులువారు నడుస్తున్నా కూర్చున్నా ఏపని చేస్తున్నా తెలుగుభాషను గురించి 
యోజిస్తూనే ఉండేవారు. 

బెజవాడలో గవర్నరు పేటలో చెట్లరోడ్డున మేము ఉభయుల మూ నడిచివెళ్తున్నాము- 
హఠాత్తుగా పంతులుగారు ఆగిపోయి “చూడు చూడు - ఆ బోర్డు చూడు ఆ బోర్డు మీద 
ఎలా (వాసిఉందో చూడు” అన్నారు. చూచినాను. ఆబల్లమీద “ఇక్కడ ఫోటో |గావులు 
చక్క_గా తీసారు” అని పెద్ద అక్షరాలతో (వాసి వుంది. పంతులుగారు [(బహ్మోనందపడి 
పోయి “ఈ ఫోటో గావర్‌ ఎవరో మనవాడయ్యా-మామూలు పద్ధతిలో ఆయితే ఇచ్చట 
ఫోట్యోగావులు చక్కగా తీయబడును అని (వాసిఊండేవాడు. ఇచ్చుట అనేది కృతక 
శబ్దము. తీయబడును ఆనే కర్మణిపయోగము మన తెలుగులో లేదు” అన్నారు 
పంతులుగారు. 

ఆయన ఆంతటితో వూరుకుంటారా? ఆ ఫోటో [(గావుల దుకాణములోనికి పోయి 
అట్టా ఆతడు ఎందుకు (వాసినాడో విచారించే వరకూ పంతులుగారు ఊరుకోరు. లోప 
లికి వెళ్ళినాము. ఆ దుకాణదారు మేము ఎరిగిన బుద్ధిమంతుడే ఆయినాడు. 

ఆ రోజునే బెజవాడ ఊళ్ళోకి పోయినాము. 

అక్కడ ఇంతకన్నా చి తమయిన బోర్డు చూచినాము. ఆ బోర్జుమీద “ఇక్కడ 
పచారీ దినుసులు అమ్ముడవును” ఆని వుంది. ఆ బోర్టునూ పంతులువారే చూచి నాకు 
చూపించినారు. *చూచినావా ఇతడు సాం్యపదాయముగా వస్తూవున్న తెలుగు వాక్యము 
[వాసినాడు” అన్నారు. 

నా కొట్టుదగ్గ ఆకు పోయినాము. ఆ కొట్టువాణ్ణి విబారించినాము, 

అట్టా ఎందుకు |వాసిందీ తనకు తెలియదనీ ఆకొట్టు ఆరంభించి ఆప్పటికి 
ఆరవై సంవత్సరాలయిందనీ ఆరవై సంవత్సరాలనాడు వాండ్ర పెద్దవాండ్రేవరో ఆ బోర్డు 
మీద ఆ వాక్యము ఆట్టా [వాయించినట్టూ, ఆ బోర్డు ఆచ్చివచ్చినందుషల్ల ఆ బోర్జుమీవనే 
ఆక్షరాలు చెరిగిపోయినప్పుడల్దా ఆ అక్షరాలఘీదనే కొత్తరంగు పూయిస్తున్నట్టు ఆ 
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దుకాణపు యజమాని చెప్పినాడు. 

పంతులుగారు ఆ సమాధానానికి సంతృప్తి చెందినారు. “తలుగు భాషలో కర్మణి 
(ప్రయోగ ము లేదు. చేయబడును, తీయబడును [పయోగాలు సంస్క్టృతములోనుంచిన్నీ 
ఇపుడిప్పుడు ఇంగ్లీషు భాషలో నుంచిన్నీ మన తెలుగు భాషలోనికి వచ్చినవి. చేయడ 
మవును, తీయడమవును అనేవి పరంపరలో వస్తూవున్న పయోగాలు” అన్నారు 

“ఆయితే తీస్తారు అన్నప్పుడు సం్యపదాయక |వపయోగము చెడిపోయిందని మీ 
ఆధి పాయమా” అని నేను |పశ్నించినాను. 

“కాదు కాదు” అంటూ తీసారు అన్నప్పుడు స్ఫురించే ఆర్థముకున్నూ, తీయడ 
మవునూ అన్నపుడు స్ఫురించే అర్ధముకున్నూ ఉన్న వ్యత్యాసాన్ని బోధపరిచినారు. 

పనే * అ 

ఆనాడు వారు తెలుగులో కర్మణి (పయోగములేదు అని చెప్పినారు. ఈ కర్మణి 
[ప్రయోగాలు ఆధునికులు చేస్తూవచ్చినారు. (ప్రాచీనులు చేయలేదు అని పంతులుగారు 
చెప్పినారు. కొంత కాలము గతించింది. పోతరాజుగారి భాగవతములో మూడుచోట్ల పడు 
ధాతువును కర్మణిలో ఉప మోగించినట్లున్నూ, పాల్కురికి సోమన్న బసవపురాణంలో 
రెండు చోట్ల పడుధాతువును కర్మణిలో ఉపయో గించినట్టున్నూ నాకు తోచింది. పంతులు 
గారికి ఈ విషయము విన్నవించినాను. 

వారు నవ్వినారు “ఈ |పయోగాలు నా కంటబడినవి. యోజించినాను. భాగవత 
ములో రెండుచోట్ల పడు అనే ధాతువును విభక్తి పత్యయముగా వాడినాడు. ఛందస్సు 
కోసము సంస్కృతములోనుంచి ఈ కర్మణి (పయోగము తెలుగువారు ఎరువుతెచ్చు 
కొన్నారు. ఆది ఎరువుసొమ్ము గానే కనబడుతూవుంటుంది. ఆయితే పాచీన కవులు 
సకృతుగానె వాడినారు. నిత్యవ్యవ హారముతో పడు ధాతువు కర్మణిలో ఉపయోగించి 
నట్టు ఊహించడానికి యెంతమాతమున్నూ అవకాశము లేదు. 

“తోక[తొక్కి_న| తాచు అనేది లోకో క్రి, ఇది కర్మణి | పయోగము ఆయితే తోక 
[తొక్క బడిన (తాచు అనవలసి వుంటుంది. అట్లా యెప్పుడూ ఎవరూ అనరు. అంటే 
నవ్యుతాము. ఆటా ఆనరు ఆని ఖండితముగా చెపుతాము. తిన్న అన్నము, కట్టినగుడ్డ 
అన్నపుడు నా చేత తినబడిన అన్నము, నాచేత కట్టబడిన గుడ్డ ఆని ఎవరయినా 
అంటారా?” అని (పశ్నించినారు. 

వెంటనే నేను “పీత (పతిబద్ధవత్సాం” ఆనే డాన్ని తెలుగులో ఎట్టాచెప్పవలినో 
చెప్పండి అన్నాను. నవ్వుతూ తవుళ్ళాడుకోకుండా “పాలుకుడిచిననూ దూడ కట్టివేసి” 
అని అన్నారు. 

ఏమి చెప్పవలెనో తెలియలేదు. 

“పడు ధాతువు కర్మణిలో వాడడము లేదని అంటున్నారే! ఆయితే మీరెందుకు 
కర్కణిలో వాడినారు” ఆని [(పశ్నింభఛినాను. 
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“నేను వాడినానాి నేనువాడినాతప్పే నేనే వాడినట్టయితే ఇందగ్రిషలో ఆ 
వాక్యము ఆలోచించి తెలుగులో [వాసి వుండవలెను. ఆయినా ఎక్కడ వాడినానో 
చూపించు” అన్నారు" 

“గృహలక్ష్మి కంఠాభరణము” ఆనే పు స్తకమునకు తాము పీఠిక (వాసినారు. 
ఆ పీరికలో మొదటి వాక్యములోనే పడుధాతువును కర్మణిలో వాడినారు” అన్నాను. 

వెంటనే ఆ పుస్తకము తీసి చూచినారు. నేను చెప్పిన ప్రేవుంది. బాలా కించపడి 
పోయినారు. వెంటనే గుర్తుపెట్టుకొన్నారు. “వమాదమే జరిగింది” అన్నారు. 

పంతులుగారు ఆ [గంథము మీద తమ అభ్మిపాయము చెపితే మరొకరు ఆ 
పీకికలో పడుధాతువును కర్మణిలో ఉపయోగించి వాక్యము (వాసినట్టు తరువాత కొంత 
కాలానికి నాకు తెలిసింది. 

జ ఇ ఖః 

పంతులుగారి ధారణశక్తి ఆద్వితీయము. అంత ధారణాశ కి కలవారిని నేనింత 
వరకూ చూడలేదు. 

గాంధీమహాత్ముడి ధారణాశ కి ఆద్వితీయమని ఆయనను బాగా ఎరిగినవారు 
చెపుతూ వుంటారు. నాకయితే స్యయముగా మహాత్ముడి ధారణశ క్రిని గురించి తెలియదు. 
ఇతరులు చెప్పిన దాన్నిబట్టి చూస్తే మహాత్ముని శక్తికన్నా పంతులవారి ధారణశకి 
గొప్పదనిపిస్తుంది. 

పంతులుగారు ఆ సాయం తము ఉపన్యసిస్తారు ఉపన్యాసానికి బయలుదేరడానికి 
ముందుగానే వారు ఒక కాయితము మీద చెప్పదలచుకొన్న విషయాల సూచికను [వాసు 
కొంటారు. ఆ ఉపన్యాసములో ఏఘట్టములో ఏ యే (గంధాలనుంచీ ఏయే భాగాలు ఆ 
రోజున ఉదహరించే దిస్నీ ముందుగానే నిర్ణయించుకొని ఆయా పుస్తకాలన్నీ సమ 
కూర్చు కొంటారు. చప్పున ఆ పు సకాల పుటలు తీయడానికి గుర్తులు పెట్టుకొని మరీ 
బయలుదేరుతారు. 

యధా [పకారముగా ఈ పనినంతా వారు [పారంభించినారు. ఆయా పుస్తకాల్లో 
వారు చెప్పిన పుటలలో గుర్తులు పెట్టినాను. ఆయన ఆరోజున ఉదహరించ దలచిన 
పుస్తకాలన్నీ ఒక గాడిద బరువు అయింది. ఆంత బరువూ నేను మోసుకొని పోవడానికి 
బద్ధకము వేశింది. సాయంత్రము వారు బయలు దేరుతుండగా వారి దగ్గరకు వెళ్ళి 
“ఇన్ని పుస్తకాలూ మనము ఇక్కాడినుంచీ పట్టుకొని పోవనక్కురలేదు. ఉపన్యాసము 
చే సేశాలలో వున్నవని” చెప్పినాను. ఆయన సరేనన్నారు. 

పంతులవారు ఉపన్యాసము |పారంభించినారు. ఆయనకు అవసరము వచ్చిన 
పుడు పుస్తకములలో పుటలు కెరిచి ఇవ్వడానికి అక్కడ కూర్చొని గుర్తులు పెడుతూ 
వున్నాను. వారు _వాసుకున్న సూచీ పతము నాదగ్గజే వుంది. కాబట్టి ఏపు స్తకముతో 
ఖిపుడు వారికి అవసరము "వస్తుందో నాకు తెలుసును, 
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ఇక క్ష్షణలేశములో వావిలికొలను సుబ్బారావుగారి రామాయణములోనుంచి వారు 
ఉదహరిసారు. ఆ రామాయణంలో వారు ఉదహరించ దలుచుకొన్న పద్యముకోసం 
వెతుకుతున్నాను. ఇంతలో “నీదీ ఆ రామాయణములో పద్యము. ఇంకాతీయలేదూ” 
ఆంటూ నన్ను (పశ్నించినారు. నేను గాభరాపడిపోయి దబదబా ఆ పుటలలో ఆ పద్యము 
కోసము వెతుకుతున్నాను. శతణలేశము ఆయివుంటుంది. “ఇంకా కనిపించ లేదు” 
అని గచ్దించినారు. నేను నిర్విజ్ఞుజణ్బి అయినాను. 

ఆలస్యమయినందుకు పంతులవారు ఒక్క. నిట్టూర్పు విడిచినారు. నన్ను చూస్తూ 
“ఆ రామాయణము ఎన్నో కూర్చో చూడండి” ఆన్నారు 

“రెండో కూర్చు” ఆని సంజ్ఞ చేసినాను. 

“అ ఆదే అందు వల్లనే ఆలస్యమయింది. మనం ఇంటిదగ్గణ మొదటి కూర్చు 
చూచినాము. రెండో కూర్పు ఆయితే ఆ పేజి తిప్పి [కిందినుంచి పెకిమూడు పంక్తులు 
చూడండి, మనకు కావలసిన పద్యము అక్కడ దొరకుతుంది” అని అన్నారు. 

ఆంతే ఆ (పక్క-పేజీ (తిప్పి [కిందినుంచీ మూడు పంప్రలూ పెకి చూచినాను 
వారికి కావలసిన పద్యము అక్కడ ఉండనేవుంది. ఆ జ్ఞాపకశక్తికి నా గుండె 
(ముద్దలయింది. 

ఏ తాటాకు పుస్తకమ.లో ఎన్నో ఆకులో ఎన్నో బంతిలో ఏ శబ్దము ఉందో 
ఇన్టేచెప్పి వేశేవారు. అంతేకాదు. పదిసంవత్సరముల నాడు వారిపేర కార్డు [వాస్తే వారి 
దర్శనము చేయగానే ఫలాన తారీఖున మీరు [వాసిన కార్డులో ఇల్లా అన్నారే ఆంటూ 
మొదలు పెక్టేవారు. 

* : జ 

మేమిద్దఅమూ (పయాణముచేస్తూవున్నాము. పంతుల వారు యధా పకారము ఏదో 
[పబంధము తీసుకొని పచ్చ 'సెన్సిలుతో గుర్తులు పెడుతున్నారు. నేను ఆరైలు పెట్టిలో 
ఒక మూల కూర్చొని ఆయనకు కనబడకుండా సిగరెట్టు కాల్చుకుంటున్నాను. ఇంతలో 
నన్ను పిల్చినారు. ఏమిరా భగవంతుడా ఏదో వ్యాకరణ సూ తముతోనో ఏదో శబ్దము 
ఏదో మారిపోయింది అనో చెప్పి విసిగిసారు కాబోలు ననుకుంటూ సిగరెట్టు పారవేసి 
ఆయన దగ్గణకు పోవలెననుకున్నాను. నన్ను చూచి నవ్వుతో “ఎబ్బే సిగరెట్టమా తము 
పారవేయకండి, ఒక్క. శబ్ద రూపము మాాతమే ఎలా మారిందో చెపుతాను” ఆన్నారు. 

నేనయితే సిగరెట్టు పార వేసినాను. పంతులుగారు మందహాసము చేస్తూ “పాపం 
దురఖ్యాసము అయింది. ఏమి చేయడము. నాకూ చుట్టతాగే అభ్యానమువుంది. టాల్‌స్టాయ్‌ 
అరవై ఏండ్లు దాటిన తరువాత చుట్ట [తాగడము మానివేసినాడట. ఆ మానివేసిన తరు 
వాత వారము రోజులు తవుతహోతన పడ్డాడట. ఆ విషయము మామూలుగా పుస్తకము 

తానం తెలుస్తూంది” అన్నారు. 

సంతుబలుగారు తెలుగు వా౭కరణాలన్నీ చాదపివిన తదువాత తత్వ అదమఘ్మ్యుగ 
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ముగా ఉన్నవనీ, సమ్మగమయిన వ్యాకరణము తయారుచేయవలెననీ పూనుకొ.క్నా రు. 
అహోరా[తములూ అందుకు అవసరమయిన పరికరాలన్నీ కూర్చడమ. మొదలు పెట్టి 
నారు. ఇంట్లో కుమాళ్ళునందరినీ అందులో పెద్ద కుమారుణ్ణి నిద ఆయినా పోసీయ 
కుండా ఆ వ్యాకరణోదహరణల కోసము బాధ పెట్టినారు. పదిహేను సం॥1లు కష్టపడి పసి 
చేసినారు. ఏ వూరుపోతే ఆ వూళ్ళో మ్మితులను శతృలనూ (శతృవులంటే పండితులన్న 
మాట) ఆ ఉదాహరణల గురించీ, వారు పరికోధించిన విషయాలను గురించీ |పక్నించే 
వారు. వదయినా ఆంతవజకూవారు ఊహించని విషయము తెలుసుకుంటే తమ చిఠాలో 
వాసుకొనేవారు. అప్పటికప్పుడే ఆ విషయము యోజించమని పెద్ద కుమారుడికి తాఖీదు 
పంపించేవారు. 

అట్టా 15 సం1లు కష్టపడి తయారుచేసుకొన్న [(గంథము-- ఆ (గంథము పుచ్చు 
కొని 5 నం॥లు దేశమంతటా తిరెగినారు. తాము తెలుసుకొన్న దానికంటే మరొకరికి 
ఏమీ తెలియదు అని తేలిపోయింది. 

౮ (గ ంథాన్నిి అచ్చు వేయించమని మేమంతా వేధించినాము. 

ఇంతలో ఒకానొక కళాస్తు్రులుగారు పంతులుగారి దగ్గఅకు వచ్చి సమ్మగమయిన 
వ్యాకరణము తెలుగులో [వాయవలిశం అనుకుంటున్నాను మీ [గంధము అంతా నాకు 
ఇప్పించండి. నా పుస్తకానికి ఉపయ- గించుకొంటాను అన్నారు ఆఅ=తే అడిగిందే ఆత 
ముగా పంతులుగారు తమ (గ ౯ధాన్న్న ఆ శాస్త్రులు గారి చేతికి ఇచ్చినారు 

ఆ శాస్తులుగారు పంతులుగారు వ్రాసుకున్న ఉఊఉదాహరణల్నా-కి సూతాలు 
[గాంధీకములో తయారు చేయించి అచ్చు వేయించినారు ఆ పుస్తకములో పంతులవారి 
పేరయినా ఆ |బాహ్మణుడు చెప్పలేదు. 

ణః % వ 

రాజమహేం్యదవరము పంతుఎవారితో నేను వెళ్ళినాను. అక్కడ భావరాజు 
వెంకట కృష్ణరావుగారు పంతులుగారి దగ్గఅి3 వచ్చి ఆ వ్యాకరణములో పంతులువారి 
'పేరయినా ఆ కాస్త్రులువారు వేయలేదని భగ్గున మండిపడి పోయినాడు. 

పంతులుగారు పకపక నవ్వినారు. కృష్ణారావుగారి వీపు తట్టి “నా పేరెందుకు ? 
నాకు పేరు అక్కర లేదు. నా వాదాన్ని ఆ కాస్త్రులవారు లోకములో పారవేసినారు. 
నా కదే తృప్తి” అన్నారు. 

అంతటితో కృష్ణారావుగారు ఊరుకోలేదు. ఏడోదో మాట్లాడినారు. పంతులుగారు 
గంభీరముగా “ఆక్షరాలు కనిపెట్టినవాడి, పేరెవరికై నా తెలుసునా? తల్బాగే నా పేరు 
లోకానికి తెలిస్తే ఏం తెలియకపోతే ఏం” అని మందలించినారు. 

* * జః 

పంతులుగారి పేరు ఆయినా ఉదహరించలేదంపే నాకూ చాలా కష్టము వేసింది. 

ఆ ప్రస్తకణు పీఠిక చూదామని. తీసినాను. - 
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ఆ పుస్తకానికి ఒక వీర 1గాంధికుడు - చిత్తూరు జిల్లా ఆయన - ఉపోద్దాతము 
[వాసినాడు. వీర ర నా ఆభిపాయము వీరశైవులు వీరవై క్షవులు 
అన్నట్టు. ..౨౨౨ ౨౨. 444 అలల 

ఆ వీర గాంధికుడు పుస్తకము |వాసినానని |పకటించుకొన్న శాస్తు)లవారిని 
గురించి (వాస్తూ “అనన్య సామాన్య పండితుడు” ఆని కితాబు ఇచ్చినాడు. అది చూచి 
నేను నవ్వుకొని పంతులుగారికి చూపించినాను. 

పంతులుగారు “ఆనన్యా ! రాని భాషలో [వాస్తే వచ్చే ఆనర్థకము ఇదే సుమా,” 
అని వెంటనే పుస్తకము [వాసిన కాస్త్రులవారిని పిలిపించి “అనన్య సామాన్య పండి 
తుడు” అనే శబ్దము చూపించినారు. పంతులుగారు అంతటితో ఊరుకోలేదు. ఆ కితాబు 
శాస్తు్రులుగారికిచ్చిన చీర |గాంధికుడికి కూడా చెప్పినారు. 

కానీ (పయోజనం ... ఇప్పటికీ ఆ తప్పు అలాగే ఉపోద్ధాతములో వుంది. 

జ జం % 

బెజవాడ స్టేషనులో నేనూ పంతులు గారూ రైలు ఎక్క_పోతున్నాము. 

ఉన్నవ అనతి పంతులు గారు కనిపించినారు. అంతే రామమూ ర్తి 
పంతులుగారు ఎకా ఎకీ పోయి వారిని కలుసుకొన్నారు. వారు మా ఆదృష్టవళాతూ తెనాలి 
వెళ్తున్నారు. మేమున్నూ తెరాలే బయలుదేరి వెళుతున్నాము. రైలు ఎక్కినాము. కూర్చు 
న్నాము. ఇక వంతులుగారు “మాలపల్లి” లో గుంటూరు జిల్లా మెట్ట తాలూకాల [పయో 
గాలను గురించి చర్చించినారు. 

“మీ మాలపల్లి రెండో పేజీలో తుమ్మపీకెలు ఎగ్కివస్తున్నవి అనే |పయోగము 
౬ఓకటి వుంది. ఎక్కి_.రావడము ఆనేది పెరుగుతున్నవి అనే ఆర్థములో (వాసినారు. ఈ 
[పయోగము వ్యవహారములో మాతమే వుందా లేక ఏదయినా (గంథములో చూచినారా” 
ఆని పళ్నించినారు. లక్ష్మీనారాయణ గారు తమకావిషయము తెలియదనీ తమ |పాంతా 
అలో ఆ వాడుక (పతి రైతున్నూూ చేస్తాడన్సిన్నీ చెప్పినారు. 

పంతులు గారు కొంతసేపు ఆయావిష యాలను గురించి మాట్లాడి “కాంగెను వారు 
నా మతాన్ని ఆంగీకరించవలెను నా మతాన్ని ఆంగీకరించి నట్టయితే ఆచిరకాలములో 
కాం్యగెసు జయిస్తుంది” అన్నారు. 

లశీనారాయణ గారు ఎందువల్ల - ఏలాగు? అని (పశ్నించినారు. 

“అయితే వినండి. మీ స్వరాజ్య ఉత్యమములోకి [పజలందరూ రావలెననేటట్ల 
యితే (పజలంద౪లబూ మీ ఉద్యమాన్ని ముందుగా ఆర్థం చేసుకోవలెను. మీరు [పతి 
[గామమూ పోయి |పచారము చేయలేరు. అంతేకాదు అట్లా చేయటానికి అంతరాయాలు 
కూడా వస్తవి. మీ ఉద్యమ మంతా (వాతతోనూ కరప తాలు (పకటించడముతోనూ 
నసాగవలెను. మీరిప్పుడు రెండు కోట్ల డెభై లక్షల మంది ఆం|ధులను విద్యావంతులను 
చేయడానికి నా మతము ఆంగీకరి ంచేటట్టయితే ఒక మానము రోజులలో సాధ్యమవ్నతుంది. 
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ముందుగా వ్యావహారిక భాషలో మీ కరప తాలనన్నిటిసీ [వాసి అఆచ్చ్బొత్తించండి. ఆ 
తరువాత తెలుగు అక్షరాలు గుణింతమూ (పతివారికీ నేర్పడానికి (గామానికొక |పచార 
కుణ్ణి ఏర్పాటు చేయండి. అక్షరాలూ, గుణింతమూ మామూలు తెలివి తేటలు గలవాడు 
నేర్చుకోడానికి వారము పది రోజుల కన్నా ఎక్కువ పట్టదు. ఎప్పుడయితే అక్షరాలు 
గుణింతమూ వచ్చిందో ఆ క్షణము నుంచీ మీ కరపతాలు మొదలయినవి చదువు 
కోగలుగుతాడు. ఇంతకన్నా దేశములో విద్య వ్యాపింపజేయటానికి సులభ మార్గము 
లేదు. మీరీపనికి పూనుకోవలెను. ఈ విధముగా బాల్క_ను రాస్ట్రా?లలో యుద్ధము అయి 
పోయిన తరువాత చేసినారు. నేను ఆ విషయమంతా చదివినాను. బాల్కను రాష్ట్రాలలో 
ఆరు మాసాలులో విద్యాహన్యత అంతా తొలిగిపోయింది. 

పాపము పంతులుగారు అనేక మందిని అనేక పనులకు [పోత్సహించినారు. కానీ 
ఆయా పనులు చేసినవారు అరుదు. 


[ భారతి. 1940 మార్చి. 


మిత పృశంస 


మల్లాది నూర ్యనారాయణణా ప్ర 


కీర్తి శేషమలగు రావుసాహెబు కళ్ళాపపూర్ణ గిడుగు వెంకట రామమూర్తి 
పంతులు | గామ్య[ గాంథిక వాదము తలయెతిన నాడనుండి అనగా రమారమి మువ్వ 
సంవత్సరములనుండి నాకు పరిచితులు. 1914-15 నడుమ నేను ఆంధ సాహిత్యపరి 
వత్తులో పూర్వ (గ్రంథ (వకాశ కుడనై. సాహిత్య పరిషత్ప తిక నడపిన సమయములో 
వారికిని నాకును పరిచయమెక్కు-వై నది. నేను గాంథికవాదిగా నున్నను నాతో కొన్ని 
సందర్భములలో భాషా విషయములు (పసంగించుచు నాయెడ ఆదరము చూపుచుండెడు 
వారు. ఆది మా మత భేదమును పాటింపక మంచి మైతికి మూలమైనది. 

రామమూర్తి పంతులుగారన్నను వ్యావహారిక భాషా వాదమన్నను భేదమ.లేదు. 
ఆరెండును పర్యాయపదములై నవి. వారి వాదము 1910 మొదలు కొన్ని సంవత్సర 
ములు దేశములో భాష వాడుకలోనున్న క్రై _వాయవలెనన్నంత తీ వముగా నడచినదె, 
తరువాత భాషాతత్త్వ సం పదాయ విమర్శన లగ్నమై (పాచీనార్వాచీన కవి [ప్రయోగ 
ములకు సరివచ్చు శిష్ట వ్యవహారములోని శబ్దములు రచనయందు [గాహ్యములనుచు 
[పమాణ[పదర్శన పూర్వకముగా విజృంభించినది. పిదప భాషా సంస్కారము భాషా 
సం|పదాయము ఆను రెంటిని సహేతుకముగా సోదాహరణముగా విశదీకరించుచు శిష్టుల 
వాడుకలోని భావ కెప్పటికప్పుడు ఆనాటి (గంథములలోని భాష దగ్గరగా నుండవలెనన్న 
మతమును స్థాపింపబూనినది. “పాతపడ్డ మాటలు రచనకర్తములుకావు. వాటి సంప 
దాయము నేటివారికి తెలియదు. (పాచీన కవి [ప్రయోగము లెన్నో పూర్వు వ్యాకరణము 
లను విరుద్దములుగా ఉన్నవి దేశ్య శబ్బజాలము మారునష్లే దేశ భాషా వ్యాకరణము 
లును మారుచుండవలెను “తదనుగుణమైన రచన పండిత పామర రంజకము” అనుచు 
సయు కి కముగా గాంథిక వ్యావహారిక భాషలకు సామరస్యము కలిగింప నుద్యమించినది. 
ఇచి వాది వాదములోని సారాంశము. 

ఆధునికులు పెక్క_ండు |వాసిన చిన్నచిన్న గంథములు చదివిన. పంతులు 
వారు ఒకటి రెండు సందర్భములలో ఇంత తెగబడి |వాయవలెనని నా ఉద్దేశము కాదు. 
ఆయితే ఇపు డెవరిని నిర్బంధించగలము. ది సంధి కాయము. కొత్త యేటి నీరు కలకగా 
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నుండును. శరత్కాలము రాగానే తేటపడును. ఆపే ఇదిన్ని కొంత కాలమునకు చక్క 
బడును” అని నాతోననియన్నారు. దీనిని బట్టి పంతులుగారి ముఖ్యాభి పాయము స్పష్ట 
మగును. పంతులుగారు పెక్కు సభలలో నుపన్యసించు సమయములందు గూడా 
గాింథిక వ్యావహారిక భాషల సంబంధము మిక్కి.లి సన్నిహితముగా నుండుట దేశభాషా 
సం పదాయమనుచు చెప్పెడివారు. గాని నోటికివచ్చినట్టు చేతికి వచ్చినట్టు [వాయ 
వచ్చునని చెప్పియుండలేదు. ఆది ఆందరికిని తెలిసియున్నదే కావున దానినిగూర్చి 
పెంచి [వాయుట యావశ్యకముకాదు. కాని వారినిగూర్చి యిపుడు పతికలలో ప్రాయ 
చున్నవారిలో నొకరిద్దరు సత్యము తెలియక [వాయుచున్నారని మాతము విచారించ 
వలసి వచ్చినది. 
ఒకరు పంతులుగారికి పండితులు కతృవులని వాసియున్నారు. ఆది పొరపాటు. 

భాషా విషయమున మతభేద మున్నంతమా[ తమున వారు వీరీ శతృవులని ఖావింపరాదు. 
ఆదిగాక దేశములోని సు[పసిద్ద పండితులు పంతులుగారిని, పంతులు గారాపండితులను 
[పశంసించుచుండుటయు విదితము. అందుకెగ్నో నిదర్శనములుకలవు. నేను “పయోగ 
శరణం వ్యాకరణం” అను నియమము ననుసరించి 1928 మొదలుగా మూడు సంవత్స 
రములు దీక్షవహించి ఆం[ధభాషాను శాసనము రచియించిన సమయమున నా యొద్ద 
నున్న [పయోగములకు తోడుగా మరికొన్ని [పయోగములుకూడ లభించిన మేలని తలచి 
శ్రీ పంతులుగారి కొక జాబు (వాసితిని. దానికి బదులు _వాయుచు అట్టి [పయోగముల 
తోడి యొక (వాత పుస్తకమును నా కందజేసిరి, నా యభిపాయమున కనుగుణము 
లైన యందలి పయోగములు నేను (గహించితిని. ఆ విషయము నా యనుశాసనము 
విజ్ఞప్తి లో (1926) కృతజ్ఞతా పూర్వకముగా దెలిపితిని. 

నా (గంథ మచ్చుపడుటకు సిద్దముగానున్న సమయమున శ్రీ పంతులుగారు 1926 
మొదటి నెలలో రాజమహేం[దవరము దయచేసి నా యందలి యాదరమున మా యింటికి 
నన్ను చూడవచ్చిరి. నా వ్యాకరణము _వాతపతి రెండు రోజులు చాలా వరకు చదివి 
“మరు (వాసినది నావాదము నూటి కరవై పాళ్ళు ఆంగీకరించినట్టున్న ది. ఆ శేష మంగిక 
రించుట మీ కింకా ఇష్ట ముకాలేదు కాబోలు. అయితే నేమి? మీ రింతవర కంగీకరించ 
డమే నాకు సంతోషము” అనుచు _పసంగించి నా విజ్ఞప్తి చదివి ఆయా (గామములలో 
జరిగిన సభలలోని. కొన్ని విషయములు నాకు చెప్పిరి. ఈ సత్య విషయమిసుమంత 
యైన తెలియని వారొకరు సర్వము తెరిసినట్టుగా నేను కృతజ్ఞత చూపనట్టుగా ఈ 
నడుమ భారతిలో |వాసిన దెంతయు విచారకరమైనది. పంతులుగారిని భూషించుటకు 
నిష్కారణముగా వితరులను దూషించుటకూడా అవశ్యకమా ? పోనిండు దానికేమి ?-- 
దీనిని బట్టి పంతులుగారి వాదము స్వమత మందలి గుణమును భాషాభఖిమానుల కెరుక 
పరచుటశేకాని పండితులను నించించుటకును ద్వేషించుటకును కాదనుట నేనును నావంటి 
వారనేకులును చిరకాలమునుండి యెరుగుదుము. 
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శ్రీ పంతులుగారు సం పదాయసిద్ధమైన శబ్ద స్వరూప మిట్టిదని నిర్ణయించుట 
కెక్కు_వగా పాటుపడినవారు. ఒకమారు నేను పర్లాకిమిడి వెళ్ళుట తటస్థించినపుడు వారు 
చదివి గీతలు పెట్టిన పుస్తకములు సుమారు రెండు వందలు చూచియున్నాను. ఆందలి 
విషయములెన్నో టిప్పణములుగా (వాసియుంచిరి. ఆవియు గొన్నిటిని చూచి ఉన్నాను- 
వారు సంగహించిన వానిలో బాల కవి శరణ్యమున |పయోగములు మాతమే ముది 
తములై నవి. వారి రచనలన్నియు, |పత్యక్షరము థ్రీ సీతాపతి పంతులుగారెరుగుదురు* 
ఆవి అన్నియు నేకముఖముచేసి పరిశీలించిన యెడల వాని నుండి “ఆంధ భాషా చరి 
[తము” సంపదాయసిద్ధమెనది తయారుకాగలదు. ఆ పని సీతాపతిగారే నిర్వహింప 
వలసియున్నది. దాని నుద్ధరించుటకు నవ్య సాహిత్య పరిషత్తువారు పూనుకొందురుగాక! 
పంతులుగారి యశస్సు దేశమున చిరస్థాయియగుటకు వారి పరిశోధనలతో డి భాషాచర్మిత 
(పధాన మగును. 

(థ్రీ పంతులుగారి ఆంధ భాషా పాండిత్య మంతయు స్వతంత్రము, వారి 
విమర్శన పద్ధతులు శాస్త్ర సమ్మతములు. వ్యాకరణము భాషలోనే యిమిడి యున్నది. 
దానినే వేరుగా కావలసిన యెడల ఒక |గంథముగా సమకూర్చుకొనవచ్చును. అంతేగాని 
యెపుడో పుట్టిన వ్యాకరణమునుబట్టి మహానదివలె పవహించుచున్న దేశభావలోని శబ్ద 
ములను నిర్భంధించుట శక్యముకాదు. వాడుకలో మారుచున్న శబ్ద్బములను కవి శిష్ట 
సమ్మతములె న వానిని రచనలో (గహింపక పోవుట సంప్రదాయ విరుద్ధమని వారి నిశ్చి 
తాధి పాయము. అందుకై. వారు సుమారు ముప్పది సంవత్సరములు మహా దీక్షతో 
భాషాసేవచేసి వ్యావహారిక భాషావాది పక్ష మొకటి నెలకొల్పి దాని జీవనము కల్చింప 
తమ జీవితమును ధారపోసి కృతకృత్యులై ర. ఆరంభించిన పని తుదముట్ట నొక్కరీతిని 
దీక్ష వహించు ధై ర్యశాలులలో శ్రీ పంతులుగార(గగణ్యులై ఆం|ధులకు మార్గదర్శకు 
లైరి. శ్రీ పంతులుగారు దేహము విడిచినను భాషను విడువక దేశములో జీవించి 
యున్నారనుట నిజము. లోకమున కుపకరించు నేపని పూనినవారికై నను వారి నిశ్చల 
దీక్ష యనుకరణీయమగును. శ్రీ పంతులుగారి జీవాత్మ స్వస్వరూపాను సంధానమున 
పరమానందము నొందుగాక !. 


[|పతిభ, సంపుటి : 4, 1940] 


రానుమూ ర్తిపంతులు 


నోరి నరనింహళశా స్రి 


అనాదిగా బుషులకు జన్మభూమి ఐన ఈ భారత త్మేతములో ఇప్పటికి బుషులు 
అవతరిస్తూనే ఉన్నారు. బుషికల్పులై న అటువంటి మహానుభావులలో ఒకరు థ్రీ గిడుగు 
రామమూర్తి, పంతులు. 

తెలుగు భాషలో విశేష పాండిత్యముగల మహాపండితులున్న కాలములో వారు 
వ్యావహారిక భాషా పచారము సాగించినారు. సామాన్య పండితలోకమంతా వారిని 
(పతిఘటించి నిలిచినది. దిగ్దంతులవంటి పండితులతో వారు అసపోయముగా వాదించ 
వలసివచ్చినది. ఆ వాదములలో వారికి ఆండగా నిలిచినది, వారి అపారమైన భాషా 
జ్ఞానమూ, వారికి సత్యమందున్న విశ్వాసమూ మ్మాతమే. వారిజీవితము చాలాభాగము 
ఈ వాదనలతోనే గడిచిపోయినది. వారు వాదించినన్ని పర్యాయములుగాని, అన్ని (పదే 
శములందుగాని, ఆంత మందితోగాని వాదించవలసిన అవసరము ఇతరులకు సామాన్య 
ముగా కలిగి ఉండదు. కాసి మన దౌర్భాగ్యమువల్ల విశేష భాషాభిమానముగల విద్వాం 
సులే రామమూరి ని వాదపీఠము లెక్కించినారు. ఎన్ని వాద పీఠము లెక్కినా, వారు 
తమ సిద్దాంతము లోకము ఆంగీకరించేట్టు చేయవలెనని వాదించినారే కాని తమ కిరి 
కోసముగాని, వివాదము కొరకుగాని ఆ పని చేయలేదు. ఆత్మజయము కోసము చేసే 
దుర్వాద పద్ధతి వా రెప్పుడూ అనుసరించలేదు. వారిని బాగా ఎరిగిన వారికి తెలుగు 
భాషకు సంబంధించి నంతవరకు వారు సర్వజ్ఞులే అనిపిస్తుంది. కాని తాను ఆల్పజ్ఞుడననే 
చెప్పుకునేవారు. అట్టా వారు చెప్పుకునేది వినయమువల్లనేకాదు. నిజముగా తాము ఆల్పజ్ఞు 
లైన్లు భావించేవారు. సము దము లోతుగాని ఆకాశము జాన్నత్యముగాని నేల మీద 
నడిచే సామాన్యులకు నీమి తెలుస్తుంది ! 

తెలుగు వాజ్ముయము చదివిన పండితులు చాలా మంది ఉన్నారు. అయితే మహా 
భారతాది ఉద్ల)ంథాలేకాక అచ్చుకూడా పడని |గంథములెన్స్నో శ్రీ గిడుగువారు చదివి 
ధారణలో ఉంచుకున్నారు. అట్టావారు ధరించినది పద్యకావ్యాలూ వచన కావ్యాలూ 
మాతమేకాదు. అవి చదివినంత కుజ్ణముగానూ దేశ చరితలు, వార్తా ప్మతికలు, 
టీకలు, లక్షణ ,గంథాలు, బడి పుస్తకాలు, జాబులు, కాస్త |గంథాలు, నిఘంటువులు, 
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కోశాలు, దిన చర్యలు, శాసనములు - ఇంకా ఎన్నో మన ఊహకందనివి భాషకోసము 
వారు పరించినారు. ఆంధ మహాభారతాది |పసిధ్ధ [గంథాలు శ్రద్దగా చచివినవారు 
చాలామంది ఉండవచ్చును. కాని ఆ |[గంథాలు ఎన్ని పర్యాయములు ప్రచురణ 
అయినందువల్ల ఎన్ని పరిణామములు పొందినవో, ఎన్ని |వాత|పతులలో ఎన్ని 
రూపాలతో ఉన్నవో, ఎరిగి,వారు వారే కాని ఇతరులు లేరని నా విశ్వాసము. ఈ 
విధముగా |పసిద్ధ |గంథాలేకాక చివరకు టెక్టుబుక్కులుకూడా చిన్నయసూరి 
(పచారములోకి వచ్పన తర్వాత ఏ విధముగా “గాంధికీకరణము' పొందినదీ వారు 
పరిశీలించి పచురిస్తూ వచ్చినారు. వారి పాండిత్యము అపారమైనందున పాండిత్య 
(పక్ష చేసుకునేవారు కారు. విద్వత్తువారికి నై జము. 

వారు పరమళాంతులే కాని మధ్యమధ్య పట్టరాని రోషావేశముతో వారి శరీరము 
ఆపాదమస్తకము కంపించేడి అయితే ఆ రోషమంతా వితండవాదులె న “పండిత 
భిషక్కు_ల భాషాభేషజము”" మీదనే కాని ఆ పండితులమీద కూడా కాదు. కాకపోతే 
ఒకప్పుడు ఆత్మలాళపరాయణుల స్వార్థ పరతమీద కూడా ఆది |పసరించేది కాని ఆ 
స్వార్థపరులమీదకూడా కాదు. ఆందువల్ల భారత యుద్ధమువంటి భాషా యుద్ధము 
చేసినా వారు ఆజాత శ తువులే. 

వారికి భాషా శాస్త్రము అభిమాన విద్య ఆందులో తెలుగుభాషలో వారి విద్వత్తు 
అపారము ఐనా వారికి శుద్ధశాబ్దికు_కువలె రస గహణశ క్రి ట్‌ మాత మూ లోపించలేదు. 
ఆంతేకాక వారి కాశ క్తి అతి సూక్షుముగానూ బహు విశాలముగానూ ఉండేది. ఆదికాక 
వారికి అనేక శాస్త్రములలో ఎక్కువ పరిచితి ఉండేది. బోధన విద్యలో వారు నిధివంటి 
వారు. మానసికళాస్త్రము చక్కగా పరించినారు. బెజవాడ నుంచి గుంటూరు వరకూ 
ఒక పర్యాయమువారితో కలసి రైలు [ప్రయాణము చేయడము నాకు తటస్థించినది. 
ఆది ౧౯ ౨౬ లో అప్పుడు మనదేశములో సంతాన నిరోధము |పచారములోకి 
వస్తున్నది. ఆ _(పయాజములో సంతాన నిరోధమునుగూర్చి, అందుమీద సామాన్యముగా 
పాళ్ళాత్యపండితుల కామళానా౨భఖి పాయముఐనుగూర్చి సంభాషణవచ్చింది. ఆ 
విషయాలతో వారికి జోక్యముండదనుకున్నాను. కాని నేను పొరబడ్డాను. వారి (ప్రసంగ 
మునుబప్లి ఆ విషయాలకు సంబంధించిన పు స్తకాలెన్నో వారు శ్రద్దగా చదివి 
ఆలోచించినవారని నాకు స్పష్టమ నడ. ఈ విధముగా ఇంకా ఎన్ని విషయాలలో 
వారికి గాఢ పవేశమున్నదో మనము ఊహించలేము. దేహానికి వృద్ధావ్యము వస్తున్నా 
వారి ఊహ నిత్యయౌవనముతో తాండవముచేసేది. వారు సవర భాషకు చేసిన మహో 
పకారము లోకవిదితళము ముందు సవర భాషలో (వాసే మహాకవులు వారిని వాగను 
శాసను లంటారో, ఆవరపాణిను లంటారో, మరేమంటారో'! ఎంత చిన్నవాళ్ళనూ ఎంత 
చదువుకోని వాళ్ళనూ కూడా వారు పెద్దలనూ. విద్వాంసులనూ సంబోధించినన్లై సంబో 
ధిలచేవారు. ఒకసారి పరిచయమైన మనిషిని మళ్ళే సామాన్యముగా మళచిపోయేవారు 
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కారు. ఒకవేళ మరచిపోతే జ్ఞాపకమున్నట్టు నణించేవారూకారు. వారిని పథమ 
పర్యాయము నేను దర్శించినది ౧౯౧౯ సం॥ జూలై మాసంతో ౨౬వ తేదీన, చెన్న 
పట్టణంలో “ధీస్టిక్‌ ఎండెవరు సొసైటి” ఉండే ఇంట్లో. ఆప్పుడు బి.ఎ సీనియరు 
విద్యార్థిని. ఆగస్టు ఒకటో తారీకున వారు ఆం|ధప| తిక ఆఫీసులో చేసిన ఉపన్యాసము 
విన్నాను. తర్వాత మళ్ళీ ౧౯ ౨౩౭లో చెన్నపట్టణములోనే దర్శించినాను. విక్టోరియా 
హాస్టలులో ఉపన్యాస మధ్యములో తగరపు పనిచే సేవాని కుమారుడు ఇంగ్లీషులో గొప్ప 
(గంథక ర్ర ఆయినాడని చెప్పుతూ చసేరుకోసము వారు తవుడుకుంటూ ఉందే, నేను 
“బనియను " ఆని ఆంచించినాను. వారు అందుకుని ఆ వాక్యము పూర్తి రిచేసి కాస్త ఆగి 
నావైపు తిరిగి “లోగడ మిమ్ములను చూచినాను' అని కొద్ది. పయత్నం చేసి, 
ఉకంకాతో నేను వారిని కలుసుకున్నది వారు జ్ఞాపకము చేసుకొన్నారు. (వసి ద్దుకతెన 
వారి దర్శనము చేసినది నాకు జ్ఞాపక ముండకపోతే నాలోపము కాని, అనామకుజీ 
చిన్న వాణీ ఐన నన్ను ఆప్పటికి నాలుగు సంవత్సరాల (కిందట రెండుమూడుసార్లు 
మరొకరితో కలిసి చూసినది వారికి జ్రాపక ముండడము నాకు ఆశ్చర్యము వేసినది, 
ఒక విధముగా వారికి చిన్న వాళ్ళ్శమీదనే ఆంతస్సులో ఆదరాభిమానాలు ఎక్కువ ఉండే 
వనడము అతిశయో కికాదు. 

ఆ తర్వాత ౧౯౨౬. దాకా నాకు వారి దర్శనము తరుచుగనే [పా ప్తమయింది. 
ఆయితే ౧౯౨౬ తర్వాత ౧౯౩౬ వరకూ వారిని కలుసుకోవడము తటస్థ పడలేదు. 
పర్దాకిమిడి కధ రాష్ట్రములో క లిపినందున వారి అసమ్మతి తెలుపడానికి, కష్టపడి 
అధిక ధనము వ్యయముబేసి కట్టుకొని బాలాకాలము నివసించిన స్యగ్భహములో 
నివాసము పరిత్యజించి రాజమహేం|దవరము వచ్చిన రోజులవి! ఏ|పిలు మొదటి 
వార మనుకుంటాను . ఆది వారు రాజమహేం|దవరము వచ్చిన మరునాడు 
సాయంతమె నని నా జ్ఞాపకము. నేను యాదృచ్చికముగా రాజమహేం[దవర ములో 
దిగి శ్రీ జనమంచి కా మేశ్వరరావు ఇంట్లో ఉన్నాను. శ్రీ గిడుగువారు ఆ [గామము 
వచ్చినది తెలిసి వారి దర్శనార్థము వెళ్ళబోతున్నాను. ఇంతలో వారే జనమంచి 
వారింటికి వచ్చినారు. వారిని ఎదుర్కోడానికి రైలు స్టేషనుకు వెళ్ళిన మతులను 
ఆందరినీ ఒకసారి మర్యాదకు చూచి రావడానికి బయలుదేరి, ఆట్టి వారిలో ఒకరైన 
శ్రీ కా మేశ్వరరావునుకూడా చూడడానికి దయచేసినారు. _వతిస్వల్పవిషయములోనూ 
వారు చూపే, మర్యాదకు నాకు ఆశ్చర్యము వేసింది. ఆప్పటికి నేను వారిని దర్శించి 
పది సంవత్సరాలయింది నన్ను జ్జ పికి తెచ్చుకోడానికి వాదికి ఒక్క నిమిషము 
మాతము పట్టినది. పిమ్మట ఆంతా జ్ఞప్తికి వచ్చినది. కాని మొత్తముమీద అప్పటికే 
వారి దేహము మిక్కిలి క్షీణ దశకు వచ్చినట్లు నాకు గోచరించినది. అమోఘమైన వారి 
జ్ఞాపక శ _కే బాలా తగ్గిపోయినది. 

చివరసారి వారిని నేను దర్శించినది గుంటూరులో, నవసాహిత్య పరిషత్తు 
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వార్షిక సభా సందర్భంలో ౧౯౩౭లో, జనవరి మాసంలో. అప్పటికి వారి దేహపటు 
త్యము మరి కాస్త తగ్గిపోయినది కాని ఉత్సాహమేమీ తగ్గలేదు. దేశమంతా వ్యావహారిక 
భాషా|పచారము చేస్తూ సంచరిద్దామని యువకులకు ఉత్సాహము కలిగించినారు. ఆంత 
విద్వాంసులై నా ఆంత లోకానుభవము కల వారెనా, చివరవరకూ వారి మనస్సు 
పసిపిల్లల మనస్స్ఫువలె స్యచ్చమై నిష్య్క_ళంకముగా ఉండేది. ఒక సంగతి తలుచు 
కుంటే నాకెప్పుడూ పట్టరానినవ్వు వస్తూ ఉంటుంది. ౬కసారి. చాలాకాలానికి వారు 
వారితో సమానవయస్కు-లైన ఒకానొక మితుని కలుసుకోవడం తటస్థించినది. ఆ 
మి్యతుడు కథలు చాలా [వాసి |పచురించినారు. వారు లోగడ అభి|పాయము కూడా 
వ్రాయమని కోరినారుట. వారు కనపడ్డ వెంటనే శ్రీ గిడుగువారు వారి చితమైన 
కంఠస్వరముతో “మీ కథలు చదివినా నండీ---మనవాళ్శంతా అవి చప్పగా 
ఉన్నవంటున్నార ండీ- నాకూ ఆల్బాగే ఉన్నవండీ” అని [పసంగము (పారంభించి 
నారు. ఈ సంగతి చదివేవారికి వారు మోటుగా (పవర్తించినారేమో అని (భమ కలుగ 
వచ్చును గాని” వారి నిర్మలమయిన ముఖము చూచినవారికి ఆట్లా అనిపించదు. 
నిష్క.ల్మెవముగా మర్యాదగా వారి కథలమీద తనకున్న అభ్మిపాయము మరుగుపరచ 
కుండా తెలుపవలె ననే వారి ఉద్దేశము. 

మహానుభావులై న వారిని నేను సందర్శించినాను. వారిదృష్టి నామీద పడ్డది" 
వారితో నేను మాట్లాడినాను. వారిని నేను స్పృశించినాను. వారిప్పించిన కాఫీ |తాగినాను. 
వారిని నా ఆతిధథిగా పూజించే భాగము పొందినాను. వారికి నేను ఉత్తరాలు (వాసినాను. 
వారు |పత్యు_త్రరాలిచ్చినారు. నేను (వాసినవి వారు చదివినారు. బాగున్నవంటూ 
వాటిలో భాషా ప్రమాదాలు ఎఏత్తిచూపి, అటువంటి (పయోగాలు పూర్వుకవులవి 
చూపుతారా అని మర్యాదగా [పశ్నించినారు. నాయందుకూడా వారికి కొంత ఆదర 
ముండేది. ఈ విధంగా నేను సగర్వముగా చెప్పుకుంటున్నాను. ఈనా ఆత్మ క్లాఘా 
పరత్వమును లోకము దూషించక శక్ఞాఘంచవలెనని నా మనవి. వారికి విరుదమూ 
పదకమూ ఇచ్చి ఇండియా _(పభుత్యముూ గౌరవార్హృమయింది. వారిని చివరకైెనా 
కళా పపూర్ణ్దులనుజేసి ఆంధ విశ్వాకళాపరిషత్తు తన్ను తాను గౌరవించుకున్నది. నాకు 
వారి పరిచయ భాగ్యము కలిగినదని గర్వించడము తప్పా? శ్రీ గిడుగు రామమూర్తిని 
కూడ, ఎందరు మహానుభావులనో మింగినట్టుగానే కాలము మింగివేసినది. మన 
దేశములోని సామాన్యాయుర్దాయమును బట్టి కాక పోయినా, వారిది దీర్భాయుర్దాయమే! 
మన పామరత్వముచేత ఇంకా వారు చాలాకాలము జీవించి ఉండవలెనని మనము 
కోరుకోవడము సహజము. కాని దేహము నశించక తప్పదు. 

[గంథాలలో వ్యావహారికాంధము వాడవలెననే వాదానికి వారు తమ జీవితము 
అర్పించినారు. అది స్కూళ్ళలో పాఠ్యగంథాలతో [ ప్రారంభించినా, కావ్యాలకూ 
ప్మతికలకూ పాకింది. దై వఘటన చిత మెమోకాని; వారి వాదము (పార ంభధి ంచిన 
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స్థానములో ఇప్పటికీ బహిరంగముగా ఆ:గీకృతముకాలేదు. ఆయితే రసవంతమైన 
[గ ంథరచన, పతికలు-ఇత్యాదులకు సంబంధించినంత వరకు వారి వాదము జయ 
[పదము కొవడము వారు కన్నులార చూడగలిగినారు. విద్యాకాఖవారి చేత ఒప్పించి 
నట్లు తెలుసుకునే సంపూర్ణానందము వారి భాగ్యములలో లేదు. వారు ప్మతికా రచయి 
తల కిచ్చిన చివరి సందేశములో కూడా అదే సెలవిచ్చినారు. అయితే వారి వాదము 
సర్యవిధములా జయో న్ముఖమైన స్థితిలోకి రావడము వారు చూచుకున్నారు. కనుక వారు 
నిశ్చింతగానే జీవము వదిలినారని మన మూహింపవలసి ఉన్నది. వారు వారి దీర్ష 
జీవితకాలములో చేసిన అనన్యసామాన్యమైన పరి శమ సత్సలము నేడు మనము 
అనుభవిస్తున్నాము. రేపు మన పిల్లలు దీనికి రెండింతలు అనుభవిస్తారు. “గాంధథిక 
భాష పరిమిత పయోజనము కలది. వ్యావహారికభాష అపరిమిత (ప్రయోజనము కలది” 
అని వారు తరచుగా ఉద్ధాటించేవారు. వారికిఅభిమానమైన వ్యావహారికాం[ధ భాషవలెనే 
వారి జీవితమకూడా “అపరిమిత [పయోజనము' కలదానినిగా చేసి వెలిగించుకున్నా రు. 
వారి దీర్హ జీవితకాలములో భయమనేదిఎరుగరు. వారు జీవించిఉండగా ఉపన్యాస వేది కల 
మీద నిఠారుగా నిలుచుండేవారు. ఆవిధముగానే ఇప్పుడుకూడా వారు భగవంతుని ఎదుట 
నిలువబడి “నీవు నాకిచ్చిన దీర్గాయుర్దాయమును సద్య్యయము చేసినాను” ఆని నిష్కం 
పముగా చెప్పగలరు. ఆ భాగ్యము లోకములో ఎందరికి? 

ఇతర రాష్ట్ర)ములవారుకానీ విదేశీయులుగాని “మీ తెలుగుతల్లి కన్న గొప్ప సుపు 
(తుని పేరు చెప్పమని అడుగుతే, మనము తవుడుకోకుండా “ఇడుగో, గిడుగు రామ 
మూర్తి అని చెప్పగలము. “ఆయన ఎక్కడ ఉన్నా'డని అడిగితే మాతము, 
ఆకాశము వంక గంభీరముగా చూచి ఒక్క. కన్నీటిచుక్క. విడుద్దాము. 


[(పతిభ, సంపుటి 4, 19407 


నా గురంవుగారు 


చిలుకూరి నారాయణరావు 


లోకానికి రావుసా హేబు గిడుగు రామమూర్తి పంతులుగారీ లోకమును విడిచి 
పోయినారని తోచవచ్చు. కాని నా కట్లు కనబడడములేదు. వారు నాయెదుట నిలబడి 
ఎప్పటికప్పు డిప్పుడున్ను ఉద్చోధిస్తూనే ఉన్నారు. వారి గంభీరమైన స్వరూపము నా 
హృదయములో నాటుకొని కన్నులలో (పతిఫలిస్తూ ఉండేవారు పరలోక ప్రాప్తి 
పొందినారని నే నెట్టనుకోగలను? 

రామమూర్తి పంతులుగారు నా తండి గారికి మితులు. చిన్నప్పుడు మా నాన్న 
గారున్ను, వారున్ను ఆడుకొనేవారట. ఆది ఒక కారణమై డఊంటుంది పంతులుగారికి 
నా మీద వుండే అపరిమితమైన | పేమకు. 

ము_ప్ఫైరెండేండ్ల కిందటి మాట. నేను పర్లాకిమిడి కాలేజీలో ఎఫ్‌. ఏ. క్లాసులో 
(వవేశించాను, దామమూరర్తిపంతులుగారు మాకు చారి తకోపాధ్యాయులయినా, శారీర 
శాస్త్రము, ఇంగ్లీషకూడా బోధించేవారు వారు మొట్టమొదటి దినము మాకు తీసుకొన్న 
పారము ఇంగ్రీమ. మాధారణాశ కిని పరిక్షించడాని కారంభించినారు. మిల్దనుక వి 
రచించిన ‘Sonnet on my blindness’ అనే పద్యఖండికను ఒకసారి చదివి 
ఒక్కొక్కరిని ఒప్పజెప్పమన్నారు. ఆందరున్ను తప్పిపోయినారు. నేను ఒప్పజెప్పి 
నాను. దానితో నా మీద గురువుగారికి ఎక్కువ గురిపడినడి. 

పంతులుగారి దృష్టిలో ఒకసారి పడితే వారి అభిమానానికి ఆంత ముండేదికాదు. 
కాని నేను నా చిన్నతనము మూలాన వారి అభిమానానికి తగినశిమ్యడను కాజాలక పోయి 
నాను నాకు గర్వము హెచ్చయినది. పాఠాలు చదవడము మానివేసినాను క్లాసులో 
విన్న దానినిబమై పరీక్షలలో బాగా మార్కులు తెచ్చుకొనేవాడను. 

నాకా కాలములో తెనుగు కవిత్వమంటే (పీతి యెక్కువగా ఉండేది. తిరుపతి 
వేంకట కవులు దిగ్విజయం చేస్తూఉండిన కాలమది. వారి మూలముగా తెనుగు కవిత్యా 
నికి సంకెళ్ళు విడినవి. వారి పుస్తకాల నెట్టాగో సంపాదించి సాయంతం ఏడుగంట 
లకు భోజనము చేయగానే గదికి తలుపులు బిగించి [గంథము చదవడము పూర్తి 
ఆయిన తరువాత ని దపోయెవాడను., 
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ఈ కావ్యపఠనపు పిచ్చిలోపడి రామమూర్తి పంతులుగారి (గీకు, రోమను 
చర్చితలను చదవడము బొత్తిగా మానివేసినాను. సెలెక్షను పరీక్షలు వచ్చినవి. రోమను 
చరితములో ఒక |పశ్న యిస్తే పపంచ చర్మితలోని వ్యక్తుల పేళ్ళను, విషయములను 
తేదీలను అన్నింటినీ గుదిగుచ్చి మిక పెద్ద గంథం తయారుచేసి (వాసి కాగితాలు 
మడచి ఇచ్చినాను. రామమూర్తి పంతులుగారు, నా ప్రియ శిష్కుడెట్టా వాసినాడో 
చూదా'మని నా కాగితాలు తీసినారు. నేను చేసినది చిన్నతనపు చేష్ట. పరీక్షకు కూర్చొ 
నకపోయినా బాగుండేది కాని “పరిక్ష పేపర్లు దిద్దరు, ఎన్ని ఎక్కువ కాగితాలు (వాస్తే 
అంత ఎక్కుువమార్కు_లిస్తారు. యూనివర్చెటి పరీక్షలలో పరీక్షకు లవలంబించే పద్దతి 
ఇది అని నామ్మితు లనుకొనడము విని నేనట్లా చేసి ఉంటాను. మోసము చేయవలెననే 
ఉద్దేశము మాతము నాకులేదు. అయితేనేమి? గురువుగారికి నా మీద అంతవరకున్ను 
ఎంత (పేమ ఉండేదో ఇప్పుడంతటి ఆ్యగహము కలిగినది. వెంటనే [పిన్సిపాలుగారి 
యింటికి పరుగెత్తి, “ఒరే శ్రీనివాసరావూ, నువ్వెవరినైనా పరీక్షకు కట్టించినాసరే, 
నారాయణరావును మాతము కట్టిస్తే నా ఉద్యోగానికి రిజైను పె ఫ్రస్తాను” అన్నారు. 
(పిన్సిపాలు మంగు శ్రీనివాసరావుగారికి నా మీద ఆమితమైన దయ హిస్టరీలో తప్ప 
తక్కిన ఆన్ని “సబ్దక్ట్పు' లోను నాకు మొదటిమార్కు. వచ్చింది. రామమూర్తి పంతులు 
గారికి నా మార్కులు చూపినాను. “ససేమిరా పంతులుగారొప్పుకోలేదు. ఈ సంగతి 
హాోస్టలులో గబ్బుమన్నది. నా మి|తు లందరున్ను వంతులుగారి కాళ్ళ మీద పడ 
మన్నారు. ఉదయమయింది. పంతులుగారి భార్య నన్ను కన్న కొడుకువలె చూచేది. 
ఆమెతో చెప్పుకొన్నాను. భోజనము దగ్గర నవ్వుతాల మాటలలో పెట్టి, పెరుగూ 
ఆన్నము? తింటూ ఉన్న సమయములో “మన నారాయణరావూ!' అని చెవిలో గట్టిగా 
చెప్పింది. నా మాట చెవిని ఐడగానే గురువుగారి'సంతోషమంతా పోయి ఒక్క. క్షణములో 
మండుతూవున్న కోపముగా మారిపోయింది. ఆ యెంగిలి చేతితోనే (పిన్సిపాలుగారి 
యింటికి వెళ్ళి “నా భార్యకూడా నారాయణర్లావును గురించి సిఫార్సు చేస్తూ ఉంది. 
నువ్వుమాతము వాడిని పరీక్షకు కట్టించినావంటే నీ కాలేజీకి నాకూ సరి” అన్నారు. 
పాప మా ,(పిన్సిపాలుగారేమి చేస్తారు. 

కాలేజీలో ఇంగ్లీషమనాటకం వెయ్యాలి. దానిలో నాదొక ముఖ్యపాాతము. దానిని 
వల్లవేసేవారవరున్ను లేరు. నాకది ఆనర్గళముగా వచ్చును. ఆర్లిలుదొర మాకింగ్రీషు 
చెప్పడానికి (కొత్తగా ఇంగ్లాండునుంచి వచ్చినాడు. ఆయనకు నా మీద ఎంతో (పేమ. 
నన్ను పరీక్షకు కట్టించకపోతే నాటకములో వేషము వెయ్యను. ఆయన (ప్రయత్న 
మంతా భగ్నమవుతుంది. అందుచేత నా విషయములో ఆయనకూడ కలుగజేసు 
కొన్నారు. ఉ(హూ(! రామమూర్తి పంతులుగారు ఒక్క. పిసరై న లొంగలేదు. మీ 
నాటకం గంగలో కలుపుకోండన్నారు, 

ఏమీ కార్యము లేకపోయింది. నాదగ్గర పాతిక రూపాయిలుండేవి. హాస్టలులో 


100 మరోసారి 


నావంటి అభాగ్యుడే మొసలికంటి రామారావును మె[టిక్కులేషను వరిక్షకు కట్టించరని 
తెలిసింది. ఇద్దరమున్ను కూడబలుకుకొన్నాము. చీకటితోనే లేచి రైలెక్కినాము. కాశీలో 
తేలినాము. అక్కడ పడి దినములుండేసరికి దగ్గరవున్న సొామ్మయిపోయింది. ఉద్యోగం 
సంపాదింతామని తల ఒకదారి పట్టినాము. ఆ తరువాత మేమిడ్దరమున్ను కలుసుకోలేదు. 
ఇప్పుడు రామారావెక్క_డో పోలీసు ఉద్యోగిగా ఉన్నాడని వింటున్నాను. 

సొమ్మయిపోగానే కాశీలో ఒక ఫర్యులో |పచేశించి కొన్నాళ్ళుండి రై లుఖర్చు 
లకు సంపాదించుకొని తిరిగీ పర్ణాకిమిడిలో డిగినాను. నన్ను గురించి తెలియక శ్ర్రీకాకు 
శములో మావాళ్ళు ఆందోళనపడి నిరాశ చేసుకొన్నారు రామమూర్తి పంతులు హతము 
వల్ల నారాయణరావు ఎక్కడో నుయ్యో, గొయో్య చూచుకున్నాడు ఆని ఒక వాదు బయలు 
దేరి గురువుగారి చెవిలోవడినది. ఆయన పళ్చాతాపానికి మితిలేక పోయినది. తిండికికూడా 
సరిగా లేచేవారు కారట. నేను మ్రైషను నుంచి భుజము మీద (టంకుపెళకై పెట్టుకొని హాస్ట 
లుకు నడుసూ ఉండడము ఆర్షిలు దొర చూచినాడు. పరుగు పరుగునవచ్చి “నువ్వు నారా 
యణరావువేనా?ి' అని అడిగినాడు. నేను నారాయణరావునే అని నిశ్చయము చేసుకొని 
కాలేజీకి పోతున్నవారు తిన్నగా రామమూర్తి పంతులుగారి యింటికి పోయి నేను తిరిగి 
వచ్చిన సంగతి తెలియజేసినారు. ఓహో! ఎంతసంతోషం! పట్టరాని సంతోషం కలిగింది 
మా గురువుగారికి. భోజనము చేసుకొని పంతులుగారి దర్శనానికి హోయినాను. చిన్న 
గావంచా కట్టుకొని కూర్చున్నారు. దించిన తల యె త్తడములేదు. ఒక గంటకాల మస్తే నిల 
బడ్డాను. ఆప్పటికేదో జ్ఞాపకము వచ్చి తల యెత్తినారు. “ఆ ! వచ్చావూ! నాయనా! 
చదువు ఊరకే వస్తుందటోయ్‌ ? చూచావూ! పన్నె ండేళ్ళుయింది ఈ పని చేస్తున్నాను. 
ఇప్పటికింకా ముగియలేదు. కష్టపడితేగాని కార్యము లేదోయ్‌ ! పో ! కష్టపడిచదువు! 
పరీక్షకు కట్టుకో '” అన్నారు. భుజముమీద చేయివేసి తట్టి ఒక కన్నీటిబొట్టును జార్చి 
నారు. ఆ అశుకణము నా వృదియాంతరాళములో నేటికిన్ని మహాసము[ద రూపము 
పొంది కలవర పెక్ష్తేస్తూ ఉంది. అది నా జీవితానికొక లక్ష్యము కుదిర్చింది. 

ఆప్పుడు గురువుగారు _వాస్తూఉన ఎది సవరభాషానిఘంటువు. గురువుగారికి పిచ్చి 
యెందుకు? హాయిగా జీతమురాళ్ళు తెచ్చుకొని సుఖంగా కాళ్ళుచాచుకొని కూర్చోకుండా 
ఎందు కీ వృథాయాసము+ః సవరవాళ్ళంచే చాలా మందికి తెలియదు. వాళ్ళు అడవుల 
లోను, కొండలలోను వన్యమృగాలతో కలిసి జీవించే జనులు. వాళ్ళను నాగరలోకము 
లోనికి తేవలెనని, గురువుగారి [పయత్నము. దానికి విద్యయే సాధనమని వారి నిశ్చితా 
భిిపాయము, వారి భాషలోనే వారికి విద్యను నేర్పవలెనని గురువుగారి పట్టుదల. ఆందు 
కోసము మన్యపు జఇరముచేత బాధపడినా సరే, క్విసీను _పయాోగముచేత బ్రహ్మా చెవుడు 
వచ్చినా సరే, ఉద్దిష్టకార్యము నెరవేరి తీరవలెను. పంతులుగారు తమ జీవితకాలములో 
పట్టుదలను సాధించినారు. ఒక అనాగరికజాతిని మానవ (పపంచములో చేర్చినారు. 
పపంచ చర్మితలో నిష్కల్మషముగా ఫలాపేశారహీతముగా ఇట్టి కార్యమును తలపెట్టి 


గిడుగు రామమూర్తి కేల 


సాధించిన మరొక పురుషుడేడీ? 

గురువుగారి పాండిత్యమును గురించి ఉగ్గడించడానికి నే నసమర్థుడను. వారిదగ్గర 
చేరిన వారికందరికిన్ని ఆది బోధపడుతూ ఉండేది. (ప్రాచీ పతీచీ విజ్ఞానాలలోని సారము 
నంతటిని ఆయన ఆవగాహన చేసుకొని “తనది' అనిపించుకొన్నా రు. 

కాని బాలామంది రామమూర్తి పంతులుగారి పేరు వచ్చినప ఎడు వ్యావహారిక భాషా 
(పవర్తకునిగా మాత మాయనను స్మరిస్తారు. వ్యావహారికభాషకు |గామ్యమని పేరు 
పెట్టి ఆయన జీవితకాలములో ఆయన లక్ష్యమునకు పండితమ్మను?లయిన ఆవివేకులు, 
స్యార్థపరులు, ఆత్మవంచకులు, దేశ దోపలలు, అనేకములై న ఆటంక ములుక ల్లించినారు. 

(పభుత్వ విద్యాశాఖలలోను, యూనివర్సిటీలలోను ఆయన ఉద్దేశము సరిగా 
కొనసాగడానికి ఆయన బీవితకాలములో అవకాశము చిక గ్రాలేదు ఆయినా, ఆయన 
విజయమునే పొందినారు. ఆయన యెదుట నిలిచినప్పుడు పిల్లికానలవలె మూలలకు 
నక్కి, ఆయన పరోక్షములో పందికొక్కు చేష్టలు చే సేవారివల్ల వాది ఊద్దేశ మునకు 
కొంత (పతిబంధకము కలిగినా, దేశమంతా, _పజలందరూ ఆయన సదుద్దేశమును 
(గహించి ఆయన ఉద్యమముమూలముగానే జ్ఞాన పసాదము కలుగుతుందని [గహించి 
ఆ మార్గములో వేలకొలదిగా పనిచేస్తున్నారు. మా గురువుగారు ధన్యులు. వారి తుది 
దినము వరకున్ను తమ ఉద్యమము మూలముగా దేశపహితమును చేకూర్చవలెననే చింత 
తప్ప వారికి మరొక తలపులేదు. 

మా గురువుగారి మనస్సు నిష్క్టల్మషమైనది. అందుచేతనే |ప్రక్క_దారులను 
(తొక్కి తమ ఉద్యమ విజయానికి పూనుకోలేదు. వారికి రాజాదరములేదు. ధన బలము 
లేదు. ఒక్క. చేతిమీదుగా ఈ మహోద్యమము నడిపించిన ధీరుడాయన. ఆట్టిపట్టుదల, 
పాండిత్యము, ఉత్సాహము, ధైర్యము సాహసముగల వాడిక ఎవరు పుట్టుతారు? 

గురువుగారి కభిమానముకాని విజ్ఞానశాఖలేదు. కాని, థాషాశాస్త్రము శాసన పరి 
శోధనములలో వారి దందెవేసిన చేయి. వార్పు బహుభాషాకోవిదులు, బహుభాషా తత్త్వ 
వేత్తలు. వారి పాండిత్య గౌరవము దేశదేశాలు (పాకినది. ఆ విజ్ఞాన భాస్కర తేజస్సును 
చూపడానికి నా కాగడాను వెలిగించి చూపడమవివేకము, 

గురువుగారి తుది సందేశము ఆం|ధదేశము వినింది. విన్నందుకు ఏమిపని ఎట్లు 
చేస్తుందో చూడవలెను. ఆం|ధులాత్మ గౌరవమే కలవారయితే, ఆం|ధులలో చైతన్యమే 
మిగిలి ఉంచే ఆయన ఉద్దేశనిర్వహణానికి పూనుకొంటారు. దీక్షవహించి పనిచేస్తారు. 


[(పతిభ, సంపుటి 4, 1840] 


కర్మ పరుడు 


చింతా దీక్షితులు 


భాషా సం|పదాయాన్ని పోగొట్టుకొని తప్పడు దారుల్లో సంచరించే తెనుగువారికి 
నిజమైన సంప్రదాయాన్ని చూపించి వారిని సరియైన దారిలో పెట్టిన విద్వాంసులు శ్రీ 
గిడుగు రామమూరి, పంతులుగారు. సంపదాయాన్ని నిలబెట్టడానికి ఎంతటి కష్టముల 
నైనా వారు లెక్కచేయలేదు. “ఆంధగద్య చింతామణి” వారి కృషికొక నిదర్శనము, 
% వ్‌ 
తాము (భమపడి ఇతరులను [భమ పెట్టిన పండితుల పాండిత్య మెట్టిదో రామ 
మూర్తి పంతులుగారు బాలకవి శరణ్యములోనూ భాషాభేషజములోనూ వెల్లడించారు. 
వారందుతై చేసిన అపార కృషి కా (గంథమొక నిదర్శనము. 
క, జః నః 
వారు శబ్ద రత్నాకరాన్ని శోధించిన విధము లోకానికింకా వెల్లడికాలేదు. ఆక్షర 
మక్షర మూ పట్టిచూచి అందలి గుణదోషాలను తెలిసికొన్నారు. చిలుకూరి నారాయణరావు 
గారి సంపాదకత్వమున ఆది |పకటింపబడునని విన్నాను. ఆప్పుడు వారి కృషి కొంత 
తెలుగువారికి తెలియగలదు, 
జ షః సు 
కవ్శితయమువారి మహాభారతము వారి అభిమాన [గంథము. సవిమర్శకముగా 
దానిని ముఫ్పై మారులు వారు చదివినట్టు చెప్పారు--. ఒక మారు సందర్భవశాన్ని, 
తెలుగు సం్యపదాయాన్ని తెలుసుకోడానికి వారు చేసిన కృషి కిదియొక నిదర్శనము. 
% ఖః జ 
ఆంధ నిఘంటు నిర్మాణము విషయమున రామయ్యగారికీ రామమూరిగారికీ 
ఆభిిప్రాయభేదం వచ్చిందట. తాము చెప్పినట్లు చేస్తే తక్కువ ఖర్చుతో ఎక్కువ పని 
చేయించవచ్చునని రామమూర్తిగా రన్నారట* రామయ్య్యగారికి నచ్చలేదు. పదముల 
కర్థములు వ్యవహార భావనలో ఉండవలెనసీ వాడుక పదములన్నీ నిఘంటువులో ఉండవలె 
ననీ, (ప్రాచీన |గంథముల శుద్ధ (పతులు తయారుచేసిన పిమ్మటనే ఆందలి పదములు 
[గహించవలసి ఉంటుందనీ రామమూర్తి గారు. ఇవేవి రామయ్యగారికి కిట్టలేదు. అపుడు 
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చేశారు రామమూర్తి గారు ప౦తిజ్ఞ----మీ నిఘంటువులో నేను తపులు చూపుతాను. 
మీరు వప్పుకొన్న తప్పులకు తప్పు వక్క-ంటికి ఒక రూపాయి నాకు యిప్పించగలరా 
అని. రామయ్యగారు ఈ షరతు వప్పుకొంటే ఎన్ని వేలు, లేక, లక్షలు ఖర్చు చెయ్యవలసి 
ఉండేదో 
4 ఖః ఖః 

రామమూర్తి గారి మనుమడు పసివాడుగా ఉన్నప్పుడు ఆయన [ఫెంచి నిఘం 
టువునిండా 'పెన్సలుతో గీట్టు గీశాడు. రామమూర్తిగారు కోపధారి. మనమణ్ణి పిలిపించారు. 

“నీవు పెద్దవాడవై న తరువాత యీ పస, కం చదువుతానని మాటయిసే సె నిన్నేమీ 

పిల్లవాడు చదువుతానని వప్వుకొన్నాడు. రామమూర్తిగారు అపరిమితానందం 
చెందారు. మి తులకు నా మనుమళణ్ణీ స పుస స కాన్నీ చూపుతూ యీ కథ చెపే బ్పువారు. నవ 
నీత సమానమైన వారి మనస్సు చిన్న పిల్లలను | పేమించకుండా ఎట్టా ఉండగలదు ? 

ఖః ఖః వ 

పసివాళ్ళు చదువుకోడానికి తెలుగులో (గంథాలు లేవని వారెంతగా పరితపించారు! 
నామీద దయకొద్ది నన్నెంతగా అట్టి పుస్తకాలు [వాయమని పురిగొల్పేరని! వారే [గంథ 
మాలకు “బాలానందం” అనే నామకరణం చేసి [వాసే బరువు నామె [తోళారు. పిల్ల 
లంటే ఆంత వెరి [పేమ ఆ మహాిమహుడికి. 

ఇ * x 

తెలుగు దేశంలో అవతరించి తెలుగు భాషను ఉద్ధరించిన పుంభావసరస్వతి 
అస్తమించాడు వారి కొరకై ఆగశుతర్పణాదుల విడువవలసిన ఆవసరం ఉన్నదా? 
నిష్కామ కర్మ ఆమరణమూ చేసిన యీ కర్మవీరుడు శ్రీకృష్ణ పరమాత్మను హృద 
యంలో నిక్షిప్తము చేసికొని గీతావాక్యములు నాలుక పె తాండవ మాడుతుండగా 
దేహాన్ని చాలించాడు. ఇట్టి వారికి మోక్షము అస్తానని శ్రీకృష్ణుడు వప్పుకొన్నదే. 


[|పతిభ, సంపుటి : 4, 1940] 


ధన్య జీవి 


తెలికిచర వెంక టర తం 
ర్‌ 


రామమూ ర్రిపంతులుగారు ధన్య జీవులు. తల పెట్టిన (పతికార్యమూ కొనసాగించు 
కొని, మనోరథ సాఫల్యము పరిపూర్ణముగా పొండి, ప్మ్యతికాధిపతుల పరిషత్తులో భరత 
వాక్యము పలికి (పశాంత చిత్తముతో అవతారము చాలించిన కారణజన్ములు. 

వారు నెర వేర్చిన కార్యక లాపము ఆమేయము. వారి పరిశ్రమ బహుముఖ ము. 
పురాత_త్య పరిశోధనములోనూ చారి తక పరిశోధనములోనూ వారికి అపరిమితమయిన 
ఆస కి చివరవరకూ ఉండేది. రాజమహేం[ దవర ములో ఆం) ధేతిహాన పరిశోధక 
మండలి కార్యములలో ఎంతో |శద్ద వహించేవారు. శాసన పరికోధనము మొదట 
చార్మితక దృష్టితో చేసేవారు. తరవాత భాషాతత్త జిజ్ఞాసతో. శికాశాస్త్రములో వారిని 
మించిన వారీ దేశములో ఎవరు? విద్యాబోధనము వారి అభిమాన విద్య. చివరరోజు 
వరకూ మనుమడికి సంస్కృతాం| ధాంగ్రములు టోధిస్తూనే ఉన్నారు. భాషాపరికోదనము 
గాలి పీల్చుటవలెనే వారి విషయములో Involuntaryగా జరిగిపోయే పనిగా పరిణ 
మించినచి. ము[దితాము[దిత (గంథాలే కాదు. వ్మతికలే కాదు. కరప తములేకాదు. 
ఏ రూపముగా భాష ఎక్కడ కనబడ్డా అది వారి పరిశోధనకు పాాతమయిేది. తెలుగు 
కంటె సవరభాషే ముందుగా ఎత్తుకొనడ్తమువల్ల దానిని గురించి వారు ఎక్కువ 
ఆభిమానముతో పరి శ మచేసి అది మాతృభాషగా కల సవరల కంటె కూడా చక్కగా 
అలవర్చుకొన్నారు. ఆ భాష ఉద్ధరించి మృగ పాయులుగా ఉండే సవరశాతినీ 
ఉద్ధరించారు. పర్ణాకిమిడిలో-__ఆ మారుమూల మన్య|పదేశములో ఉండి, సహాయ 
సంప డి లేశమయినా లేకపోయినా ఒక్కరూ ఈ మహా కార్యములన్నీ ఎలాగ 
సాధించినారా అనే విషయము ఆశ్చర్యము కలిగిస్తుంది. 

వారిది పరికుద్ధాంతః కరణము. తమది సత్సంకల్పమనీ, తామవలంబించినది 
బుజుమార్గమనీ వోరికి దృఢవిశ్వాస మున్నది. ఆపరిమితమయిన సావాసమున్నడి. 
ఆందుకు తగిన ఉత్సాహళ క్తి ఉన్నది. అన్నిటినీ మించినది వారి పట్టుదల. ఇక కార్య 
సాధనానికి ఏమి కొరత? తనపక్షము తానొక్క_రే అయినా వెనుకంజవేయడము 
ఏమిటో ఫరగక [పతివక్షులు కూడా సేజా ననే లాగున (ప్రవర్తించి సిద్ధసంకల్పు 
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అయినారు. 

వారిది ఉదారహృదయము. [(పజా సేవ, లోక కల్యాణము వారి ఆశయములు. 
వారు పూనుకొన్న కార్యాలకన్ని టికి ఇదే మూల సూ తము సవరల నుద్ధరించడానికి అడే 
పురికొల్పినడి. ఏభై సంవత్సరాల కిందట అంటరాని తనము నిర్మూలించడ మనేది ఒక 

మస్యగా ఎవరూ గుర్తించక పూర్ణమే వారు పంచముల కోసము ఒక క్రైడి పెట్టినారు. 

ఇతర దేశాలవత మన దేశమున్ను నాగరకము కావలెనని, పజలలో ఉన్న మూఢ 
విశ్వాసములూ అజ్ఞానమూ తొలగిపోవలెననీ భావించి, గాలి వెలుతురులు ఎలాగ ఎట్టి 
తారతమ్య పరీజా లేక అన్ని తావులలోనూ [పసరిస్తవో అదే విధముగా సమస్త [పజకూ 
విజ్ఞానముకూడా సం కమించవలెననీ, ఆ కార్యానికి అన్ని విధములా అనుకూలపడేదిగా 
మన దేశములో మన తెలుగుభాష ఉండవలెననీ కోరినారు. ఈ గాఢవాంఛ వల్లనే వారు 
భాషా యుద్ధానికి దిగినారు. వారి కనగిరథ (పయత్నము సఫలమయినది. ఆపమార్షములో 
పడి కృతక కూలముల నడుమ ఇరుకుకొని, ఎదుగు బొదుగులు ఎరగక, నానాటికీ 
కృశిస్తూ ఆత్యలు |పయోజన కారిగా అయిపోయిన భాపా (సవంతిని సరిఆయిన మార్గము 
లోనికి |పవేశ పెట్టి, ఆది స్వేచ్చగా సజీవముగా సోల్లాసముగా పవహిస్తూ ఆపరిమిత 
పయో జనకారిగా పరిణమించేటట్లు చేసిన అసాధారణ _పతిభాళాలి శ్రీ పంతులుగారు. 
వారి ఉద్యమ ఫలితముగా కవులకు గొంతుచెర వీడినది. రచయితల చేతుల సంకెలలు 
ఊడి పోయినవి, 

పంతులుగారి వ్యావహారిక భాషావాదము దేశోపకారక మని ఎరిగి కొందరూ, అది 
సత్సం[పదాయ సిద్ధమని తెలుసుకొని కొందరూ, ఆంగీకరించినారు. పంతులుగారితో 
వాదించి అందు పరాజయము పొందీ, తమ వాదానికి అనుగుణముగా నిర్జ్వ్షమయిన 
(గాంధి కాం ధములో [వాయడము తమకే అసాధ్యమని గుర్తించీ కొందరు పండితులు 
పంతులుగారి పక్షములో చేరినారు. ఒక్కొ_క్క-_రిని తమ మతానికి (తిప్పడానికి పంతులు 
గారు ఎంతకాలము, ఎంత ఓపికతో పాటుప ఫడ్డవలసి వచ్చినదో చెప్పవలెనంచే ఒక్కొ. 
క్క_రి విషయము ఒక్కాక్క విచితగాథగా ఉంటుంది. 

తణుకులో, 1924 వ సంవత్సరములో జరిగిన ఆంధ సాహిత్య పరిషత్త యో 
దశ వార్షిక సభలో పంతులుగారు ఐదు గంటలసేపు గంధీరోపన్యాసమచేసి పరిషత్తు 
వారు తమ వాదము ఆంగికరించేలాగున చేసినారు. ఆనాటి రాతి పడవలో |పయా 
ణముచేస్తూ _(పసంగించినప్పుడు వారి ఆనిర్యచనీయానందము వక్క మైనది. రాజమహేం 
(దవరములో 1888లో వారి డెబ్బదవ జన్మదినోత్సవము జరిపినప్పుడు వారికి కలిగిన 
సంతోషము ఆపారము. ఏ రాజమ హేం[దవరములో పదిహేను సంవత్సరాలకుపూర్జము 
తమ వాదమును గురించి ఉపన్యసించడానికయినా తావు దొరికినదికాదో ఆ నగరము 
లోనే తమకు సన్మానము జరగడమూ, వెనుక విపక్షులుగా ఉన్న మహామహులంతా తన 
యెడల ఆదరాభిమానములు (పకటిస్తూ ఆక్కడ సమావిష్టులు కావడమూ తమకు ఎంతో 
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ముదావహమని పంతులుగారు సెలవిచ్చారు. ఆంధ విశ క్రవిద్యాలయమువారు-తమకు 
“కళా పపూర్ణ” బిరుదు ఇవ్వడమువల్ల తమ వాదము విశ్వకళా పరిషత్తు ఆంగీకరించి 
నట్టు భావించి సంతోషించారు. మొన్న జనవరి 15వ తేదీని ష్మతికాధిపతులు సమావేశ 
మయి పంతులుగారి వాదము తామంతా ఆమోదించి వ్యావహారిక భాషలోనే ప[తికలన్ని 
నడుపుతున్న్రామని చెప్పినప్పుడు మిగతా కార్యము వారికే ఒప్పగిస్తున్నానని సెల 
విచ్చినారు. ప్మతికలే విశ్వకళాపరిషత్తు ఆనీ, ప్మతికలవల్లనే దేశములో విజ్ఞానము విరి 
విగా వ్యాపి ంచగలదనీ ఈ పరిషత్తు తమ ఉద్యమము కొనసాగిస్తూ ఉన్నందువల్ల 
తాము కృతకృత్యుల మైతిమనీ తుది మాటగా చెప్పినారు. 

వంతులుగారు ఆనాడు పలికిన భరత వాక్యములో తమ తువవాంఛ తెలియచేశారు; 
పభుత్యమువారూ, విద్యాశాఖవారూ, విశ్వవిద్యాలయాధికారులూ వ్యావవిరిక భాషమీద 
అన్యాయముగా వేసిన వెలి తొలగించేలాగున చేయవలసినదని. ఆ కోరికనెర వేరేటట్టు 
చేసే బాధ్యత (పతి ఆంధుని మీదా ఉన్నది. మనము ఆ పనికి పూనుకొందుముగాక. 


వ్యావహారిక భాష్లోద్యమ నెపథ్యం 
గిడుగువారి సారథ్యం 


తూమాటి దొణప్ప 


“వరోయ్‌! బరంపురం వాసనగాని తగిలిందా? ఆ|పాచ్యుడా! భాషను తగలేస్తు 
న్నావ్‌! బెంచీమీద నుంచో” “ఓహో! పర్హాకిమిడి గాలి విసిరింది కాబోలు! ఆందుకా ఈ 
తప్పుల తడకలు! వందసార్హు ఇంపోజిషన్‌ రాయి”-- ఈ వెక్కిరింతలూ; ఈ వెట 
కారాలూ ఈనాటివి కావు. నాలుగైదు పుష్కరాల [కితం నాటి ముచ్చట్లు, తెలుగునాటి 
ఇసుకోలు బళ్ళల్లోనూ, కళాశాల తరగతుల్లోనూ తరుచుగా వినిపిస్తూ వచ్చిన ఆవహే. 
ళన మిళాయించిన గద్దింపు సుద్దులివి. విద్యార్థుల వ్యాస రచనలో గాని పరీక్షల జవాబు 
ప తాలలోకాని వాడుకభాష [పయో గాలు తెలిసో, తెలీకో దొర్లితే ఇలా ఊరబ్బలు 
నారబ్బలుగా పెడబొబ్బలు 'పెన్టువారు, వీర గాంథిక భాషాభిమానులై న తెలుగు పంతుళ్ళు. 
వాడుకథభాషకూ, వ్యావహారికం, శిష్ట వ్యావహారికం అన్న పరిభాషకూ ఆర్థచ్చాయలో 
సూత్మ భేదాలు ఉన్నప్పటికి ఈ |పసంగ ంలో ఇవి మూడూ ఇంచుమించు సమానార్ధ 
కాలుగా స్రూలదృష్టితో స్వీకరించడం జరిగింది. గాంథికవాదులు దీనినే “గామ్య”మని 
పేర్కొ_నేవారు. 

, ఆధునిక విద్యారంగంలోనూ, సాహితీ వ్యానంగంలోనూ మాధ్యఘంగా పాత 
గిల్తిన కావ్యభాషను కాక సజీవమైన వాడుకభాషను ఉపయోగించాలన్న ఉద్యమానికి 
తమ జీవితాన్ని అంకితం చేసిన మహాభాగులు గిడుగు వెంకట రామమూర్తి పంతులు 
గారు. ఆయన ఆనాటి గంజాం జిల్లా బరంపురం వె పునగల పర్ణాకిమిడి పట్టణంలోని 
రాజావారి కళాశాలలో ఉపన్యాసకులుగా బహుకాలం పనిచేస్తూ ఆ సీమ తమ కార్య 
శేతంగా వాడుకభాషా ఉద్యమానికి సారధ్యం వహించారు. ఆయన తలపెట్టిన ఈ 
ఉద్యమంపె తొలినాళ్ళలో తెలుగునాట కొన్ని వర్గాలలో గల చిన్న చూపువల్ల పంతులు 
గారి నివాస|పాంతాలను ఉద్దేశించి ఈసడింపుతో ఇలా యద్దేవ చేసేవారు సంకుచిత 
బుద్దులెన కొందరు (పబుద్దులు. 

రమారమి క్రీస్తు మొదటి శతాబ్దులనాటికే తెలుగుభామ వ్యాప్తిలో ఉన్నట్టు 
చరితకొరుల ఆంచనా. ఆరో శతాబ్ది నుంచీ రాజాజ్ఞ ప్తి రూపాలుగానో, (ప్రభువుల 


198 మరోసారి 


విజయాంకాలుగానో, ధర్మపరుల దాన) పకటన లేఖనాలుగానో తెలుగునాట నెలకొన్న 
సూరారు తెలుగు కాసనాలలో పద్య రూపంగానో, గద్యరూపంగానో అచ్చమైన తెలుగు 
భాష కన్పిస్తుంది. దీని స్వరూప స్వభావాలను విశ్లేషించి చూస్తే పద్యరూపంలోని భాషా 
కెలికి అనంతర యుగాలులోని కొవ్యభాషా తైలి వరవడిగా నిలిచిందసీ, వచనరూపం 
లోని భాష సమకాలిక సామాన్య జనుల వాడుక భాషకు చాలా సమీవంగా ఉండేదనీ 
[ధువపడుతుంది. తెలుగునకు [పామాణిక సాహిత్య స్థాయి అబ్బిననాటికి కూడ ఇదే 
ద్వంద్వారూప వ్యవస్థ స్థిరపడి ఉన్నట్లు రూపించవచ్చు. అటుపిమ్మట కూడ తెలుగుభాషా 
(పవావహంలో ఒక పాయగా కావ్యభావ. మరొక పాయగా వాడుకభాష ఒకదాని సరసన 
ఒకటి [పవహిల్లుతూ పరస్పర |పభావితాలుగా (పవర్తిల్లుతూ వచ్చినట్లు నిర్ధారించవచ్చు. 
వాడుకభాష సర్వకాల సర్వావస్థలలో ఆశే జనుల భావవాహాకం కాగా, కావ్యభాష 
ఆల్పసంక్యాకులై న జనుల పరిమిత (ప్రయోజనం కోసం ఉద్దిష్టమెన లిఖితరూప వ్యవ 
హారం. 

కొవ్య[పబంధాలకూ, శాస్త్రగ ంథాలకూ ఆయా కాలాలలో వా? ఇఖ్యాకారులు కూరి ఎన 
వ్యాక్యానాలలోనూ, తీర్చిన టీకా తాత్పర్యాలలోనూ చాలామట్టుకు వ్యావహారిక భావయే 
ఉపయోగించినట్టు |పత్యక్ష్న సాక్యుం కావలసినంత ఉంది. పదహారో శతాబ్దం నుంచి 
రూపొందిన వచన రచనలలో సైతం ఆనాటి వాడుకభాష (పయుక్తమ౫-౦ది. కవనార్థం 
వాడినపుడు |పాయికంగా [పాచీన లక్షణ బద్దమైన శె లినీ, శాస్తారిర్థాలు చేసినపుడు 
వ్యావహారిక శైలిని ఉపయోగించినట్లు నిమ్యర్షించవచ్చు. మరి జానపదమాధ్యమాలై న 
పురాణ[ పవచన హరికథా కారపు డు సాగినపుడు జానపదుల అంతస్తుకు దగ్గర 
దగ్గరగా ఉన్న స్థానిక శైలిని వాడక తప్పదు గదా! ఒగ్గుకథ, దాసరికం (దశావ 
తారాబు) పగటి వేషాలు, బయలాట, బృురకథ మొదలై న జానపద కళారూపాల 
[ప్రయోగంలో జానపదుల జానుభాషయే ఉపయు.క్తమవడం జగమెరిగిన సత్యం, ఎటొచ్చీ 
1వభుపోషణమూ, పరిషదవలంబనమూ పొందిన కావ్యభాషకు తప్పు ఇతర మౌఖిక 
రూపాలకు అక్షరరూపం రావడానికి అవకాశాలు లేనందున ఆవి పరంవరీణంగా జానవద 
కళాకారుల నోటివాడుక కే పరిమితం కావలసి వచ్చింది. 

జనరంజనం కోసమో, యుటితిస్పూరి, కోసమో [(ప్రయుక్తమన మహాకవుల 
లషణ విరుద్ధ [పయోగాలు లాక్షణికులకు తరచుగా కొరకరాని కొయ్యలుగా తయారు 
కాగా కవులు నిరంకుకులన్న సాకుచూపి ఈ పయోగాలకు వారి కొద్దత్యం కారణమని 
సర్దిచెపుతూ వాటికి ఆనింద్యగామ్యాలని పేరు పెట్టి సరిపెట్టుకుంటూ వచ్చారు లాక్ష 
ణికులు. లక్షణ విరుద్దమెన భాష (గామ్యమనీ తాము విధించిన నియమ నిబంధనలకు 
లొంగని [పయోగరితి ఆగాహ్యమనీ వీరు ఎప్పటికప్పుడు హెచ్చరికలుచేస్తూ, వాడుక 
భాషా పయోగాలను నిషేధిస్తూ, జనపియ ధోరణిని నిరోధిస్తూ, కట్టుదిట్టంగా బోలెడు 
గృంఛం నడిపించారు... + వ 
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ఇలాగా తరతరాలుగా లాక్షణికులు నిరాకరించినా, సంప్రదాయవాదులు నిరాద 
రించినా అనునిత్యం జనుల నాల్కలమై చిందులు వేస్తా తీయదనాలు చిలికే పలుకు 
ఐళ్ళనూ, సుతారపు నుడికారపు సౌంపులనూ చూచి చూచి కాదనడానికి మనసౌప్పక 
స్వస్థాన వేష భాషా |పియులై న మన కవులు కొందరు వాటిని రతనాలు మాదిరిగా ఏరి 
చికిలివేసి, చితిక పట్టి రచనలలో జవకట్టి తమ (పయోగపద్దతికి పద్ధతిగా జిలుగు 
నగిషీలు చెక్కారు. తిక్కన, సోమన, శ్రీనాథ, పెద్దనాది మహాకవులు ఈ [1పలో 
థానికి, ఈ | పలాభానికి లోనైన మాననీయులే. “అప్పాచెల్లెండు9”, “ఇరువై యెన్మిడి 
మూళ్ళమేర”, “నమ్మీ నమ్మక”, “నుయిదాదే వానికిన్‌”, “నూటిరువై యెన్మిది 
భేదముల్‌” , “నెల రెజ్జల్లకు”, “మూన్నాళ్ల”, “చేసిందేమిటి”, “రోసిందేమిటి”, 
“వస్తూచూసి మి”- వంటి వ్యావహారిక [పయోగాలను కోకొల్లలుగా కొనరి కొసరి ధృతి 
మంతులూ, శుత వంతులూ ఐన 1పామాణిక కవులు తమ చతురవచో విలాసంలో 
పదింబడిగా [పయోగించారు. 

రాయల యుగానికి సమకాలికమెన రాయవాచకాదుల శెలినీ, అనాటి తెలుగు 
కాసనాల బాస తీరుతెన్నులను పరిశీలిస్తే ఆ బాణీ ఆ నాటి వ్యావహారిక భాషాస్వరూ 
పానికి ఎంత సమీపంగా నిలుస్తున్నదో తెలుస్తుంది. మధుర - తంజావూరు సీమలను 
పాలించిన తెలుగు నాయకరాజుల కాలంలో యక్షగానాది జన్మ పియ రూపక రచన్నాపయో 
గాలలో జనానికి చేరువెన వాడుక భాషకు మరింత విశిష్ట స్థానం అభించింది. ఇంగ్రీష 
ఈస్టిండియా కుంఫిణీ సర్కారు హయాంలోనూ, ఆ దరిమిలా రాణీ వరిపాలనా కాలం 
నుంచీ వాడుక భాషకు మహాదశ పట్టింది. ఆర్థిక రాజకీయ రంగాలలో గొప్ప పరిణా 
మం వచ్చింది. పరిపాలనా వ్యవస్థలోనూ, న్యాయ స్థానాలలోనూ సామాన్యుల వాడుక 
భాషను చాలమట్టుకు వాడక తప్పలేదు. పుస్తకాల భాషతోకాక జనుల వాడుకభాషతో 
కుంఫిణీ సర్కారు వారికి సరాసరి సంబంధాలు ఏర్పరచుకోవలసిన అవసరం తప్పని 
సరి అయింది. కుంఫిణీ ఉద్యోగులూ, కై9స్తవ మత |పచారకులూ, జ్ఞాన పిపానువులై న 
ఇతర పాశ్చాత్య పరిశోధక పండితులూ తెలుగునాటి వాడుక భాషను నేర్చుకుని తమ 
తమ కార్యకలాపాలు నిర్వహించవలసివచ్చింది. 

ఆది వలస విధానమేకావచ్చు గాని ఆంగ్ల విద్యా పద్ధతిలో అనేక విద్యాసంస్థలు 
స్థాపించడం మూఆంగా ఆంగ్ల భాషా సాహిత్యాలతో ఆలోచనా సంయోజనంతో సంక 
మించిన పరిచయాన్ని పురస్కరించుకొని దెశీయులై న విద్యాధికుల దృక్పథంలో సామా 
జిక సాంస్కృతిక రంగాలపరంగా - ఎన్నెన్నో కీలకమైన మార్పులు పోడసూపాయి. 
తాటాకు పుస్తకాలతో కడిదం కవిలె కట్టలతో కుస్తీపశ్షు కాలానికి స్వస్తి చెప్పి, కాగితం 
విరివిగా వాడుకలోనికివచ్చి ఆచ్చుకూటాలు తెలుగునేల నాలుగు చెరగులా నెలకొనడంతో 
వాడుక భాషా విషయంగా [(బవ్మోండమైన పరిణామం [పవర్తిల్లింది . సామాన్యులకు 
కూడా ఆధునిక విద్యా సౌకర్యాలు కొంతవరకు ఆందుబాటులోనికి వచ్చాయి. రావిపాటి 
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గురుమూర్తి శాస్త్రి, వినుగుల వీరాస్వామయ్య మొదలైనవారు ఆనాటి వాడుక భాషకు 
దగ్గరి శైలిలో రచించిన పుస్త కాలు వివిధ విద్యా సంస్థలలో పాఠ్య గ9ంశాలుగా నిక్టీత 
మయ్యాయి. లోక వృత్తాంత దర్శకాలుగా, ధీరవిచారుల ఆలోచనా ధారకు థాష్యా 
లుగా, రాజకీయ సామాజిక విషయ చర్చావేదికలుగా అనేక చార్తా పష్యతికలు అవత 
రించాయి. ఇలాగా పరిపాలనాపరమైన ఆవసరాలూ, ఆధునిక పద్దతులలో విద్యాసంస్థల 
ఆవతరణమూ, ముుదణా సౌకర్యాలూ ఒక మోస్తరు వాడుక భాషలో దేశభాషా పతి 
కల [పచురణమూ, విద్యాధికుల సంఘ సంన్మర ణాభిలాషా ఒకదాని కొకటి తోడుకాగా 
వాడుకఖాష అధికారకంగా రంగ పవేశం చేయడానికి అనువై న నేపథ్యం సిద్ధమవుతూ 
వచ్చింది. గత శతాబ్దం మధ్యలో వెలుగులోకి వచ్చిన సామినేని ముద్దు నరసింహ 
నాయని “హిత సూచని” అన్న వ్యాస సంకలనం దీని కొక మచ్చుతునక. బంగాళా 
రాష్ట్రంలో [పచలితమైన “చరిత్‌” భాషోద్యమ [పతిస్పందన సెతం ఇందులో ఉందని 
చెప్పవచ్చు. [పజల భావపట్టను, దాన పయోజనంపట్టను శాశక్రీయమైన అవగాహనా 
ఆజేయమైన వాదనా పటిమా కల గిడుగువారి సూ తధారిత్వంతో దానికి మాంచి ఊపు 
వచ్చి నిర్దిష్టమైన రూపకల్పన పరికల్పిత మయింది. ఆంతేకాని, ఇదేదో ఉన్నట్టుండి 
ఒకానొక శుభోదయాన ఆకాశం నుంచి ఊడిపడ్డ ఉద్యమం మాత్రం కాదు. అనాదిగా 
ఆనుస్యూతంగా ఆధిక సంఖ్యాకుల నిత్యవవహారంలో ఉండికూడ రాజ్యాంగ ంలోనూ, 
విద్యా సాంస్క్ఫతికాది రంగాలలోనూ గుర్తింపునకు నోచుకోక వాడుక భాష ఆచ్చంగా 
(వవాస జీవితం గడపింది. 

ఈ శతాబ్దపు తాలి దశకంలో కళింగాం ధంలోని ఇసుకోలు బళ్ళ ఇన్సె ఎక్సర్‌ 
యేట్స్‌ దొరగారి | పేరణతో, గురజాడ అప్పారావు, బ్యురా శేషగిరిరావు, పి.టి. (శీని 
వాసఅయ్యంగారు మున్నగు వ్యావహారిక భాషా (పియుల పోత్సాహంతో గిడుగు రామ 
మూర్తి పంతులుగారు వ్యావహారిక భాషోద్యమానికి సారధ్యం వహించారు. “గిడుగు 
(గొాంథిక వాదం పాలిటి పిడుగు” అని వారి ఇష్టులు కొందధు కీర్తి చినా, గిడుగు 
వారికి _గాంధిక భావ ద్వేషంగానీ, చిన్న చూపుగానీ ఎంత మాతమూ లేవు. ఐతే 
దాని పరిమితులూ, (పయోజనాలూ వేరని ఆయన మతం. చదువు సంధ్యలూ, తక్కిన 
రాతకోతలూ వాడుక భాషా ముఖంగా సాగాలన్నది ఆయన వాదం. నన్నయగారినుంచీ 
చిన్న యసూరిదాకా వెలసిన కవి పండితులు, గాంథిక భాషలో నిర్మించిన తెలుగు వాజయం 
నుంచి తప్పులను తవ్వి కుప్పలు కుప్పలుగా పోశారాయన. సమకాలికుళైన విద్వత్కం 
తళ రచనల నుంచి తపాల తిప్పలను బండ్రకెత్తి తూర్పారబట్టారు. కొమ్ములు తిరిగిన 
ఉదండ పండితులె నిరుషంగా రాయలేని గాంథిక భాషా శైలిలో బడి పిల్లలూ, సామా 
నుక్జాలా 'ాయాటని. ఉద్దేశించడం ఆశా స్రీయమనీ, ఆదేశించడం ఆన్యాయమనీ ఆది ఏటి 
"కెదురీత మంటిదడపీ గొకుగువారు ప్మతికా ముఖంగా 1[పబోధం కావించారు. తెలుగు మాగాణ 
మంతా తిరిగి  సభాముఖంగానూ, విజ్ఞహ్తుల పరంగానూ [ప్రచారం చేశారు. 
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'“ఆచార్యాద్విదితావిద్యా' ఆంటారు ! నూటికో కోటికోతప్ప ఆ ఆచార్యుల బోధనా 
కె లి సెతం వ్యావహారిక మె కదా! ఇంటా బయటా నూటికి తొంబై తొమ్మిది పనుల 
కోసం వాడే మధురమైన నిసర్గశెలిని విన్మరించి కేవలం పాతబడ్డ పాఠ్య [గ ంథాల 
బాణీని ఐట్టిపట్టి ఒంటబట్టని కృతకమైన శె లిలో జవాబులు రాయాలని పిల్లలను 
నిర్బంధించి వేధించడం అందని పొందని ధోరణికాదా” అని ఎవరికైనా అనిపిస్తుంది. 
మ్మదాసు రాష్ట్ర విద్యాశాఖవారు నియమించిన తెలుగు కాంపోజిషన్‌ కమిటి గిడుగువారి 
వాదంలోని కౌచిత్తాన్నీ, అవసరాన్న్నీ గుర్తించి వాడుక భాషను సిఫార్సు చేసింది, దానిని 
(పభుత్వం ఆమలు పరచింది. 

ఈ వాడుక భాషా ఉద్యమానికి |పతిస్పర్థిగా గాంథిక కాషావాదులెన హేమా 
హేమీలు - జయంతి రామయ్య పంతులు, కొమ్మ రాజు వెంకటలక్ష్మణరావు, వేదం 
వెంకటరాయశాన్త్రి, శ్రీపాద కృష్ణమూర్తి కాన్ర్రి, వావిలికొలను సుబ్బారావు, కాశీభట్ట 
బహ్మయ్య్యకశాన్ర్రి [పభృతులైన గురువృద్ధులు ఎందరెందరో గిడుగువర్షాన్ని [పతిభటించి 
గిడుగు వాదాన్ని _పతిఘటించి సకలయుక్తులనూ, సర్వశ కులను మోహరించి, ఓహరి సా 
హరిగా పోరాడారు. [పాచీనవాదుల బలగంతో కాంపోజిషన్‌ కమిటి నిర్ణయాలను తిరగ 
దోడడంతో “సరళ |గాంథికం” పేర |గాంథికవాదానిది పైచేయి అయింది. ఆదశలో 
“గిడుగు రామమూర్తి నుడుగు నిల్వక పోయె ఒగి జయంతి రామయో క్తి గెలిచె అని 
వడ్డాది సుబ్బారాయకవి వంటివారు ఒడ్డారించినా కడకు గిడుగువారి నుడుగే గెలిచింది; 
తెలుగుల వాడుక భాషకు ఆది గొడుగుగా నిలిచింది. మంచి మార్పులకోసం ఉద్దేశించిన 
ఉద్యమాలకు మారొడ్డి నిలవడ మూ, క్రమంగా వాటిధాటికి తట్టుకోలెక అంతరించడమూ 
కొన్ని తిరోగమన శక్తుల సహజ లక్షణం. ఇది సృష్టాదిగా సామాజిక వ్యవస్థలో 
సాగుతూ వస్తున్న సమర (ప్మకియ. 

రాష్ట్ర (ప్రభుత్వమూ, రాష్ట్రంలోని విశ్వ పద్యాలయాలూ అవలంబించిన వ్యావ 
హారిక భాషా | పయోగాలనుకూల వైఖరి ఫల్తితంగా సుమారు అయిదారు పుష్కరాలుగా 
కొనసాగిన |గాంథిక వ్యావహారిక భాషావివాదానికి తెరపడింది. ఆంధ(పదేశ [పభుత్వం 
నియమించిన లక్షీశ్రకాంతం కమిటి, ఆం(ధ విశ్యకళాపరివత్తు నియమించిన అప్పారావు 
కమిటీ, వెంక మేళ ర విశ్వువిద్యాలయంవారి విద్యా విషయిక మండలీ, ఉస్మానియా 
విశ్వ విద్యాలయంవారి (పాచ్య భాషా పండిత పరిషత్తూ చూపిన చొరవా, చేసిన సిఫా 
రులూ వ్యావహారిక భాషోద్యమానికి ఆధికారికమైన ఆదనవు బలాన్ని సమక్తూర్వాయి. 
మాండలిక స్పర్శకు ఆతీతమైన నేటి ఆధునిక | పామాణిక భాషావతర్తజ్ణశ 
హారిక భాషోద్యమం (ప్రధాన భూమికగా _పవర్తి ల్లింది. ఇందులో | కై 
(పసిద్ధ [పచురణ సంస్థలు నవ్యసాహితీ సంస్థ, అభ్యుదయ 
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లోనూ వ్యావహారిక భాషకు ఆధికారికమైనస్థానం అభించింది .తెలుగు నేర్చుకోదలచిన- 
వయ- జనుల, వవాసాం్మ ధుల, ఆం ధేతరుల, ఉద్యోగుల, ఇతర జిజ్షాసువుల- అవస 
రాఎ దృష్టిలోకూడా ఈ మార్పు ఎంతో సముచితమని స్పష్టంగా రుజువయింది 

గాంధథిక వాదులు ఏ కొందరో తప్ప నేడు చాలమంది రదయితలు వ్యావ 
హారిక భాషా శైలిలో సృజనాత్మక, విమర్శనాత్మక రచనలు చేస్తున్నారు. ఛందః పాభ 
వం సన్నగిల్లింది పద్య రచనాశకి పాతబడింది. “ఛందో బందోబస్తుల” బాదరబందే 
లేనందున కేవలం పతిభావంతులేకాదు, శోబ్ద్బ (పభుతా, కాస్త పతిష్ఞూ గల | పతిపత్తి 
మంతులు _సెతం గేయభణితిలో చిట్టచివరకు జానపదుల బాణీలో విశిష్ట కావ్య సృష్టి 
కావిస్తున్నారు. ఆకాశ బాణి, వార్తా పతికలు, చలన చితసీమ, రూపక | పయోగరంగం, 
వివిధ గోష్టి చర్చా సభావేదికలు, బోధనామాధ్యమం, శాస్త్ర సాహిత్య విద్యావ్యాసంగం, 
అక్షరాస్యతా [(వసార విభాగం, విశ్వజనీన విద్యావ్యాప్తి, [పభుత్వ యం తాంగం 
మున్నగు ఆధునిక | పచార సాధనాలన్నింటిలోనూ, భాషా వ్యాపక విధానాలన్నింటిలోనూ 
వ్యావహారిక భాషే ముక్కాలుం ముప్విసంపాలు ఏకె క భావవాహకంగా చలామణీ 
అవుతూ మౌలికమైన భాపా [(పయోజనాలకు సార్ధ్థకతను చేకూరుస్తున్నది. 


[తెలుగు విద్యార్థి, 1986 అక్టోబరు] 


బంగీర లేఖ 


ఐంగోరె 
Room No. 1, Faculty Club Upstairs 
Andhra University 
Visakhapatnam 
7-10-81, 68 10.40 
(తెల్లవారితే విజయదశమి) 
చి రా. గారికి, 
మహాశయా-బంగోరె యిక్కడ యిక్కడొచ్చి పడ్డాడు. సి. ఆర్‌. రెడ్డి 
[పవాహంలో పడి కొట్టుమిట్టాడుతున్నాడు. నెలా నెల పదిరోజులుగా దేశాటనం చేసి 
బెంగుళూరు-మ దాసు వగైరా చోట్లు తిరిగి-సి. ఆర్‌ రెడ్డి మూడురోజుల |కితం యో 
గూడు చేరుకున్నాను. నెల్లూరునుంచి వస్తూ--గిడుగు [2665121 పట్టుకొచ్చాను ... . . 
లేకుంటే నీ ఆ్మడసుకు Reg post parcel పంపుదామనుకొంటూ వుణ్ణాను. 
నావద్దవున్న గిడుగు materia] వివరం యిది. 
1a An a jc of the antiquities of Mukhalingam and its neighbour- 
hood 1894 Xerox copy. 
2. చిన్న ఇంగ్రీష వ్యాకరణము (Danish లోఒటో ఎస్పర్సన్‌ గారు రచించినది) 
గిడుగు తెలుగులో (వాసినది (1918) Xerox copy. 
8. Madras Telagu Composition Committee report మొతం (191 4) 
యిది చాలా ఆపురూపమైంది 26102 60py. 
4. సవర రీడర్స్‌ తాలూకు title pages etc. సవర సాంగ్స్‌, స్టోరీస్‌, ఫోక్‌లోర్‌, 
యీసఫ్‌ కథల సవర తర్జుమా 610. 
అసమ గమైెనా అపురూపమే మహో శిథిలావస్థలో వున్న p8క65 షుమారు 
800 pages. 
ర్‌. గిడుగు సి. ఆర్‌. రెడ్డికి రాసిన లేఖ. 
(పస్తుతానికి యివి మిత్రమా నావద్దవున్న material గిడుగుకు సంబంధించి 
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వొశేవొక వషరతు-౫e౭r0x ఖర్చులు మీరు చెల్లించాల్సి వుంటుంది=నేను 
తీయించిన వాటికి తీయించబోయేవాటికి* సరేనా? 


యెప్పుడొస్తున్నారో రాయాల్సింది. 


వందనాలతో 
భవదీయ 
బంగోరె 


[బంగోరె పేరుతో (పసిద్దుడెన ఖండి గోపాలరెడ్డి ఆపురూపమైన (గ ంథాలు 
సాధించటంలో దిట్ట. ఆయనకు తవ్వకపునిమంతుడు అనే పేరు |పచారంలో ఉండేది. 
ఆయన తిరుపతిలో |బౌన్‌ ప్రాజెక్టులో పంచేసి బౌను రచనలను తవ్వితీసి |పచురిం 
చాడు. అట్లాగే ఆంధవిశ్వుకళాపరిషత్తులో పనిచేసి కట్టమంచి రామలింగారెడ్డిగారి 
రచనలను వెలికితీళశాడు. ఆ పాజెక్టులో పనిచేస్తూనే ఆర్థాంతరంగా ఆత్మహత్య 
చేసుకున్నాడు. 

ఖంగోర దగ్గర మెటీరియల్‌ సంపాయించలేకపోయాను. ఏర్పాట్లు 
చేసుకుంటుండగానే ఆతను శాశగతంగా వెళ్ళిపోయాడు. కనీసం కాయితాల, పుస్తకాల 
వివరాలు తెలుస్తాయని ఈ ఉత్తరం (పచురిస్తున్నాం----సం. ] 


VYVlanrco నుంయలంా౬ఒకి 


6౭్రలల| ౬౬౦.౬౬ Ramanmurti 


Onree again 


6. స్‌  Ramamunrti 


A Letter From Professor David Stampe 


Central Institute of indian Languages 
Manasagangotri, Mysore-570 006. 
4 August 1981 


Dear Prof. Ramarao " 

1 would be plsased to contribute an article on Ramamurti's 
works on Sora-the Manua/ (1931) as well as the English-Sora Dict 
(1933) and the Sora-English Dict. (1938}-for the projected comme- 
morative Volume. You did not mention in your letter the sugg- 
ested length of the article, or whether the phonetic symbols used 
in the Sora works could be available in the publication. The special 
symbols Ramamurti: used (in addition to ordinary Roman letters} 
were 


YEP FT 


the diacritics 


| 
accent 


retroflex 


Voiceless 
రి 


* half length 
ఫి length 


కక umlaut 
in addition for comparing other works on Sora the symbols 


EJ+T Ee 


and the diacritics — and ' would beuseful. (of course, substitu- 
tions could be made, but it would be shame to lose too much of the 
flavour of the Origininal alphabet Ramamurti used, since it may well 
have been the first description of ary language done entirely in the 
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alphabet of the /PA. You should not infer from my interest in repro- 
ducing Ramamurti’s alphabet as exactly as possible that my article 
would not be directed to 2 general audience-it would be But it has 
to be recalled that Ramamurt.‘s works were also directed chiefly 
to a genral audience, and yet they are rather demanding because the 
language itself is demanding Part of Ramamurti's excellence was in 
not oversimplifying the facts Could you let me know about length 
and symbols available as soon as possible ? 

If you expect to have other contributions on Ramamurti's works 
on Sora, could you tell me about these ? 11 cculd help me in decid- 
ing what to leave outl 

I would probably discuss somewhat also an anonymous work 
in my possession on Sora, the 7ea District Labour Association Lan- 
guage Handbook Sovara (Caicutita, 1927). which in certain respects 
anticipates Ramamurti's Manual Ramamurti makes no mention of 
it, though he does quote the T7DLA|H Mundart once, but certain parts 
of the two works are lard ౦౪11౧ precisely parallel! ways. It is concei- 
vable that Ramamurti had some part in the writing of the 704 
handbook 00 you know of anyone who might know anything 
about this ? 

1 have virtually no knowledge of Ramamurti himself other than 
the little one can gather from the Sora works, not even his education 
languages spoken, or dates, or' place of birth. lfyou have any 
material already on hand on the man, | would be grateful for any 
information you could supply me. Information on Sitapati would 
also be helpful 

in the Sora country it is recalled that Ramamurti; was 6౧164116 old 
when he was completing his works, and rather deaf, and that it was 
necessary to shout in order for him to hear. 1 have no idea whether 
this story is ttue ButlIido know that despite his intention of des- 
cribing only the language of the hill Soras, many of his texts are in 
the now extinct dialect of such plains villages 29 Tekkali, A గి. It must 
have been necessary for him to travel by palanquin into the hills, an 
arduous journey even today, since unless one traveled on horseback, 
like his missionary friend Anne Munro, the way would have been 
nearly impossible for an elderly man. 

Certain + Ramamurti's and Sitapati’s works on Sora and also 
on Parengr I have searched for many years without success. 11 
would be wonderful if as a result of your efforts inhis memory 
some compies were discovered 1! list here the works of which | 
have heard : 

1. ఆ. Ramamurti, Savara reader (Madras, 19117) 

శ. ము , Telugu translation of Savara reader (Madras 

1912-13) 
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3, Savara Songs (Madras 1913) 


4. 6.౪. 5118028161. ‘Paren”, in A miscellany of papers presented 
to Rao Saheb Mahopadhyaya Gidugu Venkata Ramamurti 
Pantulu Garu on his 70th Birthday (Madras 1933), pp. 145- 
165. (Other works on Sora, e.g by Miss Munro, might be 
expected to have been included in this volume) 

Perhaps through your contributors and the Librarians at various 
libraries in Andhra Madras and Orissa some of these could be loca- 
ted. For sometime the Sora Manual has been out of print, and 
Iknow only of two extant copies, my own, and a copy in the 
Library of the India Office, London. During the sixties copies of the 
dictionaries were still available from the government of Orissa 
publishing office, but 1 do not know the address or whether the 
supply {badly worm-eaten) is exhausted. 

1 have discussed with certain publishers, e.g. Munshiram Mano- 
harlal, the poseibility of reprinting the Manual and the two dictiona- 
ries, because | do not think they will be superseded by the grammar 
and dictionaries which my wife and lare editing from our own and 
others’ materials. Have you heard of any interest on these lines? 

There were, according to Ramamurti, a lot of example sentences 
collected for the dictionaries. Few of them were published, and the 
question arises whatever became of Ramamurti’s notes? Are you in 
contact with his heirs, and have you inquired what may still exist? 
His materials would not be possible to duplicate nowadays because 
of the complete assimilation of the more southerly Soras to the 
Telugu language, and the loss of most of the Sora-ized Telugu forms 
found in thespeech of even the southerly hill areas (e.g. Gumma, 
Serango) where Sora etill survives. 

The same could be said, mutatis mutandis, of Sitapati's materials 
on Parengi, etc. 1! see there are other paper by him I Forgot to list; 

5. G.V. Sitapati, ‘The Soras and their Country,’ Journal of ihe 

Andhra Historical Research Society, Vols. XI1-XIV (1938-43). 

6. “Sora Songs and Poetry’, (no further information 


on where published or when} 
“Sora Musical Instrument’, Bulletin du Music & 


Ethnographie du Trocadero (Paris 1933), No. 5 


Best regards from patricia (whom incidentally I may askto 
collabarate in the article if she has time) and myself. 
Yaw Sincerely శ 


Dawud Stampe * 


210 Maroo saari 


[The editor regrets his failure to obtain frofessor stampe’s article 
which would have been, undoubtedly, a valuable contribution to this 
volume. This letter itself, is qurte informative for the interested 
scholars in the field. Hence, its publication. 

Professor David stampe, besides working on Sora Language, has 
developed, along with his wife patricia Donnegan, a fresh approach 
called Natural Phonology, toward abetter understanding of the 
saund systems of languages This approach has been considered to 
be abig leap forward inthe field of Phonology after the theory 
of Generative Phonology proposed by Noam chomsky and Morris 
Halle in their Sound Patterns of English (1968). Ed.] 


Ramamurti : A Munda Linguist's appreciation 


Stanley Starosta 


Ifist encountered the work of Rao Sahib G.V. Ramamurti 
pantulu gave in 1962, when | was a graduate student of the Univer- 
sity of Wisconsin. 1 had joined the University of Chicago's Munda 
Languages Project, and had been given a copy of Ramamurti's 
‘Manual of the Sora language’ to help me to prepare for my fieldwork 
on Sora during the summer of 1963. During that summer, and 
during my subsequent work on Sora in Orissa in 1965-66, | made 
extensive use of Ramamurthi's ‘Manual’, and was repeatedly impres- 
sed by its accuracy and thoroughness of coverage. lalso came to 
know more about the Rao Sahib himself through the extensive notes 
in his manual, and through conversations with people in Ganjam 
District who had know him or know of him. As a result my 
respect and admiration for him increased, and when submitted 
my doctorol dissetation to the University of Wisconsin in 1967, | 
dedicated 11 with the following inscription: 


To the memory of 
Rac Sahib G. V. Ramamurti 
Teacher, humanitarian, amd 
pioneer in Munda binguistics, this 
work is respectfully dedicated 


in my later work on Sroa, | have had repeated recourse to 
Ramamurtis lingustic work, and as a result of a recent stay at 
Osmania University in Hyderabad (1981) |! have also learned much 
more about other facets of his long and distinguished career, and 
about the respect and admiration in which he is help by Telugu 
vernaculer writers and linguists in Andhra. Thus when my old friend, 
Dr. 6. Ramarao, asked me to make a contribution to this commemo- 
rative volume, | was more than happy to do s0. 

1 am familar with Ramamurti’s work chiefly through his reséarch 
on the Sora language, and so 1 think it is appropriate for me to focus 
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my comments primarily on the qualities of his scholarship. G.V. 
Ramamurti is a paradigm example of what has been referred to as 


a scholar of the old school’: patient, persistent, thorough, objective, 
and modest, knowledgeable not only about the immediate object of 
his work but also about its broader social and theoretical context. 

The first thing that strikes me about Ramamurti’s work was his 
patience and persistence. His Sora research covered a period of 30 
years, and was carried out under very difficult conditions. 1! myself 
used to consider in an adventure to ride in a jeep up a ghat road that 
was too steep for buses to traverse, but when Ramamurti was doing 
his Sora work, there were no roads, and his extensive travel through 
the Sora-speaking districts had to be on foot or, especially during 
his later years, by palanquin. There were no comfortable mission 
bungalows with screened verandahs to put up in, the Sora people 
themselves were (rightfully) mistrustful and suspicious of outsiders, 
and there was practically no one available to interpret between the 
Soras and visitors from the outside. As Anne Munro, a Canadian 
Baptist Missionary and contemporary of Ramamurti,pointed out in the 
introduction to the Manual, it was Ramamurti himself who was to be 
instrumental in bridging this gap between the Soras and the rest of 
the world. In spite of these practical difficulties, and in spite of the 
fact that Ramamurti’s sora works was really more an association 
than a central part of his career, he was able to complete a Sora- 
English and English-Sora dictionary and the ‘Manual of ihe Sora: 
language’, a work which is simultaneosly a very thorough grammati- 
cal study, a text-book for Sora language-learners and an introduc- 
tion to Sora life and culture  Ramamurti was a scholar in the tradi- 
tional sense. He was familiar with both Indian and European class1- 
cal scholarship, and in accordance with this tradition, he does not 
confine himself to a description of the structure of the Sora language, 
but instead begins by tracing the history of the Sora people back 
into antiquity, beginning with quotes from Ptolemy, Pliny, and the 
Sanskrit literature. and drawing on more recent Oriya and Telugu 
sources, the Census of India, and his personal knowledge, to give 
usa fairly complete picture of the political, social and economic 
status of the Soras with respect to the surrounding orlya and Telugu 
conimunities. 

Having placed the Sora people in historical and social perspective, 
Ramamurti goes on to do the same for their language. Here again 
we are given svidence of Ramamurti's broad knowledge and serious 
and objective scholarship. lt has long been a tradition for linguistic 
amateurs and drettantes to link Munda and Dravidian languages 
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with widely separated linguistic isolates in other parts of Asia, 
Europe, or the Pacific, and this tradition continues up until the 
present time However the reader will find no statements Rama- 
murti's work claiming that the Mundas are one of the Lost tribes of 
lsrael or descend from an Eskimo walrus-hunting expedition which 
was flown off course in astorm. Instead, he takes an approach 
that most present-day Munda scholars would find unobjectionable. 
He compares Sora with othe lunguages of the Indian sub-continent, 
based on the Linguistic Survey of India, other studies of indivi 
dual Munda languages, and his own personal knowledge of Sanskrit 
Oriya and Telugu, he spots and identifies probable loans from San- 
skrit, Pali, 0౧౭. and Telugu, and he points out morphological and 
syntactic similarities shared by Sora with rts neighbours, such as the 
-/- past tense marker found in a number of Indo-Aryan languages, 
‘conjunctive participls® construction shared with Telugu and Oriya, 
and the participial quotative construction which has an almost exact 
counterpart in Telugu He concludes, howevar, that in spite of 
these similarities, Sora is basically unlike Indo-Aryan and Dravidian 
languages, and that solid comparative evidence places it ina sepa- 
rate Munda family, a branch of the Mon-Khmer/Austro-Asliatic 
family, which he notes might turn out to constitute one of two 
branches (the other being Austronesian) of a great Austric languge 
family. At numerous points in his manual and dictionaries, he cites 
related forms from other Munda languages, and 1! believe that the 
knowledge he had of the Munda language, family would be suffi- 
cient to place him among the foremost Munda scholars even today 
Ramamurti’s qualifications as a comparative Mundaist aside there 
is no question that his ‘Manual’ was and continues to be the single 
most important source of information available on the Sora language 
and even {for the time being, any way) on Sora culture and society. 
The information in his Sora-related writings shows that his know- 
ledge of Sora was not only profound but also extensive, covering a 
broad range of regional and social dialects. 
In the dedication to my dissertation, | referred to Ramamurti as 
a ‘pioneer in Munda linguistics " In retrospect, lthink that description 
was too narrow, and | now believe that it could be defended even 
without the qualifier ‘Munda’ Certainly he was recognized and 
highly regarded by famous contemporary Europeon linguists such as 
Jules Bloch, H. Maspero, W.F. de Hevesey, and Daniel Jones, and | 
believe that this regard was well-placed. Iltmay be that | have 
become a better judge of linguistrc scholarship over the years or 11 
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may be that the history of linguistics is cyclic, or it may be that 
Ramamurti the linguist was just simply years ahead of his time, but 
for whatever reasons, many features of Ramamurtis approach to 
linguistic analysis have close counterparts in some recent develop- 
ments in grammatical theory. His approach resembles generative 
grammar in citing ungrammatical examples as an aid to enabling the 
student to get a feeling for what a possible Sora sentence is like,and 
in providing descriptions of relative clauses which look very much 
hke deep structures. He is also willing to refer to meaning when 
presenting an analysis, and to frame his description in terms of 
categories which have proved valuable 1౧ describing other languages. 
He also has a sophisticated view of variation, noting that variation 
occurs in all languages, and that the Sora language varies from 
‘mutha’ to ‘mutha’ from village to village, and even whithin the 
same village. He points out that language differences may correlate 
with sex or age, and that Sora sometimes varies within a single 
individual, whose linguistic output may be influenced for example 
by his emotional state He recognizes that a standard language is 
an abstraction rather than a monolithic and unchanging variety, and 
he chooses the Gumma dialect as his primary object of study based 
on general intelligibility and social attitudes, rather than accordiug 
{to some pseudo-objective linguistic criterion. 


Although Ramamurti's work predates the development of 
hnguistic structuralism, rit has some characteristics commonly asso- 
ciated with the more describable scientific characteristics of this 
later approach Thus he does not try to fit Sora into the practice 
of modern transformational grammar, treat it as a deviant variety of 
English. Instead, he considers it on its own terms, making no more 
grammatical distinctions than aré justified by the data, and treating 
the question of linguistic universals as an empirioal one, rather than 
as a positive or negative article of faith. When he generally accepted 
category names such as ‘postposrition’ or ‘conjunction’ for Sora word 
classes, he is careful to point out the grammatical differences bet- 
ween the categortes commonly designated by these terms in Euro- 
pean languages and the sets of elements grouped under these labels 
1౧ Sora. 


Sevaral specefic feactures of Ramamuti's analysis of Sora 
deserve special mention. The first is his analysis of case. Traditional 
grammars assumed that every language had ‘case’, and imposed 
full case paradigms even on uninflected languages like Chinese. Mo- 
dern Fillimorean case grammar on the other hand assumed all langua- 
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ges have a common inventory of case relations, lumps the overt 
realizations of the case relations under a ‘K’* node, and forgets about 
them after that. Ramamurti reognized that Sora had no case 
inflections as such, but that it did have a range of syntactic devices 
with a similar function. while he did list these devices under the 
English prepositions that translate them, thereby capturing this 
functional equivalence, he was careful to sort out and characterize 
the types of case markers according to grammatical criteria into 
true postpositions, deverbal గ“, and free and bound relator nouns 
(my terminology). His analysis of the ‘genitive case’ as a type of 
attributive compounding was, 1! now think, particularly insightful, 
although it has taken me many years to realize 1. 

Related to this later point is Ramamurti‘s analysis of most 
adjective-noun collocations as single compound words rather than 
as phrases. As a young transformationalist with one eye permanently 
fixed on Deep Structure, 1 found this hard to accept, but it is now 
dear to me that if we judge a grammatical analysts by grammatical 
rather than extralinguistic situational criteria, Ramamurti was 
absolutely right. His analysis of N-N combinations, on the other hand 
much more transformatlonal in spirit, reminiscent of Lees later 
work on nominalizatiaons, but here again he has used clear gramma- 
tical criteria to distinguish collocations which are phrases from those 
which are syntactically and morphologically single words. If he has 
treated these combinations as compounds rather than as affixal 
derivation, he can surely be forgiven, for this same ‘error’ (from my 
point of view, as expressed in my paper on Sora Pseudo-compounds;, 
is the same one that has been made, and continues to be made, by 
other linguists up until the present time. 


The best feature of this analysis of the Sora language, in my 
opinion, is Ramamurti's treatment of verbs. In establishing verb 
classes according to syntactic criteria, in clasisfying verbs according 
to their distributions, and in treating multiple class membership of 
single roots as lexical derivation, Ramamurti places himself (to use 
modern terminology) clearly outside the ranks of the ill-fated trans— 
formationalist/generative semantic movement, and within the 
radition of lexical ౮౧౧౧౧౧౭౯, as exemplified by lexicase and the newer 
and less developed counterparts now being promoted by ‘Joan 
Bresnan and Thomas Wasow. Finally in recognizing that external 
situations and the internal morpheme compositions of stems 198 irrele- 
vant to a statement of syntactic structure, Ramamurti shows 
himself to be clearly చయం -of the crucial distinction between 
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situation and language ‘the distinction ignored by transformational 
grammar with ultimately catastrophic results. 

12 15 easy for descriptive or theoretical linguist to over look the 
fact that Ramamurt:s ‘Manual’ intended to be not just a description 
of an interesting language, but rather a practical text book for people 
who want to learn Sora Seen from this point of view, several things 
are remarkable. First, this trove of information on Sora phonology 
and grammar occupies a mere 72 pages of the book with the remain- 
ing 200-plus pages taken up by an introduction and composition and 
reading exercises. Second, Ramamurti's approach to language teach- 
ing: ltis to be remembered that Gidugu Ramamurti was a teacher 
by profession, and judging by this book, he was a good one Instead 
of the pages of rules and paradigms to be memorized, the grammar 
and lesson are full of idiomatic examples, hints about how to avoid 
artificial sounding translated calques, and lists of the idiomatic ques- 
tions, greetings, etc , that an outside would need to know im order 
to phatically commune with a Sora? speaker. Finally, 1 find it espe- 
cially interesting that the exercises often reflect an approach to lan- 
guage teaching which 1 had thought was a much later methodo- 
logical innovation : oral-aural pattern drills, e.g. 


Show me your neck 
Here is my neck. 


Show me his nose. 
That his nose. 


Finally, it needs to be remembered that Gidugu Ramamurthi 
was not just a linguist and a teacher, but a humanitarian This qual- 
ity is amply documented by the other selections in this volume, so 
1 wont add much, except to remind the reader that Ramamurti 
wrote his Manual and dictioaries not just to describe a language 
but to teach it, and not just to teach for personal gain or to satisfy 
some bureaucratic regulation, but rather because he had a deep fee- 
ling for the Sora people, a tremendous symphy for them because of 
the injustices and oppression they had suffered and were still suff- 
ering,a great respect for their culture and for them as human beings, 
and a single-minded determination to do something about improving 
therr lot. His work on Sora was not just an excellent pioneering 
work on an almost unknown language, it was a genuine labour of 
love, whole-hearted gift to the people whose language, culture, and 
soul he portrayed so faithfully. Those of us who see language as an 
intriguing and intricate isolated mathematical system need to be 
remined once in a while that people such as Rao Saheb G.V. Rama- 
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murti existed, and that, there is a rich lesson to be learned from the 
way in which they invested their lives. 


[Professor Stanely Starosta was awarded a Ph. D. degree for 
his thesis on Sora Syntax, by the University of Wisconsin, in 1967. 
He described the language in Transformational model, which was 
highly influential at that time. 

Continuing his work on Syntax, Professor Starosta has also 
been trying to develop a new approach te the study of language, 
which he calls Lexi-case theory. Hels, atpresent, a Professor of 
Linguistics at the University of Hawaii, at Manoa, U.S.A The 
present contribution was made during his stay in Hyderabad in 1981 
as a visiting Professor at Osmania University, Ed]. 


Reminiscences 


J.A. YATES 


When |! read the invitation to contribute an article to this symp- 
051౮6౧౫. | was momentarily elated by the thought that Imight offer 
homage to anold and much honoured friend. Onmy turning the 
page of the General Secretary's letter, however, elation was 
followed by depression, for lfound that a schalar'’s offering was 
asked, and particularly a disquilsition on the use of the current tongue 
in the literature of my language. Now | am no scholar and 1౧ regard 


to English the problem presented does not exist and, so far asl 
know, never existed. What was 1! to discuss ? All our great writers 


have written within the current scheme of grammatical usage. | 
doubt whether Chaucer or Shakespeare were taught English grammar 
or worried about rules, they left it to the modern scholar to analyse 
the grammatical forms they employed, to describe their functions, 
and to crystallise forms and functions into a Chaucerian grammar or 
a Shakesperean grammar. Certainly Chaucer did not circumscribe him- 
self within the grammatical bounds of an earlier age ; for instance of 
Alfred's English Nor did Shakespeare, a popular dramatist, writing 
for the habitue’s of the theatre of his day, many of whom were illite- 
rate and none literate in older English, set himself to use the forms 
that Chaucer or Langland or Lydgate or Mallory used 1౧ English there 
has been a continuous flux of grammar, of sounds, of meanings of 
words, and no writer of a succeeding has troubled to enquire for the 
purpose of use what sounds, meanings or grammatical forms were 
current in a preceding age. Not, of course, uninfluenced by the exam- 
ples of his predecessors in lrterary forms and in imaginative thought, 
but absurdly hampered by the fixity of spe'ling, for which, however, 
the printer not he was responsible, each new writer of each new age 
wrote for the men of his time 1౧ the current language that they 
would understand. So itis thatthe educated letters of any age 
correspond in structure of the language employed and in the idioms 
of expression with the formal writings of books of that age. English 
has never been hampered by an Academy, which imposed or tried 
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to impose, through the medium of the schools, a classical English 
upon would-be writers In contradistinction to a modern English,it has 
never had any problem such as is implied in the conflict between 
Classical and Modern Telugu 1 ౧౮51 06 forgiven therefore if I put 
by all thought of a learned contribution and offer in Ramamurti’s 
honour a few brief reminiscences of my contact with him in days 
long past, and a poor brief eulogy of the man and his work, 

It was, 1! suppose, in 1906, on my first visit to Parlakimed:i as a 
young and inexperenced inspector of Schools, that! came to know 
him. He was then Lecturer in History, but, apart from interested 
enquiry about the researches he had made into the facts of the Kali- 
ngas, | do not think I spoke much about history, 1 had arrived ౧౦€- 
foot, as it were, with 2 somewhat visionary scheme for the reform 
of teaching English to Indian boys, and especially to the beginners. 
| was all for a start with speaking English, for a phonetic study of 
the sounds of English by the teachers, for a correct use of the sim- 
ple necessary grammar and for all those elementary matters which 
are summed in Reformed English teaching. This was all in oppos1- 
tion to the older methods by which grammar was learnt first, defini- 
tions and rules were recited without understanding, and the matter 
of the Early Readers consisted of lists of rhymed but otherwise uncon- 
nected words or such preposterous question and answer as ‘ls this 
milk ? No, it tis silk. It was assumed that children of ten, eleven and 
twelve, who could already read and write their own language and 
were now learning the foreign language English were best taught as 
English infants, to whom such mono-syHlabic rhymes as ‘cat, bat, 
rat,’ and the like-without the necessary article, be lit noted-were 
suitable, chiefly as a means of teaching our wayward orthography. 
The class-room, the school and simple actions connected with school 
life, which might have given good tonnected teaching mazterial,were 
passed by. It was of all this that Ramamurti and ! talked, and as wg 
taiked | discovered in him an abounding and enthusiastic sympathy 
and understanding : for he, in his own remarkable work among the 
Soras, to whom, according to the rigid unwisdaom of departmental 
rules, another foreign language, unrelated to the children's own, 
was prescribed, had had to contend with similara absurdities ; he too 
was a student and advocate of phonetics and had anticipated 
many of my problems. 

Our talks led us onto discuss the Telugu taught to Telugu 
boys; and on this also our minds, to use a common piece of slang, 
‘clicked,’ 1 had already, in my efforts to learn Tamil, observed that 
what |, a foreigner whose desire was to speak Tam, was taught by 
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munshis was never heard inthe streets and was useless in the 
market-place or in any daily affairs. [was instructed that | must 
write and what | must read should in no sense correspond with what 
I might hear, and that though men might speak | ought not to 
imitate them, for what they spoke, let them be never so cultivated, 
was vulgar and wrong. Here was a doctrine, most novel to my sense 
of acomplete cut-off of literature from speech. Ilconfess that | moc-— 
ked at it, and indeed gave up munshis to learn and frame for myself, 
with phonetic notation, asimple grammar based on my own obser- 
vations. When ! came to the Circars found that the same notion of 
a divorce of Telugu literature from Telugu speech prevailed; butin 
Telugu there was at least a good grammar of current idiom for forei- 
gners. Arden was most useful, and before Arden that great and 
most modern of scholars, C. P. Brown, whose work had of late 
years been swamped by afilood of reactionary revisers, gave me 
insight into the problems. 

One may perhaps laugh in later days at one's youthful enthusi 
asms, yet | have never condemned myself for the anger that flared up 
in me when 1 entered the miserable hovels, as they often were, in 
which the children of the out-castes were permitted to take their 
first steps to learning, and observed the pitiable waste of time taken 
to teach them literary forms of words even for such simple processes 
as counting annas that they did not possess. | could 5966 no reason 
for teaching them a language they would never hear from men 
of the higher castes, literate or illiterate Was it not possible, | asked, 
to find a cultivated current Telugu for their instruction ? A parallel 
might be found in England if the chiidren of the slums were taught 
Elizabethan English or Chaucerians’ English or Older West Saxon, or, 
to make the parallel more exact, a hotch-potch of all these; but of 
course no parallel of the sort could be found, for no one in England 
had thought of inventing such a conglomeration of archaisms as a 
means of modern instruction. To elaborate the matter here is unne- 
cessary; the facts have long been familiar to students and advocates 
of reformed Telugu. The late P T. Srinivasa Ayyangar, the then 
Principal of the Mrs. A.V.N. College in Vizagapatam, who wrote that 
trenchant little pamphlet, ‘Death or Life; a plea for the Vernaculars’ 
often talked over the matter with me, to my great enlightenment, 
but he 100 was a foreigner and to that extent discredited as an 
advocate of reform ltwas nottill Ramamurti, a Telugu of the 
Telugus, with all his learning, highly modern intelligence and 
sympathy with the under-dog, developed the ideas with a fulness of 
knowledge denied to non-Telugus thatthe prospect of reform 
brightened 1€ isto the long discussions that lhad with Rama- 
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murti then and tothe many letters he wrote me that 1 owe such 
clarity of opinions as | have, he threw light on many dark places 
and could [1160౧1౧266 my vague notions with a wealth of bright and 
apposite matter, drawn from his researches. He was my guru. 

Before my time in theCirrcars there had already been experi- 
menters in a new type of Telugu hterature K. Viresalingam Pantulu, 
a reformer of what he deemed social wrongs, essayed also a reform 
in wiiting, but did not carry the effort through. G. V Appa Rao 
was another experimenter not only with the language but with the 
matter of drama. But what was wanted was a leader, one who 
would make incessant war on the forces of reaction, who was a 
fearless, watchful scholar, who could authoritatively counter, with 
chapter and verse, the contentions of his cpponents; who had the 
scrupulous exactitude of the scholar, who was inexorable, yet fair 
and friendly in debate; who never let his enthusiasm for the cause 
override his zeal for the truth Ramamurti was this leader that the 
scattered reformers looked for lIwelil remember the vigour with 
which he entered the fray; and in particular his eloquent and com-— 
pelling appeal to the teachers 1౧ conference at the end of my career 
at Vizagapatam in early May 1910. His subsequent letters to me, of 
which I have a sheaf are packed with samples of the evidence he 
was producing. He gave himself to the cause by incessant lecturing, 
by personal argument with the pundits, by pamphleteering and 
by encouraging the young men to experiment in the new style He 
became ihe souland focus of the movement 

To prove the value of living Telugu as an instrument of edu-~ 
cation, he translated the very modern “Shorter English Grammar’* 
by Otto Jesperson, one of the greatest scholars, into modern 
Telugu and prefaced his translation with the clearest exposition of 
his choice of Telugu. That little book, for various reasons but chiefly 
because the majority of the schools were not ready either for Jes— 
person's modernness of grammar or for Ramamurti’s modernness of 
Telugu, was not the success It deserved to be and is now out, of print. 
The battle of reform had yet to be won. In 1913, as Vice-President 
of the Vizianagaram Telugu Lritarary Association, he issued his Memo- 
randum on Modern Telugu, a remarkable and lucid statementt of 
the case 1౧ 1914 he followed this up with his ‘True Tradition of 
Telugu Prose’ {in Telugu). That same year G.V Appa Rao, in his 
“Minute of dissent to the Report of Telugu Composition Sub-Co— 
mmittee’ travelled along the same road. The University stronghold 
was being assailed by the reformers and, as many thought, none 
too soon, and on the S.S.L.C. Board the new ideas were discussed. 


222 Maroo Saari 


But so far the impression made was small, and further work of pro- 
pagandism was needed. By 1913 Ramamurt: had gained a number 
of representative adherents, including several well-known pundits, 
but the list he gives in his Memorandum’ shows that the great ma|- 
ority were residents of the Ganjam and Vizagapatam Districts. 
Godavari was perhaps the centre of opposition ltis true that the Un:- 
versities have not given way and completely recognised Modern 
Telugu; but Universities tend to excess of conservatism. Outside 
them the effect of the campaign is obvious The recent Berhampore 
conference, was the most cheering evidence that Ramamurt:r's labours 
of thirty years, by persuasion, argument and discussion, at 
conferences, in Magazines, in the daily press are bearing fruit, and 
despite advancing years his zeal for the truth has not dimmed. 

may end on a personal note. My own share in the business 
at the beginning was an administrative advocacy, but on return 
from leave in 1910, ! was transferred to safer occupation. lt was a 
great regret to me that it should have been so; nothing inmy Indian 
career, | think, gave me greater regret than my being removed from the 
sphere of Ramamurti's influence. Thenceforward | could only follow 
his activities with interest and sympathy from afar, and remember 
his blazing enthusiasm for the cause; a cause which he 10016 up with 
the sincerity and disinterestedness that have been the mark of all 
his work. Let him believe a cause to be just and true, and he would 
give himself body and soul 10 14, never sparing himself and careless 
of personal gain, rather welcoming loss for its sake. So he began 
his Sora Work and so he has brought it to a conclusion. So too the 
reform of Telugu literature will be identified with him. 


[A Miscellany of papers, 1933, P. 22-26] 


Our Master and the Modern Telugu Niovement 


B. SESHAGIRI! RAO 


We commemorate in this Volume the 70th Birth-day, Vardhanti, 
of our revered master and teacher, the greatest pravartaka or propa- 
gandist of the Modern Telugu Movement, Rao Sahib Gidugu 
Venkata Ramamurt: Pantulu Garu, B.A, (Madras), D Phil. 
(Bharati); Kairsari-i-Hind, Mahopadhyaya, of Parlakimedi, retired 
professor of History of the Rajah’s College, Parlakimedi and one of 
the oldest and most distinguished old boys of H. H. The Maha- 
rajah’s College, Vizianagaram. 

About 1880, four years before the present writer was born, he 
and his present writers uncle, both matriculates from the Maha- 
rajah'’s ౧611666. Vizianagaram, emigrated to Parlakimedi, wihin a 
year of each other, as teachers in the then Middle School there. 
In those days going 10 Parlakimed: meant crossing the Vaitarani once 
for all; it meant going into the company of the tiger. the bear and 
malaria, but Parlakimed! made Ramamurt: Pantulu, the school 
having in its growth offered a challenge to his capabilities; and as 
the school grew toa High School and also toa College, he also 
grew, all by his own unarded efforts, to an F.A., and a B,A., coming 
out second in History inthe Presidency |! class list of the Madras 
University for the year 1895. AS a sharer in the great enthusiasm 
of that eventful day, when Parlakimedi was en fete and the Rajah 
Saheb and his brother attended the night entertainment got up by 
his pupils, {can realise vividly how he was felicitated as having 
made Parlakimed: famous. Nor was this all. He had also made 
Parlakimedi famous in educational circles by his experiments in 
teaching, and by having interviewed two inspectors of Schools, 
a Director of Public Instruction and two members of the local and 
imperial legislatures on the educational needs of the Savaras- 
ail which work had brought toa head next year his great and 
generous enthusiasm for Savara education into practical grips in 
confernce with the executive and judicial officials of the Ganjam 
district, Thus early in his professional career he developed into a 
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man with a wider humanitarion vision and mission He had also by 

then made famous the ruling Ganga family of Parlakimedi Rajahs by 
editing some copper plate grants found in the District in the 
Epigraphia Indica and incidentally identified the Capital of Kalinga 
or Kalinganagara with Mukhalingam on the Vamsadhara where for 
some time the ancestors of the present Rajah of Parlakimedi ruled. 
He had also by that time deciphered the. major portion of the 
Inscriptions on Temples in Mukhalingam, then noteven known to 
the Madras Epigraphists; and from these he definitely identified the 
Parlakimedi Raj-family with the one of Anantavarma Choda Ganga 
who ruled over Kalinga and conquered Orissa and Bengal At 
school and in public life, he was a terror to evil-doers, a great force 
for purity, an enthusiastic and practial advocate of social reform. 
He was a great bulwark to us in our prarthanasamajist campaigns 
and advocacies against all forms of social and religious evils and 
irrational bigotries. Although, as a professor of History he emphas-— 
ised the brighter aspects of conservatisms and Autocracies, he yet 
impressed onus that he did so in order that in our democratic 
enthusiasms, we may failto do the justice that is due to other 
forms of social or political life and organisation. He had in the next 
two years contributed large ethnographic material to Thurston on 
Oriya castes and tribes-authentic information freely given to him by 
several Oriya families in the Parlakimed! Taluk in those days when 
the Oriya amalgamation question was never dreamt of. He started 
his first Savara school in 1890 with a teacher, 2 Savara boy Patti— 
gadu, whom he fed. clothed and taught for years, before which in 

1896 he started and managed even a Pariah school, long, long before 
the Pariahs or Untouchability was ever imagined to be or to develop 
into a problem. Thus the Linguistic, Epigraphic, Ethnographic 
and Humanitarian and Reformist bias of his wide and intensive culture 
had become quite evident by the year 1902 when the present writer 
was in the F. A. class and his lectures on Ancient History, delivered 
with the natural eloquence of a dedicated missionary and treated 

from all the various points of view of such composite erudritron and 
catholic heart, were so all-absorbing that they ring clear to this day 
in the years of his intimate pupils. The present writer having grown 
under his fostering affection, as almost the eidest of his children, 
being only three months older than his eldest son, and having had 
his own share in fair-copying his manuscripts on various subjects- 
those were days bsfore typewriters -naturally anaough fall into active 


Gidugu Ramamurti 225 


association with him in later years when, with the background of his 
intensive and varied culture in the humanities and historical sciences 
he came to be the great leader, Acharya pravartaka of the Modern 
Telugu Movement, the greatest literary issue of the present gene- 
ration in the Andhra country. And the permanent contribution made 
by him to this great urge for democratic self expression in Andhra 
literature entitles him to the greatest veneration of the Andhra youth, 
as the great literary enfranchiser, insome respects even greater, 
because less compromising than his own great leader Viresalingam 
Pantulu, the maker of modern Andhra life end literature. 

in a volume commemorating our revered teacher's Vardhanti no 
apology is needed for giving ina historic setting his great and per- 
manent contribution to its progress and its philosophy. 

The Modern Telugu Movement or the movement for making 
spoken Telugu the vehicle of literary expression really dates back, in 
our time, to and hails from the royal court of Sree Maharajah 
Anandagajapatiray;, Manya Sultan Bahadur, Padsha-hi-kalinga of 
Vizianagaram, under whose scholarly lead, the city, was like Athens 
of Perecles, the eye of the Andhra people. lt was under His High- 
ness’ patronage and inspiration that the late Kavisekhara Gurujada 
Venkata Apparow Pantulu, the then Epigraphist of the Vizianagaram 
Raj, composed the ever-famous play of ‘‘Kanya-sulkam” in spoken 
Telugu. Inthe preface to this work, like Dante in Divina Comedia 
he vigorously advocated the use of spoken Telugu for humorous and 
literary self-expression. lt was also under the same royal inspiration 
and patronage that he edited ‘The Telugu Harp’ the first verna- 
cular paper in the Andhra country to admit articles in spoken Telugu. 
He discussed a few scenes of the play before being siaged with his 
friend and classmate, our Ramamurti Pantulu Garu who thus was 
even then in close touch with Apparow from whom he also caught 
his first enthusiasm for Epigraphy; years passed, Maharajah Ananda-— 
gajapathiraj Bahadur passed away. Having lost its courtly intellec- 
tual centre, literary life in the Andhra became provincialised and 
Rajamundry under Viresalingam Pantulu continued its intellectual 
lead and beceme the leading open forum for Andhra fiterary effort. 
We at Parlakimedi, teachers and pupils, became steeped in the 116- 
rature and ideas of Viresalingam Pantulu and our views on langu- 
age and the popular enthusrams and reformations to which it has to 
be effectively harnessed become coloured by the Viresalingam tradi- 
tion. Elsewhere in the Andhra country a battle royal was ౯8061౧6 
between the pedantic, prabandhic diction of Chinnayasuri and Kok- 
konda Vankataratnam Pantulu, and the simplified popular diction 
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school of Viresalingam and his reformist followers like Chilakamarti 
Laksmi Narasimham. Had the Chinnayasuri school triumphed, the 
whole progress of Andhra letters in our generation and the popular 
educational advance to which it contributed would not have so well 
followed. Strictly speaking, rt was like the Wordsworthian move- 
ment in English letters of the nineteenth century, based on living 
popular diction but adjusting himself to the then prevailing ౧౦౧-- 
ventions of grammatical prescription. lt was like pouring raw wine 
into old bottles—this attempt of the Viresalingam school to twist 
modern ideas and living forms of expression into the forms and ways 
of the grammar of older poetry and it broke down eventually in the 
humorous dialogues, farces and social plays of Viresalingam. Appa- 
row and Ramamurti Pantulu Garu deriving their literary enthusiasms 
from that great leader have only more boldly come forward for thro- 
wing away this disguise or pseudo-classic veil and frankly adopting 
living, spoken Telugu, in its deliberate learned and cultured forms 
as the basis of giving literary expression to modern ideas. In poetry, 
as Apparow said and proved by his lyrics, the movement was toproceed 
on lines similar to those of Prakrit Literature as an artistic fusion of 
new and old (కొ తపాతల వేలి కలయిక ). In his Epilogue 10 Memoran- 


dum on modern Telugu, Ramamurt: Pantulu Garu advocated a 
regularisation of forms of living speech for admission into the tradi-— 
tional grammar and Viresalingam Pantulu Garu even wanted to 
compose a grammar of current Telugu (Vyavaharikabhasha) with the 
aid of our teacher. Principal Ramanujachariar, Raja K.R.V Krishna- 
row Bahadur of Polavaram and several other scholars advocated 
such an amplification of Telugu grammar in order that the obsolete 
forms may be entirely dropped from modern prose and verse. How- 
ever, before the year 1914, this great principle of Andhra literary 
effort and expansion was just an idea, an aspiration. 

It was about this time that Mr Yates came to Vizagapatnam as 
inspector of Schools and he held conferences to infuse teachers 
with a new enthusiasm for the Direct method of teaching English in 
preference to the traditional grammer-cum-translation method. It in- 
volved the study of practical English Phonetics. Ramamurti Pantulu 
Garu, after a hard fight with Mr. Yates on behalf of the traditional 
method in which he trained us, got convinced by his arguments for 
a new departure, mastered the literature on the subject and started 
teaching English to children of both sexes in his own home. He 
trained his last son Suryanarayana, M, A., ఓ. T., in this method and 
this boy by his achievement in a few months quite astonished Dr. 
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Jones of the London University who was then lecturing to Honours 
students in the Madras University on Phonetics. Ata subsequent 
conferenee at Vizagapatnam Ramamurti Pantulu not only demons- 
trated his own experiments in this new line but also gave lectures on 
"Telugu Phonetics’ worked up on the Jones’ modal. Atabout this 
time Mr. P. T. Srinivasa lyengar, M A , Principal of the Vizagapatam 
College wrote 2 pamphlet ‘Life or Death— aplea for Vernaculars’” 
wherein he advocated the larger use of simple spoken vernacular 
diction and grammar as the basis of modern literary effort. An assis- 
tant teacher oft his coilege, Mr. Chetti Lakshminarasimham wrote his 
Greek Puranic Tales in which he made a hotch-potch of literary, 
polite, vulgar forms and it happened that this book was published 
for nondetailed study for 5. S. L.C. examination This gave the sig- 
nal for a great raging and tearing propaganda for the suppression 
of “‘Gramya’’ Telugu. All the arts, intrigues and devices of popular 
agitation, backed up by persons in high places, were pressed into 
service, and the book was withdrawn But theidea of the rights 
of the spoken vernacular as the basis of school instruction, school 
books and examination remained behind to be debated with added 
zeal The great experience and erudition of our teacher was canva- 
ssed and he, having mastered the Savara language by the direct 
method, could easily follow and appreciate the enthusiasm of 
foreigners to learn Telugu also by the direct method which receives 
a rude check as it meets the bewildering difference between literary 
and popular grammar. On the philological side this difference offer- 
ed a challenge, as to how toexplarn and resolve this difference 
historically. It offered also another challenge, i. e., to probe into 
the so-called tradition of treating all spoken Telugu as "Gramya'’ 
or vulgar’. Having done his best for the Vizagapatam scholars in 
offerng educational buttresses “for their well-meaning, right, but 
bungling venture, he came to Vizianagaram for a conference on 
this matter with his old friend Apparow. What was thus an idea, 
principle or hypothesis acted upon outside the schools, if at all, 
came now to be operated as a regular educational and literary 
movement and we, atany rate, in Vizianagaram were not satisfied 
with merely advocating it for primary or elementary schools Through 
our- Andhra Sahitya Sangham, we outlined a programme of the 
modern critical study of spoken Telugu language and literature of 
which this advocacy of spoken Telugu for literary self-expression 
and as a vehicle of rnodern knowledge was to be a chief plank. 
Principal గ. Ramanujachari Garu was its first President and the 
present writer, its first Secretary. With this definite organisation 
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divesting it of its foreign elements which only served to cloud 
and prejudice the living permanent interests for which tt yearned, 
the Movement for Modern Telugu reached its first stage. 
THE FIRST STAGE 

The first historic stage of Modern Telugu Movement, as a 
movement, began when the Telugu Academy of Madras under the 
academic leader-ship of M R Ry. Jayant: Ramayya Pantulu Garu 
and the munificent patronage of the Rajah Saheb (Now Maharajah) 
of Pittapore, launched their great affensive in the press and on the 
piatform and by mahajars to Government and educational bodies 
to discount and discountenance it. Numerous meetings were held 
all over the country and itinerant lecturers denounced the new 
movement and expounded classical tradition, but with few excep- 
tions, allthis advocacy of tradition and dsnunciation of current 
polite Telugu mis-named "Gramya'’’ was carried on by these pro- 
taganists in the very style, grammar and diction to which they took 
exception. Meanwhile the controversy was carried into the Madras 
University when the Syndicate of that body constituted a Commiss- 
ion to report upon the style suitable for Telugu University students 
required to express modern ideas, thoughts, information and 
experience in vernacular composition. Literary conferences began 
to be organised in various ౧12౦౭5 in the Andhra country to discuss 
the propriety of current Telugu as the vehicle of literary self- 
expression. With a view to gather together the supporters of this 
movement and deal comprehensively with the modernisation of 
Andhra vernacular studies, “including composition. a literary ass0- 
ciation called the Andhra Sahitya Sangham’’ was formed at Vizia- 
nagaram with the late Dewan Bahadur K. Ramanujachari Garu as 119 
President, and we also began to hold conferences to focus 
progressive opinion. Such canfernces were those held at Kovvur, and 
Yellamanchilli. At about this time, the Telugu Academy organised 
a deputation under the leadership of Sri 9. N. Sarma Garu to the 
Government of Madras urging (1) against the new current Telugu 
Movement, (2) defending the unfettered publication of Sringara 
Prabandhas or erotic poems in classical Telugu 

It was our revered teacher Ramamurti Pantulu Garu who at 
great personal sacrifice of time, convenience and money prepared 
the now famous ‘‘Memorandhm on Modern 761666” which for the 
first time in the history of Andhra critical studies brought out clearly 
the linguistic distinctions between the old Telugu of classical 
works and the new Telugu of current speech -a work which several 
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distinguished foreign savants in Dravidian Philology or Indian 
Linguistics gave up as 2 matter too difficult for their depth. The 
academicians 2150 circularised educational institutions for support, 
but the response was all too scanty. The country was really with us 
the modernists, but the tradition of a half-a-century in which the 
elder generation grew up was too forceful to brush aside It would 
be well here to quote from the presidential address of Mr. Y. 
Narayanamurti Pantulu, the then Secretary of the Maharajah of 
Vizianagaram to the first Anniversary Conference of our Andhra 
Sahitya Sangham to show how by that time the problem of classical 
vs. modern Telugu became clarified He was till then astrong 
Academician but then became convinced modernist after serious 
argument with Ramamurty Pantulu Garu He said:— 

“The question now is whether grammatical forms which do not 
altogether conform to popular usage but are only due to centuries of 
refinement on the part of authors who revellad in creating artifical 
differences for the purpose of rising above the familiar and the 
commonplace should be allowed to remain, at any rate in school 
books, whether transcriticism should be allowed to invade the 
stronghold of Telugu idiom, whether obsolete forms whose meaning 
can only be elucidated by 2 91616౧06 to the grammar and the 
dictionary should have any place in literature; whether it will be 
worth the while of the masses who ought to draw their inspiration 
moral and intellectual from the literature of the country to waste 
their whole resources of mind in mastering obsolete words, 
pedantic turns of expression and conventional terminations. Put 
from a different standpoint the question reduees itself to this- 
whether the living forms of the language should be given any status, 
whether they are not after all the most easy and natural medium of 
popular education; whether, if there must be a difference between 
popular and literary subjects, there ought tobe also a difference 
between popular and literary grammar; whether current grammatical 
forms must not modify and supersede forms which only live in the 
pages of the dictionary. A study of the history of language will be 
the only means by which this question can be 1201166“ 

THE SECOND STAGE 

Caught in the tentacles of this huge controversial offensive, 
with scanty monetary resources and little official or aristocratic 
backing, we yet took the field from our sideas best we could, 
following under the banner of our revered teacher. It must be said 
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to the credit of the Madras Government and the Madras University 
that they gave us an equal chance on academic bodies with the 
academy representatives but before the skill wrth which they mani- 
pulated votes, our advocacy based on laws of literary and linguistic 
science could not prevail. On two great public occasions, the 
modernists were compelled to accept the challenge of the academi-— 
cians to debate the issue on academic grounds, once at Nidadavole 
conference and subsequently at the anniversary of the Telugu 
Academy at Cocanada presided over by our revered Principal and 
President Ramanujachart Garu. Like our teacher's Memorandum on 
Modern Telugu, the late Ramanujachariyar’s address to the Telugu 
Academy was a classic statement of the case for modernism ; 
the minimum demand of the modernists. The great audience 
of Andhra intelligentsia that heard that classic address—the only 
one of its kind for all this quarter of a century—felt for once 
how irrational the denunciation of the conventionalists was. 


Mr. Jayanti Ramayya Pantulu put in atthe Composition Committee 
his own ‘Defence of Literary Telugu’ embodying the arguments 
against current Telugu urged in the press and on the platform during 
these controversies. ltmust be said, that, but for 1౧656 denun~ 
ciations, there was little else that was vitalising in the programme 
and sessions of the Telugu Academy. It was work on this Commi- 
ttee that progressively revealed to us modernists how strong our 
case really was and how far and through how many generations in 


pre-British times our idea has been fructifying. To the academician 
notion of variation of spoken Telugu grammatical forms from district 
to district of Andhradesa, we opposed the evidence of uniformity 
collected from letters of pundits from various districts written to C.P. 
Brown Esq., the author of the Telugu dictionary, we supplemented 
such evidence of early British tines by forms from actual letters of 
non-English-educated but traditionally learned gentlemen from 
various districts in contemporary times. We went still further and 
examined ancient manuscripts on subject other than Kavyas and 
collected grammatical forms from the spoken Telugu of earlier cent- 
uries and pressed them into the service of this proof of uniformity. 
We examined dated inscriptions of earlier times and showed how 
along side of the Kavya style,there subsisted all through the centuries, 
a popular prose style for all cultural purposes, basing itself on the 
spoken idiom of the day but enlivening, energising and illuminating 
it with infusions of literary diction  ltis the material collected in 
this effort that our revered teacher carried from place te place and 
college to collegé, from Berhampore to Madras,for the examination of 
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different local committees of scholars and teachers and ౧౪4116 men 
in order that thereby their minds may be disabused of the illusion 
sedulously fostered by the academicians, that the advocacy of current 
polite Telugu as the vehicle of literary self-expression or the means 
of popular instruction and examination is a new-fangled fad of 
philological enthusiasts ignorant of the tradition of Telugu language 
and literature. Our revered teacher's work ‘‘Nijamaina Sampra- 
dayamu’ or ‘The True fradition” sums up all this great evidence. 
THE THIRD STAGE 

Still the academicians and their uncritical foliowers stuck pathe- 
tically to the view that Telugu grammar like that of Panini: for 
Sanskrit was once for all fixed and unalterable and that in any case, 
any grammatical form not used by the Bharata-trio or Kavitrayam 
shouid not be used in literary verse or prose. As member of the 
Telugu Board of Studies of the Madras University, our revered 
teacher always used to show how almost every book prescribed 
for study under Telugu for the several University examinations 
invariably violated this canon of the classicists, the more s0, as the 
author was a contemporary or belonged to the Chinnayasuri-Vnresa- 
lingam tradition. He often argued how unfair and irrational it is 
to expect students to write after grammar which the works they 
study for language could not possibly observe and did, in fact, 
hopelessly violate. How what these neo-classicists of the century 
wrote could not be classical and how artificial and often ridiculo- 
usly uneuphonous it would be to write strictly after the grammar of 
Nannaya’‘’s or Poetic Trio’s Bharata, he marvellously demonstrated in 
his "Pradenugugarmma’” contributed to the journal of the Andhra 
Sahitya Parishad. It was a withering lampoon of the swiftian type 
condemning the academy deputation°to the Madras Government, but 
nevertheless, on the linguistic side it showed his unparalleled grasp 
of the grammatical structure of the literary Telugu of the eleventh 
century. Another of his achievements in this line was to show up 
how often and how badly Chinnayasuri, the founder of the new 
tradition blundered in his Nitichandrika in trying to write that anti- 
quated style. But his greatest achievement, that which lifted this 
controversy far above transitory or passing considerations, is the 
preparation of his “Balakavi Saranyam’ now printed for the first time, 
the real source of the enlargements in new elements in Brahmasri 
Mallady Suryanarayansa Sastris “Andhra Bhashanu-Sasanam.’' Like 
Professor Saintsbury, it may be said of Ramamurti: Pantulu Garu that 
there is not a printed or manuscript scrap of Telugu Literary verse or 
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prose which has not gone under his red pencil and offered him 
examples of (1) deviations of literary usage from the Kavitrayam, 
(2) pitfalls in the imitation of the grammar and idiom of the literary 
Telugu of the eleventh century And these variations of both types 
are really traceable to the influence of the living spoken language of 
the author and their environment. Asaresult of this great labour, 
he stands to-day as the greatest living scholar of the Telugu langu- 
age both in its antique monuments and contemporary efforts, and 
what is more, he has demonstrated once for all that even the so- 
called classical Telugu of Kavyas has gone on changing in grammar, 
concord, idiom and semantics, and that these changes even fixed in 
yatis and prasas of verse-systems are all traceable to the ever-abi- 
ding and irresistible influence of current speech. But our first great 
triumph was that a year or two before his death the late Viresalingam 
Pantulu Garu accepted the Presidentship of our modern Telugu 
Association under the new name వ్యావహారిక భాషా _పవర్తక సమాజము 


with Mr. J. Ganganna as Secretary. The controversy, the greatest 
literary issue of our generation, was thus lard to rest, though the 
academicians still affect to be unconvinced  Buteven they have 
been forced to the reflection and conclusion that the Telugu gra- 
mmar—as the Tirupati! Venkata Kavulu long ago sald - is but a gli- 
mmering light, not a great beacon like Paninian grammar, and that 
rt has got to be greatly revised and augmented even from the abiding 
books of the last hundred years. We, modernists, rejoice that one 
evidence of such dawning sense - however belated — among them is 
the publication, well within the classic tradition, of the “Andhra 
Bhashanusasanam’ by one of the leading lights of the academy, 
now in the employ of the Andhra University, Waltair, the only new- 
ness or contemporary appeal of that work being the elements of 
Prayogam it incorporated from the laborious collections of our 
revered teacher. 
CONCLUSION 

To-day, the prospects of the Modern Telugu Movement stand 
morte than assured. Along the line of lyric verse of its great Kavisek- 
hara the late Gurujada Venkata Apparow Pantulu, there have been a 
host of young, enthusiastic tender-souled, lyrist Andhra poets, some 
of them caling themselves Bhavakavulu, all distinguished by their 
song-predilection and euphonous diction, carrying forward in vary- 
ing degrees, the combination of the living forms of spoken language 
with the traditionally sanctified ones of literature, సీ 90906081 group 
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among these have carried their freedom from tradition still further 
in winging their poetic fights with the anticipations of red revolu- 
tion in the social, moral and religtous spheres of daily life 

Again, following the lead of Apparow Pantulu, the earliest dram- 
atist of Andhra 800181 life and spoken Telugu, the younger dramatists 
of the Andhra of our day have decidedly adopted living Telugu as 
the most surtable vehicle of their prose drama and short story. They 
have even extended this to their translations and adaptations of 
modern European Drama. Itis often noticed that in several of their 
new dramatic and short story experiments, there is a great deal of 
phonetic variation in similar forms used by different writers, but 
where they happen to be well-charactered and mannered, even such 
variations do not ssem to offend against taste or intelligibility. 

The great Andhra patriot and scholar Mr. Mutnurtr Krishna Row 
of *‘Krishna Patrika’’ was the earliest to give editorial vogue to polite 
spoken Telugu and his lead was foliowed by several writers in their 
newspaper and magazine articles embodying critical reviewing of all 
grades and topics ; and it has become 1౧6 fashion to adopt this 
manner in contributions to the public press intended for popular in- 
formation and appeal. For reasons other than academic, there are 
many editors of Andhra papers still who affect the older literary or 
pseudo-classical style of Chinnayasuri and Viresalingam, varying 
1౧ the predominant use of archaisms or disguised modernisms, acc- 
ording to their varying notions of dignity of theme or seriousness of 
occasion. Lampoons and farces which in the eighties and nineties 
of the last century oscillated between the Pseudo or neo-classical 
and living diction, have now definitely come to be strictly loyal to 
current speech The modern fearless use of current Telugu as the 
vehicle of new literary ventures jntended for public delectation or 
giving fixity or a name and shape to fleeting emotion may be open 
In some cases to the charge of iconoclasticism, but where an idea 
or a proposition or a theory or hypothesis or doctrine acquires the 
momentum ofa movement utilised for the express of the persona- 
lities, tastes, ambitions, ideals and equipments of young enthusi- 
astic votaries, it overflows older courses, confusing older landmarks 
and carrying with its torrent and colouring its eddies, all that comes 
in its way - all life, all thought, all knowledge, all experience 
Andhra life to-day has been torrentiailly running 1౧ such eddies, 
whirlpools and cataracts. Butevery Andhra that with real insight 
rejoices in this 1/6 which is in any case better than conventional 
compigisancy must recognise that the great momentum that current 


234 Maroo Saari 


Telugu has acquired as the substance of this new Andhra literary 
stream mainly on account of the bold, persistent, undaunted, un- 
paralleled fight for it put up in the press, on the platform, 1౧ social 
discourse and controversial pamphlets, from psychological, educa- 
tional, literary, 0౧09160821! and traditional points of view by our renais- 
sance-type of revered scholar teacher, the Upadhyaya of Upadhya- 
yas - Rao Sahib G. V. Ramamurti: Pantulu Garu, our ever-beckoning 
light, our never-failing inspiration. 


(A miscellany of papers, 1933, ౧. 1-11) 


Spoken Telugu Movement After 
ఆ. V. Ramamurti 


B. RADHA KRISHNA 


The most incisive major battie for the rightful place of spoken 
Telugu in hterature was fought during the life time of G.V. Rama- 
murti himself between 1910 and 1914 and under his leadership. It 
is true that it was lost on one front, in the case of textbook language 
but much of the lost ground was regained and new frontiers were 
conquered elsewhere Essay, farce and some other forms of ‘light 
literature’ recorded increased use of spoken Telugu  Kandukuri 
Veeresalingam, the most colourful chief of the neo-classical move- 
ment, personally attended the 1916 Kovvur conference of littera— 
teurs and conceded that there was much truth and force in the 
arguments favouring spoken Telugu. And on February 28, 1919, he 
himself formed a literary association under his own chairmanship 
promising a serious study of spoken Telugu. ltwas a victory that 
came after a battle was lost 1 The main body of conservative scho- 
lars that resisted the spoken Telugu movement with even ౧౦01౪102! 
tricks, the Andhra Saraswata Parishat had to resolve on October 24, 
1924 that it was withdrawing its agitation against the spoken 
Telugu movement. It was another triumph for ఆ V. Ramamurti as a 
person and as the leader of the movement A new scholarly associa- 
tion, Navya Sahitya Parishat by name, was established in 1939 to 
encourage modern writers ina big way whenever they used the 
modern form of the language as their medium of expression. Spoken 
Telugu become the newspaper language from 1937 when Tapi 
Dharma Rao introduced it in his daily Janawani. Modern language 
became the vehicle of expression in many forms of literature like 
novel, poem etc, by that time. The progressive writers’ Asso- 
ciation, which was rapidly becoming a lite rary force to reckon with, 
propagated with much fervor the great literary qualities of the 
modern works of Gurazada and Sri Sri and set the fashion for lingu—~ 
istic modernity. In a way,G.V. Ramamurt: accomplished during his life 
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time most of what he wanted even by the time of his ‘last appeal’ 
published in 1940  Butit hurt him that the textbooks for children 
continued to be published inthe fossilized classical! Telugu, 1౧౭౬ 
language form that neither their authors property mastered, nor 
their readers property understood 

Modern literature with the exception of metrical poetry, disserta- 
tions, a few dramas and third rate works written for the express 
purpose of getting them ‘prescribed’ as textbooks (detailed and non- 
detailed) continued to be composed in spoken Telugu as years rolled 
by Theneo-classical works continued to be published wherein 
the language was increasingly getting blended with neo-logisms 
and ‘ungrammatical’ forms,in ‘simplified classical Telugu’ called 
“sarala granthikam'* by Veeresalingam, but which he himself wanted 
to get away with. After the demise of GV Ramamurti there was 
never a serious dialogue or discussion for nearly two decades on the 
language issue. Even when there was a semblance of tit, rt was in a 
subdued tone. More forms of modern literature are gradually adop- 
ting spoken Telugu When one of the stalwarts of the neo-classical 
school, Viswanatha Satyanarana gave his blessings and one Juvvadt 
Gautama Rao started a new literary journal ‘Jayant! by name in 
1958, together they aspired to rate up the whole issue butit was 
only confined to small literary circle. They conceded that the coastal 
dialect had developed into MST (modern standard Telugu) and was 
almost universally employed in literary works as well as in news and 
other communication media but they wanted to ‘systematize® the 
language form in line with their views of language standardization 
derived from traditional grammatical schools. Some of the scholars 
who participated in the discussion even suggested allotting different 
domains to different literary forms, say, tor instance, neo-classical 
Tefugu to metrically composed poetry, textbooks etc, and MST to 
other forms of literature and especially prose, l|tmay be mentioned 
that some scholars who had traditional background but modern 
ideas even wrote grammars for modern Telugu applying traditional 
prescriptive methods. All these controversies did not really attract 
many persons and did not become a ‘movement 

Years after the formation of Andhra Pradesh as the first state in 
India carved out as such on the principle of ' linguistic states,‘ the 
question of teaching Telugu as a second language to linguistic 
minorities attracted the attention of the Government They wanted 
to publish text books for the purpose and by then, publication of 
text books was nationalized When they appointed a committee 
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under the Chairmanship of Bh Krishnamurti to prepare the necessary 
text books in 1963, he insisted that only the modern form of the 
language should be empioyed in them since the very intention of 
publishing second language texts was to make the reader/student 
conversant with the language form of day-to-day speech. The 
Government was not willing to change the ,existing'’ tradition,even- 
though they did not publish earlier ary material useful 1౧ teaching 
Telugu as a second language. The controversy resulted intwo 
things: the stoppage of the printing of the text books he got prepared 
and agreeing to conduct a conference of litterateurs to discuss and 
recommend what had tobe done. The Government convened in 
Apr 1965 a conference at Trupati to resolve the dispute and called 
tt ‘style controversy’ . The ‘work-shop’, 590 called by the Government 
and headed by Pingali Lakshmi Kantam, after three days of delibera- 
tions recommended to the Governnient as follows: 

In the choice of the form of the language, distinction should be 
made between the text books in non-language subjects and the 
second language texts on the one hand and the first language texts 
for detailed and non-detailed study onthe other hand. The sista 
vyavaharika bhasa (the received speech) should be the frame of 
reference for formulating the sty!ein preparing(l) non-language texts 
and (2) second language texts upto the 7th class inthe first $౧- 
stance. with regard to the detailed and non-detailed texts under first 
language, the existing classical style should be liberalised in sucha 
way as to bring it close to the sista vyavaharika as far as possible 
without prejudice to chastity and idiom. 

The Government approved the recommendations and appointed a 
committee of experts to work out details of the above recommendat- 
ions under the chairmanship of thesame scholar, The committee 
submitted its report in September 1966 The Government accepted 
it but the conservative authors of various text books and their sympa-~ 
thisers in the establishment are implementing the policy more in 
violation than in practice One good evidence for this state of affairs 
is the way in which these people manouvered to have as a second 
language text book, the first language text book of a lower class 
In other words, on some pretext or other, they succeeded in inflicting 
the neo-classical language or ‘style’ on students who learn Telugu 
only as the other tongue There are at least two other evidences for 
the same machination when the D. Ramanuja Rao Committee of 
14973 appointed to review the situation was not convened on the 
second day of the session, not to speak of having a second meeting 
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and when, m 1976 the Board of Secondery Education failed to con- 
vene a full-fledged meeting of the committee after sensing the mood 
of the local members which was in favour of switch-over to modern 
standard Telugu (MST) as medium of expression in text books for 
first language teaching also It was in 1980 that at last the present 
author could edit the first 000% in second language teaching, that 
too only after learning Teluguas other tongue was decided to 
start from class Vl. 

The controversy was extended to University level of education 
1౧ 1968, after the establishment of the State Institute of Telugu 
(Telugu Akademi) as a consequence of declaring Telugu as the official 
language of the state in 1966 and of accepting the recommendations 
ofthe J P.L Gwynn Committee for such an act. When the Akadem: 
had to prepare and publish text books for Intermediate course from 
1969 and for undergradua'e course frem 1971, the controversy was 
again raked up, that time by neo-classicists led byD.V. Avadhani and 
ended up when it was decided to prepare the text books in spoken 
Telugu, of course with some modifications, The Sri Venkateswara 
University permitted research scholars in 1969 to write their doctoral 
dissertations in MST, provided the candidate and his guide are 
wHiling. The University was silent about the language ‘style which 
should be adopted in undergraduate and graduate text books, obvi- 
usly, maintaining status quo 1౧1971 Puripanda Appalaswamy 
moved a resolulion in the Academic council of the Andhra University 
approving the employment of MST in text books and examinations 
which resulted in the appointment of a committee under the chair 
manship of M. R. Appa Rao with Bh. Krishnamurti, C. Rama Rao, 
Abbur: Ramakrishna Rao and others as members and T. Donappa as 
convener. The committee submi#ted its report in 1973 suggesting a 
phased program of employing MST asthe medium of instruction, 
examination and text book writing While considering the report, 
the neo-classicists again reasserted their strength and tradition and 
got the resolution diluted by modifying ‘MST only' to ‘MST also". 
1౧ 1975 the University appointed a committee under the Chairman- 
ship of M. గ, Appa Rao, who by then became the vice-chancellor, 
to implement the decisions of the University but the committee could 
meet only once and then came to practical death. The Osmania 
University never showed any interest in the controversy, even though 
it permitted students to answer in Telugu {of whatever style) even 
when text books are not available in the subject, especially at the 
post-graduate level, 
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The present situation in the organized academic field vis-a-vis 


the spoken Telugu movement is as follows. Text books meant for 
Classes ! to X continue to adopt the ‘liberalised classical style’ in the 
nationalized sector. Non-language text books have notyet switched 
over to MST in spite of Government acceptance of the principle. 
The same from the intermediste to the post-graduate level are in 
MST with certain compromises in favour of neo-classicism. (Ques- 
tion papers, answer scripts and dissertations of the several Univer— 


sities in the state continue to be in an admixture of both the styles 
and whether or not there are explicit rules, students are not 
penalized now if they employ MST. inthe literary field, publica- 


tions in neo-classical style are getting increasingly rare and unpopu- 
lar. The news and other communication media have practically 


blocked out neo-classical style except when humour has to be prod- 
uced by its employment. Classroom teaching and public addresses 
are never in neo-classical style except on rare occasions and except 
when the speaker is a confirmed classicist-cum-orthodox do-all 
whose blending of MST forms is either overlooked orf forgiven as 
an inescapable aberration Second language Telugu text books in the 
nationalized sector written in MST have just started entering the 
market. The same in Universities and other institutions have never 
been written and taught in the neo-classical style. Most scholars 
now-a-days are sceptical about being able to wipe off the conserva- 
tism of the Telugu departments in Universities atleast in modifying 
the rules on paper and are equally certain about their incapacity to 
write, teach and speak in neo-classical Telugu  Neo-classicists still 
maintain their dubious distinction of preserving their double standa- 
rds of preaching something and practicing another but then they are 
a dying race No deterrent, insecticide or fungicide known to date is 
capable of removing all the alien matter and 50 15 the case in the 
lrterary and lingurst:ic field as well.” Some modern scholars believe it 
unnecessary to start the spoken word movement once again and 
with renewed vigour because the neo-classicalists are dying a 
natural death and to make them martyrs is an unwelcome honor done 
to them. The drialect dictionaries, concordances. linguistic analy-— 
ses first suggested by G. V. Ramamurti decades ago have been and 
are being published in numbers. Literature is thriving now with 
the vitality of a living madern language. Modern Telugu has become 
the official language of the state, spreading into all conceivable do- 
mains wherein, most of the persons involved in the activity, are 
neither trained nor can be trained to employ the neo - classical style 
for atleast the formidable reason of non - availability of competent ., 
classicists who can drive themselves to reach ths unattainable goal 
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and lead others to accompany them If there is any resistance 
worth the name for the spoken Telugu movement anywhere, itis 
something comparable to sporadic resistance of Nazts and Japanese 
in remote pockets of the world heard for decades after the Second 
World War was over. ltis insignificant The battle was decisively 
won during the life time of G V. Ramamurti and what remains, if 
atall, is the need for a slow and steady removal of the battle 


scars and reconstruction 


[Dr. B. Radhakrishna, himseif a crusader for the use of Modern 
Telugu in the field of Education, has described in the present article, 
thse movement in post Ramamurti period till 1980 His involvement 
in the movement explains the partisan (rather emotional at certain 
places) style in the article. 

The situation has predictably improved further in 1980s The An- 
dhra Pradesh Open University (2 new University established 1౧19862) 
has adopted a Modern Telugu in their course material and their stu- 
dents are advised to write it. The first year course material (1983) 
of B.A. under the title of Foundation courses (prepared under the 
Joint Editorship of C Ramarao and K. Viswanatha Reddy} has aimed 
at training the students to be conversant in Current Telugu with its 
varieties and contexts 

The Department of Education of the A P Government has 
also been gradually introducing Modern Telugu in first language 
text books. | 

Dr. Radhakrishna is working as a Deputy Director of Telugu 
Akademy. He has contributed several books and many articles on 
Modern Telugu structure and movement. He is currently occupied in 
preparing a lexicon for Modern Telugu-Ed.] 


Social Attitudes of Gidugu and Gurazada : 
A Study in Contrast 


K. V. Ramana Reddy 


An anecdote comes back to mind even at the outset. Soon 
companions and comrades -- 1౧ - 42౧౧౧9. both G.V. Ramamurti and 
G. V. Appa Rao chanced to meet at Vizianagaram casually. Gidugu 
was, of course, a guest of Gurazada, the latter was then in the 
‘service’ of the Estate — Gone was the glory of Anandagajapati’s day 
even which was not without a cloud that darkened its bright expanse. 
On that particular day. some celebration or other was scheduled in 
the ‘Dewani- am ” 1₹ not pomp and pageantry, a certain amount of 
“90120 would surely mark the occasion, Gurazada took Gidugu to 
behold it. Gidugu went there rather half- heartedly, and sat 
through it as patiently as he could But all ofa sudden, to the 
consternation ef his friend, he sprang up and walked out, unmindful 
of the reaction it might produce in the aristocratic circle that 
gathered there. He saw the new Maharaja Vijayarama Gajapati sea- 
ted with a nautch - girl, and he had taken a stern vow thirty years 
back not to witness a nautch - party. A nautch - party was the 
cause which roused Gidugu'’s overpowering wrath and indig- 
nation. Gurazada must have been, puzzled, if he did not smile down 
his sleeve. He knew his friend's feelings like the lines on the palm 
of a human hand, but yet he had blundered this time, 

This anecdote, narrated by Dr. G. V. Sitapati later throws much 
light on the social attitudes as well as the personal approaches of 
the otherwise inseparable friends who ware, as it were, a duo of the 
type of Damon and Pythias, whose unbelievably strong tie of friend- 
ship had been verified by Gurazada. 

Gidugu was a person of indomitable will and inflexible recti- 
tude. Compromise on essentials was anathema to him. Only a 
few are aware of his whole-hearted devotion to the cause of 
social reform, marked, as it was, by integrity, Pure and simple. 
Friend or 106. heuéed to make no bones about things he 
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considered vital. Hemming and ౧2౪౧౮ were alien to his nature. 
He did not, however, usually make a fanfare about his social attitu- 
des, nor did he create a show if he could avoid if  Gurazada was 
onthe other hand, aman of the world His convictions did not 
stand in the way of his practice, though they were equally strong 
and firm. Not as straightlaced as his stern friend, he could wink at 
the frailties and foibles of men. It was not his ‘service’ which made 
him put up with the nautch-party in question lt was, simply, not 
his personal affair and that was all Moreover, he somehow shared 
the views of his late ‘Master-cum-guru’ Ananda Gajapat!: the’Prince 
Charming’, who was not so very particular about the question of 
women and nautch-girls in particular Asa matter of fact, he was 
not a ‘purist and moralist He had in his fort a number of beautiful 
young women such as Ramaswamy and Venkataswami, some of 
whom were meant to give him pleasure and others were lent out to 
visiting dignitaries as 2 matter of course and part of a life of 
aristocratic households  Butitis not correct to think, just on this 
score, that Ananda Gajapati! was only a hedonist, after all, lascivious 
and licentious, and that Gurazada was a ‘procurer’ or something 
else of that species as certain gentlemen have been inclined to think 
of late. No, not 1౧ the least No brute and beauty equation Is 
valid in the Maharaja's case. On the contrary, he was both a 
reformer as in the issue of child-marriages and bride-price, and a 
reformist even [౧ the issue of nautch-girls, for he thought in terms 
of opening and conducting schools and institutes for imparting 
training in fine arts such as dance and music, s0oas to make out 
of these girls self-sustaining individuals and to divert them from the 
beaten path of prostitution while young, and destitution with the 
onset of old age. lt needs no apologia on anyone's part to exone- 
rate Gurazada from the talk of the town about his hobnobbing with 
nautch-grls with a ‘sinful’ motive at heart, though he used 10 frequent 
their homes for purposes ather than the ‘pleasure’ of sex, of which, 
he was, admittedly, incapable even physically. The question now 
arises, was Gurazada not a party though unwittingly. to these 
‘sinful’ transactions? No, he was not, The affair of Ramaswamy, 
if only carefully examined, shows really what he aimed to realise. 
And then, there is the celebrated play ‘Kanyasuikam' which, in 165 
first edition, shows up the world as it is, and in the second, 
revised adition showing up the world as it ought to be. Mathuravani 
is, despite all her affairs, not a bitch nor a whore, but a real woman 
with ౧౦౨16 aspirations which bear frutt only towards the closé of 
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the great play, though the ways of the world thwart them all 
through It might, therefore, be affirmed that Gurazada did not in 
fact, lag much behind his illustrious friend even in this regard 
though a little amount of expediency seems to mar his actions which 
do not measure upto his ideals 

In fact, Gurazada was no fanatic nor an unreasoning admirer 
of social reformers even of the stature of Viresalingam. His out- 
look on life was marked by 2 greater amount of catholicity, under-— 
standing and sympathy and, he was, essentially, a modern in the real 
sense of the term, with a scientific approach to life's question, as for 
example, the status of woman and her relation with her male 
counterpart. Viresalingam, and much iess his followers, including 
even Gidugu, failed to bring about a real transformation in male- 
female in this essential ingredient of modernism with its 
concomittant of a scientific temper. Chalam bears witness to the 
almost inhuman’ appraoach of the great reformer who used to look 
upon woman as an ‘Object’ even if he pitied her, and took up 
cudgels on her behalf against social cruelty and barbarity. A host 
of ‘reformists' mushroomed only to seek personal ends from the refo- 
rm movement and Gurazada did not flinch from pouring fun at them 
and even castigating them’ but only in the true interests of ‘reform’. 
He can therefore be described asa reformer of reformers. 166811- 
sm failed to cut any ice with him because reality gave the lie to 
it at every step. A critical appraisal of the contemporary social 
realty made hima much better judge of menand institutions 
Love-not sexual, but made of spiritual stuff, became the bedrock 
of his phrlosophy. Notpleasure but happiness became his motto 

The anecdote referred to is, therefore illuminating enough to 
bring into focus the essential features in the social attitudes of two 
of the Titans who, since childhood, were companions, and as adults, 
fought shoulder in many afierce battles over the question of a 
proper Telugu prose style. They never fell out over any issue of 
whatever magnitude, though they differed some what in their respec- 
tive approaches to myriad questions that stared them in the face. 

Gidugu was aman ofaction much more than his friend. His 
spirit synchronised with his act. Not so with Gurazada. Though a 
convinced opponent of child-marriages, he seems to have married 
off his daughters at quite a tender age, and there is photographic 
evidence of his presence at the wedding of an under-aged girl rela- 
ted to him to a windower, K V Krishna Rao, the zamindar of 
Polavaram. As mentioned above,’ he made many a compromise 
with his convictions whateyer might have been his compunctions 
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and travals of soul. ltis the deed which counts, notthe word Just 
thus, Gurazada was obviously not true to himself. 

The care with which Gidugu viewed the position of the 
Savaras, a hill-tribe without a script of their own nor a description 
for their language is indeed exemplary because of its humanitarian 
import. He brought up a boy of that tribe in his own house, looking 
upon him with parental solicitude and even thought of opening a 
school for them. No such opportunity presented itself to Gurazada 
who was a townsman basking in the sunshine of the Zamindars’ 
favour and enjoying their patronage. ltis true that he represented in 
a number of occasions the plight of the ryots to the Revenue officials 
of the Estate, though it was not his domain proper. How much 
justice he succeeded in getting for them at the hands of those 
rapacious and high handed officials or officers like Mr. Willoch 19 
not known, but his commiseration and concern were so far as they 
went, commendable. 

In an age of politics of moderation, they could not have risen 
very much higher than Congress leaders who pursued the palicy 
of the three ౧౪. 11 is a fact that leaders of social reform like 
Viresalingam fell far behind their times after 1905, angrily denou- 
ncing Terrorism and the like and disagreeing with the agitational 
politics of Extremists better known as Nationalists such as Tilak, 
Lajpat Ral and Bipinchandra Pal Viresalngam was a loyalist 
though he had hailed the rise and growth of the Congress organtiza- 
tion and alse understood the country’s problems Being a 
Constitutionalist, he could not move a step further and events of the 
character of a volcanic eruption overtook him, swamping his social 
reform movement and relegating him to a back number  Gurazada 
was equally a congress enthusiasist in the beginning, attending its 
local gatherings and even Ananda Gujapati rendered financial 
assistance to it as many a zamindar and landlord did before the 
British Government changed its attitude to Congress from one of 
benevolence to suspicion and hostility. Gurazada was not made of 
the stuff of men who trim their sails to suit the wind. He continued 
evitcihg keen interest in Congress politics even after the tragic 
demise of Anandgajapati in the year 1879, and even attended the 
Madras session of the Congress 1౧ the year 1887 as on observer 
only. The Bande '‘Mataram movement is reflected in Kanya 
Sulkam en passe. Buthe went to Delhi to witness the corona- 
tion of the King-Emperor in 1912 and ina short piece, hailed him 
probably at the instance of his patroness, the Dowager Rani of 
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Rewa, sister of Anandgajapati More important really was his 
attendance at the Madras session of the Congress in 1908 for a 
second time  ltwas dominated by the Moderates 1౧ an essay he 
poked pungent fun at the three-day mela with all its holowness and 
impotence new that the organisation had split at Surat and Extrem- 
ist leaders had been erther incarcerated or ౧౧౭౦౮౩ to retire abroad. 1౧ 
a witty political poem, he gave abit of his mind and there is no 
doubt at all that he was not one with the Moderate policy of the 
Congress. But the advent of World War | and the Allred war-propa- 
ganda seen: to have influenced him qu!te strongly so muchso he be 
lieved that the cause of the Allied in the war would be a good. His 
estimate of the British rule was high but it was qualified explicitly. 
He believed that it was, as he held, bestowing knowledge and 
freedom. His tilt to an extremist stance was, therefore, not a 
fullblooded one. His demise in 1915 did not coincide with the 
conclusion of armed hosttilities in Europe but his aspirations for the 
motherland were spelt out in no uncertain terms in a simple and 
meaningful verse. A student of history, he had common sense 
enough to envisage a peace, genuine and lasting, which could not 
be equated with mere treaties. On the whole, Gurazada vacillated 
between loyalism and nationalism, as the Indian bourgeosie of the 
day did as a class Gidugu‘s position on these matters is not known 
on account of lack of any utterance But if Gurazda was nominated 
as a fellow of the Madras University, the title of Rao Bahadur 
was conferred on Gidugu not as rewards for the loyalty or other- 
wise, but for their eminence, each in his domain of learning 
and scholarship. But Gurazada had certainly greater avenues 
to hobnobbing with Governors, Commissioners, Collectors and the 
like only because he was 2550౧14166 with the largest zamindari 
in the Andhra part of the Madras Presidency Gidugu wasa 
Congressman There is no doubt atatll about it. But he was 
apolitical 1౧ a talk with an upcoming scholar, he is reported to 
have remarked that his agitation for the adoption of the spoken 
dialect would be of immense benefit concretely for the Congress 
movement, since only then could its message be broadcast among 
the country’s million. The decision of the British Indian Govern- 
ment to constitute a separate Orissa did not pain him as much as the 
incorporation of the districts of Ganjam and Koraput, two predo- 
minantly Felugu-speaking areas, in the new state in 1933. He 
chose to leavé ihe place of’ his birth and upbringing to mark his 
dignified pretest-and settle down at Rajahmundry. He was therefore 
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in a better position correctly to appreciate the heartlessness of the 
Ra), with all rts duplicity and devilry On the whole, he might well 
be considered an ardent nationalist at heart. 

Why this illustrious duo kept mum in regard to the Rampa 
Fitur: of the year 1879 which caused anxious moments for the 
Presidency authorities is not known. The same holds good with the 
still more awful silence of Viresalingam. Was it but amanifestation 
of the apathy of the English-educated middle classes as an all-india 
phenomenon which was quite pronounced right from 1857, since 
this class deliberately chose a loyalist and constitutionalist path of 
agitation in preference to that of the armed struggle of the masses, 
sporadic and spontaneous ? How else could the impact of the news 
of the Fitur/ fall to evoke some response or other from them, situ- 
ated as they were in physical proximity to the trouble-spot ? Does 
this instance go to prove the basically collaborationist stance of the 
rising bourgeoisie, if not there elitist aloofness ? Only further resea- 
rch could establish the veracity or otherwise of these opinions 
posed as questions. 

Nonetheless, Gidugu and Gurazada ought notto be labelled 
as unpatriotic if not as treacherous Just on the slender basis of these 
misgivings They could not possibly go beyond the limitations of 
this class as a whole. But there definitely is an illustration of 
Gurazada’'s concern for the masses which’ in his view, should be 
proper criterion for a true Democracy. Infact, he was not only 
moving along with the times what with his admiration for the 'Radi- 
cals, of the type of Bright and Coleden in British politics but was 
ahead of his times as far as his aspirations went, as expressed in 
Desabhakti and other verses wherein he declared himself in favour 
of the transnational unity marked by peace and plenty, aversion 
to wars, and the sequel, respect for dignity of labour and hope for 
abundance of material wealth, commercial and cultural intercourse 
of countries and states, and above all, faith in the triumph of Rea- 
son and tight He set his face hard against social evils like the 
‘caste-divisron of Hindu society, and yearned for some sort of rough 
equality among men and between sexes. He was obviously a 
bral to whom, marriage as practised, was no sacrament, which 

mplfed inferiority, if not servility of woman. Even Chalam’ the 
చ rebel, acknowledge Gurazada's uniqueness in this part- 
icular regard: ఫా se many words. Children too claimed his solic!- 
tude.and most of his verses were meant for girls. His was by 
and targe, 2 bourgeois progressive outlook. That was in the fitness 
of things .beeause it was ;enly if. the-last ene and two decades-of 
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of the previous century that an incipiliant bourgeoisie reared up its 
head in the country’s economic life Andits interests in this phase 
of birth and early growth coincided, as they usually do, with the 
interests of the progress of society as a whole 

లం! an atheist and much less a materilalist, Gurazada was one 
up ‘vis-a-vis his greater contemporary, Viresalingam in matters of 
religion. The Brahmo movement as well as the Theosophical move- 
ment might have aroused his curiousity, even to the extent of his 
taking their membership in the first flush but soon he saw for what 
they in fact were. Theosophy he detested explicitly as an abomin- 
able species of revivalism out to rationalise uncritically every supet- 
stitious practice. As for the Brahmos, they were self-righteous 
and hypocritical to his eye He opend for s religion, if rt could be 
called one, based on good will, compassion and sympathy acting as 
a sociel cement to bring men together in order to form an indivisible 
whole and he expressed his preference for ihe nctions and uttera- 
nces of the Buddha, Jesus and Shelly. In short, he was an agnos- 
tic or else, a humanist, though in daily life he adherad to the Hindu 
observances such as wearing a sacred thread which Viresalingam 
has discarded, marking his forehead with sandalwood paste and a 
few grains of rice, and arranging the “520166” thread-investiture 
ceremony and so on. Here too could be found a dichotomy bet- 
ween word and deed, a general feature in his character His 
denunciation of child-marriage and bride-price needs no special 
mention since it is amply spelt out in his inimitable play and tearful 
tunes of lyrical effusion One has only to surmise that Gidugu 
shared similar views for want of any documented evidence and more 
50, on account of his hero-worship of Viresalingam, the pioneering 
practitioner of social reform. Gurazada did not, however, abdicate 
his critical approach, marked of course by appreciation to Viresalin- 
gam and his self-ttrumpeting follower as well as to Raghupati 
Venkataratnam, the unanomted pope of Brahmoism who at the 
same time, proneerd 2 movement aimed at Social Purity and another 
aimed at Temperance 1౧ matters private, Gurazada was not a pur- 
ist and he could well relish non-vegetarian diet and mild liquor like 
caret His was not at all rigid frame of mind He could and did 
see men and matters in a more relaxed, sympathetic way as an 
admixture of strength and weakness, good and its reverse, the 
beautiful and the unseemly. He was arealist to the core Gidugu 
was less flexible. 

This study would not be complete if mention was not made of 
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fact that Gurazada evolved his own philosophy of life from his keen 
and humane observation of his surroundings as well as from a 
critical study. Hewas not a monomaniac nor a fanatic. The 
simple and sweet joys of living, a decent, honest and ordinary hfe 
was all that he craved for. ldeals must have to come down to clasp 
the hands of realities half-way. He was an alchemist who would 
not disdain to mix the best in the new with the best in the old, 50 as 
to shed an unforeseen radiance of the brightest hue, though the 
past contains only very little that is really good. 

Gidugu and Gurazada constituted in themselves, something of a 
tandem, or a well-suited pair of horses to draw the carriage of history 
forward. Though like-minded, they differed in matters of stress even 
in the areas of their agreement Inother words, one was not an 
exact reelica of another. They both complemented and supplemented 
each other and thus presented to the world the rare sight of an 
integral whole  Thsy were compeers, though in erudition and 
enunciation, Gidugu was much more competent with the makings 
of an authority while in literary originality Gurazada was unique and 
at the same time demonstrated what Gidugu exhorted the /iterati to 
60. One was creative and another normative and, both men of 
genius in their owp way. None played a second fiddle to another 
and none played the prina Donna though they recognised each 
other's forte and respected it. Are we not reminded of Marx and 
Engels, if not of Krishna and Arjuna? Gidugu outlived his chronically 
sick and congenitally weak friend by about a quarter of a century 
andtime played its dirty trick with Gurazada, deprivtng Gidugu 
of an able, fertile-minded, cheerful companion in the struggles yet 
to be fought and in the campaign yet to be conducted. Both 
suffered, how ever, from a sense of false consciousness, which 
marked the so called Period of Indian Renaissance as a whole. 


[K.VY. Ramana Reddy, is a well known poet, critic and a resear- 
cher. His contributions to Telugu literature are too numerous to 
count here. He is an authority on many aspects of Modern Telugu 
hterature His biography of Gurazada Apparao (1861-1915) with the 
title Mahodayam is considered to be definitive tilltoday, After 
retirement as a Lecturer in History. he has been gathering material to 
write a biography af Srirangam of Srinivasarao (1910-1983)a famous 
Teiugu poet. 

The fooinotes are omitted from the article in order to improve 
readability. Ed.] 


Yates letters to Ramamurti 


[we are able to acquire eight letters of J A. yates to Ramamurti, 
but we are publishing only three of them because of the problems in 
decoding We are printng the original letters in a separate book- 
let-Ed.7] 


Waltair 
16-9-09 
My dear Mr Ramamurti 

Justa line in haste 10 send you ౧.198” revised syllabus with 
interduction. lthink itis quite enough. WHl you return it as it is 
and other matter as soon as possible to me? | am duein Rajahman-— 
dri on the 23rd. Mr Kuder expects help about that thing, 2150 the 
cover plate. 

[ meant to write to Mr Srinivasa Rao to apologize for not seeing 
him on the last Monday Iwas at Kimedi. f drove round to the 
College to meet him but he was not there and as itwas getting late 
ldrove on. Would you mind asking him to let me have back the 
arrthmatic syllabus wlth his suggestions and corrections ? 


In haste 
Yours sincerely 
J. A. Yates 
Rajamandri 
24-9-09 
DO 136 


My dear Mr Ramamurti 

Many thanks for your letter and for the matter for the Teacher. 
I do not గటి that phonetic type will be possible for the 1st number. 
Trubher wrote to Mr Kuder raising some question about the board’ 
of the type to be made. The result is that phonetic type suited to 
the Carlaon ordinary type has been ordered and that the amount 
required can be cut down considerably and 50 expense be saved. 
The Carlon type will be here about the end of the month Mr Kuder 
says that for Rs 300 we should be able to get 4 numbers out of 32pp 
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each, he thinks the block for the cover was made v nicely by 
addition but was too large : they are making another. The appear- 
ance of the magazine will be handsome. Mr Kuder says he has a 
couple of matriculates working at the press : he will do all the proof 
reading, if you like : or will send you the last proof. Ihave seen 
some of the work done by the press recently and it isv. good. ldo 
not think we could have possibly made a better choice. 

Mr Suryanarayana says more matter has gone to you. Will you 
send rit along? if you approve of it? Has Parabrahmam sent you any 
matter on science teaching. lshall try and get some more matter 
on one thing or another. If we get agood start we shall go along. 
But we must get plenty together, so that there may be no delay in 
the issues. |! think that at first it will be a magazine of the commi- 
ttee’s brains largely. The way must be shown. (1) will you 
address the Headmaster to send you the summaries of Teachers 
association meeting? (2) Could you try by collusion with B. Surya— 
narayana or somebody start the correspondence column? (3) Could 
you begin a series of articles short or long on History teaching on 
the lines we discussed together? (4) What about a notice of P.T.S. 
pamphlet on the vernaculars? Also of his Telugu arithmetic (in the 
vulgar tongue}? (5) What about a review of two of such books as 
Kurlhad's “Practical Geography? 

I gave Tucker's ‘Life in Athens’ to my clerk in Berhampur to 
return to you of | think to the principal. lam enquiring about it: if 
it is lost | am responsible and will replace it. |! 2౧ searching for the 
arrthmetic scheme have not found it. 

As to “Just now”, | yield, I think you must be right. See how 
formal we are of our own tonguel One more point Mr. Kuder says 
that some fresh sign for f in Telugu character is desirable, He sug- 
gests స్‌ instead of ఫ -a simple change [6 60064164 get a matrix 


made and the necessary type cost. “I should take your opinion. 
With best regards, 


Yours sincerely 
J. A. Yates 


Kumbakonam 
10-1-11 
My dear Mr. Ramamurt! 
was v alad to aet your letter. Ithought | had replied to your 
last. lr |: ara nor, piease forgive me, | got the excerpts you sent 
me after may return from Madras recently l,have been through 
them and ventured one or, two modificatinns and excicjons : P.§. | 


Gidugu Ramamurti 251 


have suggested that Mr. Couldrey’s own pronunciation need not be 
referred to. 1! have substituted a general statement of the pronuncia- 
tion of Englishmen which will serve the same purpose. Mr. Couldry 
also remarked that the system of phonetic symbols in use in Kimedi 
had been ordered for the whole circle. That is certainly not fine : 
and Ihave cut out that remark in consequence. With these two 
changes I have sent your contribution to the general Editor. 

I! am interested in the Teacher’ The three numbers that have 
issued from the press seem to me quite good and much above the 
average. There is a shortage of articles apparently lam doing my 
best to get material for it I have requisitioned teaching 50 to speak 
some articles on mathematics and science from two of my staff who 
are young & keen. Ihave also tried to get one or two articles on 
History teaching. | hope to be more successful in future. As to 
your grammar, perhaps in the long run it will( ? ) if you send 
it to me. Iwill forward it at once to గ. Taylor Esq. 

Messrs Longman Firm & Co. 
8, Hornby Road 
Bombay. 


He is the agent of the Company in India He would probably 
send it to me before sending it to the press. PT.S told me several 
changes you had made 1౧6 sooner it is printed the better. Several 
people have been clamouring for it Srinivasa Ayangar told me 
that you had written the grammar in the style of his arithmatics : if 
that was your intention’ you will not mind haying the corrections 
made where necessary, to attain uniformity. | will v. gladly get 
them made. Your appendix will be v. very valuable, ! look forward 
to reading it with great interest. Your experiment with your children 
is remarkable. Could you not work on account of it for the Teacher ? 
It would boster up-if it needs bolstering the cause of reform. 

I wish 1 could say | was coming back soon. But | do not fear that 
the lights will go out, because lam not there. 1 have heard with 
pieasure that people are going on the right way, after all there is the 
S.L.S. scheme to be worked upto. ‘The Teacher’ also will help. ! ౧0౧౪ 
the conferences will not cease. The bill for a lecture has just gone. 
So | must close now -— with the best of good wishes for your 
early ౧911911 

yours aver 

J.A.YATES 


[in a later latter of 26-1-1911 written from kumbakonam there is a 
mention of GVR’s grammar as in this. There, he wrote’! shall be 
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obliged to write a preface to the grammar. ! suppose there can be 
no departmental objection "”” He continues ‘May Il make so bold 
as to congratulate on the work. | have read some of it (not had 
time to go through it). 

we do not know what this grammar 18" lt could be an English 
grammar in Telugu, which he did write. inthe same letter Yates 
refers to GVR’s work savara like this!’ | am v. glad to hear that you 
are going to...your time to what is | know at your heart, the savara 
books. lam glad that the govt. have got sense at last’ This com-~ 
ment probably refers to the publication of savara readers. 

It may also be noted that scholars impatience with governments 
insensitivity has a long history and it appears to be somewhat 
universal. 


Unfortunately, this letter of 26-1-1911 could not be published 
in full, because of the difficultres in decoding. Ed.] 


